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REGULATION (EC) No 1272/2008 OF THE EUROPEAN
PARLIAMENT AND OF THE COUNCIL

of 16 December 2008

on classification, labelling and packaging of substances and
mixtures, amending and repealing Directives 67/548/EEC and
1999/45/EC, and amending Regulation (EC) No 1907/2006

(Text with EEA relevance)

TITLE 1

GENERAL ISSUES

Article 1

Purpose and scope

1.  The purpose of this Regulation is to ensure a high level of
protection of human health and the environment as well as the free
movement of substances, mixtures and articles as referred to in
Article 4(8) by:

(a) harmonising the criteria for classification of substances and
mixtures, and the rules on labelling and packaging for hazardous
substances and mixtures;

(b) providing an obligation for:

(i) manufacturers, importers and downstream users to classify
substances and mixtures placed on the market;

(i) suppliers to label and package substances and mixtures placed
on the market;

(iii) manufacturers, producers of articles and importers to classify
those substances not placed on the market that are subject to
registration or notification under Regulation (EC) No
1907/2006;

(c) providing an obligation for manufacturers and importers of
substances to notify the Agency of such classifications and label
elements if these have not been submitted to the Agency as part of a
registration under Regulation (EC) No 1907/2006;

(d) establishing a list of substances with their harmonised classifications
and labelling elements at Community level in Part 3 of Annex VI;

(e) establishing a classification and labelling inventory of substances,
which is made up of all notifications, submissions and harmonised
classifications and labelling elements referred to in points (¢) and

(d).
2. This Regulation shall not apply to the following:

(a) radioactive substances and mixtures within the scope of Council
Directive 96/29/Euratom of 13 May 1996 laying down basic
safety standards for the protection of the health of workers and
the general public against the danger arising from ionising radi-
ation (1);

(b) substances and mixtures which are subject to customs supervision,
provided that they do not undergo any treatment or processing, and
which are in temporary storage, or in a free zone or free warehouse
with a view to re-exportation, or in transit;

(') OJ L 159, 29.6.1996, p. 1.
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(c) non-isolated intermediates;

(d) substances and mixtures for scientific research and development,
which are not placed on the market, provided they are used under
controlled conditions in accordance with Community workplace and
environmental legislation.

3.  Waste as defined in Directive 2006/12/EC of the European
Parliament and of the Council of 5 April 2006 on waste (') is not a
substance, mixture or article within the meaning of Article 2 of this
Regulation.

4. Member States may allow for exemptions from this Regulation in
specific cases for certain substances or mixtures, where necessary in the
interests of defence.

5. This Regulation shall not apply to substances and mixtures in the
following forms, which are in the finished state, intended for the final
user:

(a) medicinal products as defined in Directive 2001/83/EC;

(b) veterinary medicinal products as defined in Directive 2001/82/EC;

(¢) cosmetic products as defined in Directive 76/768/EEC,;

(d) medical devices as defined in Directives 90/385/EEC and
93/42/EEC, which are invasive or used in direct physical contact

with the human body, and in Directive 98/79/EC;

(e) food or feeding stuffs as defined in Regulation (EC) No 178/2002
including when they are used:

(i) as a food additive in foodstuffs within the scope of Directive
89/107/EEC;

(i) as a flavouring in foodstuffs within the scope of Directive
88/388/EEC and Decision 1999/217/EC;

(iii) as an additive in feeding stuffs within the scope of Regulation
(EC) No 1831/2003;

(iv) in animal nutrition within the scope of Directive 82/471/EEC.
6.  Save where Article 33 applies this Regulation shall not apply to

the transport of dangerous goods by air, sea, road, rail or inland
waterways.

Article 2

Definitions

For the purpose of this Regulation, the following definitions shall apply:

1. ‘hazard class’ means the nature of the physical, health or environ-
mental hazard;

2. ‘hazard category’ means the division of criteria within each hazard
class, specifying hazard severity;

3. ‘hazard pictogram’ means a graphical composition that includes a
symbol plus other graphic elements, such as a border, background
pattern or colour that is intended to convey specific information on
the hazard concerned;

(') OJ L 114, 27.4.2006, p. 9.
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10.

11.

12.

13.

14.

‘signal word” means a word that indicates the relative level of
severity of hazards to alert the reader to a potential hazard; the
following two levels are distinguished:

(a) ‘Danger’ means a signal word indicating the more severe
hazard categories;

(b) ‘Warning’ means a signal word indicating the less severe
hazard categories;

‘hazard statement’ means a phrase assigned to a hazard class and
category that describes the nature of the hazards of a hazardous
substance or mixture, including, where appropriate, the degree of
hazard;

‘precautionary statement’ means a phrase that describes recom-
mended measure(s) to minimise or prevent adverse effects
resulting from exposure to a hazardous substance or mixture due
to its use or disposal;

‘substance’ means a chemical element and its compounds in the
natural state or obtained by any manufacturing process, including
any additive necessary to preserve its stability and any impurity
deriving from the process used, but excluding any solvent which
may be separated without affecting the stability of the substance or
changing its composition;

‘mixture’ means a mixture or solution composed of two or more
substances;

‘article’ means an object which during production is given a special
shape, surface or design which determines its function to a greater
degree than does its chemical composition;

‘producer of an article’ means any natural or legal person who
makes or assembles an article within the Community;

‘polymer’ means a substance consisting of molecules characterised
by the sequence of one or more types of monomer units. Such
molecules must be distributed over a range of molecular weights
wherein differences in the molecular weight are primarily attribu-
table to differences in the number of monomer units. A polymer
comprises the following:

(a) a simple weight majority of molecules containing at least three
monomer units which are covalently bound to at least one other
monomer unit or other reactant;

(b) less than a simple weight majority of molecules of the same
molecular weight.

In the context of this definition a ‘monomer unit’ means the reacted
form of a monomer substance in a polymer;

‘monomer’ means a substance which is capable of forming covalent
bonds with a sequence of additional like or unlike molecules under
the conditions of the relevant polymer-forming reaction used for the
particular process;

‘registrant’ means the manufacturer or the importer of a substance
or the producer or importer of an article submitting a registration
for a substance under Regulation (EC) No 1907/2006;

‘manufacturing’ means production or extraction of substances in the
natural state;
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15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

‘manufacturer’ means any natural or legal person established within
the Community who manufactures a substance within the
Community;

‘import’ means the physical introduction into the customs territory
of the Community;

‘importer’ means any natural or legal person established within the
Community who is responsible for import;

‘placing on the market’ means supplying or making available,
whether in return for payment or free of charge, to a third party.
Import shall be deemed to be placing on the market;

‘downstream user’ means any natural or legal person established
within the Community, other than the manufacturer or the importer,
who uses a substance, either on its own or in a mixture, in the
course of his industrial or professional activities. A distributor or a
consumer is not a downstream user. A re-importer exempted
pursuant to Article 2(7)(c) of Regulation (EC) No 1907/2006
shall be regarded as a downstream user;

‘distributor’ means any natural or legal person established within
the Community, including a retailer, who only stores and places on
the market a substance, on its own or in a mixture, for third parties;

‘intermediate’ means a substance that is manufactured for and
consumed in or used for chemical processing in order to be trans-
formed into another substance (hereinafter referred to as ‘syn-
thesis’);

‘non-isolated intermediate’ means an intermediate that during
synthesis is not intentionally removed (except for sampling) from
the equipment in which the synthesis takes place. Such equipment
includes the reaction vessel, its ancillary equipment, and any
equipment through which the substance(s) pass(es) during a
continuous flow or batch process as well as the pipework for
transfer from one vessel to another for the purpose of the next
reaction step, but it excludes tanks or other vessels in which the
substance(s) are stored after the manufacture;

‘the Agency’ means the European Chemicals Agency established by
Regulation (EC) No 1907/2006;

‘competent authority’ means the authority or authorities or bodies
established by the Member States to carry out the obligations
arising from this Regulation;

‘use’ means any processing, formulation, consumption, storage,
keeping, treatment, filling into containers, transfer from one
container to another, mixing, production of an article or any other
utilisation;

‘supplier’ means any manufacturer, importer, downstream user or
distributor placing on the market a substance, on its own or in a
mixture, or a mixture;

‘alloy’ means a metallic material, homogeneous on a macroscopic
scale, consisting of two or more elements so combined that they
cannot be readily separated by mechanical means; alloys are
considered to be mixtures for the purposes of this Regulation;

‘UN RTDG’ means the United Nations Recommendations on the
Transport of Dangerous Goods;
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29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.

37.

‘notifier’ means the manufacturer or the importer, or group of
manufacturers or importers notifying to the Agency;

‘scientific research and development’ means any scientific experi-
mentation, analysis or chemical research carried out under
controlled conditions;

‘cut-off value’ means a threshold of any classified impurity,
additive or individual constituent in a substance or in a mixture,
above which threshold these shall be taken into account for deter-
mining if the substance or the mixture, respectively, shall be clas-
sified,;

‘concentration limit’ means a threshold of any classified impurity,
additive or individual constituent in a substance or in a mixture that
may trigger classification of the substance or the mixture, respect-
ively;

‘differentiation’ means distinction within hazard classes depending
on the route of exposure or the nature of the effects;

‘M-factor’” means a multiplying factor. It is applied to the concen-
tration of a substance classified as hazardous to the aquatic envi-
ronment acute category 1 or chronic category 1, and is used to
derive by the summation method the classification of a mixture in
which the substance is present;

‘package’ means the complete product of the packing operation,
consisting of the packaging and its contents;

‘packaging’” means one or more receptacles and any other
components or materials necessary for the receptacles to perform
their containment and other safety functions;

‘intermediate packaging’ means packaging placed between inner
packaging, or articles, and outer packaging.

Article 3

Hazardous substances and mixtures and specification of hazard

classes

A substance or a mixture fulfilling the criteria relating to physical
hazards, health hazards or environmental hazards, laid down in Parts
2 to 5 of Annex I is hazardous and shall be classified in relation to the
respective hazard classes provided for in that Annex.

Where, in Annex I, hazard classes are differentiated on the basis of the
route of exposure or the nature of the effects, the substance or mixture
shall be classified in accordance with such differentiation.

L.

Article 4

General obligations to classify, label and package

Manufacturers, importers and downstream users shall classify

substances or mixtures in accordance with Title II before placing
them on the market.
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2. Without prejudice to the requirements of paragraph 1, manufac-
turers, producers of articles and importers shall classify those substances
not placed on the market in accordance with Title II where:

(a) Articles 6, 7(1) or (5), 17 or 18 of Regulation (EC) No 1907/2006
provide for registration of a substance;

(b) Articles 7(2) or 9 of Regulation (EC) No 1907/2006 provide for
notification.

3. If a substance is subject to harmonised classification and labelling
in accordance with Title V through an entry in Part 3 of Annex VI, that
substance shall be classified in accordance with that entry, and a clas-
sification of that substance in accordance with Title II shall not be
performed for the hazard classes or differentiations covered by that
entry.

However, where the substance also falls within one or more hazard
classes or differentiations not covered by an entry in Part 3 of Annex
VI, classification under Title II shall be carried out for those hazard
classes or differentiations.

4. Where a substance or mixture is classified as hazardous, suppliers
shall ensure that the substance or mixture is labelled and packaged in
accordance with Titles III and IV, before placing it on the market.

5. In fulfilling their responsibilities under paragraph 4, distributors
may use the classification for a substance or mixture derived in
accordance with Title II by an actor in the supply chain.

6. In fulfilling their responsibilities under paragraphs 1 and 4, down-
stream users may use the classification of a substance or mixture
derived in accordance with Title II by an actor in the supply chain,
provided that they do not change the composition of the substance or
mixture.

7. A mixture referred to in Part 2 of Annex II that contains any
substance classified as hazardous shall not be placed on the market,
unless it is labelled in accordance with Title III.

8. For the purposes of this Regulation, the articles referred to in
section 2.1 of Annex I shall be classified, labelled and packaged in
accordance with the rules for substances and mixtures before being
placed on the market.

9.  Suppliers in a supply chain shall cooperate to meet the
requirements for classification, labelling and packaging in this Regu-
lation.

10.  Substances and mixtures shall not be placed on the market unless
they comply with this Regulation.
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TITLE 1T
HAZARD CLASSIFICATION

CHAPTER 1

Identification and examination of information

Article 5

Identification and examination of available information on
substances

1. Manufacturers, importers and downstream users of a substance
shall identify the relevant available information for the purposes of
determining whether the substance entails a physical, health or environ-
mental hazard as set out in Annex I, and, in particular, the following:

(a) data generated in accordance with any of the methods referred to in
Article 8(3);

(b) epidemiological data and experience on the effects on humans, such
as occupational data and data from accident databases;

(c) any other information generated in accordance with section 1 of
Annex XI to Regulation (EC) No 1907/2006;

(d) any new scientific information;

(e) any other information generated under internationally recognised
chemical programmes.

The information shall relate to the forms or physical states in which the
substance is placed on the market and in which it can reasonably be
expected to be used.

2. Manufacturers, importers and downstream users shall examine the
information referred to in paragraph 1 to ascertain whether it is
adequate, reliable and scientifically valid for the purpose of the
evaluation pursuant to Chapter 2 of this Title.

Article 6

Identification and examination of available information on mixtures

1. Manufacturers, importers and downstream users of a mixture shall
identify the relevant available information on the mixture itself or the
substances contained in it for the purposes of determining whether the
mixture entails a physical, health or environmental hazard as set out in
Annex I, and, in particular, the following:

(a) data generated in accordance with any of the methods referred to in
Article 8(3) on the mixture itself or the substances contained in it;

(b) epidemiological data and experience on the effects on humans for
the mixture itself or the substances contained in it, such as occupa-
tional data or data from accident databases;

(¢) any other information generated in accordance with section 1 of
Annex XI to Regulation (EC) No 1907/2006 for the mixture itself
or the substances contained in it;
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(d) any other information generated under internationally recognised
chemical programmes for the mixture itself or the substances
contained in it.

The information shall relate to the forms or physical states in which the
mixture is placed on the market and, when relevant, in which it can
reasonably be expected to be used.

2. Subject to paragraphs 3 and 4, where the information referred to in
paragraph 1 is available for the mixture itself, and the manufacturer,
importer or downstream user has ascertained that information to be
adequate and reliable and where applicable, scientifically valid, that
manufacturer, importer or downstream user shall use that information
for the purposes of the evaluation pursuant to Chapter 2 of this Title.

3. For the evaluation of mixtures pursuant to Chapter 2 of this Title
in relation to the ‘germ cell mutagenicity’, ‘carcinogenicity’ and ‘repro-
ductive toxicity’ hazard classes referred to in sections 3.5.3.1, 3.6.3.1
and 3.7.3.1 of Annex I, the manufacturer, importer or downstream user
shall only use the relevant available information referred to in paragraph
1 for the substances in the mixture.

Further, in cases where the available test data on the mixture itself
demonstrate germ cell mutagenic, carcinogenic or toxic to reproduction
effects which have not been identified from the information on the
individual substances, those data shall also be taken into account.

4. For the evaluation of mixtures pursuant to Chapter 2 of this Title
in relation to the ‘biodegradation and bioaccumulation’ properties within
the ‘hazardous to the aquatic environment’ hazard class referred to in
sections 4.1.2.8 and 4.1.2.9 of Annex I, the manufacturer, importer or
downstream user shall only use the relevant available information
referred to in paragraph 1 for the substances in the mixture.

5. Where no or inadequate test data on the mixture itself of the kind
referred to in paragraph 1 are available, the manufacturer, importer or
downstream user shall use other available information on individual
substances and similar tested mixtures which may also be considered
relevant for the purposes of determining whether the mixture is
hazardous, provided that that manufacturer, importer or downstream
user has ascertained that information to be adequate and reliable for
the purpose of the evaluation pursuant to Article 9(4).

Article 7

Animal and human testing

1.  Where new tests are carried out for the purposes of this Regu-
lation, tests on animals within the meaning of Directive 86/609/EEC
shall be undertaken only where no other alternatives, which provide
adequate reliability and quality of data, are possible.

2. Tests on non-human primates shall be prohibited for the purposes
of this Regulation.

3. Tests on humans shall not be performed for the purposes of this
Regulation. Data obtained from other sources, such as clinical studies,
can however be used for the purposes of this Regulation.
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Article 8

Generating new information for substances and mixtures

1. For the purposes of determining whether a substance or a mixture
entails a health or environmental hazard as set out in Annex I to this
Regulation, the manufacturer, importer or downstream user may,
provided that he has exhausted all other means of generating
information including by applying the rules provided for in section 1
of Annex XI to Regulation (EC) No 1907/2006, perform new tests.

2. For the purposes of determining whether a substance or a mixture
entails any of the physical hazards referred to in Part 2 of Annex I, the
manufacturer, importer or downstream user shall perform the tests
required in that Part, unless there is adequate and reliable information
already available.

3.  The tests referred to in paragraph 1 shall be conducted in
accordance with one of the following methods:

(a) the test methods referred to in Article 13(3) of Regulation (EC) No
1907/2006;

or

(b) sound scientific principles that are internationally recognised or
methods validated according to international procedures.

4. Where the manufacturer, importer or downstream user carries out
new ecotoxicological or toxicological tests and analyses, these shall be
carried out in compliance with Article 13(4) of Regulation (EC) No
1907/2006.

5. Where new tests for physical hazards are carried out for the
purposes of this Regulation, they shall be carried out, at the latest
from 1 January 2014, in compliance with a relevant recognised
quality system or by laboratories complying with a relevant recognised
standard.

6.  Tests that are carried out for the purposes of this Regulation shall
be carried out on the substance or on the mixture in the form(s) or
physical state(s) in which the substance or mixture is placed on the
market and in which it can reasonably be expected to be used.

CHAPTER 2

Evaluation of hazard information and decision on classification

Article 9

Evaluation of hazard information for substances and mixtures

1. Manufacturers, importers and downstream users of a substance or
a mixture shall evaluate the information identified in accordance with
Chapter 1 of this Title by applying to it the criteria for classification for
each hazard class or differentiation in Parts 2 to 5 of Annex I, so as to
ascertain the hazards associated with the substance or mixture.

2. In evaluating available test data for a substance or a mixture which
have been obtained from test methods other than those referred to in
Article 8(3), manufacturers, importers and downstream users shall
compare the test methods employed with those indicated in that
Article in order to determine whether the use of those test methods
affects the evaluation referred to in paragraph 1 of this Article.
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3. Where the criteria cannot be applied directly to available identified
information, manufacturers, importers and downstream users shall carry
out an evaluation by applying a weight of evidence determination using
expert judgement in accordance with section 1.1.1 of Annex I to this
Regulation, weighing all available information having a bearing on the
determination of the hazards of the substance or the mixture, and in
accordance with section 1.2 of Annex XI to Regulation (EC) No
1907/2006.

4. Where only the information referred to in Article 6(5) is available,
manufacturers, importers and downstream users shall apply the bridging
principles referred to in section 1.1.3 and in each section of Parts 3 and
4 of Annex I for the purposes of the evaluation.

However, where that information permits the application neither of the
bridging principles nor the principles for using expert judgement and
weight of evidence determination as described in Part 1 of Annex I,
manufacturers, importers and downstream users shall evaluate the
information by applying the other method or methods described in
each section of Parts 3 and 4 of Annex I.

5. When evaluating the available information for the purposes of
classification, the manufacturers, importers and downstream users shall
consider the forms or physical states in which the substance or mixture
is placed on the market and in which it can reasonably be expected to
be used.

Article 10

Concentration limits and M-factors for classification of substances
and mixtures

1. Specific concentration limits and generic concentration limits are
limits assigned to a substance indicating a threshold at or above which
the presence of that substance in another substance or in a mixture as an
identified impurity, additive or individual constituent leads to the clas-
sification of the substance or mixture as hazardous.

Specific concentration limits shall be set by the manufacturer, importer
or downstream user where adequate and reliable scientific information
shows that the hazard of a substance is evident when the substance is
present at a level below the concentrations set for any hazard class in
Part 2 of Annex I or below the generic concentration limits set for any
hazard class in Parts 3, 4 and 5 of Annex 1.

In exceptional circumstances specific concentration limits may be set by
the manufacturer, importer or downstream user where he has adequate,
reliable and conclusive scientific information that a hazard of a
substance classified as hazardous is not evident at a level above the
concentrations set for the relevant hazard class in Part 2 of Annex I or
above the generic concentration limits set for the relevant hazard class
in Parts 3, 4 and 5 of that Annex.

2. M-factors for substances classified as hazardous to the aquatic
environment, acute category 1 or chronic category 1, shall be estab-
lished by manufacturers, importers and downstream users.
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3. Notwithstanding paragraph 1, specific concentration limits shall
not be set for harmonised hazard classes or differentiations for
substances included in Part 3 of Annex VI.

4. Notwithstanding paragraph 2, M-factors shall not be set for
harmonised hazard classes or differentiations for substances included
in Part 3 of Annex VI for which an M-factor is given in that Part.

However, where an M-factor is not given in Part 3 of Annex VI for
substances classified as hazardous to the aquatic environment, acute
category 1 or chronic category 1, an M-factor based on available data
for the substance shall be set by the manufacturer, importer or down-
stream user. When a mixture including the substance is classified by the
manufacturer, importer or downstream user using the summation
method, this M-factor shall be used.

5. In setting the specific concentration limit or M-factor manufac-
turers, importers and downstream users shall take into account any
specific concentration limits or M-factors for that substance which
have been included in the classification and labelling inventory.

6.  Specific concentration limits set in accordance with paragraph 1
shall take precedence over the concentrations in the relevant sections of
Part 2 of Annex I or the generic concentration limits for classification in
the relevant sections of Parts 3, 4 and 5 of Annex 1.

7. The Agency shall provide further guidance for the application of
paragraphs 1 and 2.

Article 11

Cut-off values

1.  Where a substance contains another substance, itself classified as
hazardous, whether in the form of an identified impurity, additive or
individual constituent, this shall be taken into account for the purposes
of classification, if the concentration of the identified impurity, additive
or individual constituent is equal to, or greater than, the applicable cut-
off value in accordance with paragraph 3.

2. Where a mixture contains a substance classified as hazardous,
whether as a component or in the form of an identified impurity or
additive, this information shall be taken into account for the purposes of
classification, if the concentration of that substance is equal to or greater
than its cut-off value in accordance with paragraph 3.

3. The cut-off value referred to in paragraphs 1 and 2 shall be
determined as set out in section 1.1.2.2 of Annex I.

Article 12

Specific cases requiring further evaluation

Where, as a result of the evaluation carried out pursuant to Article 9, the
following properties or effects are identified, manufacturers, importers
and downstream users shall take them into account for the purposes of
classification:
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(a) adequate and reliable information demonstrates that in practice the
physical hazards of a substance or a mixture differ from those
shown by tests;

(b) conclusive scientific experimental data show that the substance or
mixture is not biologically available and those data have been ascer-
tained to be adequate and reliable;

(c) adequate and reliable scientific information demonstrates the
potential occurrence of synergistic or antagonistic effects among
the substances in a mixture for which the evaluation was decided
on the basis of the information for the substances in the mixture.

Article 13

Decision to classify substances and mixtures

If the evaluation undertaken pursuant to Article 9 and Article 12 shows
that the hazards associated with the substance or mixture meet the
criteria for classification in one or more hazard classes or differenti-
ations in Parts 2 to 5 of Annex I, manufacturers, importers and down-
stream users shall classify the substance or mixture in relation to the
relevant hazard class or classes or differentiations by assigning the
following:

(a) one or more hazard categories for each relevant hazard class or
differentiation;

(b) subject to Article 21, one or more hazard statements corresponding
to each hazard category assigned in accordance with (a).

Article 14

Specific rules for the classification of mixtures

1.  The classification of a mixture shall not be affected where the
evaluation of the information indicates any of the following:

(a) that the substances in the mixture react slowly with atmospheric
gases, in particular oxygen, carbon dioxide, water vapour, to form
different substances at low concentration;

(b) that the substances in the mixture react very slowly with other
substances in the mixture to form different substances at low
concentration;

(c) that the substances in the mixture may self-polymerise to form
oligomers or polymers, at low concentration.

2. A mixture need not be classified for explosive, oxidising, or
flammable properties as referred to in Part 2 of Annex I provided
that any of the following requirements are met:

(a) none of the substances in the mixture possesses any of those prop-
erties and, on the basis of the information available to the supplier,
the mixture is unlikely to present hazards of this kind;

(b) in the event of a change in the composition of a mixture, scientific
evidence indicates that an evaluation of the information on the
mixture will not lead to a change in classification.
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Article 15

Review of classification for substances and mixtures

1. Manufacturers, importers and downstream users shall take all
reasonable steps available to them to make themselves aware of new
scientific or technical information that may affect the classification of
the substances or mixtures they place on the market. When a manu-
facturer, importer or downstream user becomes aware of such
information which he considers to be adequate and reliable, that manu-
facturer, importer or downstream user shall without undue delay carry
out a new evaluation in accordance with this Chapter.

2. Where the manufacturer, importer or downstream user introduces a
change to a mixture that has been classified as hazardous, that manu-
facturer, importer or downstream user shall carry out a new evaluation
in accordance with this Chapter where the change is either of the
following:

(a) a change in the composition of the initial concentration of one or
more of the hazardous constituents in concentrations at or above the
limits in Table 1.2 of Part 1 of Annex [;

(b) a change in the composition involving the substitution or addition of
one or more constituents in concentrations at or above the cut-off
value referred to in Article 11(3).

3. A new evaluation in accordance with paragraphs 1 and 2 shall not
be required if there is valid scientific justification that this will not result
in a change of classification.

4. Manufacturers, importers and downstream users shall adapt the
classification of the substance or the mixture in accordance with the
results of the new evaluation except where there are harmonised hazard
classes or differentiations for substances included in Part 3 of Annex VI.

5.  For paragraphs 1 to 4 of this Article, when the substance or
mixture concerned is within the scope of Directive 91/414/EEC or
Directive 98/8/EC, the requirements of those Directives shall also apply.

Article 16

Classification of substances included in the classification and
labelling inventory

1. Manufacturers and importers may classify a substance differently
from the classification already included in the classification and
labelling inventory, provided they submit the reasons for the classifi-
cation to the Agency together with the notification in accordance with
Article 40.

2. Paragraph 1 shall not apply if the classification included in the
classification and labelling inventory is a harmonised classification
included in Part 3 of Annex VI.
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TITLE 1II
HAZARD COMMUNICATION IN THE FORM OF LABELLING

CHAPTER 1
Content of the label

Article 17

General rules

1. A substance or mixture classified as hazardous and contained in
packaging shall bear a label including the following elements:

(a) the name, address and telephone number of the supplier(s);

(b) the nominal quantity of the substance or mixture in the package
made available to the general public, unless this quantity is
specified elsewhere on the package;

(¢) product identifiers as specified in Article 18;

(d) where applicable, hazard pictograms in accordance with Article 19;
(e) where applicable, signal words in accordance with Article 20;

(f) where applicable, hazard statements in accordance with Article 21;

(g) where applicable, the appropriate precautionary statements in
accordance with Article 22;

(h) where applicable, a section for supplemental information in
accordance with Article 25.

2. The label shall be written in the official language(s) of the
Member State(s) where the substance or mixture is placed on the
market, unless the Member State(s) concerned provide(s) otherwise.

Suppliers may use more languages on their labels than those required by
the Member States, provided that the same details appear in all
languages used.

Article 18

Product identifiers

1. The label shall include details permitting the identification of the
substance or mixture (hereinafter referred to as ‘product identifiers’).

The term used for identification of the substance or mixture shall be the
same as that used in the safety data sheet drawn up in accordance with
Article 31 of Regulation (EC) No 1907/2006 (hereinafter referred to as
‘safety data sheet’), without prejudice to Article 17(2) of this Regu-
lation.

2. The product identifier for a substance shall consist of at least the
following:

(a) if the substance is included in Part 3 of Annex VI, a name and an
identification number as given therein;
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(b) if the substance is not included in Part 3 of Annex VI, but appears
in the classification and labelling inventory, a name and an identi-
fication number as given therein;

(c) if the substance is not included in Part 3 of Annex VI nor in the
classification and labelling inventory, the number provided by the
CAS (hereinafter referred to as ‘the CAS number’), together with
the name set out in the nomenclature provided by the IUPAC (here-
inafter referred to as ‘the [TUPAC Nomenclature’), or the CAS
number together with another international chemical name(s); or

(d) if the CAS number is not available, the name set out in the [UPAC
Nomenclature or another international chemical name(s).

Where the name in the IUPAC nomenclature exceeds 100 characters,
one of the other names (usual name, trade name, abbreviation) referred
to in section 2.1.2 of Annex VI to Regulation (EC) No 1907/2006 may
be used provided that the notification in accordance with Article 40
includes both the name set out in the ITUPAC Nomenclature and the
other name used.

3. The product identifier for a mixture shall consist of both of the
following:

(a) the trade name or the designation of the mixture;

(b) the identity of all substances in the mixture that contribute to the
classification of the mixture as regards acute toxicity, skin corrosion
or serious eye damage, germ cell mutagenicity, carcinogenicity,
reproductive toxicity, respiratory or skin sensitisation, specific
target organ toxicity (STOT) or aspiration hazard.

Where, in the case referred to in (b), that requirement leads to the
provision of multiple chemical names, a maximum of four chemical
names shall suffice, unless more than four names are needed to
reflect the nature and the severity of the hazards.

The chemical names selected shall identify the substances primarily
responsible for the major health hazards which have given rise to the
classification and the choice of the corresponding hazard statements.

Article 19

Hazard pictograms

1. The label shall include the relevant hazard pictogram(s), intended
to convey specific information on the hazard concerned.

2. Subject to Article 33, hazard pictograms shall fulfil the
requirements laid down in section 1.2.1 of Annex I and in Annex V.

3. The hazard pictogram relevant for each specific classification is set
out in the tables indicating the label elements required for each hazard
class in Annex L.
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Article 20
Signal words

1. The label shall include the relevant signal word in accordance with
the classification of the hazardous substance or mixture.

2. The signal word relevant for each specific classification is set out
in the tables indicating the label elements required for each hazard class
in Parts 2 to 5 of Annex I.

3. Where the signal word ‘Danger’ is used on the label, the signal
word ‘Warning’ shall not appear on the label.

Article 21

Hazard statements

1. The label shall include the relevant hazard statements in
accordance with the classification of the hazardous substance or
mixture.

2. The hazard statements relevant for each classification are set out in
the tables indicating the label elements required for each hazard class in
Parts 2 to 5 of Annex 1.

3. Where a substance is included in Part 3 of Annex VI, the hazard
statement relevant for each specific classification covered by the entry in
that Part shall be used on the label, together with the hazard statements
referred to in paragraph 2 for any other classification not covered by
that entry.

4.  The hazard statements shall be worded in accordance with Annex
I11.

Article 22
Precautionary statements
1. The label shall include the relevant precautionary statements.
2. The precautionary statements shall be selected from those set out
in the tables in Parts 2 to 5 of Annex I indicating the label elements for

each hazard class.

3. The precautionary statements shall be selected in accordance with
the criteria laid down in Part 1 of Annex IV taking into account the
hazard statements and the intended or identified use or uses of the
substance or the mixture.

4. The precautionary statements shall be worded in accordance with
Part 2 of Annex IV.

Article 23

Derogations from labelling requirements for special cases

The specific provisions on labelling laid down in section 1.3 of Annex [
shall apply in respect of the following:

(a) transportable gas cylinders;

(b) gas containers intended for propane, butane or liquefied petroleum
£as;
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(c) aerosols and containers fitted with a sealed spray attachment and
containing substances or mixtures classified as presenting an
aspiration hazard,;

(d) metals in massive form, alloys, mixtures containing polymers,
mixtures containing elastomers;

(e) explosives, as referred to in section 2.1 of Annex I, placed on the
market with a view to obtaining an explosive or pyrotechnic effect;

VYM12
(f) substances or mixtures classified as corrosive to metals but not
classified as skin corrosion or as serious eye damage (Category 1).

Article 24

Request for use of an alternative chemical name

1. The manufacturer, importer or downstream user of a substance in
a mixture may submit a request to the Agency to use an alternative
chemical name which refers to that substance in a mixture either by
means of a name that identifies the most important functional chemical
groups or by means of an alternative designation, where the substance
meets the criteria set out in Part 1 of Annex I and where he can demon-
strate that disclosure on the label or in the safety data sheet of the
chemical identity of that substance puts the confidential nature of his
business, in particular his intellectual property rights, at risk.

2. Any request referred to in paragraph 1 of this Article shall be
made in the format referred to in Article 111 of Regulation (EC) No
1907/2006 and shall be accompanied by a fee.

The level of the fees shall be determined by the Commission in
accordance with the regulatory procedure referred to in Article 54(2)
of this Regulation.

A reduced fee shall be set for SMEs.

3.  The Agency may require further information from the manufac-
turer, importer or downstream user making the request if such
information is necessary to take a decision. If the Agency raises no
objection within six weeks of the request or the receipt of further
required information, the use of the requested name shall be deemed
to be allowed.

4. If the Agency does not accept the request, the practical
arrangements referred to in Article 118(3) of Regulation (EC) No
1907/2006 shall apply.

5. The Agency shall inform competent authorities of the outcome of
the request in accordance with paragraph 3 or 4 and provide them with
the information submitted by the manufacturer, importer or downstream
user.

6.  Where new information shows that an alternative chemical name
used does not provide sufficient information for necessary health and
safety precautions to be taken at the workplace and to ensure that risks
from handling the mixture can be controlled, the Agency shall review
its decision on the use of that alternative chemical name. The Agency
may withdraw its decision or amend it by a decision specifying which
alternative chemical name is allowed to be used. If the Agency
withdraws or amends its decision, the practical arrangements referred
to in Article 118(3) of Regulation (EC) No 1907/2006 shall apply.
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7.  Where the use of an alternative chemical name has been allowed,
but the classification of the substance in a mixture for which the alter-
native name is used no longer meets the criteria set out in section 1.4.1
of Annex I, the supplier of that substance in a mixture shall use the
product identifier for the substance in accordance with Article 18 on the
label and in the safety data sheet, and not the alternative chemical name.

8. For substances, whether on their own or in a mixture, where a
justification in accordance with Article 10(a)(xi) of Regulation (EC) No
1907/2006 regarding information referred to in Article 119(2)(f) or (g)
of that Regulation has been accepted as valid by the Agency, the manu-
facturer, importer or downstream user may use on the label and in the
safety data sheet a name that will be made publicly available over the
Internet. For those substances in a mixture for which Article 119(2)(f)
or (g) of that Regulation no longer applies, the manufacturer, importer
or downstream user may submit a request to the Agency to use an
alternative chemical name as provided for in paragraph 1 of this Article.

9.  Where the supplier of a mixture, before 1 June 2015, has demon-
strated under Article 15 of Directive 1999/45/EC that the disclosure of
the chemical identity of a substance in a mixture puts the confidential
nature of his business at risk, he can continue to use the agreed alter-
native name for the purposes of this Regulation.

Article 25

Supplemental information on the label

1.  Statements shall be included in the section for supplemental
information on the label where a substance or mixture classified as
hazardous has the physical properties or health properties referred to
in sections 1.1 and 1.2 of Annex II.

The statements shall be worded in accordance with sections 1.1 and 1.2
of Annex II and Part 2 of Annex III.

Where a substance is included in Part 3 of Annex VI, any supplemental
hazard statements given therein for the substance shall be included in
the supplemental information on the label.

2. A statement shall be included in the section for supplemental
information on the label where a substance or mixture classified as
hazardous falls within the scope of Directive 91/414/EEC.

The statement shall be worded in accordance with Part 4 of Annex II
and Part 3 of Annex III to this Regulation.

3. The supplier may include supplemental information in the section
for supplemental information on the label other than that referred to in
paragraphs 1 and 2, provided that that information does not make it
more difficult to identify the label elements referred to in Article 17(1)
(a) to (g) and that it provides further details and does not contradict or
cast doubt on the validity of the information specified by those
elements.

4.  Statements such as ‘non-toxic’, ‘non-harmful’, ‘non-polluting’,
‘ecological’ or any other statements indicating that the substance or
mixture is not hazardous or any other statements that are inconsistent
with the classification of that substance or mixture shall not appear on
the label or packaging of any substance or mixture.
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6.  Where a mixture contains any substance classified as hazardous, it
shall be labelled in accordance with Part 2 of Annex II

The statements shall be worded in accordance with Part 3 of Annex III
and shall be placed in the supplemental information section of the label.

The label shall also include the product identifier referred to in
Article 18 and the name, address and telephone number of the
supplier of the mixture.
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7. Where under Annex VIII the submitter creates a unique formula
identifier, it shall be included in the supplemental information on the
label in accordance with the provisions of Section 5 of Part A of that
Annex.

Article 26

Principles of precedence for hazard pictograms

1. Where the classification of a substance or mixture would result in
more than one hazard pictogram on the label, the following rules of
precedence shall apply to reduce the number of hazard pictograms
required:

(a) if the hazard pictogram ‘GHSO1’ applies, the use of the hazard
pictograms ‘GHS02’ and ‘GHSO03’ shall be optional, except in
cases where more than one of these hazard pictograms are
compulsory;

(b) if the hazard pictogram ‘GHS06’ applies, the hazard pictogram
‘GHS07’ shall not appear;

(c) if the hazard pictogram ‘GHSO05’ applies, the hazard pictogram
‘GHSO07’ shall not appear for skin or eye irritation;

(d) if the hazard pictogram ‘GHS08’ applies for respiratory sensiti-
sation, the hazard pictogram ‘GHSO07’ shall not appear for skin
sensitisation or for skin and eye irritation;

(e) if the hazard pictogram ‘GHS02’ or ‘GHS06’ applies, the use of the
hazard pictogram ‘GHS04’ shall be optional.

2. Where the classification of a substance or mixture would result in
more than one hazard pictogram for the same hazard class the label
shall include the hazard pictogram corresponding to the most severe
hazard category for each hazard class concerned.

For substances that are included in Part 3 of Annex VI and also subject
to classification pursuant to Title II, the label shall include the hazard
pictogram corresponding to the most severe hazard category for each
relevant hazard class.

Article 27

Principles of precedence for hazard statements

If a substance or mixture is classified within several hazard classes or
differentiations of a hazard class, all hazard statements resulting from
the classification shall appear on the label, unless there is evident dupli-
cation or redundancy.
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Article 28

Principles of precedence for precautionary statements

1.  Where the selection of the precautionary statements results in
certain precautionary statements being clearly redundant or unnecessary
given the specific substance, mixture or packaging, such statements
shall be omitted from the label.

2. Where the substance or mixture is supplied to the general public,
one precautionary statement addressing the disposal of that substance or
mixture as well as the disposal of packaging shall appear on the label,
unless not required under Article 22.

In all other cases, a precautionary statement addressing disposal shall
not be required, where it is clear that the disposal of the substance or
mixture or the packaging does not present a hazard to human health or
the environment.

3. Not more than six precautionary statements shall appear on the
label, unless necessary to reflect the nature and the severity of the
hazards.

Article 29

Exemptions from labelling and packaging requirements

1. Where the packaging of a substance or a mixture is either in such
a shape or form or is so small that it is impossible to meet the
requirements of Article 31 for a label in the languages of the
Member State in which the substance or mixture is placed on the
market, the label elements in accordance with the first subparagraph
of Article 17(2) shall be provided in accordance with section 1.5.1 of
Annex .

2. If the full label information cannot be provided in the way
specified in paragraph 1 the label information may be reduced in
accordance with section 1.5.2 of Annex I.

3. When a hazardous substance or mixture referred to in Part 5 of
Annex II is supplied to the general public without packaging it shall be
accompanied by a copy of the label elements in accordance with
Article 17.

4.  For certain mixtures classified as hazardous to the environment,
exemptions to certain provisions on environmental labelling or specific
provisions in relation to environmental labelling may be determined in
accordance with the procedure referred to in Article 53, where it can be
demonstrated that there would be a reduction in the environmental
impact. Such exemptions or specific provisions are defined in Part 2
of Annex II.

VY M20
" 4a.  Where under Annex VIII the submitter creates a unique formula
identifier, the submitter may, instead of including it in the supplemental
information on the label, opt to show it in another way permitted by
Section 5 of Part A of that Annex.

5. The Commission may request the Agency to prepare and submit to
it further draft exemptions from labelling and packaging requirements.
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Article 30

Updating information on labels

1. The supplier shall ensure that the label is updated, without undue
delay, following any change to the classification and labelling of that
substance or mixture, where the new hazard is more severe or where
new supplemental labelling elements are required under Article 25,
taking into account the nature of the change as regards the protection
of human health and the environment. Suppliers shall cooperate in
accordance with Article 4(9) to complete the changes to the labelling
without undue delay.

2. Where labelling changes are required other than those referred to
in paragraph 1, the supplier shall ensure that the label is updated within
18 months.

3. The supplier of a substance or a mixture within the scope of
Directives 91/414/EEC or 98/8/EC shall update the label in accordance
with those Directives.

CHAPTER 2

Application of labels

Article 31

General rules for the application of labels

1. Labels shall be firmly affixed to one or more surfaces of the
packaging immediately containing the substance or mixture and shall
be readable horizontally when the package is set down normally.

2. The colour and presentation of any label shall be such that the
hazard pictogram stands out clearly.

3. The label elements referred to in Article 17(1) shall be clearly and
indelibly marked. They shall stand out clearly from the background and
be of such size and spacing as to be easily read.

4. The shape, colour and the size of a hazard pictogram as well as the
dimensions of the label shall be as set out in section 1.2.1 of Annex I.

5. A label shall not be required when the label elements referred to in
Article 17(1) are shown clearly on the packaging itself. In such cases,
the requirements of this Chapter applicable to a label shall be applied to
the information shown on the packaging.

Article 32

Location of information on the label

1. The hazard pictograms, signal word, hazard statements and
precautionary statements shall be located together on the label.

2. The supplier may decide the order of the hazard statements on the
label. However, subject to paragraph 4, all hazard statements shall be
grouped on the label by language.

The supplier may decide the order of the precautionary statements on
the label. However, subject to paragraph 4, all precautionary statements
shall be grouped on the label by language.
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3. Groups of hazard statements and groups of precautionary
statements referred to in paragraph 2 shall be located together on the
label by language.

4. The supplemental information shall be placed in the supplemental
information section referred to in Article 25, and shall be located with
the other label elements specified in Article 17(1)(a) to (g).

5. In addition to its use in hazard pictograms, colour may be used on
other areas of the label to implement special labelling requirements.

6. Label elements resulting from the requirements provided for in
other Community acts shall be placed in the section for supplemental
information on the label referred to in Article 25.

Article 33

Specific rules for labelling of outer packaging, inner packaging and
single packaging

1.  Where a package consists of an outer and an inner packaging,
together with any intermediate packaging, and the outer packaging
meets labelling provisions in accordance with the rules on the
transport of dangerous goods, the inner and any intermediate
packaging shall be labelled in accordance with this Regulation. The
outer packaging may also be labelled in accordance with this Regu-
lation. Where the hazard pictogram(s) required by this Regulation
relate to the same hazard as in the rules for the transport of
dangerous goods, the hazard pictogram(s) required by this Regulation
need not appear on the outer packaging.

2. Where the outer packaging of a package is not required to meet
labelling provisions in accordance with rules on the transport of
dangerous goods, both the outer and any inner packaging, including
any intermediate packaging, shall be labelled in accordance with this
Regulation. However, if the outer packaging permits the inner or inter-
mediate packaging labelling to be clearly seen, the outer packaging need
not be labelled.

3. Single packages that meet the labelling provisions in accordance
with the rules on the transport of dangerous goods shall be labelled both
in accordance with this Regulation and the rules on the transport of
dangerous goods. Where the hazard pictogram(s) required by this Regu-
lation relate to the same hazard as in rules on the transport of dangerous
goods, the hazard pictogram(s) required by this Regulation need not
appear.

Article 34

Report on communication on safe use of chemicals

1. By 20 January 2012, the Agency shall carry out a study on the
communication of information to the general public on the safe use of
substances and mixtures and the potential need for additional
information on labels. This study shall be carried out in consultation
with competent authorities and stakeholders and drawing as appropriate
on relevant best practice.
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2. Without prejudice to the labelling rules provided for in this Title,
the Commission shall, on the basis of the study referred to in paragraph
1, submit a report to the European Parliament and the Council and, if
justified, present a legislative proposal to amend this Regulation.

TITLE IV
PACKAGING

Article 35
Packaging

1. Packaging containing hazardous substances or mixtures shall
satisfy the following requirements:

(a) the packaging shall be designed and constructed so that its contents
cannot escape, except in cases where other more specific safety
devices are prescribed;

(b) the materials constituting the packaging and fastenings shall not be
susceptible to damage by the contents, or liable to form hazardous
compounds with the contents;

(c) the packaging and fastenings shall be strong and solid throughout to
ensure that they will not loosen and will safely meet the normal
stresses and strains of handling;

(d) packaging fitted with replaceable fastening devices shall be
designed so that it can be refastened repeatedly without the
contents escaping.

2. Packaging containing a hazardous substance or a mixture supplied
to the general public shall not have either a shape or design likely to
attract or arouse the active curiosity of children or to mislead
consumers, or have a similar presentation or a design used for
foodstuff or animal feeding stuff or medicinal or cosmetic products,
which would mislead consumers.

Where the packaging contains a substance or mixture which meets the
requirements in section 3.1.1 of Annex II it shall have a child-resistant
fastening in accordance with sections 3.1.2, 3.1.3 and 3.1.4.2 of
Annex II.

Where the packaging contains a substance or mixture which meets the
requirements in section 3.2.1 of Annex II it shall bear a tactile warning
of danger in accordance with section 3.2.2 of Annex II.

Where a liquid consumer laundry detergent, as defined in Article 2(1a)
of Regulation (EC) No 648/2004 of the European Parliament and of the
Council ('), is contained in a soluble packaging for single use, the
additional requirements of section 3.3 of Annex II shall apply.

3. The packaging of substances and mixtures shall be deemed to
satisfy the requirements of paragraph 1(a), (b) and (c) if it complies
with the requirements of the rules on the transport of dangerous goods
by air, sea, road, rail or inland waterways.

(") Regulation (EC) No 648/2004 of the European Parliament and of the Council
of 31 March 2004 on detergents (OJ L 104, 8.4.2004, p. 1).
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TITLE V

HARMONISATION OF CLASSIFICATION AND LABELLING OF
SUBSTANCES AND THE CLASSIFICATION AND LABELLING
INVENTORY

CHAPTER 1

Establishing harmonised classification and labelling of substances

Article 36

Harmonisation of classification and labelling of substances

1. A substance that fulfils the criteria set out in Annex I for the
following shall normally be subject to harmonised classification and
labelling in accordance with Article 37:

(a) respiratory sensitisation, category 1 (Annex I, section 3.4);

(b) germ cell mutagenicity, category 1A, 1B or 2 (Annex I, section
3.5);

(c) carcinogenicity, category 1A, 1B or 2 (Annex I, section 3.6);
(d) reproductive toxicity, category 1A, 1B or 2 (Annex I, section 3.7).

2. A substance that is an active substance in the meaning of Directive
91/414/EEC or Directive 98/8/EC shall normally be subject to
harmonised classification and labelling. For such substances, the
procedures set out in Article 37, paragraphs 1, 4, 5 and 6 shall apply.

3. Where a substance fulfils the criteria for other hazard classes or
differentiations than those referred to in paragraph 1 and does not fall
under paragraph 2, a harmonised -classification and labelling in
accordance with Article 37 may also be added to Annex VI on a
case-by-case basis, if justification is provided demonstrating the need
for such action at Community level.

Article 37

Procedure for harmonisation of classification and labelling of
substances

1. A competent authority may submit to the Agency a proposal for
harmonised classification and labelling of substances and, where appro-
priate, specific concentration limits or M-factors, or a proposal for a
revision thereof.

The proposal shall follow the format set out in Part 2 of Annex VI and
contain the relevant information provided for in Part 1 of Annex VI

2. A manufacturer, importer or downstream user of a substance may
submit to the Agency a proposal for harmonised classification and
labelling of that substance and, where appropriate, specific concentration
limits or M-factors, provided that there is no entry in Part 3 of Annex
VI for such a substance in relation to the hazard class or differentiation
covered by that proposal.

The proposal shall be drawn up in accordance with the relevant Parts of
sections 1, 2 and 3 of Annex I to Regulation (EC) No 1907/2006 and it
shall follow the format set out in Part B of the Chemical Safety Report
of section 7 of that Annex. It shall contain the relevant information
provided for in Part 1 of Annex VI to this Regulation. Article 111 of
Regulation (EC) No 1907/2006 shall apply.
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3. Where the proposal of the manufacturer, importer or downstream
user concerns the harmonised classification and labelling of a substance
in accordance with Article 36(3), it shall be accompanied by the fee
determined by the Commission in accordance with the regulatory
procedure referred to in Article 54(2).

4.  The Committee for Risk Assessment of the Agency set up
pursuant to Article 76(1)(c) of Regulation (EC) No 1907/2006 shall
adopt an opinion on any proposal submitted pursuant to paragraphs 1
or 2 within 18 months of receipt of the proposal, giving the parties
concerned the opportunity to comment. The Agency shall forward this
opinion and any comments to the Commission.

VYM19

5. The Commission shall without undue delay adopt delegated acts in
accordance with Article 53a, where it finds that the harmonisation of the
classification and labelling of the substance concerned is appropriate, to
amend Annex VI by inclusion of that substance together with the
relevant classification and labelling elements in Table 3.1 of Part 3 of
Annex VI and, where appropriate, the specific concentration limits or
M-factors.

A corresponding entry shall be included in Table 3.2 of Part 3 of Annex
VI subject to the same conditions, until 31 May 2015.

Where, in the case of harmonisation of classification and labelling of
substances, imperative grounds of urgency so require, the procedure
provided for in Article 53b shall apply to delegated acts adopted
pursuant to this paragraph.

6.  Manufacturers, importers and downstream users who have new
information which may lead to a change of the harmonised classification
and labelling elements of a substance in Part 3 of Annex VI shall
submit a proposal in accordance with the second subparagraph of
paragraph 2 to the competent authority in one of the Member States
in which the substance is placed on the market.

Article 38

Content of opinions and decisions for harmonised classification and
labelling in Part 3 of Annex VI; accessibility of information

1. Any opinion referred to in Article 37(4) and any decision
according to Article 37(5) shall at least specify for each substance:

(a) the identity of the substance as specified in sections 2.1 to 2.3.4 of
Annex VI to Regulation (EC) No 1907/2006;

(b) the classification of the substance referred to in Article 36, including
a statement of reasons;

(c) the specific concentration limits or M-factors, where applicable;

(d) the label elements specified in points (d), (¢) and (f) of Article 17(1)
for the substance, together with any supplemental hazard statements
for the substance, determined in accordance with Article 25(1);
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(e) any other parameter enabling an assessment to be made of the
health or environmental hazard of mixtures containing the
hazardous substance in question or of substances containing such
hazardous substances as identified impurities, additives and consti-
tuents, if relevant.

2. When making publicly available an opinion or a decision as
referred to in Article 37(4) and (5) of this Regulation, Article 118(2)
and Article 119 of Regulation (EC) No 1907/2006 shall apply.

CHAPTER 2

Classification and labelling inventory

Article 39
Scope

This Chapter shall apply to:

(a) substances subject to registration in accordance with Regulation
(EC) No 1907/2006;

(b) substances within the scope of Article 1 which meet the criteria for
classification as hazardous and are placed on the market either on
their own or in a mixture above the concentration limits specified in
this Regulation or Directive 1999/45/EC, where relevant, which
results in the classification of the mixture as hazardous.

Article 40
Obligation to notify the Agency

1.  Any manufacturer or importer, or group of manufacturers or
importers (hereinafter referred to as ‘the notifier(s)’), who places on
the market a substance referred to in Article 39, shall notify to the
Agency the following information in order for it to be included in the
inventory referred to in Article 42:

(a) the identity of the notifier(s) responsible for placing the substance or
substances on the market as specified in section 1 of Annex VI to
Regulation (EC) No 1907/2006;

(b) the identity of the substance or substances as specified in section
2.1 to 2.3.4 to Annex VI to Regulation (EC) No 1907/2006;

(c) the classification of the substance or substances in accordance with
Article 13;

(d) where a substance has been classified in some but not all hazard
classes or differentiations, an indication of whether this is due to
lack of data, inconclusive data, or data which are conclusive
although insufficient for classification;

(e) specific concentration limits or M-factors, where applicable, in
accordance with Article 10 of this Regulation together with a justifi-
cation using the relevant Parts of sections 1, 2 and 3 of Annex I to
Regulation (EC) No 1907/2006;

(f) the label elements specified in points (d), (e) and (f) of Article 17(1)
for the substance or substances together with any supplemental
hazard statements for the substance, determined in accordance
with Article 25(1).
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The information referred to in (a) to (f) shall not be notified, if it has
been submitted to the Agency as part of a registration pursuant to
Regulation (EC) No 1907/2006, or if it has already been notified by
that notifier.

The notifier shall submit this information in the format specified
pursuant to Article 111 of Regulation (EC) No 1907/2006.

2. The information listed in paragraph 1 shall be updated and notified
to the Agency by the notifier(s) concerned when, pursuant to the review
in Article 15(1), a decision to change the classification and labelling of
the substance has been taken.

3. Substances placed on the market on or after 1 December 2010
shall be notified in accordance with paragraph 1 within one month after
their placing on the market.

However, substances placed on the market before 1 December 2010
may be notified in accordance with paragraph 1 before that date.

Article 41

Agreed entries

Where the notification in Article 40(1) results in different entries on the
inventory referred to in Article 42 for the same substance, the notifiers
and registrants shall make every effort to come to an agreed entry to be
included in the inventory. The notifiers shall inform the Agency accord-

ingly.

Article 42

The classification and labelling inventory

1. The Agency shall establish and maintain a classification and
labelling inventory in the form of a database.

The information notified pursuant to Article 40(1) shall be included in
the inventory, as well as information submitted as part of registrations
under Regulation (EC) No 1907/2006.

Information in the inventory which corresponds to the information
referred to in Article 119(1) of Regulation (EC) No 1907/2006 shall
be publicly accessible. The Agency shall grant access to the other
information on each substance in the inventory to the notifiers and
registrants who have submitted information on that substance in
accordance with Article 29(1) of Regulation (EC) No 1907/2006. It
shall grant access to such information to other parties subject to
Article 118 of that Regulation.

2. The Agency shall update the inventory when it receives updated
information in accordance with Article 40(2) or Article 41.

3. In addition to the information referred to in paragraph 1, the
Agency shall, where applicable, include the following information in
each entry:

(a) whether, in respect of the entry, there is harmonised classification
and labelling at Community level by inclusion in Part 3 of Annex
VI

(b) whether, in respect of the entry, it is a joint entry between regis-
trants of the same substance as referred to in Article 11(1) of
Regulation (EC) No 1907/2006;
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(c) whether it is an agreed entry of two or more notifiers or registrants
in accordance with Article 41;

(d) whether the entry differs from another entry on the inventory for the
same substance.

The information referred to in (a) shall be updated where a decision is
taken in accordance with Article 37(5).

TITLE VI
COMPETENT AUTHORITIES AND ENFORCEMENT

Article 43

Appointment of competent authorities and enforcement authorities
and cooperation between authorities

Member States shall appoint the competent authority or competent auth-
orities responsible for proposals for harmonised classification and
labelling and the authorities responsible for the enforcement of the
obligations set out in this Regulation.

The competent authorities and the authorities responsible for enforce-
ment shall cooperate with each other in the performance of their tasks
under this Regulation and shall give the corresponding authorities of
other Member States all necessary and useful support to this end.

Article 44
Helpdesk

Member States shall establish national helpdesks to provide advice to
manufacturers, importers, distributors, downstream users and any other
interested parties on their respective responsibilities and obligations
under this Regulation.

Article 45

Appointment of bodies responsible for receiving information
relating to emergency health response

1.  Member States shall appoint a body or bodies responsible for
receiving information relevant, in particular, for formulating preven-
tative and curative measures, in particular in the event of emergency
health response, from importers and downstream users placing mixtures
on the market. This information shall include the chemical composition
of mixtures placed on the market and classified as hazardous on the
basis of their health or physical effects, including the chemical identity
of substances in mixtures for which a request for use of an alternative
chemical name has been accepted by the Agency, in accordance with
Article 24.

2. The appointed bodies shall provide all requisite guarantees for
maintaining the confidentiality of the information received. Such
information may only be used:

(a) to meet medical demand by formulating preventative and curative
measures, in particular in the event of an emergency;

and
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(b) where requested by the Member State, to undertake statistical
analysis to identify where improved risk management measures
may be needed.

The information shall not be used for other purposes.

3. The appointed bodies shall have at their disposal all the
information required from the importers and downstream users
responsible for marketing to carry out the tasks for which they are
responsible.

VM1
4.  The Commission is empowered to adopt delegated acts in
accordance with Article 53a amending Annex VIII to further
harmonise the information relating to emergency health response and
preventative measures, following consultation with relevant stakeholders
such as the European Association of Poison Centres and Clinical Toxi-
cologists (EAPCCT).

Article 46

Enforcement and reporting

1. Member States shall take all necessary measures, including main-
taining a system of official controls, to ensure that substances and
mixtures are not placed on the market, unless they have been classified,
labelled, notified and packaged in accordance with this Regulation.

2. Member States shall submit a report to the Agency every five
years by 1 July on the results of the official controls, and other enforce-
ment measures taken. The first report shall be submitted by 20 January
2012. The Agency shall make those reports available to the
Commission, which shall take them into account for its report under
Article 117 of Regulation (EC) No 1907/2006.

3. The Forum referred to in Article 76(1)(f) of Regulation (EC) No
1907/2006 shall undertake the tasks specified in Article 77(4)(a) to (g)
of Regulation (EC) No 1907/2006 concerning enforcement of this Regu-
lation.

Article 47

Penalties for non-compliance

Member States shall introduce penalties for non-compliance with this
Regulation and shall take all measures necessary to ensure that this
Regulation is applied. The penalties must be effective, proportionate
and dissuasive. Member States shall notify the Commission of the
provisions for penalties by 20 June 2010 and shall notify it without
delay of any subsequent amendment affecting them.
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TITLE VII
COMMON AND FINAL PROVISIONS

Article 48

Advertisement

1.  Any advertisement for a substance classified as hazardous shall
mention the hazard classes or hazard categories concerned.

2. Any advertisement for a mixture classified as hazardous or
covered by Article 25(6) which allows a member of the general
public to conclude a contract for purchase without first having sight
of the label shall mention the type or types of hazard indicated on the
label.

The first subparagraph shall be without prejudice to Directive 97/7/EC
of the European Parliament and of the Council of 20 May 1997 on the
protection of consumers in respect of distance contracts (1).

Article 49

Obligation to maintain information and requests for information

1. The supplier shall assemble and keep available all the information
used by that supplier for the purposes of classification and labelling
under this Regulation for a period of at least 10 years after the
substance or the mixture was last supplied by that supplier.

The supplier shall keep this information together with the information
required in Article 36 of Regulation (EC) No 1907/2006.

2. In the event of a supplier ceasing activity, or transferring part or
all of his operations to a third party, the party responsible for liquidating
the supplier's undertaking or assuming responsibility for the placing on
the market of the substance or mixture concerned shall be bound by the
obligation in paragraph 1 in place of the supplier.

3.  The competent authority or the enforcement authorities of a
Member State in which a supplier is established or the Agency may
require the supplier to submit to it any information referred to in the
first subparagraph of paragraph 1.

However, where that information is available to the Agency as part of a
registration pursuant to Regulation (EC) No 1907/2006 or a notification
pursuant to Article 40 of this Regulation, the Agency shall use that
information and the authority shall address itself to the Agency.

Article 50
Tasks of the Agency

1.  The Agency shall provide the Member States and the institutions
of the Community with the best possible scientific and technical advice
on questions relating to chemicals which fall within its remit and which
are referred to it in accordance with this Regulation.

(') OJ L 144, 4.6.1997, p. 19.
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2. The Secretariat of the Agency shall:

(a) provide industry with technical and scientific guidance and tools
where appropriate on how to comply with the obligations laid
down by this Regulation;

(b) provide competent authorities with technical and scientific guidance
on the operation of this Regulation and provide support to the
helpdesks established by Member States under Article 44.

Article 51

Free movement clause

On grounds relating to the classification, labelling or packaging of
substances and mixtures within the meaning of this Regulation,
Member States shall not prohibit, restrict or impede the placing on
the market of substances or mixtures which comply with this Regulation
and, where appropriate, with Community acts adopted in implemen-
tation of this Regulation.

Article 52

Safeguard clause

1. Where a Member State has justifiable grounds for believing that a
substance or a mixture, although satisfying the requirements of this
Regulation, constitutes a serious risk to human health or the environ-
ment due to reasons of classification, labelling or packaging, it may take
appropriate provisional measures. The Member State shall immediately
inform the Commission, the Agency and the other Member States
thereof, giving the reasons for its decision.

2. Within 60 days of receipt of the information from the Member
State, the Commission shall in accordance with the regulatory procedure
referred to in Article 54(2) either authorise the provisional measure for a
time period defined in the decision or require the Member State to
revoke the provisional measure.

3. In the case of an authorisation of a provisional measure related to
classification or labelling of a substance as referred to in paragraph 2,
the competent authority of the Member State concerned shall in
accordance with the procedure laid down in Article 37 submit a
proposal to the Agency for harmonised classification and labelling,
within three months of the date of the Commission decision.

Article 53

Adaptations to technical and scientific progress

vM19

1. The Commission is empowered to adopt delegated acts in
accordance with Article 53a amending Article 6(5), Article 11(3),
Articles 12 and 14, point (b) of Article 18(3), Article 23, Articles 25
to 29, the second and third subparagraphs of Article 35(2) and Annexes
I to VIII in order to adapt them to technical and scientific progress,
taking due account of the further development of the GHS, in particular
any UN amendments relating to the use of information on similar
mixtures, and considering the developments in internationally
recognised chemical programmes and of the data from accident data-
bases.

Where imperative grounds of urgency so require, the procedure
provided for in Article 53b shall apply to delegated acts adopted
pursuant to this paragraph.
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2. Member States and the Commission shall, in the manner appro-
priate to their role in the relevant UN fora, promote the harmonisation
of the criteria for classification and labelling of persistent, bioaccumu-
lative and toxic (PBT) and very persistent and very bioaccumulative
(vPvB) substances at the level of the UN.
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Article 53a

Exercise of the delegation

1. The power to adopt delegated acts is conferred on the Commission
subject to the conditions laid down in this Article.

2. The power to adopt delegated acts referred to in Article 37(5),
Article 45(4) and Article 53(1) shall be conferred on the Commission
for a period of five years from 26 July 2019. The Commission shall
draw up a report in respect of the delegation of power not later than
nine months before the end of the five-year period. The delegation of
power shall be tacitly extended for periods of an identical duration,
unless the European Parliament or the Council opposes such
extension not later than three months before the end of each period.

3. The delegation of power referred to in Articles 37(5), Article 45(4)
and Article 53(1) may be revoked at any time by the European
Parliament or by the Council. A decision to revoke shall put an end
to the delegation of the power specified in that decision. It shall take
effect the day following the publication of the decision in the Official
Journal of the European Union or at a later date specified therein. It
shall not affect the validity of any delegated acts already in force.

4.  Before adopting a delegated act, the Commission shall consult
experts designated by each Member State in accordance with the prin-
ciples laid down in the Interinstitutional Agreement of 13 April 2016 on
Better Law-Making ().

5. As soon as it adopts a delegated act, the Commission shall notify
it simultaneously to the European Parliament and to the Council.

6. A delegated act adopted pursuant to Article 37(5), Article 45(4)
and Article 53(1) shall enter into force only if no objection has been
expressed either by the European Parliament or by the Council within a
period of two months of notification of that act to the European
Parliament and the Council or if, before the expiry of that period, the
European Parliament and the Council have both informed the
Commission that they will not object. That period shall be extended
by two months at the initiative of the European Parliament or of the
Council.

Article 53b

Urgency procedure

1.  Delegated acts adopted under this Article shall enter into force
without delay and shall apply as long as no objection is expressed in
accordance with paragraph 2. The notification of a delegated act to the
European Parliament and to the Council shall state the reasons for the
use of the urgency procedure.

(') OJ L 123, 12.5.2016, p. 1.
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2. Either the European Parliament or the Council may object to a
delegated act in accordance with the procedure referred to in
Article 53a(6). In such a case, the Commission shall repeal the act
immediately following the notification of the decision to object by the
European Parliament or by the Council.

Article 53¢

Separate delegated acts for different delegated powers

The Commission shall adopt a separate delegated act in respect of each
power delegated to it pursuant to this Regulation.

vB
Article 54
Committee procedure
1.  The Commission shall be assisted by the Committee instituted by
Article 133 of Regulation (EC) No 1907/2006.
2. Where reference is made to this paragraph, Articles 5 and 7 of
Decision 1999/468/EC shall apply, having regard to the provisions of
Article 8 thereof.
The period laid down in Article 5 (6) of Decision 1999/468/EC shall be
set at three months.
VYM19
VB

Article 55
Amendments to Directive 67/548/EEC

Directive 67/548/EEC shall be amended as follows:
1. in Article 1(2), the second subparagraph shall be deleted;
2. Article 4 shall be amended as follows:

(a) paragraph 3 shall be replaced by the following:

‘3. Where an entry containing the harmonised classification
and labelling for a particular substance has been included in
Part 3 of Annex VI to Regulation (EC) No 1272/2008 of the
European Parliament and of the Council of 16 December 2008
on classification, labelling and packaging of substances and
mixtures (*), the substance shall be classified in accordance
with that entry and paragraphs 1 and 2 shall not apply to the
danger categories covered by that entry.

(*) OJ L 353, 31.12.2008, p. 1’

(b) paragraph 4 shall be deleted;

3. Article 5 shall be amended as follows:
(a) paragraph 1, second subparagraph shall be deleted;
(b) paragraph 2 shall be replaced by the following:

2. The measures in the first subparagraph of paragraph 1
shall apply until the substance is listed in Part 3 of Annex VI to
Regulation (EC) No 1272/2008 for the danger categories
covered by that entry or until a decision not to list it has
been taken in accordance with the procedure laid down in
Article 37 of Regulation (EC) No 1272/2008.’;
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4. Article 6 shall be replaced by the following:

‘Article 6

Obligation to carry out investigations

Manufacturers, distributors and importers of substances which
appear in the EINECS but for which no entry has been included
in Part 3 of Annex VI to Regulation (EC) No 1272/2008 shall carry
out an investigation to make themselves aware of the relevant and
accessible data which exist concerning the properties of such
substances. On the basis of this information, they shall package
and provisionally label dangerous substances according to the

rules laid down in Articles 22 to 25 of this Directive and the
criteria in Annex VI to this Directive.’;

5. Article 22(3) and (4) shall be deleted;
6. Article 23(2) shall be amended as follows:

(a) in point (a), the words ‘Annex I’ shall be replaced by ‘Part 3 of
Annex VI to Regulation (EC) No 1272/2008’;

(b) in point (c), the words ‘Annex I’ shall be replaced by ‘Part 3 of
Annex VI to Regulation (EC) No 1272/2008’;

(c) in point (d), the words ‘Annex I’ shall be replaced by ‘Part 3 of
Annex VI to Regulation (EC) No 1272/2008’;

(d) in point (e), the words ‘Annex I’ shall be replaced by ‘Part 3 of
Annex VI to Regulation (EC) No 1272/2008;

(e) in point (f), the words ‘Annex I’ shall be replaced by ‘Part 3 of
Annex VI of Regulation (EC) No 1272/2008”;

7. Article 24(4) second subparagraph shall be deleted,
8. Article 28 shall be deleted;
9. Article 31(2) and (3) shall be deleted,;

10. the following Article shall be inserted after Article 32:

‘Article 32a

Transitional provision regarding labelling and packaging of
substances

Articles 22 to 25 shall not apply to substances from 1 December
2010.%;

11. Annex I shall be deleted.

Article 56
Amendments to Directive 1999/45/EC

Directive 1999/45/EC shall be amended as follows:

1. in Article 3(2), first indent, the words ‘Annex I to Directive
67/548/EEC’ shall be replaced by ‘Part 3 of Annex VI to Regulation
(EC) No 1272/2008 of the European Parliament and of the Council
of 16 December 2008 on classification, labelling and packaging of
substances and mixtures (*).

(*) OJ L 353, 31.12.2008, p. 1’;
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2. the words ‘Annex I to Directive 67/548/EEC’ shall be replaced by
‘Part 3 of Annex VI to Regulation (EC) No 1272/2008’ in:

(a) Article 3(3);
(b) Article 10(2), points 2.3.1, 2.3.2, 2.3.3 and 2.4 first indent;

(c) Annex II, points (a) and (b) and the last paragraph of the Intro-
duction;

(d) Annex II, Part A,
— point 1.1.1 (a) and (b),
— point 1.2 (a) and (b),
— point 2.1.1 (a) and (b),
— point 2.2 (a) and (b),
— point 2.3 (a) and (b),
— point 3.1.1 (a) and (b),
— point 3.3 (a) and (b),
— point 3.4 (a) and (b),
— point 4.1.1 (a) and (b),
— point 4.2.1 (a) and (b),
— point 5.1.1 (a) and (b),
— point 5.2.1 (a) and (b),
— point 5.3.1 (a) and (b),
— point 5.4.1 (a) and (b),
— point 6.1 (a) and (b),
— point 6.2 (a) and (b),
— point 7.1 (a) and (b),
— point 7.2 (a) and (b),
— point 8.1 (a) and (b),
— point 8.2 (a) and (b),
— point 9.1 (a) and (b),
— point 9.2 (a) and (b),
— point 9.3 (a) and (b),
— point 9.4 (a) and (b);
(e) Annex II, the introductory paragraph of Part B;
(f) Annex III, point (a) and (b) of the Introduction;
(g) Annex III, Part A, section (a) Aquatic environment
— point 1.1 (a) and (b),
— point 2.1 (a) and (b),
— point 3.1 (a) and (b),
— point 4.1 (a) and (b),
— point 5.1 (a) and (b),
— point 6.1 (a) and (b),
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(h) Annex III, Part A, section (b) Non-aquatic environment point
1.1 (a) and (b);

(i) Annex V, section A points 3 and 4;
(j) Annex V, section B point 9;
(k) Annex VI, Part A, the third column of the table under point 2;

(1) Annex VI Part B point 1, first paragraph, and the first column of
the table under point 3;

(m) Annex VIII, Appendix 1, second column of the table;
(n) Annex VIII, Appendix 2, second column of the table;

3. in Annex VI, Part B, point 1, paragraph 3 first indent and paragraph
5, the words ‘Annex I’ shall be replaced by ‘Part 3 of Annex VI to
Regulation (EC) No 1272/2008;

4. in Annex VI, Part B, point 4.2, final paragraph, the words ‘Annex I
to Directive 67/548/EEC (19th adaptation)’ shall be replaced by ‘Part
3 of Annex VI to Regulation (EC) No 1272/2008°.

Article 57

Amendments to Regulation (EC) No 1907/2006 from the entry into
force of this Regulation

Regulation (EC) No 1907/2006 shall be amended as from the entry into
force of this Regulation as follows:

1. Article 14(2) shall be amended as follows:
(a) point (b) shall be replaced by the following:

‘(b) the specific concentration limits that have been set in Part
3 of Annex VI to Regulation (EC) No 1272/2008 of the
European Parliament and of the Council of 16 December
2008 on classification, labelling and packaging of
substances and mixtures (*);

(ba) for substances classified as hazardous to the aquatic
environment, if a multiplying factor (hereinafter referred
to as “M-factor”) has been set in Part 3 of Annex VI to
Regulation (EC) No 1272/2008, the cut-off value in Table
1.1 of Annex I to that Regulation adjusted using the calcu-
lation set out in section 4.1 of Annex I to that Regulation;

(*) OJ L 353, 31.12.2008, p. 17
(b) point (e) shall be replaced by the following:

‘(e) the specific concentration limits given in an agreed entry
in the classification and labelling inventory referred to in
Article 42 of Regulation (EC) No 1272/2008;

(ea) for substances classified as hazardous to the aquatic
environment, if an M-factor has been set in an agreed
entry in the classification and labelling inventory referred
to in Article 42 of Regulation (EC) No 1272/2008, the cut-
off value in Table 1.1 of Annex I to that Regulation
adjusted using the calculation set out in section 4.1 of
Annex I to that Regulation;’;
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2. Article 31 shall be amended as follows:
(a) paragraph 8 shall be replaced by the following:

‘8. A safety data sheet shall be provided free of charge on
paper or electronically no later than the date on which the
substance or mixture is first supplied.’;

(b) the following paragraph shall be added:

‘10.  Where substances are classified in accordance with
Regulation (EC) No 1272/2008 during the period from its
entry into force until 1 December 2010, that classification
may be added in the safety data sheet together with the clas-
sification in accordance with Directive 67/548/EEC.

From 1 December 2010 until 1 June 2015, the safety data
sheets for substances shall contain the classification according
to both Directive 67/548/EEC and Regulation (EC)
No 1272/2008.

Where mixtures are classified in accordance with Regulation
(EC) No 1272/2008 during the period from its entry into
force until 1 June 2015, that classification may be added in
the safety data sheet, together with the -classification in
accordance with Directive 1999/45/EC. However, until 1 June
2015, where substances or mixtures are both classified and
labelled in accordance with Regulation (EC) No 1272/2008
that classification shall be provided in the safety data sheet,
together with the classification in accordance with Directives
67/548/EEC and 1999/45/EC respectively, for the substance,
the mixture and its constituents.’;

3. Article 56(6)(b) shall be replaced by the following:

‘(b) for all other substances, below the lowest of the concentration
limits specified in Directive 1999/45/EC or in Part 3 of Annex
VI to Regulation (EC) No 1272/2008 which result in the
classification of the mixture as dangerous.’;

4. Article 59(2) and 3 shall be amended as follows:

(a) in paragraph 2, the second sentence shall be replaced by the
following:

‘The dossier may be limited, if appropriate, to a reference to an
entry in Part 3 of Annex VI to Regulation (EC)
No 1272/2008.”;

(b) in paragraph 3, the second sentence shall be replaced by the
following:

‘The dossier may be limited, if appropriate, to a reference to an
entry in Part 3 of Annex VI to Regulation (EC)
No 1272/2008.’;

5. in Article 76(1)(c), the words ‘Title XI” shall be replaced by ‘Title
V of Regulation (EC) No 1272/2008;

6. Article 77 shall be amended as follows:

(a) in paragraph 2, the first sentence of point (e) shall be replaced
by the following:

‘(e) establishing and maintaining database(s) with information
on all registered substances, the classification and labelling
inventory and the harmonised classification and labelling
list established in accordance with Regulation (EC)
No 1272/2008;’;
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(b) in paragraph 3, point (a), the words ‘Titles VI to XI’ shall be
replaced by ‘Titles VI to X’;

7. Title XI shall be deleted;
8. Annex XV, sections I and II shall be amended as follows:
(a) section I shall be amended as follows:
(i) the first indent shall be deleted;
(ii) the second indent shall be replaced by the following:

‘— the identification of CMRs, PBTs, vPvBs, or a
substance of equivalent concern in accordance with
Article 59,’;

(b) in section II, point 1 shall be deleted;
9. the table in Annex XVII shall be amended as follows:

(a) the column ‘Designation of the substance, of the groups of
substances or of the preparation’, shall be amended as follows:

(i) entries 28, 29 and 30 shall be replaced by the following:

28. Substances which appear in Part 3 of Annex VI to
Regulation (EC) No 1272/2008 classified as
carcinogen category 1A or 1B (Table 3.1) or
carcinogen category 1 or 2 (Table 3.2) and listed as
follows:

— Carcinogen category 1A (Table 3.1)/carcinogen
category 1 (Table 3.2) listed in Appendix 1

— Carcinogen category 1B (Table 3.1)/carcinogen
category 2 (Table 3.2) listed in Appendix 2

29. Substances which appear in Part 3 of Annex VI to
Regulation (EC) No 1272/2008 classified as germ
cell mutagen category 1A or 1B (Table 3.1) or
mutagen category 1 or 2 (Table 3.2) and listed as
follows:

— Mutagen category 1A (Table 3.1)/mutagen
category 1 (Table 3.2) listed in Appendix 3

— Mutagen category 1B (Table 3.1)/mutagen
category 2 (Table 3.2) listed in Appendix 4

30. Substances which appear in Part 3 of Annex VI to
Regulation (EC) No 1272/2008 classified as toxic to
reproduction category 1A or 1B (Table 3.1) or toxic to
reproduction category 1 or 2 (Table 3.2) and listed as
follows:

— Reproductive toxicant category 1A adverse effects
on sexual function and fertility or on development
(Table 3.1) or reproductive toxicant category 1
with R60 (May impair fertility) or R61 (May
cause harm to the unborn child) (Table 3.2)
listed in Appendix 5
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— Reproductive toxicant category 1B adverse effects
on sexual function and fertility or on development
(Table 3.1) or reproductive toxicant category 2
with R60 (May impair fertility) or R61 (May
cause harm to the unborn child) (Table 3.2)
listed in Appendix 6’;

(b) in the column ‘Conditions of restriction’, in entry 28, the first
indent of point 1 shall be replaced by the following:

3

either the relevant specific concentration limit specified in
Part 3 of Annex VI to Regulation (EC) No 1272/2008, or’;

10. Appendices 1 to 6 to Annex XVII shall be amended as follows:

(a) the Foreword shall be amended as follows:

@

(i)

(iii)

(iv)

in the section entitled ‘Substances’, the words ‘Annex I to
Directive 67/548/EEC” shall be replaced by ‘Part 3 of
Annex VI to Regulation (EC) No 1272/2008;

in the section entitled ‘Index number’, the words ‘Annex
I to Directive 67/548/EEC’ shall be replaced by ‘Part 3 of
Annex VI to Regulation (EC) No 1272/2008;

in the section entitled ‘Notes’, the words ‘the foreword of
Annex I to Directive 67/548/EEC’ shall be replaced by
‘Part 1 of Annex VI to Regulation (EC) No 1272/2008’;

Note A shall be replaced by the following:

‘Note A:

Without prejudice to Article 17(2) of Regulation (EC) No
1272/2008, the name of the substance must appear on the
label in the form of one of the designations given in Part
3 of Annex VI to that Regulation.

In that Part, use is sometimes made of a general
description such as “... compounds” or “... salts”. In
this case, the supplier who places such a substance on
the market is required to state on the label the correct
name, due account being taken of Section 1.1.1.4 of
Annex VI to Regulation (EC) No 1272/2008.

113

In accordance with Regulation (EC) No 1272/2008,
where a substance is included in Part 3 of Annex VI to
that Regulation, the labelling elements relevant for each
specific classification covered by the entry in that Part
shall be included in the label, together with the applicable
label elements for any other classification not covered by
that entry, and any other applicable label elements in
accordance with Article 17 of that Regulation.

For substances belonging to one particular group of
substances included in Part 3 of Annex VI to Regulation
(EC) No 1272/2008, the labelling elements relevant for
each specific classification covered by the entry in that
Part shall be included in the label, together with the
applicable label elements for any other classification not
covered by that entry, and any other applicable label
elements in accordance with Article 17 of that Regu-
lation.
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™)

(vi)
(vii)

(viii)

(ix)

For substances belonging to more than one group of
substances included in Part 3 of Annex VI to Regulation
(EC) No 1272/2008, the labelling elements relevant for
each specific classification covered by both entries in that
Part shall be included in the label, together with the
applicable label elements for any other classification not
covered by that entry, and any other applicable label
elements in accordance with Article 17 of that Regu-
lation. In cases where two different classifications are
given in the two entries for the same hazard class or
differentiation, the classification reflecting the more
severe classification shall be used.’;

Note D shall be replaced by the following:

‘Note D:

Certain substances which are susceptible to spontaneous
polymerisation or decomposition are generally placed on
the market in a stabilised form. It is in this form that they
are listed in Part 3 of Annex VI to Regulation (EC)
No 1272/2008.

However, such substances are sometimes placed on the
market in a non-stabilised form. In this case, the supplier
who places such a substance on the market must state on
the label the name of the substance followed by the
words “non-stabilised”.’;

Note E shall be deleted;
Note H shall be replaced by the following:

‘Note H:

The classification and label shown for this substance
applies to the hazard or hazards indicated by the hazard
statement or hazard statements in combination with the
hazard classification shown. The requirements of
Article 4 of Regulation (EC) No 1272/2008 on
suppliers of this substance apply to all other hazard
classes, differentiations and categories.

The final label shall follow the requirements of section
1.2 of Annex I to Regulation (EC) No 1272/2008.”;

Note K shall be replaced by the following:

‘Note K:

The classification as a carcinogen or mutagen need not
apply if it can be shown that the substance contains less
than 0,1 % w/w 1,3-butadiene (Einecs No 203-450-8). If
the substance is not classified as a carcinogen or
mutagen, at least the precautionary statements (P102-
)P210-P403 should apply. This note applies only to
certain complex oil-derived substances in Part 3 of
Annex VI to Regulation (EC) No 1272/2008.’;

Note S shall be replaced by the following:

‘Note S:

This substance may not require a label according to
Article 17 of Regulation (EC) No 1272/2008 (see
section 1.3 of Annex I to that Regulation).’;
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(b) in Appendix 1, the title shall be replaced by the following:

‘Point 28 — Carcinogens: category 1A (Table 3.1)/category 1
(Table 3.2)’;

(c) Appendix 2 shall be amended as follows:

(i) the title shall be replaced by ‘Point 28 — Carcinogens:
category 1B (Table 3.1)/ category 2 (Table 3.2)’;

(ii) in the entries index Nos 024-017-00-8, 611-024-001, 611-
029-00-9, 611-030-00-4 and 650-017-00-8, the words
‘Annex [ to Directive 67/548/EEC’ shall be replaced by
‘Annex VI to Regulation (EC) No 1272/2008.’;

(d) in Appendix 3, the title shall be replaced by the following:

‘Point 29 — Mutagens: category 1A (Table 3.1)/category 1
(Table 3.2)’;

(e) in Appendix 4, the title shall be replaced by the following:

‘Point 29 — Mutagens: category 1B (Table 3.1)/category 2
(Table 3.2)’;

(f) in Appendix 5, the title shall be replaced by the following:

‘Point 30 — Reproductive toxicants: category 1A (Table
3.1)/category 1 (Table 3.2)’;

(g) in Appendix 6, the title shall be replaced by the following:

‘Point 30 — Reproductive toxicants: category 1B (Table
3.1)/category 2 (Table 3.2)’;

11. the word ‘preparation’ or ‘preparations’ within the meaning of
Article 3 (2) of Regulation (EC) 1907/2006 shall be replaced by
‘mixture’ or ‘mixtures’ respectively throughout the text.

Article 58

Amendments to Regulation (EC) No 1907/2006 from 1 December
2010

Regulation (EC) No 1907/2006 shall be amended from 1 December
2010 as follows:

1. in Article 14(4), the introductory sentence shall be replaced by the
following:

‘4. If, as a result of carrying out steps (a) to (d) of paragraph 3,
the registrant concludes that the substance fulfils the criteria for any
of the following hazard classes or categories set out in Annex I to
Regulation (EC) No 1272/2008:

(a) hazard classes 2.1 to 2.4, 2.6 and 2.7, 2.8 types A and B, 2.9,
2.10, 2.12, 2.13 categories 1 and 2, 2.14 categories 1 and 2,
2.15 types A to F;

(b) hazard classes 3.1 to 3.6, 3.7 adverse effects on sexual function
and fertility or on development, 3.8 effects other than narcotic
effects, 3.9 and 3.10;

(c) hazard class 4.1;
(d) hazard class 5.1,

or is assessed to be a PBT or vPvB, the chemical safety assessment
shall include the following additional steps:’;



02008R1272 — EN — 01.05.2020 — 015.001 — 44

2. Article 31 shall be amended as follows
(a) paragraph 1(a) shall be replaced by the following:

‘(a) where a substance meets the criteria for classification
as hazardous in accordance with Regulation (EC)
No 1272/2008 or a mixture meets the criteria for classifi-
cation as dangerous in accordance with Directive
1999/45/EC; or’;

(b) paragraph 4 shall be replaced by the following:

‘4. The safety data sheet need not be supplied where
substances that are hazardous in accordance with Regulation
(EC) No 1272/2008 or mixtures that are dangerous in
accordance with Directive 1999/45/EC, offered or sold to the
general public, are provided with sufficient information to
enable users to take the necessary measures as regards the
protection of human health, safety and the environment,
unless requested by a downstream user or distributor.’;

3. Article 40(1) shall be replaced by the following:

‘1. The Agency shall examine any testing proposal set out in a
registration or a downstream user report for provision of the
information specified in Annexes IX and X for a substance.
Priority shall be given to registrations of substances which have
or may have PBT, vPvB, sensitising and/or carcinogenic,
mutagenic or toxic for reproduction (CMR) properties, or
substances above 100 tonnes per year with uses resulting in wide-
spread and diffuse exposure, provided they fulfil the criteria for any
of the following hazard classes or categories set out in Annex I of
Regulation (EC) No 1272/2008:

(a) hazard classes 2.1 to 2.4, 2.6 and 2.7, 2.8 types A and B, 2.9,
2.10, 2.12, 2.13 categories 1 and 2, 2.14 categories 1 and 2,
2.15 types A to F;

(b) hazard classes 3.1 to 3.6, 3.7 adverse effects on sexual function
and fertility or on development, 3.8 effects other than narcotic
effects, 3.9 and 3.10;

(c) hazard class 4.1;
(d) hazard class 5.1.7;
4. Article 57(a), (b) and (c) shall be replaced by the following:

‘(a) substances meeting the criteria for classification in the hazard
class carcinogenicity category 1A or 1B in accordance with
section 3.6 of Annex I to Regulation (EC) No 1272/2008;

(b) substances meeting the criteria for classification in the hazard
class germ cell mutagenicity category 1A or 1B in accordance
with section 3.5 of Annex I to Regulation (EC) No 1272/2008;

(c) substances meeting the criteria for classification in the hazard
class reproductive toxicity category 1A or 1B, adverse effects
on sexual function and fertility or on development in
accordance with section 3.7 of Annex I to Regulation(EC)
No 1272/2008;’;
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in Article 65 the words ‘Directive 67/548/EEC’ shall be replaced by
‘Directive 67/548/EEC and Regulation (EC) No 1272/2008”;

Article 68(2) shall be replaced by the following:

‘2. For a substance on its own, in a mixture or in an article
which meets the criteria for classification in the hazard classes
carcinogenicity, germ cell mutagenicity or reproductive toxicity,
category 1A or 1B, and could be used by consumers and for
which restrictions to consumer use are proposed by the
Commission, Annex XVII shall be amended in accordance with
the procedure referred to in Article 133(4). Articles 69 to 73
shall not apply.’;

Article 119 shall be amended as follows:
(a) in paragraph 1, point (a) shall be replaced by the following:

‘(a) without prejudice to paragraph 2(f) and (g) of this Article,
the name in the ITUPAC nomenclature for substances
fulfilling the criteria for any of the following hazard
classes or categories set out in Annex I to Regulation
(EC) No 1272/2008:

— hazard classes 2.1 to 2.4, 2.6 and 2.7, 2.8 types A and
B, 2.9, 2.10, 2.12, 2.13 categories 1 and 2, 2.14
categories 1 and 2, 2.15 types A to F;

— hazard classes 3.1 to 3.6, 3.7 adverse effects on sexual
function and fertility or on development, 3.8 effects
other than narcotic effects, 3.9 and 3.10;

— hazard class 4.1;
— hazard class 5.1.°;
(b) paragraph 2 shall be amended as follows:
(1) point (f) shall be replaced by the following:

‘(f) subject to Article 24 of Regulation (EC) No
1272/2008, the name in the ITUPAC nomenclature for
non-phase-in substances referred to in paragraph 1(a)
of this Article for a period of six years;’

(ii) in point (g), the introductory phrase shall be replaced by
the following:

‘(g) subject to Article 24 of Regulation (EC) No
1272/2008, the name in the IUPAC nomenclature for
substances referred to in paragraph 1(a) of this Article
that are only used as one or more of the following:’;

in Article 138(1), the second sentence of the introductory phrase
shall be replaced by the following:

‘However, for substances meeting the criteria for classification in
the hazard classes carcinogenicity, germ cell mutagenicity or repro-
ductive toxicity, category 1A or 1B, in accordance with Regulation
(EC) No 1272/2008, the review shall be carried out by 1 June
2014.;

Annex III shall be amended as follows:
(a) point (a) shall be replaced by the following:

‘(a) substances for which it is predicted (i.e. by the application
of (Q)SARs or other evidence) that they are likely to meet
the criteria for category 1A or 1B classification in the
hazard classes carcinogenicity, germ cell mutagenicity or
reproductive toxicity or the criteria in Annex XIII;’;
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10.

11.

12.

(b) in point (b), point (ii) shall be replaced by the following:

‘(ii) for which it is predicted (i.e. by application of (Q)SARs or
other evidence) that they are likely to meet the classifi-
cation criteria for any health or environmental hazard
classes or differentiations under Regulation (EC)
No 1272/2008.”;

in Annex V, point 8, the words ‘Directive 67/548/EEC’ shall be
replaced by ‘Regulation (EC) No 1272/2008’;

in Annex VI, sections 4.1, 4.2 and 4.3 shall be replaced by the
following:

‘4.1 The hazard classification of the substance(s), resulting from
the application of Title I and II of Regulation (EC) No
1272/2008 for all hazard classes and categories in that Regu-
lation,

In addition, for each entry, the reasons why no classification is
given for a hazard class or differentiation of a hazard class
should be provided (i.e. if data are lacking, inconclusive, or
conclusive but not sufficient for classification),

4.2 The resulting hazard label for the substance(s), resulting from
the application of Title III of Regulation (EC) No 1272/2008,

4.3 Specific concentration limits, where applicable, resulting from
the application of Article 10 of Regulation (EC) No
1272/2008 and Articles 4 to 7 of Directive 1999/45/EC.”;

Annex VIII shall be amended as follows:

(a) in column 2, the second indent of point 8.4.2 shall be replaced
by the following:

‘— the substance is known to be carcinogenic category 1A or
1B or germ cell mutagenic category 1A, 1B or 2.’;

(b) in column 2, the second and third paragraphs of point 8.7.1
shall be replaced by the following:

‘If a substance is known to have an adverse effect on fertility,
meeting the criteria for classification as toxic for reproduction
category 1A or 1B: May damage fertility (H360F), and the
available data are adequate to support a robust risk assessment,
then no further testing for fertility will be necessary. However,
testing for developmental toxicity must be considered.

If a substance is known to cause developmental toxicity,
meeting the criteria for classification as toxic for reproduction
category 1A or 1B: May damage the unborn child (H360D),
and the available data are adequate to support a robust risk
assessment, then no further testing for developmental toxicity
will be necessary. However, testing for effects on fertility must
be considered.’;
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13.

14.

in Annex IX, column 2, point 8.7, the second and third paragraphs
shall be replaced by the following:

‘If a substance is known to have an adverse effect on fertility,
meeting the criteria for classification as toxic for reproduction
category 1A or 1B: May damage fertility (H360F), and the
available data are adequate to support a robust risk assessment,
then no further testing for fertility will be necessary. However,
testing for developmental toxicity must be considered.

If a substance is known to cause developmental toxicity, meeting
the criteria for classification as toxic for reproduction category 1A
or 1B: May damage the unborn child (H360D), and the available
data are adequate to support a robust risk assessment, then no
further testing for developmental toxicity will be necessary.
However, testing for effects on fertility must be considered.’;

Annex X shall be amended as follows:

(a) in column 2, point 8.7, the second and third paragraphs shall be
replaced by the following:

‘If a substance is known to have an adverse effect on fertility,
meeting the criteria for classification as toxic for reproduction
category 1A or 1B: May damage fertility (H360F), and the
available data are adequate to support a robust risk assessment,
then no further testing for fertility will be necessary. However,
testing for developmental toxicity must be considered.

If a substance is known to cause developmental toxicity,
meeting the criteria for classification as toxic for reproduction
category 1A or 1B: May damage the unborn child (H360D),
and the available data are adequate to support a robust risk
assessment, then no further testing for developmental toxicity
will be necessary. However, testing for effects on fertility must
be considered.’

(b) in column 2, point 8.9.1, the second indent of the first
paragraph shall be replaced by the following:

3

— the substance is classified as germ cell mutagen category 2
or there is evidence from the repeated dose study(ies) that
the substance is able to induce hyperplasia and/or pre-
neoplastic lesions.’

(c) in column 2, the second paragraph of point 8.9.1 shall be
replaced by the following:

‘If the substance is classified as germ cell mutagen category 1A
or 1B, the default presumption would be that a genotoxic
mechanism for carcinogenicity is likely. In these cases, a carci-
nogenicity test will normally not be required.’;
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15. in Annex XIII, the second and third indents of point 1.3 shall be
replaced by the following:
‘— the substance is classified as carcinogenic (category 1A or 1B),
germ cell mutagenic (category 1A or 1B), or toxic for repro-
duction (category 1A, 1B or 2), or

— there is other evidence of chronic toxicity, as identified by the
classifications STOT (repeated exposure), category 1 (oral,
dermal, inhalation of gases/vapours, inhalation of dust/
mist/fume) or category 2 (oral, dermal, inhalation of gases/va-
pours, inhalation of dust/mist/fume) according to Regulation
(EC) No 1272/2008’;

16. in the table in Annex XVII, the column ‘Designation of the
substance, of the groups of substances or of the mixture’ shall be
amended as follows:

(a) entry 3 shall be replaced by the following:

‘3. Liquid substances or mixtures which are regarded as
dangerous in accordance with Directive 1999/45/EC or
are fulfilling the criteria for any of the following hazard
classes or categories set out in Annex I to Regulation (EC)
No 1272/2008:

(a) hazard classes 2.1 to 2.4, 2.6 and 2.7, 2.8 types A and
B, 2.9, 2.10, 2.12, 2.13 categories 1 and 2, 2.14
categories 1 and 2, 2.15 types A to F;

(b) hazard classes 3.1 to 3.6, 3.7 adverse effects on sexual
function and fertility or on development, 3.8 effects
other than narcotic effects, 3.9 and 3.10;

(¢) hazard class 4.1,
(d) hazard class 5.1.7;
(b) entry 40 shall be replaced by the following:

‘40. Substances classified as flammable gases category 1 or 2,
flammable liquids categories 1, 2 or 3, flammable solids
category 1 or 2, substances and mixtures which, in
contact with water, emit flammable gases, category 1, 2
or 3, pyrophoric liquids category 1 or pyrophoric solids
category 1, regardless of whether they appear in Part 3 of
Annex VI to that Regulation or not’.

Article 59
Amendments to Regulation (EC) No 1907/2006 from 1 June 2015

Regulation (EC) No 1907/2006 shall be amended from 1 June 2015 as
follows:

1. Article 14(2) shall be replaced by the following:

‘2. A chemical safety assessment in accordance with paragraph 1
need not be performed for a substance which is present in a mixture
if the concentration of the substance in the mixture is less than

(a) the cut-off value referred to in Article 11, paragraph 3 of Regu-
lation (EC) No 1272/2008;

(b) 0,1 % weight by weight (w/w), if the substance meets the criteria
in Annex XIII to this Regulation.’;
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2. Atrticle 31 shall be amended as follows:
(a) in paragraph 1, point (a) shall be replaced by the following:

‘(a) where a substance or mixture meets the criteria for classifi-
cation as hazardous in accordance with Regulation (EC) No
1272/2008; or’;

(b) paragraph 3 shall be replaced by the following:

‘3. The supplier shall provide the recipient at his request with
a safety data sheet compiled in accordance with Annex II, where
a mixture does not meet the criteria for classification as
hazardous in accordance with Titles I and II of Regulation
(EC) No 1272/2008, but contains:

(a) in an individual concentration of > 1 % by weight for non-
gaseous mixtures and > 0,2 % by volume for gaseous
mixtures at least one substance posing human health or en-
vironmental hazards; or

(b) in an individual concentration of > 0,1 % by weight for non-
gaseous mixtures at least one substance that is carcinogenic
category 2 or toxic to reproduction category 1A, 1B and 2,
skin sensitiser category 1, respiratory sensitiser category 1,
or has effects on or via lactation or is persistent, bioaccumu-
lative and toxic (PBT) in accordance with the criteria set out
in Annex XIII or very persistent and very bioaccumulative
(vPvB) in accordance with the criteria set out in Annex XIII
or has been included for reasons other than those referred to
in point (a) in the list established in accordance with
Article 59(1); or

(c) a substance for which there are Community workplace
exposure limits’;

(c) paragraph 4 shall be replaced by the following:

‘4.  The safety data sheet need not be supplied where
hazardous substances or mixtures offered or sold to the general
public are provided with sufficient information to enable users to
take the necessary measures as regards the protection of human
health, safety and the environment, unless requested by a down-
stream user or distributor.’;

3. Article 56(6)(b) shall be replaced by the following:

‘(b) for all other substances, below the values specified in
Article 11(3) of Regulation (EC) No 1272/2008 which result
in the classification of the mixture as hazardous.’;

4. in Article 65 the words ‘and Directive 1999/45/EC’ shall be deleted;
5. Annex II shall be amended as follows:
(a) point 1.1 shall be replaced by:
‘1.1. Identification of the substance or mixture
The term used for identification of a substance shall be
identical to that provided on the label in accordance with
Article 18(2) of Regulation (EC) No 1272/2008.
The term used for identification of a mixture shall be

identical to that provided on the label in accordance with
Article 18(3)(a) of Regulation (EC) No 1272/2008.”;
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(b) footnote 1 to point 3.3(a), first indent, shall be deleted;
(c) point 3.6 shall be replaced by:

3.6. Where, in accordance with Article 24 of Regulation (EC)
No 1272/2008, the Agency has agreed that the chemical
identity of a substance may be kept confidential on the
label and in the safety data sheet, their chemical nature
shall be described under heading 3 in order to ensure
safe handling.

The name used on the safety data sheet (including for the
purposes of paragraphs 1.1, 3.2, 3.3 and 3.5) shall be the
same as that used on the label, agreed in accordance with
the procedure set out in Article 24 of Regulation (EC)
No 1272/2008.’;

6. in Annex VI section 4.3 shall be replaced by the following:

‘4.3 Specific concentration limits, where applicable, resulting from
the application of Article 10 of Regulation (EC)
No 1272/2008.”;

7. Annex XVII shall be amended as follows:

(a) in the column ‘Designation of the substance, of the groups of
substances or of the mixture’ of the table in entry 3, the words
‘which are regarded as dangerous in accordance with Directive
1999/45/EC or are’ shall be deleted;

(b) in the column ‘Conditions of restriction’ of the table, entry 28
shall be amended as follows:

(i) the second indent of point 1 shall be replaced by the
following:

3

— the relevant generic concentration limit specified in
Part 3 of Annex I of Regulation (EC) No 1272/2008.”;

(ii) point 2 (d) shall be replaced by the following:

‘(d) artists”  paints covered by Regulation (EC)
No 1272/2008°.

Article 60
Repeal

Directive 67/548/EEC and Directive 1999/45/EC shall be repealed with
effect from 1 June 2015.

Article 61

Transitional provisions

1.  Until 1 December 2010, substances shall be classified, labelled
and packaged in accordance with Directive 67/548/EEC.

Until 1 June 2015, mixtures shall be classified, labelled and packaged in
accordance with Directive 1999/45/EC.

2. By way of derogation from the second subparagraph of Article 62
of this Regulation and in addition to the requirements of paragraph 1 of
this Article, substances and mixtures may, before 1 December 2010 and
1 June 2015 respectively, be classified, labelled and packaged in
accordance with this Regulation. In that case, the provisions on
labelling and packaging in Directives 67/548/EEC and 1999/45/EC
shall not apply.
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3. From 1 December 2010 until 1 June 2015, substances shall be
classified in accordance with both Directive 67/548/EEC and this Regu-
lation. They shall be labelled and packaged in accordance with this
Regulation.

4. By way of derogation from the second subparagraph of Article 62
of this Regulation, substances classified, labelled and packaged in
accordance with Directive 67/548/EEC and already placed on the
market before 1 December 2010, are not required to be relabelled and
repackaged in accordance with this Regulation until 1 December 2012.

By way of derogation from the second subparagraph of Article 62 of
this Regulation, mixtures classified, labelled and packaged in
accordance with Directive 1999/45/EC and already placed on the
market before 1 June 2015 are not required to be relabelled and
repackaged in accordance with this Regulation until 1 June 2017.

5. Where a substance or mixture has been classified in accordance
with Directive 67/548/EEC or 1999/45/EC before 1 December 2010 or
1 June 2015 respectively, manufacturers, importers and downstream
users may amend the classification of the substance or mixture using
the conversion table in Annex VII to this Regulation.

6. Until 1 December 2011 a Member State may maintain any
existing and more stringent classification and labelling of substances
entered into Part 3 of Annex VI to this Regulation, provided that
these classifications and labelling elements have been notified to the
Commission in accordance with the safeguard clause in Directive
67/548/EEC before 20 January 2009 and that the Member State
submits a proposal for harmonised classification and labelling
containing these classifications and labelling elements to the Agency
in accordance with Article 37(1) of this Regulation by 1 June 2009.

It is a precondition that a decision on the proposed classification and
labelling by the Commission in accordance with the safeguard clause of
Directive 67/548/EEC has not yet been taken before 20 January 2009.

If the proposed harmonised classification and labelling submitted under
the first subparagraph is not included or is included in an amended form
in Part 3 of Annex VI in accordance with Article 37(5), the exemption
in the first subparagraph of this paragraph is no longer valid.

Article 62

Entry into force

This Regulation shall enter into force on the 20th day following its
publication in the Official Journal of the European Union.

Titles II, III and IV shall apply in respect of substances from
1 December 2010 and in respect of mixtures from 1 June 2015.

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in
all Member States.
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ANNEX 1

CLASSIFICATION AND LABELLING REQUIREMENTS FOR
HAZARDOUS SUBSTANCES AND MIXTURES

This annex sets out the criteria for classification in hazard classes and in their
differentiations and sets out additional provisions on how the criteria may be met.

1. PART 1: GENERAL PRINCIPLES FOR CLASSIFICATION AND
LABELLING
1.0. Definitions

Gas means a substance which:

(i) at 50 °C has a vapour pressure greater than 300 kPa (absolute);
or

(ii) is completely gaseous at 20 °C at a standard pressure of 101,3
kPa;

Liquid means a substance or mixture which:
(1) at 50 °C has a vapour pressure of not more than 300 kPa (3 bar);

(ii) is not completely gaseous at 20 °C and at a standard pressure of
101,3 kPa; and

(iii) which has a melting point or initial melting point of 20 °C or
less at a standard pressure of 101,3 kPa;

Solid means a substance or mixture which does not meet the defi-
nitions of liquid or gas.

1.1. Classification of substances and mixtures

1.1.0. Cooperation to meet the requirements in this Regulation

Suppliers in a supply chain shall cooperate to meet the requirements
for classification, labelling and packaging set out in this Regulation.

Suppliers in an industry sector may cooperate to manage the tran-
sitional arrangements in Article 61 for substances and mixtures
placed on the market.

Suppliers in an industry sector may cooperate through formation of a
network or by other means to share data and expertise when clas-
sifying substances and mixtures in accordance with Title II of this
Regulation. In these circumstances suppliers in an industry sector
shall document fully the basis on which classification decisions are
made and shall make available to the competent authorities and, on
request, to the relevant enforcement authorities the documentation,
together with the data and information on which classifications are
based. However, where suppliers in an industry sector cooperate in
this way, each supplier shall remain fully responsible for the classifi-
cation, labelling and packaging of substances and mixtures he places
on the market, and for meeting any other requirements of this Regu-
lation.

The network may also be used to exchange information and best
practices with a view to simplifying fulfilment of the notification
obligations.

1.1.1. The role and application of expert judgement and weight of
evidence determination

1.1.1.1. Where the criteria cannot be applied directly to available identified
information, or where only the information referred to in Article 6(5)
is available, the weight of evidence determination using expert
judgment shall be applied in accordance with Article 9(3) or 9(4)
respectively.
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1.1.1.2.

1.1.1.3.

1.1.1.4.

1.1.1.5.

1.1.2.
1.1.2.1.

1.1.2.2.
1.1.2.2.1.

The approach to classifying mixtures may include the application of
expert judgement in a number of areas in order to ensure existing
information can be used for as many mixtures as possible in order to
provide protection for human health and the environment. Expert
judgement may also be required in interpreting data for hazard clas-
sification of substances, especially where weight of evidence deter-
minations are needed.

A weight of evidence determination means that all available
information bearing on the determination of hazard is considered
together, such as the results of suitable in vitro tests, relevant
animal data, information from the application of the category
approach (grouping, read-across), (Q)SAR results, human experience
such as occupational data and data from accident databases, epidemi-
ological and clinical studies and well-documented case reports and
observations. The quality and consistency of the data shall be given
appropriate weight. Information on substances or mixtures related to
the substance or mixture being classified shall be considered as
appropriate, as well as site of action and mechanism or mode of
action study results. Both positive and negative results shall be
assembled together in a single weight of evidence determination.

For the purpose of classification for health hazards (Part 3) estab-
lished hazardous effects seen in appropriate animal studies or from
human experience that are consistent with the criteria for classifi-
cation shall normally justify classification. Where evidence is
available from both humans and animals and there is a conflict
between the findings, the quality and reliability of the evidence
from both sources shall be evaluated in order to resolve the
question of classification. Generally, adequate, reliable and represen-
tative data on humans (including epidemiological studies, scien-
tifically valid case studies as specified in this Annex or statistically
backed experience) shall have precedence over other data. However,
even well-designed and conducted epidemiological studies may lack
a sufficient number of subjects to detect relatively rare but still
significant effects, to assess potentially confounding factors.
Therefore, positive results from well-conducted animal studies are
not necessarily negated by the lack of positive human experience
but require an assessment of the robustness, quality and statistical
power of both the human and animal data.

For the purpose of classification for health hazards (Part 3) route of
exposure, mechanistic information and metabolism studies are
pertinent to determining the relevance of an effect in humans.
When such information, as far as there is reassurance about the
robustness and quality of the data, raises doubt about relevance in
humans, a lower classification may be warranted. When there is
scientific evidence that the mechanism or mode of action is not
relevant to humans, the substance or mixture should not be classified.

Specific concentration limits, M-factors and generic cut-off values

Specific concentration limits or M-factors shall be applied in
accordance with Article 10.

Cut-off values

Cut-off values indicate when the presence of a substance needs to be
taken into account for the purposes of classification of a substance or
a mixture containing that hazardous substance, whether as an
identified impurity, additive, or individual constituent (see Article 11).
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1.1.2.2.2.  The cut-off values referred to in Article 11 shall be the following:

(a) For

health and environmental hazards in Parts 3, 4 and 5 of this

Annex:

@

(i)

(iif)

(iv)

(b) For

@

(i)

for substances where a specific concentration limit is set for
the relevant hazard class or differentiation either in Part 3 of
Annex VI or in the classification and labelling inventory
referred to in Article 42, and where the hazard class or
differentiation is mentioned in Table 1.1, the lower of the
specific concentration limit and the relevant generic cut-off
value in Table 1.1; or

for substances where a specific concentration limit is set for
the relevant hazard class or differentiation either in Part 3 of
Annex VI or in the classification and labelling inventory
referred to in Article 42, and where the hazard class or
differentiation is not mentioned in Table 1.1, the specific
concentration limit set either in Part 3 of Annex VI or in
the classification and labelling inventory; or

for substances where no specific concentration limit is set
for the relevant hazard class or differentiation either in Part
3 of Annex VI or in the classification and labelling
inventory referred to in Article 42, and where the hazard
class or differentiation is mentioned in Table 1.1, the
relevant generic cut-off value set out in that table; or

for substances where no specific concentration limit is set
for the relevant hazard class or differentiation either in Part
3 of Annex VI or in the classification and labelling
inventory referred to in Article 42, and where the hazard
class or differentiation is not mentioned in Table 1.1, the
generic concentration limit for classification in the relevant
sections of Parts 3, 4 and 5 of this Annex.

aquatic environmental hazards in section 4.1 of this Annex:

for substances where an M-factor has been set for the
relevant hazard category either in Part 3 of Annex VI, or
in the classification and labelling inventory referred to in
Article 42, the generic cut-off value in Table 1.1 adjusted
using the calculation set out in section 4.1 of this Annex; or

for substances where no M-factor is set for the relevant
hazard category either in Part 3 of Annex VI or in the
classification and labelling inventory referred to in Article 42,
the relevant generic cut-off value set out in Table 1.1.

Table 1.1

Generic cut-off values

Generic cut-off values to be taken

Hazard class .
into account

Acute Toxicity:

— Category 1-3 0,1 %

— Category 4 1%
Skin corrosion/Irritation 1% (Y
Serious damage to eyes/eye 1% ()

irritation
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1.1.3.1.

1.1.3.2.

Generic cut-off values to be taken

Hazard class .
nto account

Hazardous to Aquatic

Environment
— Acute Category 1 0,1 % ()
— Chronic 0,1 % ()
Category 1
— Chronic  Category 1%
2-4

(") Or < 1% where relevant, see 3.2.3.3.1.
(®) Or < 1% where relevant, see 3.3.3.3.1.
() Or < 0,1 % where relevant, see 4.1.3.1.

Note:

Generic cut-off values are in weight percentages except for
gaseous mixtures for those hazard classes where the generic
cut-off values may be best described in volume percentages.

Bridging principles for the classification of mixtures where test
data are not available for the complete mixture

Where the mixture itself has not been tested to determine its
hazardous properties, but there are sufficient data on similar tested
mixtures and individual hazardous ingredient substances to
adequately characterise the hazards of the mixture, these data
shall be used in accordance with the following bridging rules
referred to in Article 9(4) for each individual hazard class in Part
3 and Part 4 of this Annex, subject to any specific provisions for
mixtures in each hazard class.

Dilution

» M2 If a tested mixture <« is diluted with a substance (diluent)
which has an equivalent or lower hazard category classification than
the least hazardous original ingredient substance and which is not
expected to affect the hazard classification of other ingredient
substances, then one of the following shall be applied:

— the new mixture shall be classified as equivalent to the original
mixture;

— the method explained in each section of Part 3 and in Part 4 for
classification of mixtures when data are available for all
components or only some components of the mixture;

— in the case of acute toxicity, the method for classification of
mixtures based on ingredients of the mixture (additivity
formula).

Batching

The hazard category of a tested production batch of a mixture can
be assumed to be substantially equivalent to that of another untested
production batch of the same commercial product, when produced
by or under the control of the same supplier, unless there is reason
to believe there is significant variation such that the hazard classifi-
cation of the untested batch has changed. If the latter occurs, a new
evaluation is necessary.
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1.1.3.3. Concentration of highly hazardous mixtures

In the case of the classification of mixtures covered by sections 3.1,
3.2,3.3,3.8,3.9, 3.10 and 4.1, if a tested mixture is classified in the
highest hazard category or sub-category, and the concentration of
the components of the tested mixture that are in that category or
sub-category is increased, the resulting untested mixture shall be
classified in that category or sub-category without additional testing.

vmi12
1.1.3.4. Interpolation within one hazard category

M2
In the case of the classification of mixtures covered by sections 3.1,
3.2,3.3,3.8, 3.9, 3.10 and 4.1, for three mixtures (A, B and C) with
identical components, where mixtures A and B have been tested and
are in the same hazard category, and where untested mixture C has
the same hazardous components as mixture A and B but has
concentrations of those hazardous components intermediate to the
concentrations in mixtures A and B, then mixture C is assumed to
be in the same hazard category as A and B.

1.1.3.5. Substantially similar mixtures

Given the following:

(a) two mixtures each containing two ingredients:
(i) A+B
(i) C + B;

(b) the concentration of ingredient B is essentially the same in both
mixtures;

(c) the concentration of ingredient A in mixture (i) equals that of
ingredient C in mixture (ii);

(d) hazard data for A and C are available and substantially equiv-

alent, i.e. they are in the same hazard category and are not
expected to affect the hazard classification of B.

If mixture (i) or (ii) is already classified based on test data, then the
other mixture shall be assigned the same hazard category.

1.1.3.6. Review of classification where the composition of a mixture has
changed

The following variations in initial concentration are defined for the
application of Article 15(2)(a):

Table 1.2

Bridging Principle for changes in the composition of a mixture

Initial concentration range of the Permitted variation in initial
constituent concentration of the constituent
<25% +30%

25<C<10% + 20 %
10<C<25% + 10 %
25 < C <100 % +5%
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1.1.3.7.

1.2.
1.2.1.

1.2.1.1.

1.2.1.2.

1.2.1.3.

1.2.14.

Aerosols

In the case of the classification of mixtures covered by sections 3.1,
3.2, 3.3, 3.4, 3.8 and 3.9, an aerosol form of a mixture shall be
classified in the same hazard category as the non-aerosolised form
of the mixture, provided that the added propellant does not affect
the hazardous properties of the mixture upon spraying and scientific
evidence is available demonstrating that the aerosolised form is not
more hazardous than the nonaerosolised form.

Labelling

General rules for the application of labels required by Article 31
Hazard pictograms shall be in the shape of a square set at a point.
Hazard pictograms as laid down in Annex V shall have a black

symbol on a white background with a red frame sufficiently wide to
be clearly visible.

Each hazard pictogram shall cover at least one fifteenth of the
minimum surface area of the label dedicated to the information
required by Article 17. The minimum area of each hazard
pictogram shall not be less than 1 cm?.

The dimensions of the label and of each pictogram shall be as
follows:

Table 1.3

Minimum dimensions of labels and pictograms

Dimensions of the

Capacity of the
package

label (in millimetres)
for the information
required by Article 17

Dimensions of each
pictogram (in millimetres)

Not exceeding 3 | If possible, at least [ Not ~ smaller  than
litres: 52 x 74 10 x 10
If possible, at least
16 x 16

Greater than 3 litres | At least 74 x 105 | At least 23 x 23
but not exceeding

50 litres:

Greater than 50 | At least 105 x 148

litres but not

At least 32 x 32

exceeding 500

litres:

Greater than 500 [ At least 148 x 210 | At least 46 x 46
litres:

Derogations from labelling requirements for special cases

In accordance with Article 23 the following derogations shall apply:

Transportable gas cylinders

For transportable gas cylinders, one of the following shall be
permitted to be used for gas cylinders with a water capacity of
less than or equal to 150 litres:

(a) A format and dimensions following the prescriptions of the
current edition of Standard ISO 7225 relating to ‘Gas
cylinders — Precautionary labels’. In this case, the label can
bear the generic name or industrial or commercial name of the
substance or mixture provided that the hazardous substances in
a mixture are shown on the body of the gas cylinder in a clear
and indelible way.
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(b) The information specified in Article 17 provided on a durable
information disc or label held captive on the cylinder.

1.3.2. Gas containers intended for propane, butane or liquefied
petroleum gas (LPG)

1.3.2.1. If propane, butane and liquefied petroleum gas or a mixture
containing these substances classified in accordance with the
criteria of this Annex, is placed on the market in closed refillable
cylinders or in non-refillable cartridges within the scope of EN 417
as fuel gases which are only released for combustion (current
edition of EN 417, relating to ‘“Non-refillable metallic gas cartridges
for liquefied petroleum gases, with or without a valve, for use with
portable appliances; construction, inspection, testing and marking’),
these cylinders or cartridges shall only be labelled with the appro-
priate pictogram and the hazard and precautionary statements
concerning flammability.

1.3.2.2. No information concerning the effects on human health and the
environment is required on the label. Instead the supplier shall
provide the information concerning effects on human health and
the environment to downstream users or distributors by means of
the safety data sheet (SDS).

1.3.2.3. For consumers, sufficient information shall be transmitted to enable
them to take all necessary measures for health and safety.

1.3.3. Aerosols and containers fitted with a sealed spray attachment and
containing substances or mixtures classified as presenting an
aspiration hazard

With regard to the application of section 3.10.4, substances or
mixtures classified in accordance with the criteria of sections
3.10.2 and 3.10.3 need not be labelled for this hazard when
placed on the market in aerosol containers or in containers fitted
with a sealed spray attachment.

1.3.4. Metals in massive form, alloys, mixtures containing polymers,
mixtures containing elastomers

1.34.1. Metals in massive form, alloys, mixtures containing polymers and
mixtures containing elastomers do not require a label according to
this Annex, if they do not present a hazard to human health by
inhalation, ingestion or contact with skin or to the aquatic environ-
ment in the form in which they are placed on the market, although
classified as hazardous in accordance with the criteria of this Annex.

1.3.4.2. Instead, the supplier shall provide the information to downstream
users or distributors by means of the SDS.

1.3.5. Explosives placed on the market with a view to obtaining an
explosive or pyrotechnic effect

Explosives, as referred to in section 2.1, placed on the market with
a view to obtaining an explosive or pyrotechnic effect shall be
labelled and packaged in accordance with the requirements for
explosives only.

VYM12
1.3.6. Substances or mixtures classified as corrosive to metals but not
classified as skin corrosion or as serious eye damage (Category 1)

Substances or mixtures classified as corrosive to metals but not
classified as skin corrosion or as serious eye damage (Category 1)
which are in the finished state and packaged for consumer use do
not require on the label the hazard pictogram GHSO05.
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1.4.
1.4.1.

1.4.2.

1.5.
1.5.1.
1.5.1.1.

1.5.1.2.

1.5.2.
1.5.2.1.
1.5.2.1.1.

Request for use of an alternative chemical name

Requests for use of an alternative chemical name under Article 24
may be granted only where

(I)  the substance has not been assigned a Community workplace
exposure limit; and

(II) the manufacturer, importer or downstream user can demon-
strate that the use of the alternative chemical name meets
the need to provide enough information for necessary health
and safety precautions to be taken in the workplace and the
need to ensure that risks from handling the mixture can be
controlled; and

(IIT) the substance is classified exclusively as one or more of the
following hazard categories:

(a) any of the hazard categories referred to in Part 2 of this
Annex;

(b) Acute toxicity, Category 4;
(c) Skin corrosion/irritation, Category 2;
(d) Serious eye damage/eye irritation, Category 2;

(e) Specific target organ toxicity — Single exposure,
Category 2 or 3;

(f) Specific target organ toxicity — Repeated exposure,
Category 2;
(g) Hazardous to the aquatic environment — Chronic,

Category 3 or 4.

The choice of the chemical name(s) for mixtures intended for the
fragrance or perfume industry

In the case of substances occurring in nature, a chemical name or
chemical names of the type ‘essential oil of ...” or ‘extract of ...’
may be used instead of the chemical names of the components of
that essential oil or extract as referred to in Article 18(3)(b).

Exemptions from labelling and packaging requirements
Exemptions from Article 31 [(Article 29(1))]

Where Article 29(1) applies, the label elements mentioned in
Article 17 may be provided in one of the following ways:

(a) in fold-out labels; or
(b) on tie-on tags; or
(c) on an outer packaging.

The label on any inner packaging shall contain at least hazard
pictograms, the product identifier referred to in Article 18 and
name and telephone number of the supplier of the substance or
mixture.

Exemptions from Article 17 [(Article 29(2)]
Labelling of packages where the contents do not exceed 125 ml

The hazard statements and the precautionary statements linked to
the hazard categories listed below may be omitted from the label
elements required by Article 17 where:

(a) the contents of the package do not exceed 125 ml; and

(b) the substance or mixture is classified in one or more of the
following hazard categories:

1) Oxidising gases of category 1;

2) Gases under pressure;
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1.5.2.1.2.

1.5.2.1.3.

1.5.2.2.

3) Flammable liquids of category 2 or 3;
4) Flammable solids of category 1 or 2;
5) Self-reactive substances or mixtures Types C to F;
6) Self-heating substances or mixtures of category 2;

7) Substances and mixtures which, in contact with water, emit
flammable gases of categories 1, 2 or 3;

8) Oxidising liquids of category 2 or 3;
9) Oxidising solids of category 2 or 3;
10) Organic peroxides Types C to F;

11) Acute toxicity of category 4, if the substances or mixtures
are not supplied to the general public;

12) Skin irritation of category 2;

13) Eye irritation of category 2;

14) Specific target organ toxicity — single exposure of
category 2 or 3, if the substance or mixture is not
supplied to the general public;

15) Specific target organ toxicity — repeated exposure of

category 2, if the substance or mixture is not supplied to
the general public;

16) Hazardous to the aquatic environment — Acute of
category 1;
17) Hazardous to the aquatic environment — Chronic of

category 1 or 2.
The exemptions for labelling of small packages of aerosols as
flammable laid down in Directive 75/324/EEC shall apply to
aerosol dispensers.
The precautionary statements linked to the hazard categories listed
below may be omitted from the label elements required by Article 17
where:

(a) the contents of the package do not exceed 125 ml; and

(b) the substance or mixture is classified in one or more of the
following hazard categories:

1) Flammable gases of category 2;
2) Reproductive toxicity: effects on or via lactation;

3) Hazardous to the aquatic environment — Chronic of
category 3 or 4.

» M2 The pictogram, the signal word, the hazard statement, and
the precautionary statement linked to the hazard categories listed
below may be omitted from the label elements required by Article 17
where: <

(a) the contents of the package do not exceed 125 ml; and

(b) the substance or mixture is classified in one or more of the
following hazard categories:

1) Corrosive to metals.

Labelling of soluble packaging for single use

The label elements required by Article 17 may be omitted from
soluble packaging intended for single use where:

(a) The content of each soluble packaging does not exceed a
volume of 25 ml;
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1.5.2.3.

1.5.2.4.

1.5.2.4.1.

1.5.2.4.2.

1.5.2.5.

2.1.
2.1.1.
2.1.1.1.

2.1.1.2.

(b) The classification of the contents of the soluble packaging is
exclusively one or more of the hazard categories in 1.5.2.1.1
(b), 1.5.2.1.2 (b) or 1.5.2.1.3 (b); and

(c) The soluble packaging is contained within outer packaging that
fully meets the requirements of Article 17.

Section 1.5.2.2 shall not apply to substances or mixtures within the
scope of Directives 91/414/EEC or 98/8/EC.

Labelling of inner packaging where the contents do not exceed
10 ml

The label elements required by Article 17 may be omitted from the
inner packaging where:

(a) the contents of the inner packaging do not exceed 10 ml;

(b) the substance or mixture is placed on the market for supply to a
distributor or downstream user for scientific research and devel-
opment or quality control analysis; and

(c) the inner packaging is contained within outer packaging that
meets the requirements of Article 17.

Notwithstanding sections 1.5.1.2 and 1.5.2.4.1, the label on the
inner packaging shall contain the product identifier and, where
appropriate, the hazard pictograms “GHS01”, “GHS05”, “GHS06”
and/or “GHS08”. Where more than two pictograms are assigned,
“GHS06” and “GHS08” may take precedence over “GHS01” and
“GHS05”.

Section 1.5.2.4 shall not apply to substances or mixtures within the
scope of Regulation (EC) No 1107/2009 or (EU) No 528/2012.

PART 2: PHYSICAL HAZARDS
Explosives
Definitions

The class of explosives comprises

(a) explosive substances and mixtures;

(b) explosive articles, except devices containing explosive
substances or mixtures in such quantity or of such a character
that their inadvertent or accidental ignition or initiation shall not
cause any effect external to the device either by projection, fire,
smoke, heat or loud noise; and

(c) substances, mixtures and articles not mentioned in points (a)
and (b) which are manufactured with a view to producing a
practical, explosive or pyrotechnic effect.

For the purposes of this Regulation the following definitions shall
apply:

An explosive substance or mixture is a solid or liquid substance or
mixture of substances which is in itself capable by chemical
reaction of producing gas at such a temperature and pressure and
at such a speed as to cause damage to the surroundings. Pyrotechnic
substances are included even when they do not evolve gases.
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2.1.2.
2.1.2.1.

2.1.2.2.

A pyrotechnic substance or mixture is a substance or mixture of
substances designed to produce an effect by heat, light, sound, gas
or smoke or a combination of these as the result of non-detonative
self-sustaining exothermic chemical reactions.

An unstable explosive is an explosive substance or mixture which is
thermally unstable and/or too sensitive for normal handling,
transport and use.

An explosive article is an article containing one or more explosive
substances or mixtures.

A pyrotechnic article is an article containing one or more pyro-
technic substances or mixtures.

An intentional explosive is a substance, mixture or article which is
manufactured with a view to producing a practical, explosive or
pyrotechnic effect.

Classification criteria

Substances, mixtures and articles of this class are classified as an
unstable explosive on the basis of the flowchart in Figure 2.1.2.
»> M4 The test methods are described in Part I of the UN RTDG,
Manual of Tests and Criteria. <«

Substances, mixtures and articles of this class, which are not clas-
sified as an unstable explosive, shall be assigned to one of the
following six divisions depending on the type of hazard they
present:

(a) Division 1.1 Substances, mixtures and articles which have a
mass explosion hazard (a mass explosion is one which affects
almost the entire quantity present virtually instantaneously);

(b

=

Division 1.2 Substances, mixtures and articles which have a
projection hazard but not a mass explosion hazard;

(c) Division 1.3 Substances, mixtures and articles which have a fire
hazard and either a minor blast hazard or a minor projection
hazard or both, but not a mass explosion hazard:

(i) combustion of which gives rise to considerable radiant heat;
or

(ii) which burn one after another, producing minor blast or
projection effects or both;

«

=

Division 1.4 Substances, mixtures and articles which present no
significant hazard:

— substances, mixtures and articles which present only a small
hazard in the event of ignition or initiation. The effects are
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2.1.2.3.

2.1.2.4.

largely confined to the package and no projection of
fragments of appreciable size or range is to be expected.
An external fire shall not cause virtually instantaneous
explosion of almost the entire contents of the package;

(e) Division 1.5 Very insensitive substances or mixtures which

have a mass explosion hazard:

— substances and mixtures which have a mass explosion

hazard but are so insensitive that there is very little prob-
ability of initiation or of transition from burning to
detonation under normal conditions;

(f) Division 1.6 Extremely insensitive articles which do not have a

mass explosion hazard:

— articles which  contain

> M4

extremely insensitive
<« substances or mixtures and which

demonstrate a negligible probability of accidental initiation

or propagation.

Explosives, which are not classified as an unstable explosive, shall
be classified in one of the six divisions referred to in paragraph
2.1.2.2 of this Annex based on Test Series 2 to 8 in Part I of the
» M4 UN RTDG <4, Manual of Tests and Criteria according to the

results of the tests laid down in Table 2.1.1:

Table 2.1.1

Criteria for explosives

Category

Criteria

Unstable
explosives or
explosives of
Divisions 1.1 to 1.6

For explosives of Divisions 1.1 to 1.6, the
following are the core set of tests that need
to be performed:

Explosibility: according to UN Test Series 2
(section 12 of the »M4 UN RTDG <«,
Manual of Tests and Criteria). Intentional
explosives (') shall not be subject to UN
Test Series 2.

Sensitiveness: according to UN Test Series 3
(section 13 of the »M4 UN RTDG «,
Manual of Tests and Criteria).

Thermal stability: according to UN Test 3(c)
(sub-section 13.6.1 of the P»M4 UN
RTDG <, Manual of Tests and Criteria).
Further tests are necessary to allocate the
correct Division.

(") This comprises substances, mixtures and articles which are manu-
factured with a view to producing a practical, explosive or pyrotechnic

effect.

If explosives are unpackaged or repacked in packaging other than
the original or similar packaging, they shall be retested.

Hazard Communication

Label elements shall be used for substances, mixtures or articles
meeting the criteria for classification in this hazard class in

accordance with Table 2.1.2.



Table 2.1.2

Label elements for explosives

Classification Unstable Explosive Division 1.1 Division 1.2 Division 1.3 Division 1.4 Division 1.5 Division 1.6
GHS Pictograms
Signal Word Danger Danger Danger Danger Warning Danger No signal word
H200: Unstable H201: Explosive; H202: Explosive; H203: Explosive; H204: Fire or F1205: May mass

Hazard Statement

mass explosion

severe projection

fire, blast or

No hazard statement

Explosive hazard hazard projection hazard projection hazard explode in fire
P210 P210 P210 P210 P210
' P201 P230 P230 P230 P234 P230 .
Precautionary ) P250 P234 P234 P234 P240 P234 No precautionary
Statement Prevention P280 P240 P240 P240 P250 P240 statement
P250 P250 P250 P280 P250
P280 P280 P280 P280

P370 + P372 +

Precautionary P370 + P372 + P370 + P372 + P370 + P372 + P370 + P372 + P380 + P373 P370 + P372 + No precautionary

Statement Response P380 + P373 P380 + P373 P380 + P373 P380 + P373 P370 + P380 + P380 + P373 statement
P375

Precautionary P401 P401 P401 P401 P401 P401 No precautionary

Statement Storage statement

Precautionary P501 P501 P501 P501 P501 P501 No precautionary

Statement Disposal

statement

020T°S0°T0 — NH — TLTIY80020

100°S10

79
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NOTE 1: Unpackaged explosives or explosives repackaged in packaging other than the original or similar packaging shall include all of the following label elements:
(a) the pictogram: exploding bomb;

(b) the signal word ‘Danger’; and

(c) the hazard statement: ‘Explosive; mass explosion hazard’

unless the hazard is shown to correspond to one of the hazard categories in Table 2.1.2, in which case the corresponding symbol, the signal word and/or the hazard statement shall
be assigned.

NOTE 2: Substances and mixtures, as supplied, with a positive result in Test Series 2 in Part I, Section 12, of the UN RTDG, Manual of Tests and Criteria, which are exempted
from classification as explosives (based on a negative result in Test Series 6 in Part I, Section 16 of the UN RTDG, Manual of Tests and Criteria) still have explosive properties.
The user shall be informed of these intrinsic explosive properties because they have to be considered for handling — especially if the substance or mixture is removed from its
packaging or is repackaged — and for storage. For this reason, the explosive properties of the substance or mixture shall be communicated in Section 2 (Hazards identification)
and Section 9 (Physical and chemical properties) of the Safety Data Sheet and other sections of the Safety Data Sheet, as appropriate.

020T°S0°TO — NH — TLTIY80020

100°S10

S9
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2.1.4.
2.1.4.1.

Additional Classification Considerations

The classification of substances, mixtures and articles in the
explosives hazard class and further allocation to a division is a
very complex, three step procedure. Reference to Part 1 of the
»M4 UN RTDG <, Manual of Tests and Criteria is necessary.

The first step is to ascertain whether the substance or mixture has
explosive effects (Test Series 1). The second step is the acceptance
procedure (Test Series 2 to 4) and the third step is the assignment to
a hazard division (Test Series 5 to 7). The assessment whether a
candidate for ‘ammonium nitrate emulsion or suspension or gel,
intermediate for blasting explosives (ANE)’ is insensitive enough
for inclusion as an oxidising liquid (section 2.13) or an oxidising
solid (section 2.14) is answered by Test Series 8 tests.

Explosive substances and mixtures wetted with water or alcohols, or
diluted with other substances to suppress their explosive properties,
may be treated differently in terms of classification and other hazard
classes may apply, according to their physical properties (see also
Annex II section 1.1.).

Certain physical hazards (due to explosive properties) are altered by
dilution, as is the case for desensitised explosives, by inclusion in a
mixture or article, packaging or other factors.

The classification procedure is set out in the following decision
logic (see Figures 2.1.1 to 2.1.4).
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Figure 2.1.1

Overall scheme of the procedure for classifying a substance, mixture or article in the
class of explosives (Class 1 for transport)

SUBSTANCE, MIXTURE OR ARTICLE
FOR CLASSIFICATION

1

| Acceptance Procebure |

. '

CLASSIFY as an REJECT
UNSTABLE EXPLOSIVE Not an EXPLOSIVE

CLASSIFY AS
AN EXPLOSIVE

v t

HAZARDOUS DIVISION COMPATIBILITY GROUP
ASSIGNMENT ASSIGNMENT
r
COMPATIBILITY
T LTy GRPUE a2, By
1,1.2,1.3,14, 1.5, OR 1. G H,J,K L NorS(

l [
.

(CLASSIFICAT]ON CODE {'))

)

[ @
(") See » " UN RTDG <, Model Regulations, 16th rev. ed, sub-section 2.1.2.4

> M2
> M4
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Figure 2.1.2

Procedure for provisional acceptance of a substance, mixture or article in the class of
explosives (Class 1 for transport)

SUBSTANCE/MIXTURE FOR "
ARTICLE FOR
CLASSIFICATION | ot A CATGN I

Is the substance
mixlure manufaclured
wilh a view ta producing
a practical explosive or
pyrotechnic effect

Substancefmixture lo
be considered for 1his
Class

v

Yes

L 4

TEST SERIES 3 |

|s the substance/
mixiure a candidate
lor ammonium nitrate
emulsion suspension or gel,
ntermediate for blasting
explosive ANE?

|s the substance/mixture
thermally stable?

Yes

TEST SERIES 8
Go to figure 2.1.4

Is the substance/mixture
loo dangerous in the form in
which it was tested?

| TESTSERES1(} | No

Is it an explosive

substance/mixture? Encapsulate and/or

package the substance/
mixture

v
| TEST SERIES 2 | | TEST SERIES 4 |

Is the substance/
mixture too insensitive
for acceptance into this
Class?

Is the arlicle, packed
article or packaged

substance/mixture too
dangerous?

Yes

v L

NOT AN CLASSIFY as an PROVISIONALLY ACCEPT
EXPLOSIVE Unstable Explosive INTO THIS CLASS

(go to figure 2.1.3)

(") For classification purposes, start with Test Series 2.
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Figure 2.1.3

Procedure for assignment to a division in the class of explosives (Class 1 for transport)

ARTICLE OR SUBSTANCE/MIXTURES PROVISIONALLY ACCEPTED IN THIS CLASS
(from figure 2.1.2)

!

.4

o,
-
. -,
o7 Isthe ™.,

28

i,
Is the article a

candidate for .f""'gubstancc/mixturc 'Q‘\.\\ No N Pacé(age the
" Division 1.6? candidate for o . su ?taﬂcc/
B ", Division 1,527 mixture
S l\l\“'n. »_».»'”
i Yes Yes
TEST SERIES 7 |
. Isit an
{Z-"'J extremely
“\,_\glsensmve artic ~insensitive cxp]o.sivt"
- substance /mixture
"'\\yy:ith amass explosion.~
) ¥ .. hazard? "
¥ “"r\_‘_‘m o
Is the major ™
hazard radiant heat .
and/or violent burning
but with no dangerous .~
T blast or projection, d
Py Would the =, o, _]1é1'/4é11‘d“?,f““
hazard hinder fire- N
fighting in the ' Yes
Mo, immediate ¥
N"‘-\Xicin ity;?_,.e*"
No
_.~"'J.Arc thct:\"‘«
No " hazardous effects
outside the
"‘"«,\‘Package;_,. o
Is the \x‘“'m-,_‘ Yes
substance/mixture or articfe“‘“.,\,\
manufactured with the view
. of producing a practical
“gxplosive or pyrotechnje-"
e, effect?‘__,.—f'”"
§ Yes
."‘,—"P "'k"\-‘ ¥
. . *
Yes - Is the V’V’m_,’x
P V product an article
“,_excluded by definition?
(see 2.1.1.1 (b))~
%"m,i ‘,.J“'J
,I No v
¥ ! ¥ ¥ DIVISION 1.4 DIVISION 1.4 k X ¥
NOT AN DIVISION DIVISION Compatibility ('()mpaLibﬂiLy groups DIVISION DIVISION DIVISION
EXPLOSIVE 16 15 aroup § other than 8 1.3 1.2 1.1
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Figure 2.1.4

Procedure for the classification of ammonium nitrate emulsion, suspension or gel (ANE)

TEST SERIES 8

TEST 8 (a) Thermal stability
tesl. s the substance/mixiure

thermally stable?

Classify as unstable explosive

TEST 8 (b) ANE Large scale
gap test s the
substance/mixture log
sensitive to shock to be
accepted as an oxidising liquid
oran oxidising solid?

Substance/mixture to be considered for classification as an
explosive other than as an unstable explosive; I the answer to
the guestion 'is It a very insensitive explosive
substance/mixture with a mass explosion hazard?' in
figure 2.1.3 s 'no’, the substance/mixlure shall be classified
in Division 1.1

TEST 8 (c) Koenen tast Is the
subslance/mixture oo
sensitive o the effect of
intensive heat under
confinament?

Substance/mixture o be considered for classification as an
explosive of Division 1.5, proceed with Tes! Series 5. If the
answer to the question ‘is it a very insensitive explosive
substance/mixture with a mass explosian hazard?' in
figure 2.1.3 15 yes’, the sul /il shall be cla
in Division 1.5; if the answer is 'no’ the substance/mixiure
shall be classified in Divislon 1.1

ANE substance/mixiure shall be classified as a Category 2
oxidising liquid or a Category 2 oxidising solid
(sections 2,13 and 2.14)
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2.1.4.2.

2.1.4.3.

Screening procedure

Explosive properties are associated with the presence of certain
chemical groups in a molecule which can react to produce very
rapid increases in temperature or pressure. The screening
procedure is aimed at identifying the presence of such reactive
groups and the potential for rapid energy release. If the screening
procedure identifies the substance or mixture to be a potential
explosive, the acceptance procedure (see section 10.3 of the
»M4 UN RTDG «, Manual of Tests and Criteria) has to be
performed.

Note:

Neither a series 1 type (a) propagation of detonation test nor a series
2 type (a) test of sensitivity to detonative shock is required if the
exothermic decomposition energy of organic materials is less than
800 J/g. For organic substances and mixtures of organic substances
with a decomposition energy of 800 J/g or more, tests 1 (a) and 2
(a) need not be performed if the outcome of the ballistic mortar
Mk.IIId test (F.1), or the ballistic mortar test (F.2) or the BAM
Trauzl test (F.3) with initiation by a standard No 8 detonator (see
Appendix 1 to the UN RTDG, Manual of Tests and Criteria) is ‘no’.
In this case, the results of test 1 (a) and 2 (a) are deemed to be ‘-’.

A substance or mixture shall not be classified as explosive if:

(a) There are no chemical groups associated with explosive prop-
erties present in the molecule. Examples of groups which may
indicate explosive properties are given in Table A6.1 in
Appendix 6 of the »M4 UN RTDG <«, Manual of Tests and
Criteria; or

(b) The substance contains chemical groups associated with
explosive properties which include oxygen and the calculated
oxygen balance is less than - 200;

The oxygen balance is calculated for the chemical reaction:
CHyO,+ [x+ (y/4)-(z/2)] O, — x CO; + (y/2) H,O

Using the formula:

Oxygen balance = -1 600 [2x + (y/2)-z]/molecular weight;

(c) When the organic substance or a homogenous mixture of
organic substances contains chemical groups associated with
explosive properties but the exothermic decomposition energy
is less than 500 J/g and the onset of exothermic decomposition
is below 500 °C. The exothermic decomposition energy can be
determined using a suitable calorimetric technique; or

(d) For mixtures of inorganic oxidising substances with organic
material(s), the concentration of the inorganic oxidising
substance is:

— less than 15% by mass, if the oxidising substance is
assigned to Categories 1 or 2;

— less than 30 % by mass, if the oxidising substance is
assigned to Category 3.
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2.1.4.4.

2.2.
2.2.1.
2.2.1.1.

22.1.2.

22.2.
22.2.1.

2222,

2.23.

In the case of mixtures containing any known explosives, the
acceptance procedure has to be performed.

Flammable gases (including chemically unstable gases)
Definitions

Flammable gas means a gas or gas mixture having a flammable
range with air at 20 °C and a standard pressure of 101,3 kPa.

A chemically unstable gas means a flammable gas that is able to
react explosively even in the absence of air or oxygen.

Classification criteria

A flammable gas shall be classified in this class in accordance with
Table 2.2.1:

Table 2.2.1

Criteria for flammable gases

Category Criteria

Gases, which at 20°C and a standard pressure of

101,3 kPa:

(a) are ignitable when in a mixture of 13 % or less by

1 volume in air; or

(b) have a flammable range with air of at least 12
percentage points regardless of the lower
flammable limit.

Gases, other than those of Category 1, which, at 20 °C
2 and a standard pressure of 101,3 kPa, have a flammable
range while mixed in air.

Note:

Acrosols shall not be classified as flammable gases; see section 2.3.

A flammable gas that is also chemically unstable shall additionally
be classified in one of the two categories for chemically unstable
gases using the methods described in Part III of the UN RTDG,
Manual of Tests and Criteria according to the following table:

Table 2.2.2

Criteria for chemically unstable gases

Category Criteria

Flammable gases which are chemically unstable at

A 20 °C and a standard pressure of 101,3 kPa

Flammable gases which are chemically unstable at a
B temperature greater than 20 °C and/or a pressure
greater than 101,3 kPa

Hazard Communication

Label elements shall be used for substances and mixtures meeting
the criteria for classification in this hazard class in accordance with
Table 2.2.3.
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Table 2.2.3

Label elements for flammable gases (including chemically unstable gases)

Classification

Flammable gas

Chemically unstable gas

Category 1

Category 2

Category A

Category B

GHS Pictogram

No pictogram

No additional
pictogram

No additional
pictogram

Signal Word

Danger

Warning

No additional
signal word

No additional
signal word

Hazard Statement

H220: Extremely

H221: Flammable

Additional
hazard statement
H230: May react

Additional
hazard statement
H231: May react
explosively even

flammable gas gas explosively even | in the absence of
in the absence of | air at elevated
air pressure and/or
temperature

Precautionary

Statement Prevention P210 P210 P202 P202

Precautionary P377 P377

Statement Response P381 P381

Precautionary P403 P403

Statement Storage

Precautionary
Statement Disposal

The classification procedure is set out in the following decision

logic (see Figures 2.2.1 to 2.2.2).
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Figure 2.2.1

Flammable gases

Gaseous substance or mixture of gases

J L

Does it have a flammable rage with air at 20 °C
and a standard pressure of 101,3 kPa?

At 20°C and a standard pressure of 101 kPa,
does it

(@) ignite when in a mixture of 13 % or less by
volume in air; or

{b) have a flammable range with air of at least
12 percentage points regardless of the
lower flammable limit?

Category 2
No pictogram

Warning

Not classified

Category 1

Danger
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2.2.4.
2.2.4.1.

2.2.42.

Figure 2.2.2

Chemically unstable gases

Flammable gas or gas mixture

Ll

Is it chemically unstable at 20 °C temperature
and a standard pressure of 101,3 kPa?

g

Is it chemically unstable at a temperature
greater than 20 °C andfor a pressure greater
than 101,3 kPa?

g

Not classified as chemically unstable

Additional Classification Considerations

Flammability shall be determined by tests or, for mixtures where
there are sufficient data available, by calculation in accordance with
the methods adopted by ISO (see ISO 10156 as amended, Gases and
gas mixtures — Determination of fire potential and oxidising ability
for the selection of cylinder valve outlet). Where insufficient data
are available to use these methods, test method EN 1839 as
amended (Determination of explosion limits of gases and vapours)
may be used.

Chemical instability shall be determined in accordance with the
method described in Part III of the UN RTDG, Manual of Tests
and Criteria. If the calculations in accordance with ISO 10156 as
amended show that a gas mixture is not flammable it is not
necessary to carry out the tests for determining chemical instability
for classification purposes.

Category A
(chemically unstable gas)
No additional pictogram
No additional signal word

Category B
(chemically unstable gas)
No additional pictogram
No additional signal word
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2.3. Aerosols
2.3.1. Definitions

Aerosols, this means aerosol dispensers, are any non-refillable
receptacles made of metal, glass or plastics and containing a gas
compressed, liquefied or dissolved under pressure, with or without a
liquid, paste or powder, and fitted with a release device allowing the
contents to be ejected as solid or liquid particles in suspension in a
gas, as a foam, paste or powder or in a liquid state or in a gaseous
state.

2.3.2. Classification criteria

VM2
2.3.2.1. Aerosols shall be classified in one of the three categories of this
hazard class, depending on their flammable properties and their heat
of combustion. They shall be considered for classification in
Category 1 or 2 if they contain more than 1 % components (by
mass) which are classified as flammable according to the
following criteria set out in this Part:

— Flammable gases (see Section 2.2);

— Liquids with a flash point < 93 °C, which includes Flammable
Liquids according to Section 2.6;

— Flammable solids (see Section 2.7);

or if their heat of combustion is at least 20 kJ/g.

NOTE 1: Flammable components do not cover pyrophoric, self-
heating or water-reactive substances and mixtures because such
components are never used as aerosol contents.

NOTE 2: Aerosols do not fall additionally within the scope of
Sections 2.2 (flammable gases), 2.5 (gases under pressure), 2.6
(flammable liquids) and 2.7 (flammable solids). Depending on
their contents, aerosols may however fall within the scope of
other hazard classes, including their labelling elements.

2.32.2. An aerosol shall be classified in one of the three categories for this
Class on the basis of its components, of its chemical heat of
combustion and, if applicable, of the results of the foam test (for
foam aerosols) and of the ignition distance test and enclosed space
test (for spray aerosols) in accordance with Figures 2.3.1(a) to
2.3.1(c) of this Annex and subsections 31.4, 31.5 and 31.6 of Part
IIT of the UN RTDG, Manual of Tests and Criteria. Aerosols which
do not meet the criteria for inclusion in Category 1 or Category 2
shall be classified in Category 3.

Note:

Aerosols containing more than 1 % flammable components or with
a heat of combustion of at least 20 kJ/g, which are not submitted to
the flammability classification procedures in this section shall be
classified as aerosols, Category 1.
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VMI12

Figure 2.3.1 (a)

For aerosols

AEROSOL

Cafegory 3

Dioes it contain < 1 flammable
compaonents (by mass) and does it have a heat of No pictogram
combussion < 20 kJjg?

Warning

Caregory |
Does it contain = 85% lamnable
components (by mass) and does it have a heat of
combustion = 30 kjjg?

Danger

For spray aerosals, go 1o decision logic 2.3.1(b)

For foam agmsnls, go to decision logic 2.3.1{c)
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Figure 2.3.1 (b)

Spray aerosols

SPRAY AEROSOL

-

Category 1

Danger

In the ignition distance test, does ignition occur
at a distance = 75 cm?

(4

Category 2

Warning

Does it have a heat of combustion < 20 kj/g?

g &

o

Category 2

&

Wamning

In the ignition distance test, does ignition occur
at a distance = 15 cm?

Category 2

®

Warning

In the enclosed space ignition test; is:

{a) the time equivalent = 300 s/m? or

g
g &

(b) the deflagration density < 300 gfm?®

(4

Category 3
No pictagram

Warning
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v M4
Figure 2.3.1 (c)
Foam aerosols
FOAM AEROSOL
In the foam test, is:
Category 1
(a) the flame height = 20 cm and the flame
duration 2 2 5, of @
(b) the flame height = 4 cm and the flame Danger
duration = 7s?
Category 2
In the foam test, is the flame height = 4 cm and @
the flame duration 2 2 s?
Warning
Category 3
No pictogram
Warning
2.3.3. Hazard Communication
Label elements shall be used for substances or mixtures meeting the
criteria for classification in this hazard class in accordance with
Table 2.3.1.
Table 2.3.1
VYM12
Label elements for aerosols
v M4
Classification Category 1 Category 2 Category 3
GHS Pictograms No pictogram
Signal Word Danger Warning Warning
Hazard Statement H222: Extremely H223: Flammable [H229: Pressurised
flammable aerosol aerosol container: May
H229: Pressurised | H229: Pressurised | burst if heated
container: May burst | container: May
if heated burst if heated
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2.3.4.
234.1.

2.4.
2.4.1.

2.4.2.

2.4.2.1.

Classification Category 1 Category 2 Category 3
Precautionary P210 P210 P210
Statement Prevention P211 P211 P251

P251 P251
Precautionary
Statement Response
Precautionary P410 + P412 P410 + P412 P410 + P412

Statement Storage

Precautionary
Statement Disposal

Additional Classification Considerations

The chemical heat of combustion (AH.), in kilojoules per gram
(kJ/g), is the product of the theoretical heat of combustion
(AH¢omp), and a combustion efficiency, usually less than 1,0 (a
typical combustion efficiency is 0,95 or 95 %).

For a composite aerosol formulation, the chemical heat of

combustion is the summation of the weighted heats of combustion
for the individual components, as follows:

AH, (product) — Z[Wl % X AHc(i)]
i

where:

AH. = chemical heat of combustion (kJ/g);

w; % = mass fraction of component i in the product;

AHg = specific heat of combustion (kJ/g)of component i in the

product.

The chemical heats of combustion can be found in the literature,
calculated or determined by tests (see ASTM D 240 as amended —
Standard Test Methods for Heat of Combustion of Liquid Hydro-
carbon Fuels by Bomb Calorimeter, EN/ISO 13943 as amended,
86.1 to 86.3 — Fire safety — Vocabulary, and NFPA 30B as
amended — Code for the Manufacture and Storage of Aerosol
Products).

Oxidising gases
Definitions

Oxidising gas means any gas or gas mixture which may, generally
by providing oxygen, cause or contribute to the combustion of other
material more than air does.

Classification criteria

An oxidising gas shall be classified in a single category for this
class in accordance with Table 2.4.1.:

Table 2.4.1

Criteria for oxidising gases

Category Criteria

Any gas which may, generally by providing oxygen,
1 cause or contribute to the combustion of other material
more than air does.
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2.4.3.

2.4.4.

2.5.
2.5.1.

2.5.1.1.

2.5.1.2.

Note:

‘Gases which cause or contribute to the combustion of other
material more than air does’ means pure gases or gas mixtures
with an oxidising power greater than 23,5 % as determined by a
method specified in ISO 10156 as amended.

Hazard Communication

Label elements shall be used for substances or mixtures meeting the
criteria for classification in this hazard class in accordance with
Table 2.4.2.

Table 2.4.2

Label elements for oxidising gases

Classification Category 1

GHS Pictogram

Signal Word Danger

Hazard Statement H270: May cause or intensify
fire; oxidiser

Precautionary Statement P220
Prevention P244
Precautionary Statement P370 + P376
Response

Precautionary Statement P403
Storage

Precautionary Statement
Disposal

Additional Classification Considerations

To classify an oxidising gas, tests or calculation methods as
described in ISO 10156 as amended, “Gases and gas mixtures —
Determination of fire potential and oxidising ability for the selection
of cylinder valve outlet” shall be performed.

Gases under pressure
Definition

» M4 Gases under pressure are gases which are contained in a
receptacle at a pressure of 200 kPa (gauge) or more at 20 °C, or
which are liquefied or liquefied and refrigerated. <«

They comprise compressed gases, liquefied gases, dissolved gases
and refrigerated liquefied gases.

The critical temperature is the temperature above which a pure gas
cannot be liquefied, regardless of the degree of compression.
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VYMi2

2.5.2.
2.5.2.1.

Classification criteria

Gases under pressure shall be classified, according to their physical
state when packaged, in one of four groups in accordance with

Table 2.5.1:
Table 2.5.1
Criteria for gases under pressure
Group Criteria
Compressed A gas which when packaged under pressure is
gas entirely gaseous at — 50 °C; including all gases

with a critical temperature < — 50 °C.

Liquefied gas

A gas which, when packaged under pressure, is

partially liquid at temperatures above — 50 °C. A

distinction is made between:

(1) high pressure liquefied gas: a gas with a
critical temperature between — 50 °C and +
65 °C; and

(i1) low pressure liquefied gas: a gas with a
critical temperature above + 65 °C.

Refrigerated
liquefied gas

A gas which when packaged is made partially
liquid because of its low temperature.

Dissolved gas

A gas which when packaged under pressure is
dissolved in a liquid phase solvent.

Note:

Acrosols shall not be classified as gases under pressure. See section 2.3.

Hazard Communication

Label elements shall be used for substances or mixtures meeting the
criteria for classification in this hazard class in accordance with

Table 2.5.2.
Table 2.5.2
Label elements for gases under pressure
. . . Refrigerated .
Classification Compressed gas Liquefied gas liquefied gas Dissolved gas
GHS Picto-
grams

Signal Word Warning Warning Warning Warning
H280: Contains | H280: Contains | H281: Contains | H280: Contains

Hazard gas under gas under refrigerated gas; gas under
pressure; may | pressure; may may cause pressure; may

Statement . . . .

explode if explode if |cryogenic burns explode if
heated heated or injury heated
Precautionary
Statement P282

Prevention
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VYM12
. . . Refrigerated .
Classification Compressed gas Liquefied gas liquefied gas Dissolved gas
Precautionary
Statement P336 + P315
Response
Precautionary
Statement P410 + P403 | P410 + P403 P403 P410 + P403
Storage
Precautionary
Statement
Disposal
M2
Note:
Pictogram GHS04 is not required for gases under pressure where
pictogram GHSO02 or pictogram GHS06 appears.
vB
2.54. Additional Classification Considerations
For this group of gases, the following information is required to be
known:
— the vapour pressure at 50 °C;
— the physical state at 20 °C at standard ambient pressure;
— the critical temperature.
VM4
Data can be found in the literature, calculated or determined by
testing. Most pure gases are already classified in the UN RTDG,
Model Regulations.
vB
2.6. Flammable liquids
2.6.1. Definition
Flammable liquid means a liquid having a flash point of not more
than 60 °C.
2.6.2. Classification criteria
2.6.2.1. A flammable liquid shall be classified in one of the three categories
for this class in accordance with Table 2.6.1:
Table 2.6.1
Criteria for flammable liquids
Category Criteria
1 Flash point < 23 °C and initial boiling point < 35 °C
2 Flash point < 23 °C and initial boiling point > 35 °C
3 Flash point > 23 °C and < 60 °C (")
(') For the purpose of this Regulation gas oils, diesel and light heating oils
having a flash point between > 55 °C and < 75 °C may be regarded as
Category 3.
VM2
Note:

Aerosols shall not be classified as flammable liquids; see section
2.3.
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2.6.3. Hazard Communication
Label elements shall be used for substances or mixtures meeting the
criteria for classification in this hazard class in accordance with
Table 2.6.2.
Table 2.6.2
Label elements for flammable liquids
Classification Category 1 Category 2 Category 3
GHS Pictograms
Signal Word Danger Danger Warning
Hazard Statement H224: Extremely H225: Highly H226:
flammable liquid | flammable liquid | Flammable liquid
and vapour and vapour and vapour
Precautionary P210 P210 P210
Statement P233 P233 P233
Prevention
P240 P240 P240
P241 P241 P241
P242 P242 P242
P243 P243 P243
P280 P280 P280
Precautionary P303 + P361 + P303 + P361 + P303 + P361 +
Statement P353 P353 P353
Response P370 + P378 P370 + P378 P370 + P378
Precautionary P403 + P235 P403 + P235 P403 + P235
Statement
Storage
Precautionary P501 P501 P501
Statement
Disposal
2.6.4. Additional Classification Considerations
2.64.1. For the classification of flammable liquids data on flash point and
initial boiling point are needed. Data can be determined by testing,
found in literature or calculated. If data are not available, the flash
point and the initial boiling point shall be determined through
testing. For flash point determination a closed-cup method shall
be used.
2.6.4.2. »M2 In the case of mixtures (') containing known flammable
liquids in defined concentrations, although they may contain non-
volatile components e.g. polymers, additives, the flash point need
not be determined experimentally if the calculated flash point of the
mixture, using the method given in 2.6.4.3, is at least 5°C (%)
greater than the relevant classification criterion (23 °C and 60 °C,
respectively) and provided that: «
(') To date, the calculation method has been validated for mixtures containing up to 6

volatile components. These components may be flammable liquids like hydrocarbons,
ethers, alcohols, esters (except acrylates), and water. It is however not yet validated for
mixtures containing halogenated sulphurous, and/or phosphoric compounds as well as
reactive acrylates.

If the calculated flash point is less than 5°C greater than the relevant classification
criterion, the calculation method may not be used and the flash point should be
determined experimentally.

(2

~
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2.6.4.3.

2.6.4.4.

(a) the composition of the mixture is accurately known (if the
material has a specified range of composition, the composition
with the lowest calculated flash point shall be selected for
assessment);

(b) the lower explosion limit of each component is known (an
appropriate correlation has to be applied when these data are
extrapolated to other temperatures than test conditions) as well
as a method for calculating the lower explosion limit »M2 of
the mixture «;

(c) the temperature dependence of the saturated vapour pressure and
of the activity coefficient is known for each component as
present in the mixture;

(d) the liquid phase is homogeneous.

One suitable method is described in Gmehling and Rasmussen (Ind.
Eng. Fundament, 21, 186, (1982)). For a mixture containing non-
volatile components the flash point is calculated from the volatile
components. It is considered that a non-volatile component only
slightly decreases the partial pressure of the solvents and the
calculated flash point is only slightly below the measured value.

Possible test methods for determining the flash point of flammable
liquids are listed in Table 2.6.3.

Table 2.6.3

Methods for determining the flash point of flammable liquids

European standards: | EN ISO 1516 as amended

Determination of flash/no flash — Closed
cup equilibrium method

EN ISO 1523 as amended

Determination of flash point — Closed cup
equilibrium method

EN ISO 2719 as amended

Determination of flash point — Pensky-
Martens closed cup method

EN ISO 3679 as amended

Determination of flash point — Rapid equi-
librium closed cup method

EN ISO 3680 as amended

Determination of flash/no flash — Rapid
equilibrium closed cup method

EN ISO 13736 as amended

Petroleum products and other liquids —
Determination of flash point — Abel
closed cup method

National standards:

Association NF MO07-036 as amended
francaise de normal- | patermination du point d'éclair — Vase clos
isation, AFNOR: Abel-Pensky

(identical to DIN 51755)
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2.6.4.5

2.6.4.6.

2.7.
2.7.1.
2.7.1.1.

2.7.2.
2.7.2.1.

Deutsches  Institut | DIN 51755 (flash points below 65 C) as
fiir Normung amended Priifung von Mineraldlen und
anderen brennbaren Fliissigkeiten;
Bestimmung des Flammpunktes im gesch-
lossenen Tiegel, nach Abel-Pensky

(identical to NF M07-036)

Liquids with a flash point of more than 35 °C and not more than
60 °C need not be classified in Category 3 if negative results have
been obtained in the sustained combustibility test L.2, Part III,
section 32 of the UN RTDG, Manual of Tests and Criteria.

Possible test methods for determining the initial boiling point of
flammable liquids are listed in Table 2.6.4.

Table 2.6.4

Methods for determining the initial boiling point of flammable
liquids

European standards: | EN ISO 3405 as amended

Petroleum products — Determination of
distillation characteristics at atmospheric
pressure

EN ISO 3924 as amended

Petroleum products — Determination of
boiling range distribution — Gas chroma-
tography method

EN ISO 4626 as amended

Volatile organic liquids — Determination of
boiling range of organic solvents used as raw
materials

Regulation (EC) No [ Method A.2 as described in Part A of the
440/2008 (1) Annex to Regulation (EC) No 440/2008

(') OJ L 142, 31.5.2008, p. 1.

Flammable solids
Definition

A flammable solid means a solid which is readily combustible, or
may cause or contribute to fire through friction.

Readily combustible solids are powdered, granular, or pasty
substances or mixtures which are dangerous if they can be easily
ignited by brief contact with an ignition source, such as a burning
match, and if the flame spreads rapidly.

Classification criteria

Powdered, granular or pasty substances or mixtures (except powders
of metals or metal alloys — see 2.7.2.2) shall be classified as
readily combustible solids when the time of burning of one or
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2.7.2.2.

2.7.2.3.

2.7.3.

more of the test runs, performed in accordance with the test method
described in Part III, sub-section 33.2.1, of the P»M4 UN
RTDG «, Manual of Tests and Criteria, is less than 45 seconds
or the rate of burning is more than 2,2 mm/s.

Powders of metals or metal alloys shall be classified as flammable
solids when they can be ignited and the reaction spreads over the
whole length of the sample in 10 minutes or less.

A flammable solid shall be classified in one of the two categories
for this class using Method N.1 as described in 33.2.1 of the
»M4 UN RTDG <, Manual of Tests and Criteria in accordance
with Table 2.7.1:

Table 2.7.1

Criteria for flammable solids

Category Criteria

Burning rate test
Substances and mixtures other than metal powders:
(a) wetted zone does not stop fire and

1 (b) burning time < 45 seconds or burning rate >
2,2 mm/s

Metal powders

burning time < 5 minutes

Burning rate test
Substances and mixtures other than metal powders:
(a) wetted zone stops the fire for at least 4 minutes and

2 (b) burning time < 45 seconds or burning rate >
2,2 mm/s

Metal powders

burning time > 5 minutes and < 10 minutes

Note 1:

The test shall be performed on the substance or mixture in its
physical form as presented. If, for example, for the purposes of
supply or transport, the same chemical is to be presented in a
physical form different from that which was tested and which is
considered likely to materially alter its performance in a classifi-
cation test, the substance shall also be tested in the new form.

Note 2:

Aerosols shall not be classified as flammable solids; see section 2.3.

Hazard Communication

Label elements shall be used for substances or mixtures meeting the
criteria for classification in this hazard class in accordance with
Table 2.7.2.
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2.8.
2.8.1.

2.8.1.1.

2.8.1.2.

2.8.2.

2.8.2.1.

Table 2.7.2

Label elements for flammable solids

Classification Category 1 Category 2

GHS Pictograms

Signal Word Danger Warning

Hazard Statement H228: Flammable H228: Flammable
Solid Solid

Precautionary P210 P210

Statement P240 P240

Prevention P241 P241
P280 P280

Precautionary P370 + P378 P370 + P378

Statement

Response

Precautionary

Statement

Storage

Precautionary

Statement

Disposal

Self-reactive substances and mixtures
Definition

Self-reactive substances or mixtures are thermally unstable liquid or
solid substances or mixtures liable to undergo a strongly exothermic
decomposition even without participation of oxygen (air). This defi-
nition excludes substances and mixtures classified according to this
Part as explosives, organic peroxides or as oxidising.

A self-reactive substance or mixture is regarded as possessing
explosive properties when in laboratory testing the formulation is
liable to detonate, to deflagrate rapidly or to show a violent effect
when heated under confinement.

Classification criteria

Any self-reactive substance or mixture shall be considered for clas-
sification in this class as a self-reactive substance or mixture unless:

(a) they are explosives, according to the criteria given in 2.1;

(b) they are oxidising liquids or solids, according to the criteria
given in 2.13 or 2.14, except that mixtures of oxidising
substances, which contain 5 % or more of combustible organic
substances shall be classified as self-reactive substances
according to the procedure defined in 2.8.2.2;

(c) they are organic peroxides, according to the criteria given in
2.15;

(d) their heat of decomposition is less than 300 J/g; or
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2.8.2.2.

2.8.2.3.

(e) their self-accelerating decomposition temperature (SADT) is
greater than 75 °C for a 50 kg package (*).

Mixtures of oxidising substances, meeting the criteria for classifi-
cation as oxidising substances, which contain 5% or more of
combustible organic substances and which do not meet the criteria
mentioned in (a), (c), (d) or (e) in 2.8.2.1, shall be subjected to the
self-reactive substances classification procedure;

Such a mixture showing the properties of a self-reactive substance
type B to F (see 2.8.2.3) shall be classified as a self-reactive
substance.

Where the test is conducted in the package form and the packaging
is changed, a further test shall be conducted where it is considered
that the change in packaging will affect the outcome of the test.

Self-reactive substances and mixtures shall be classified in one of
the seven categories of ‘types A to G’ for this class, according to
the following principles:

(a) any self-reactive substance or mixture which can detonate or
deflagrate rapidly, as packaged, shall be defined as self-
reactive substance TYPE A;

(b) any self-reactive substance or mixture possessing explosive
properties and which, as packaged, neither detonates nor defla-
grates rapidly, but is liable to undergo a thermal explosion in
that package shall be defined as self-reactive substance TYPE
B;

(c) any self-reactive substance or mixture possessing explosive
properties when the substance or mixture as packaged cannot
detonate or deflagrate rapidly or undergo a thermal explosion
shall be defined as self-reactive substance TYPE C;

(d) any self-reactive substance or mixture which in laboratory
testing:

(i) detonates partially, does not deflagrate rapidly and shows
no violent effect when heated under confinement; or

(ii) does not detonate at all, deflagrates slowly and shows no
violent effect when heated under confinement; or

(iii) does not detonate or deflagrate at all and shows a medium
effect when heated under confinement;

shall be defined as self-reactive substance TYPE D;

(e) any self-reactive substance or mixture which, in laboratory
testing, neither detonates nor deflagrates at all and shows low
or no effect when heated under confinement shall be defined as
self-reactive substance TYPE E;

(f) any self-reactive substance or mixture which, in laboratory
testing, neither detonates in the cavitated state nor deflagrates
at all and shows only a low or no effect when heated under
confinement as well as low or no explosive power shall be
defined as self-reactive substance TYPE F;

() »M4 See UN RTDG, Manual of Tests and Criteria, subsections 28.1, 28.2, 28.3 and

Table 28.3. <
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(g) any self-reactive substance or mixture which, in laboratory
testing, neither detonates in the cavitated state nor deflagrates
at all and shows no effect when heated under confinement nor
any explosive power, provided that it is thermally stable (SADT
is 60 °C to 75 °C for a 50 kg package), and, for liquid mixtures,
a diluent having a boiling point not less than 150 °C is used for
desensitisation shall be defined as self-reactive substance TYPE
G. If the mixture is not thermally stable or a diluent having a
boiling point less than 150 °C is used for desensitisation, the
mixture shall be defined as self-reactive substance TYPE F.

Where the test is conducted in the package form and the packaging
is changed, a further test shall be conducted where it is considered
that the change in packaging will affect the outcome of the test.

2.8.2.4. Criteria for temperature control

Self-reactive substances need to be subjected to temperature control
if their SADT is less than or equal to 55 °C. Test methods for
determining the SADT as well as the derivation of control and
emergency temperatures are given in, Part II, section 28 of the
»M4 UN RTDG «, Manual of Tests and Criteria. The test
selected shall be conducted in a manner which is representative,
both in size and material, of the package.

2.8.3. Hazard Communication

Label elements shall be used for substances or mixtures meeting the
criteria for classification in this hazard class in accordance with
Table 2.8.1.

VYM12
Table 2.8.1

Label elements for self-reactive substances and mixtures

Classification Type A Type B Type C & D Type E & F Type G ()

GHS Pictograms

There are no

label elements
allocated to this
hazard category

Signal Word Danger Danger Danger Warning

H241: Heating

H240: Heating H242: Heating | H242: Heating

Hazard may cause an | o), Cause @ may cause a may cause a
Statement y cause fire or Y caus Y cause
explosion . fire fire
explosion
P210 P210 P210 P210
Precautionary P234 P234 P234 P234
Statement P235 P235 P235 P235
Prevention P240 P240 P240 P240

P280 P280 P280 P280
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VYM12
Classification Type A Type B Type C & D Type E & F Type G (V)
Precautionary i 4| P370 + P380 +
Staternent P370 + P372 P375 [+ | P370 + P378 | P370 + P378
P380 + P373 5
Response P378] (*)
Precautionary P403 P403 P403 P403
Statement P411 P411 P411 P411
Storage P420 P420 P420 P420
Precautionary
Statement P501 P501 P501 P501
Disposal
(") Type G has no hazard communication elements assigned but should be considered for properties belonging to other
hazard classes.
(®) See the introduction to Annex IV for details on the use of square brackets.
VB

Type G has no hazard communication elements assigned but shall
be considered for properties belonging to other hazard classes.

2.8.4. Additional Classification Considerations

2.84.1. The properties of self-reactive substances or mixtures which are
decisive for their classification shall be determined experimentally.
The classification of a self reactive substance or mixture shall be
performed in accordance with test series A to H as described in Part
IT of the »M4 UN RTDG <«, Manual of Tests and Criteria. The
procedure for classification is described in Figure 2.8.1.

2.8.4.2. The classification procedures for self-reactive substances and
mixtures need not be applied if:

(a) There are no chemical groups present in the molecule associated
with explosive or self reactive properties. Examples of such
groups are given in Tables A6.1 and A6.2 in Appendix 6 of
the »M4 UN RTDG <«, Manual of Tests and Criteria; or

(b) For a single organic substance or a homogeneous mixture of
organic substances, the estimated SADT for a 50 kg package is
greater than 75 °C or the exothermic decomposition energy is
less than 300J/g. The onset temperature and decomposition
energy can be estimated using a suitable calorimetric
technique (see Part 1II, sub-section 20.3.3.3 of the
»M4 UN RTDG «, Manual of Tests and Criteria).
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2.9. Pyrophoric liquids
2.9.1. Definition

Pyrophoric liquid means a liquid substance or mixture which, even
in small quantities, is liable to ignite within five minutes after
coming into contact with air.

2.9.2. Classification criteria

29.2.1. A pyrophoric liquid shall be classified in a single category for this
class using test N.3 in Part III, sub-section 33.3.1.5 of the
»M4 UN RTDG «, Manual of Tests and Criteria according to
Table 2.9.1:

Table 2.9.1

Criteria for pyrophoric liquids

Category Criteria

The liquid ignites within 5 min when added to an inert
1 carrier and exposed to air, or it ignites or chars a filter
paper on contact with air within 5 min.

2.9.3. Hazard Communication

Label elements shall be used for substances or mixtures meeting the
criteria for classification in this hazard class in accordance with
Table 2.9.2.

VYM12
Table 2.9.2

Label elements for pyrophoric liquids

Classification Category 1

GHS Pictogram

Signal Word Danger

IH250: Catches fire spontaneously

Hazard Statement if exposed to air

P210

. P222
Precautionary Statement P231 + P232

Prevention P233
P280

Precautionary Statement P302 + P334
Response P370 + P378

Precautionary Statement Storage

Precautionary Statement
Disposal

2.94. Additional Classification Considerations

2.94.1. The classification procedure for pyrophoric liquids need not be
applied when experience in manufacture or handling shows that
the substance or mixture does not ignite spontaneously on coming
into contact with air at normal temperatures (i.e. the substance is
known to be stable at room temperature for prolonged periods of
time (days)).
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2.10. Pyrophoric solids
2.10.1. Definition

Pyrophoric solid means a solid substance or mixture which, even in
small quantities, is liable to ignite within five minutes after coming
into contact with air.

2.10.2. Classification criteria

2.10.2.1. A pyrophoric solid shall be classified in a single category for this
class using test N.2 in Part III, sub-section 33.3.1.4 of the
»M4 UN RTDG <, Manual of Tests and Criteria in accordance
with Table 2.10.1:

Table 2.10.1

Criteria for pyrophoric solids

Category Criteria

The solid ignites within 5 minutes of coming into
contact with air.

Note

The test shall be performed on the substance or mixture in its
physical form as presented. If, for example, for the purposes of
supply or transport, the same chemical is to be presented in a
physical form different from that which was tested and which is
considered likely to materially alter its performance in a classifi-
cation test, the substance shall also be tested in the new form.

2.10.3. Hazard Communication

Label elements shall be used for substances or mixtures meeting the
criteria for classification in this hazard class in accordance with
Table 2.10.2.

VYM12
Table 2.10.2

Label elements for pyrophoric solids

Classification Category 1

GHS Pictogram

Signal Word Danger

H250: Catches fire sponta-

Hazard Statement . .
neously if exposed to air

P210
. P222
Erecauttl.onary Statement P231 + P232
revention P233
P280
Precautionary Statement P302 + P335 + P334
Response P370 +P378

Precautionary Statement Storage

Precautionary Statement
Disposal
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2.10.4.
2.10.4.1.

2.11.
2.11.1.
2.11.1.1.

2.11.1.2.

2.11.2.
2.11.2.1.

2.11.2.2.

Additional Classification Considerations

The classification procedure for pyrophoric solids need not be
applied when experience in manufacture or handling shows that
the substance or mixture does not ignite spontaneously on coming
into contact with air at normal temperatures (i.e. the substance is
known to be stable at room temperature for prolonged periods of
time (days)).

Self-heating substances and mixtures
Definition

A self-heating substance or mixture is a liquid or solid substance or
mixture, other than a pyrophoric liquid or solid, which, by reaction
with air and without energy supply, is liable to self-heat; this
substance or mixture differs from a pyrophoric liquid or solid in
that it will ignite only when in large amounts (kilograms) and after
long periods of time (hours or days).

Self-heating of a substance or a mixture is a process where the
gradual reaction of that substance or mixture with oxygen (in the
air) generates heat. If the rate of heat production exceeds the rate of
heat loss, then the temperature of the substance or mixture will rise
which, after an induction time, may lead to self-ignition and
combustion.

Classification criteria

A substance or mixture shall be classified as a self-heating substance
or mixture of this class, if in the tests performed in accordance with
the test method given in the »M4 UN RTDG <, Manual of Tests
and Criteria, Part III, sub-section 33.3.1.6:

(a) a positive result is obtained using a 25 mm cube sample at
140 °C;

(b) a positive result is obtained in a test using a 100 mm sample
cube at 140 °C and a negative result is obtained in a test using a
100 mm cube sample at 120 °C and the substance or mixture is
to be packed in packages with a volume of more than 3 m’;

(c) a positive result is obtained in a test using a 100 mm sample
cube at 140 °C and a negative result is obtained in a test using a
100 mm cube sample at 100 °C and the substance or mixture is
to be packed in packages with a volume of more than 450 litres;

(d) a positive result is obtained in a test using a 100 mm sample
cube at 140 °C and a positive result is obtained in a test using a
100 mm cube sample at 100 °C.

A self-heating substance or mixture shall be classified in one of the
two categories for this class if, in a test performed in accordance
with test method N.4 in Part III, sub-section 33.3.1.6 of the
»M4 UN RTDG «, Manual of Tests and Criteria, the result
meets the criteria according to Table 2.11.1:
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Table 2.11.1
Criteria for self-heating substances and mixtures
Category Criteria
A positive result is obtained in a test using a 25 mm
1 sample cube at 140 °C
(a) a positive result is obtained in a test using a
100 mm sample cube at 140 °C and a negative
result is obtained in a test using a 25 mm cube
sample at 140 °C and the substance or mixture is
to be packed in packages with a volume of more
than 3 m3; or
(b) a positive result is obtained in a test using a
100 mm sample cube at 140 °C and a negative
5 result is obtained in a test using a 25 mm cube
sample at 140 °C, a positive result is obtained in
a test using a 100 mm cube sample at 120 °C and
the substance or mixture is to be packed in
packages with a volume of more than 450 litres; or
(c) a positive result is obtained in a test using a
100 mm sample cube at 140 °C and a negative
result is obtained in a test using a 25 mm cube
sample at 140 °C and a positive result is obtained
in a test using a 100 mm cube sample at 100 °C.
Note
The test shall be performed on the substance or mixture in its
physical form as presented. If, for example, for the purposes of
supply or transport, the same chemical is to be presented in a
physical form different from that which was tested and which is
considered likely to materially alter its performance in a classifi-
cation test, the substance shall also be tested in the new form.
2.11.2.3. Substances and mixtures with a temperature of spontaneous
combustion higher than 50 °C for a volume of 27 m® shall not be
classified as a self-heating substance or mixture.
2.11.2.4. Substances and mixtures with a spontaneous ignition temperature
higher than 50 °C for a volume of 450 litres shall not be
assigned to Category 1 of this class.
2.11.3. Hazard Communication
Label elements shall be used for substances or mixtures meeting the
criteria for classification in this hazard class in accordance with
Table 2.11.2.
VYM12

Table 2.11.2

Label elements for self-heating substances and mixtures

Classification Category 1 Category 2

GHS Pictograms

Signal Word Danger Warning

H252: Self-heating in

large quantities; may
catch fire

H251: Self-heating;

Hazard Statement may catch fire
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VYM12

2.11.4.

2.11.4.1.

2.11.4.2.

Classification Category 1 Category 2

g{etca““"?ary P235 P235

atemen P280 P280
Prevention
Precautionary
Statement Response
Pr tion P407 P407
St:f:rier?t aSrt}(/)ra e Pal13 Pa13

g P420 P420

Precautionary
Statement Disposal

Additional Classification Considerations

For detailed schemes for the decision logic for classification and the
tests to be carried out for ascertaining the different categories, see

Figure 2.11.1.

The classification procedure for self-heating substances or mixtures
need not be applied if the results of a screening test can be
adequately correlated with the classification test and an appropriate
safety margin is applied. Examples of screening tests are:

(a) The Grewer Oven test (VDI guideline 2263, Part 1, 1990, Test
methods for the Determination of the Safety Characteristics of
Dusts) with an onset temperature 80 K above the reference
temperature for a volume of 11[;

(b

=

The Bulk Powder Screening Test (Gibson, N. Harper, D.J.

Rogers, R.Evaluation of the fire and explosion risks in drying
powders, Plant Operations Progress, 4 (3), 181-189, 1985) with
an onset temperature 60 K above the reference temperature for a

volume of 1 L.
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Figure 2.11.1.

Self-heating substances and mixtures
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2.12.

2.12.1.

2.12.2.
2.12.2.1.

2.12.2.2.

2.12.3.

Substances and mixtures which in contact with water emit
flammable gases

Definition

Substances or mixtures which, in contact with water, emit
flammable gases means solid or liquid substances or mixtures
which, by interaction with water, are liable to become spontaneously
flammable or to give off flaimmable gases in dangerous quantities.

Classification criteria

A substance or mixture which, in contact with water, emits
flammable gases shall be classified in one of the three categories
for this class, using test N.5 in Part III, sub-section 33.4.1.4 of the
» M4 UN RTDG «, Manual of Tests and Criteria, in accordance
with Table 2.12.1:

Table 2.12.1

Criteria for substances or mixtures which in contact with water
emit flammable gases

Category Criteria

Any substance or mixture which reacts vigorously with
water at ambient temperatures and demonstrates
generally a tendency for the gas produced to ignite
1 spontaneously, or which reacts readily with water at
ambient temperatures such that the rate of evolution
of flammable gas is equal to or greater than 10 litres
per kilogram of substance over any one minute.

Any substance or mixture which reacts readily with
water at ambient temperatures such that the maximum
2 rate of evolution of flammable gas is equal to or greater
than 20 litres per kilogram of substance per hour, and
which does not meet the criteria for Category 1.

Any substance or mixture which reacts slowly with
water at ambient temperatures such that the maximum
3 rate of evolution of flammable gas is equal to or greater
than 1 litre per kilogram of substance per hour, and
which does not meet the criteria for Categories 1 and 2.

Note:

The test shall be performed on the substance or mixture in its
physical form as presented. If, for example, for the purposes of
supply or transport, the same chemical is to be presented in a
physical form different from that which was tested and which is
considered likely to materially alter its performance in a classifi-
cation test, the substance must also be tested in the new form.

A substance or mixture shall be classified as a substance or mixture
which in contact with water emits flammable gases if spontaneous
ignition takes place in any step of the test procedure.

Hazard Communication

Label elements shall be used for substances or mixtures meeting the
criteria for classification in this hazard class in accordance with
Table 2.12.2.
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Table 2.12.2
Label elements for substances and mixtures which in contact
with water emit flammable gases
Classification Category 1 Category 2 Category 3
GHS Picto-
grams
Signal Word Danger Danger Warning
H260: In
contact with H261: In H261: In
water releases | contact with contact with
Hazard
Statement flammable water releases | water releases
gases which flammable flammable
may ignite gases gases
spontaneously
Precautionary P223 P223
Statement P231 + P232 | P231 + P232 | P2 11,;85 232
Prevention P280 P280
Precautionary P302 + P335 +| P302 + P335
Statement P334 + P334 P370 + P378
Response P370 + P378 | P370 + P378
Precautionary
Statement P402 + P404 | P402 + P404 | P402 + P404
Storage
Precautionary
Statement P501 P501 P501
Disposal
VB
2.12.4. Additional Classification Considerations
2.12.4.1. The classification procedure for this class need not be applied if:
(a) the chemical structure of the substance or mixture does not
contain metals or metalloids; or
(b) experience in production or handling shows that the substance
or mixture does not react with water, e.g. the substance is manu-
factured with water or washed with water; or
(c) the substance or mixture is known to be soluble in water to
form a stable mixture.
2.13. Oxidising liquids
2.13.1. Definition
Oxidising liquid means a liquid substance or mixture which, while
in itself not necessarily combustible, may, generally by yielding
oxygen, cause, or contribute to, the combustion of other material.
2.13.2. Classification criteria
2.13.2.1. An oxidising liquid shall be classified in one of the three categories

for this class using test O.2 in Part III, sub-section 34.4.2 of the
»M4 UN RTDG <, Manual of Tests and Criteria in accordance
with Table 2.13.1:
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Table 2.13.1

Criteria for oxidising liquids

Category Criteria

Any substance or mixture which, in the 1:1 mixture, by
mass, of substance (or mixture) and cellulose tested,
spontaneously ignites; or the mean pressure rise time
of a 1:1 mixture, by mass, of substance (or mixture)
and cellulose is less than that of a 1:1 mixture, by
mass, of 50 % perchloric acid and cellulose.

Any substance or mixture which, in the 1:1 mixture, by
mass, of substance (or mixture) and cellulose tested,
exhibits a mean pressure rise time less than or equal
to the mean pressure rise time of a 1:1 mixture, by
mass, of 40 % aqueous sodium chlorate solution and
cellulose; and the criteria for Category 1 are not met.

Any substance or mixture which, in the 1:1 mixture, by
mass, of substance (or mixture) and cellulose tested,
exhibits a mean pressure rise time less than or equal
to the mean pressure rise time of a 1:1 mixture, by
mass, of 65 % aqueous nitric acid and cellulose; and
the criteria for Category 1 and 2 are not met.

2.13.3. Hazard Communication

Label elements shall be used for substances or mixtures meeting the
criteria for classification in this hazard class in accordance with
Table 2.13.2.

VYM12
Table 2.13.2

Label elements for oxidising liquids

Classification Category 1 Category 2 Category 3

GHS Pictograms

Signal Word Danger Danger Warning

H271: May H272: May H272: May

Hazard cause ﬁr N f)r intensify fire; | intensify fire;
Statement explosion; L L
strong oxidiser oxidiser oxidiser
Precautionary g;;g P210 P210
Statement P280 P220 P220
Prevention P23 P280 P280
Precautionary P306 + P360
Statement P37+1 ;371)5380 P370 + P378 | P370 + P378
Response

P370 + P378
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VYM12

VYMi2

2.13.4.

2.13.4.1.

2.13.4.2.

2.13.4.3.

2.13.4.4.

2.14.
2.14.1.

2.14.2.

2.14.2.1.

Classification Category 1 Category 2 Category 3

Precautionary
Statement P420
Storage

Precautionary
Statement P501 P501 P501
Disposal

Additional Classification Considerations

For organic substances or mixtures the classification procedure for
this class shall not apply if:

(a) the substance or mixture does not contain oxygen, fluorine or
chlorine; or

(b) the substance or mixture contains oxygen, fluorine or chlorine
and these elements are chemically bonded only to carbon or
hydrogen.

For inorganic substances or mixtures the classification procedure for
this class shall not apply if they do not contain oxygen or halogen
atoms.

In the event of divergence between test results and known
experience in the handling and use of substances or mixtures
which shows them to be oxidising, judgments based on known
experience shall take precedence over test results.

In cases where substances or mixtures generate a pressure rise (too
high or too low), caused by chemical reactions not characterising the
oxidising properties of the substance or mixture, the test described
in Part III, sub-section 34.4.2 of the » M4 UN RTDG <«, Manual
of Tests and Criteria shall be repeated with an inert substance, e.g.
diatomite (kieselguhr), in place of the cellulose in order to clarify
the nature of the reaction and to check for a false positive result.

Oxidising solids
Definition

Oxidising solid means a solid substance or mixture which, while in
itself is not necessarily combustible, may, generally by yielding
oxygen, cause, or contribute to, the combustion of other material.

Classification criteria

»M12 An oxidising solid shall be classified in one of the three
categories for this class using test O.1 in Part III, sub-section 34.4.1
or test O.3 in Part III, sub-section 34.4 3 of the UN RTDG, Manual
of Tests and Criteria in accordance with Table 2.14.1: «

Table 2.14.1

Criteria for oxidising solids

Category Criteria using test O.1 Criteria using test 0.3

Any substance or mixture | Any substance or mixture
which, in the 4:1 or 1:1 | which, in the 4:1 or 1:1
sample-to-cellulose  ratio | sample-to-cellulose ratio
(by mass) tested, exhibits | (by mass) tested, exhibits
a mean burning time less | a mean burning rate
than the mean burning | greater than the mean
time of a 3:2 mixture, | burning rate of a 3:1
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VM2
Category Criteria using test O.1 Criteria using test 0.3
(by mass), of potassium | mixture (by mass) of
bromate and cellulose. calcium peroxide and cellu-
lose.

Any substance or mixture | Any substance or mixture
which, in the 4:1 or 1:1 | which, in the 4:1 or 1:1
sample-to-cellulose  ratio | sample-to-cellulose ratio
(by mass) tested, exhibits | (by mass) tested, exhibits
a mean burning time | a mean burning rate equal
equal to or less than the | to or greater than the

2 mean burning time of a | mean burning rate of a 1:1
2:3 mixture (by mass) of | mixture (by mass) of
potassium bromate and | calcium  peroxide and
cellulose and the criteria | cellulose and the criteria
for Category 1 are not | for Category 1 are not met.
met.
Any substance or mixture | Any substance or mixture
which, in the 4:1 or 1:1 | which, in the 4:1 or 1:1
sample-to-cellulose  ratio | sample-to-cellulose ratio
(by mass) tested, exhibits | (by mass) tested, exhibits
a mean burning time | a mean burning rate equal
equal to or less than the | to or greater than the

3 mean burning time of a | mean burning rate of a 1:2
3:7 mixture (by mass) of | mixture (by mass) of
potassium bromate and | calcium  peroxide  and
cellulose and the criteria | cellulose and the criteria
for Categories 1 and 2 | for Categories 1 and 2 are
are not met. not met.

vB
Note 1

Some oxidising solids also present explosion hazards under certain
conditions (when stored in large quantities). Some types of
ammonium nitrate may give rise to an explosion hazard under
extreme conditions and the ‘Resistance to detonation test’
»M12 (IMSBC Code (International Maritime Solid Bulk Cargoes
Code, IMO), Appendix 2, Section 5) « can be used to assess this
hazard. Appropriate information shall be made in the SDS.

Note 2

The test shall be performed on the substance or mixture in its
physical form as presented. If, for example, for the purposes of
supply or transport, the same chemical is to be presented in a
physical form different from that which was tested and which is
considered likely to materially alter its performance in a classifi-
cation test, the substance shall also be tested in the new form.

2.14.3. Hazard Communication

Label elements shall be used for substances or mixtures meeting the
criteria for classification in this hazard class in accordance with
Table 2.14.2.
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Table 2.14.2
Label elements for oxidising solids
Category 1 Category 2 Category 3
GHS Pictograms
Signal Word Danger Danger Warning
H271: May 1 4595 May | H272: May
Hazard cause fire or | . ] . .
L intensify fire; | intensify fire;
Statement explosion; - o
- oxidiser oxidiser
strong oxidiser
P210
Precautionary P220 P210 P210
Statement P80 P220 P220
Prevention
P83 P280 P280
Precautionary P306 + P360
recauti
Statement P3TL + P380 | p3g9 + p378 | P370 + P378
Response *+ P375
P P370 + P378
Precautionary
Statement P420
Storage
Precautionary
Statement P501 P501 P501
Disposal
VB
2.14.4. Additional Classification Considerations
2.144.1. For organic substances or mixtures the classification procedure for
this class shall not apply if:
(a) the substance or mixture does not contain oxygen, fluorine or
chlorine; or
(b) the substance or mixture contains oxygen, fluorine or chlorine
and these elements are chemically bonded only to carbon or
hydrogen.
2.14.4.2. For inorganic substances or mixtures the classification procedure for
this class shall not apply if they do not contain oxygen or halogen
atoms.
2.14.4.3. In the event of divergence between test results and known
experience in the handling and use of substances or mixtures
which shows them to be oxidising, judgments based on known
experience shall take precedence over test results.
2.15. Organic peroxides
2.15.1. Definition
2.15.1.1. Organic peroxides means liquid or solid organic substances which

contain the bivalent -O-O- structure and may be considered deriva-
tives of hydrogen peroxide, where one or both of the hydrogen
atoms have been replaced by organic radicals. The term organic
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2.15.1.2.

2.15.2.
2.15.2.1.

2.15.2.2.

peroxide includes organic peroxide mixtures (formulations)
containing at least one organic peroxide. Organic peroxides are
thermally unstable substances or mixtures, which can undergo
exothermic self-accelerating decomposition. In addition, they can
have one or more of the following properties:

(i) be liable to explosive decomposition;
(i1) burn rapidly;

(ii1) be sensitive to impact or friction;

(iv) react dangerously with other substances.

An organic peroxide is regarded as possessing explosive properties
when in laboratory testing the mixture (formulation) is liable to
detonate, to deflagrate rapidly or to show a violent effect when
heated under confinement.

Classification criteria

Any organic peroxide shall be considered for classification in this
class, unless it contains:

(a) not more than 1,0 % available oxygen from the organic
peroxides when containing not more than 1,0 % hydrogen
peroxide; or

(b) not more than 0,5 % available oxygen from the organic
peroxides when containing more than 1,0 % but not more
than 7,0 % hydrogen peroxide.

Note

The available oxygen content ( %) of an organic peroxide mixture is
given by the formula:

16 x Xn: (n—ir: C‘)

1

where:

n; = number of peroxygen groups per molecule of organic
peroxide i;

¢; = concentration (mass %) of organic peroxide i;

m; = molecular mass of organic peroxide i.

Organic peroxides shall be classified in one of the seven categories
of ‘Types A to G’ for this class, according to the following prin-
ciples:

(a) any organic peroxide which, as packaged, can detonate or
deflagrate rapidly shall be defined as organic peroxide TYPE A;

(b) any organic peroxide possessing explosive properties and which,
as packaged, neither detonates nor deflagrates rapidly, but is
liable to undergo a thermal explosion in that package shall be
defined as organic peroxide TYPE B;
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(c) any organic peroxide possessing explosive properties when the
substance or mixture as packaged cannot detonate or deflagrate
rapidly or undergo a thermal explosion shall be defined as
organic peroxide TYPE C;

(d) any organic peroxide which in laboratory testing:

(i) detonates partially, does not deflagrate rapidly and shows
no violent effect when heated under confinement; or

(ii) does not detonate at all, deflagrates slowly and shows no
violent effect when heated under confinement; or

(iii) does not detonate or deflagrate at all and shows a medium
effect when heated under confinement;

shall be defined as organic peroxide TYPE D;

(e) any organic peroxide which, in laboratory testing, neither
detonates nor deflagrates at all and shows low or no effect
when heated under confinement shall be defined as organic
peroxide TYPE E;

(f) any organic peroxide which, in laboratory testing, neither
detonates in the cavitated state nor deflagrates at all and
shows only a low or no effect when heated under confinement
as well as low or no explosive power shall be defined as organic
peroxide TYPE F;

(g) any organic peroxide which, in laboratory testing, neither
detonates in the cavitated state nor deflagrates at all and
shows no effect when heated under confinement nor any
explosive power, provided that it is thermally stable, i.e. the
SADT is 60 °C or higher for a 50 kg package (!), and, for
liquid mixtures, a diluent having a boiling point of not less
than 150 °C is used for desensitisation, shall be defined as
organic peroxide TYPE G. If the organic peroxide is not
thermally stable or a diluent having a boiling point less than
150 °C is used for desensitisation, the organic peroxide shall be
defined as organic peroxide TYPE F.

Where the test is conducted in the package form and the
packaging is changed, a further test shall be conducted where
it is considered that the change in packaging will affect the
outcome of the test.

2.15.2.3. Criteria for temperature control

The following organic peroxides need to be subjected to temperature
control:

(a) Organic peroxide types B and C with an SADT < 50 C;

(b) Organic peroxide type D showing a medium effect when heated
under confinement (%) with an SADT < 50 °C or showing a low
or no effect when heated under confinement with an SADT <
45 °C; and

(¢) Organic peroxide types E and F with an SADT < 45 °C.

() »M4 See UN RTDG, Manual of Tests and Criteria, subsections 28.1, 28.2, 28.3 and

Table 28.3. <
(?) »M4 As determined by test series E as prescribed in UN RTDG, Manual of Tests and
Criteria, Part 1I. <
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vB
Test methods for determining the SADT as well as the derivation of
control and emergency temperatures are given in the »M4 UN
RTDG «, Manual of Tests and Criteria, Part II, section 28. The
test selected shall be conducted in a manner which is representative,
both in size and material, of the package.
2.15.3. Hazard Communication
Label elements shall be used for substances or mixtures meeting the
criteria for classification in this hazard class in accordance with
Table 2.15.1.
VY M12
Table 2.15.1
Label elements for organic peroxides
Classification Type A Type B Type C & D Type E & F Type G
GHS Pictograms
There are no
label elements
allocated to this
hazard category
Signal Word Danger Danger Danger Warning
H240: Heating H241: Heating H242: Heating | H242: Heating
Hazard may cause a
Statement may cause an fire or may cause a may cause a
explosion . fire fire
explosion
P210 P210 P210 P210
Precautionary P234 P234 P234 P234
Statement P235 P235 P235 P235
Prevention P240 P240 P240 P240
P280 P280 P280 P280
Precautionary P370 + P380 +
Statement PS;ng;Z; P375[+ P370 + P378 | P370 + P378
Response P378] (Y
. P403 P403 P403 P403
gi;f:;gﬁ?ary P410 P410 P410 P410
S P411 P411 P411 P411
torage
P420 P420 P420 P420
Precautionary
Statement P501 P501 P501 P501
Disposal
(') See the introduction to Annex IV for details on the use of square brackets.
VB

Type G has no hazard communication elements assigned but shall
be considered for properties belonging to other hazard classes.

2.15.4. Additional Classification Considerations

2.154.1. Organic peroxides are classified by definition based on their
chemical structure and on the available oxygen and hydrogen
peroxide contents of the mixture (see 2.15.2.1). The properties of



02008R1272 — EN — 01.05.2020 — 015.001 — 108

2.15.4.2.

organic peroxides which are necessary for their classification shall
be determined experimentally. The classification of organic
peroxides shall be performed in accordance with test series A to
H as described in Part II of the »M4 UN RTDG <, Manual of
Tests and Criteria. The procedure for classification is described in
Figure 2.15.1.

Mixtures of already classified organic peroxides may be classified as
the same type of organic peroxide as that of the most dangerous
component. However, as two stable components can form a
thermally less stable mixture, the SADT of the mixture shall be
determined.

Note: The sum of the individual parts can be more hazardous than
the individual components.
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VY M12
Figure 2.15.1
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2.16.
2.16.1.

2.16.2.
2.16.2.1.

2.16.3.

Corrosive to metals
Definition

A substance or a mixture that is corrosive to metals means a
substance or a mixture which by chemical action will materially
damage, or even destroy, metals.

Classification criteria

A substance or a mixture which is corrosive to metals is classified in
a single category for this class, using the test in Part III, sub-section
37.4 of the »M4 UN RTDG <4, Manual of Tests and Criteria, in
accordance with Table 2.16.1:

Table 2.16.1

Criteria for substances and mixtures corrosive to metals

Category Criteria

Corrosion rate on either steel or aluminium surfaces
1 exceeding 6,25 mm per year at a test temperature of
55 °C when tested on both materials.

Note

Where an initial test on either steel or aluminium indicates the
substance or mixture being tested is corrosive the follow up test
on the other metal is not required.

Hazard Communication

Label elements shall be used for substances and mixtures meeting
the criteria for classification in this hazard class in accordance with
Table 2.16.2.

Table 2.16.2

Label elements for substances and mixtures corrosive to metals

Classification Category 1
GHS Pictogram
Signal Word Warning
Hazard Statement H290: May be corrosive to

metals

Precautionary Statement P234
Prevention
Precautionary Statement P390
Response
Precautionary Statement P406
Storage
Precautionary Statement
Disposal
Note:

Where a substance or mixture is classified as corrosive to metals but
not corrosive to skin and/or eyes, the labelling provisions set out in
section 1.3.6 shall be used.
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2.16.4.
2.16.4.1.

Additional Classification Considerations

The corrosion rate can be measured according to the test method of
Part III sub-section 37.4 of the »M4 UN RTDG <, Manual of
Tests and Criteria. The specimen to be used for the test shall be
made of the following materials:

(a) for the purposes of testing steel, steel types
— S235JR+CR (1.0037 resp.St 37-2),

— S275J2G3+CR (1.0144 resp.St 44-3), ISO 3574 as amended,
Unified Numbering System (UNS) G 10200, or SAE 1020;

(b) for the purposes of testing aluminium: non-clad types 7075-T6
or AZ5GU-Te.
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3.1.
3.1.1.

3.1.1.1.

3.1.1.2.

PART 3: HEALTH HAZARDS
Acute toxicity
Definitions

Acute toxicity means those adverse effects occurring following oral
or dermal administration of a single dose of a substance or a
mixture, or multiple doses given within 24 hours, or an inhalation
exposure of 4 hours.

The hazard class Acute Toxicity is differentiated into:

— Acute oral toxicity;

— Acute dermal toxicity;

— Acute inhalation toxicity.

Criteria for classification of substances as acutely toxic

» M12 Substances can be allocated to one of four hazard categories
based on acute toxicity by the oral, dermal or inhalation route
according to the numeric criteria shown in Table 3.1.1. € Acute
toxicity values are expressed as (approximate) LDs, (oral, dermal)
or LCso (inhalation) values or as acute toxicity estimates (ATE).
Explanatory notes are shown following Table 3.1.1.

Table 3.1.1

Acute toxicity hazard categories and acute toxicity estimates (ATE) defining the respective categories

Exposure route Category 1 Category 2 Category 3 Category 4
Oral (mg/kg bodyweight)
5 < ATE < 50 < ATE < 300 < ATE
See:  Note (a) ATE =5 50 300 <2000
Note (b)
Dermal (mg/kg bodyweight)
50 < ATE < | 200 < ATE < | 1000 < ATE
See:  Note (a) ATE = 50 200 1 000 <2000
Note (b)
Gases (ppmV (1))
see: Note (a) ATE < 100 100 <0/?)TE < 5002< lggE < |2 5<0(;0<00A0TE
Note (b) > 3 =
Note (c)
Vapours (mg/l)
see: Note (a) 0,5 < ATE < | 2,0 < ATE < | 10,0 < ATE
Note (b) ATE < 0.5 2,0 10,0 < 20,0
Note (c)
Note (d)
Dusts and mists (mg/l)
see: Note (a) ATE < 0,05 0’05<< ATE 105 < ATE < 1’0<< ATE
Note (b) <05 1,0 <50
Note (c)

(") Gas concentrations are expressed in parts per million per volume (ppmV).
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3.1.2.2.

3.1.2.2.1.

3.1.2.3.

3.1.23.1.

Notes to Table 3.1.1:

(a) The acute toxicity estimate (ATE) for the classification of a
substance is derived using the LDso/LCsy where available.

(b) The acute toxicity estimate (ATE) for the classification of a
substance in a mixture is derived using:

— the LDs¢/LCsy where available,

— the appropriate conversion value from Table 3.1.2 that
relates to the results of a range test, or

— the appropriate conversion value from Table 3.1.2 that
relates to a classification category.

(c) The ranges of the acute toxicity estimates (ATE) for inhalation
toxicity used in the Table are based on 4-hour testing exposures.
Conversion of existing inhalation toxicity data which have been
generated using a l-hour exposure can be carried out by
dividing by a factor of 2 for gases and vapours and 4 for
dusts and mists.

(d) For some substances the test atmosphere will not just be a
vapour but will consist of a mixture of liquid and vapour
phases. For other substances the test atmosphere may consist
of a vapour which is near the gaseous phase. In these latter
cases, classification shall be based on ppmV as follows:
Category 1 (100 ppmV), Category 2 (500 ppmV), Category 3
(2500 ppmV), Category 4 (20 000 ppmV).

The terms ‘dust’, ‘mist’ and ‘vapour’ are defined as follows:

— dust: solid particles of a substance or mixture suspended in a
gas (usually air),

— mist: liquid droplets of a substance or mixture suspended in
a gas (usually air),

— vapour: the gaseous form of a substance or mixture released
from its liquid or solid state.

Dust is generally formed by mechanical processes. Mist is
generally formed by condensation of supersaturated vapours or
by physical shearing of liquids. Dusts and mists generally have
sizes ranging from less than 1 to about 100 um.

Specific considerations for classification of substances as acutely
toxic

The preferred test species for evaluation of acute toxicity by the oral
and inhalation routes is the rat, while the rat or rabbit are preferred
for evaluation of acute dermal toxicity. When experimental data for
acute toxicity are available in several animal species, scientific
judgement shall be used in selecting the most appropriate LDs,
value from among valid, well-performed tests.

Specific considerations for classification of substances as acutely
toxic by the inhalation route

Units for inhalation toxicity are a function of the form of the inhaled
material. Values for dusts and mists are expressed in mg/l. Values
for gases are expressed in ppmV. Acknowledging the difficulties in
testing vapours, some of which consist of mixtures of liquid and
vapour phases, the table provides values in units of mg/l. However,
for those vapours which are near the gaseous phase, classification
shall be based on ppmV.



02008R1272 — EN — 01.05.2020 — 015.001 — 114

3.1.2.3.2.

3.1.2.33.

3.1.3.

3.13.1.

3.1.3.2.

3.1.3.3.

»M12 Of particular importance in classifying for inhalation
toxicity is the use of well articulated values in the highest hazard
categories for dusts and mists. « Inhaled particles between 1 and 4
microns mean mass aerodynamic diameter (MMAD) will deposit in
all regions of the rat respiratory tract. This particle size range
corresponds to a maximum dose of about 2mg/l. In order to
achieve applicability of animal experiments to human exposure,
dusts and mists would ideally be tested in this range in rats.

In addition to classification for inhalation toxicity, if data are
available that indicates that the mechanism of toxicity was
corrosivity, the substance or mixture shall also be labelled as ‘cor-
rosive to the respiratory tract’ (see note 1 in 3.1.4.1). Corrosion of
the respiratory tract is defined by destruction of the respiratory tract
tissue after a single, limited period of exposure analogous to skin
corrosion; this includes destruction of the mucosa. The corrosivity
evaluation can be based on expert judgment using such evidence as:
human and animal experience, existing (in vitro) data, pH values,
information from similar substances or any other pertinent data.

Criteria for classification of mixtures as acutely toxic

The criteria for classification of substances for acute toxicity as
outlined in section 3.1.2 are based on lethal dose data (tested or
derived). For mixtures, it is necessary to obtain or derive
information that allows the criteria to be applied to the mixture
for the purpose of classification. The approach to classification for
acute toxicity is tiered, and is dependent upon the amount of
information available for the mixture itself and for its ingredients.
The flow chart of Figure 3.1.1 outlines the process to be followed.

For acute toxicity each route of exposure shall be considered for the
classification of mixtures, but only one route of exposure is needed
as long as this route is followed (estimated or tested) for all
components and there is no relevant evidence to suggest acute
toxicity by multiple routes. When there is relevant evidence of
toxicity by multiple routes of exposure, classification is to be
conducted for all appropriate routes of exposure. All available
information shall be considered. The pictogram and signal word
used shall reflect the most severe hazard category and all relevant
hazard statements shall be used.

In order to make use of all available data for purposes of classifying
the hazards of the mixtures, certain assumptions have been made
and are applied where appropriate in the tiered approach:

(a) the ‘relevant ingredients’ of a mixture are those which are
present in concentrations of 1% (w/w for solids, liquids,
dusts, mists and vapours and v/v for gases) or greater, unless
there is a reason to suspect that an ingredient present at a
concentration of less than 1% is still relevant for classifying
the mixture for acute toxicity (see Table 1.1).

(b) where a classified mixture is used as an ingredient of another
mixture, the actual or derived acute toxicity estimate (ATE) for
that mixture may be used, when calculating the classification of
the new mixture using the formulas in section 3.1.3.6.1 and
paragraph 3.1.3.6.2.3.
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(c) If the converted acute toxicity point estimates for all
components of a mixture are within the same category, then
the mixture should be classified in that category.

(d) When only range data (or acute toxicity hazard category
information) are available for components in a mixture, they
may be converted to point estimates in accordance with Table
3.1.2 when calculating the classification of the new mixture
using the formulas in sections 3.1.3.6.1 and 3.1.3.6.2.3.

Figure 3.1.1

Tiered approach to classification of mixtures for acute toxicity

Test data on the mixture as a whole

No Yes

1 L

Sufficient data available on  yag

similar Mistures 1o BSHMAte . ——— Apply bridging prineiples outlined in —} CLASSIFY
classification hazards seiion 1.1.3.
L
; Yes
Avallable data for all ——  Apply formula In section 3.1.36 1 ——) CLASSIFY
ingredients

lNo

Other dala available to
eslimate conversion values Yes
for classification —)  Apply formula in section 3.13.6.1 —————% CLASSIFY

L e
< Apply formula in section 3.1.3.6 1
: —— (unknown ingredients equal or belaw 10 %) —.) CLASSIFY
&fxﬁnhar:;:::;l the = Apply formula In paragraph 3.1,.38.2.3,
o (urknawn ingredients > 10 %)

3.1.3.4. Classification of mixtures where acute toxicity data are available
for the complete mixture

3.1.3.4.1.  Where the mixture itself has been tested to determine its acute
toxicity, it shall be classified according to the same criteria as
those used for substances, presented in Table 3.1.1. If test data
for the mixture are not available, the procedures presented under
sections 3.1.3.5 and 3.1.3.6 shall be followed.

3.1.3.5. Classification of mixtures where acute toxicity data are available
for the complete mixture: bridging principles

3.1.3.5.1.  Where the mixture itself has not been tested to determine its acute
toxicity, but there are sufficient data on the individual ingredients
and similar tested mixtures to adequately characterise the hazards of
the mixture, these data shall be used in accordance with the bridging
rules set out in section 1.1.3.

3.1.3.5.2.  If a tested mixture is diluted with a diluent that has an equivalent or
lower toxicity classification than the least toxic original components,
and which is not expected to affect the toxicity of other components,
then the new diluted mixture may be classified as equivalent to the
original tested mixture. Alternatively, the formula explained in
section 3.1.3.6.1 can be applied.
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3.1.3.6. Classification of mixtures based on ingredients of the mixture
(Additivity formula)

3.1.3.6.1. Data available for all ingredients

In order to ensure that classification of the mixture is accurate, and
that the calculation need only be performed once for all systems,
sectors, and categories, the acute toxicity estimate (ATE) of
ingredients shall be considered as follows:

(a) »MI12 include ingredients with a known acute toxicity, which
fall into any of the acute hazard categories shown in Table
3.1.1; <

(b

=~

ignore ingredients that are presumed not acutely toxic (e.g.,
water, sugar);

(c) ignore components if the data available are from a limit dose
test (at the upper threshold for Category 4 for the appropriate
route of exposure as provided in Table 3.1.1) and do not show
acute toxicity.

Components that fall within the scope of this section are considered
to be components with a known acute toxicity estimate (ATE). See
note (b) to Table 3.1.1 and section 3.1.3.3 for appropriate appli-
cation of available data to the equation below, and section
3.1.3.6.2.3.

The ATE of the mixture is determined by calculation from the ATE
values for all relevant ingredients according to the following
formula for Oral, Dermal or Inhalation Toxicity:

100 _Z G
ATEny 4= ATE;

n

where:

C; = concentration of ingredient i ( % w/w or % v/v)
i = the individual ingredient from 1 to n

n = the number of ingredients

ATE; = Acute Toxicity Estimate of ingredient i.

3.1.3.6.2. Classification of mixtures when data are not
available for all components

3.1.3.6.2.1. Where an ATE is not available for an individual ingredient of the
mixture, but available information, such as that listed below, can
provide a derived conversion value such as those laid out in Table
3.1.2, the formula in section 3.1.3.6.1 shall be applied.

This includes evaluation of:

(a) extrapolation between oral, dermal and inhalation acute toxicity
estimates (1). Such an evaluation could require appropriate phar-
macodynamic and pharmacokinetic data;

(b) evidence from human exposure that indicates toxic effects but
does not provide lethal dose data;

(c) evidence from any other toxicity tests/assays available on the
substance that indicates toxic acute effects but does not
necessarily provide lethal dose data; or

(') »M2 When mixtures contain components that do not have acute toxicity data for each
route of exposure, acute toxicity estimates may be extrapolated from the available data
and applied to the appropriate routes (see section 3.1.3.2). However, specific legislation
may require testing for a specific route. In those cases, classification shall be performed
for that route based upon the legal requirements. <«
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vB
(d) data from closely analogous substances using structure/activity
relationships.
This approach generally requires substantial supplemental technical
information, and a highly trained and experienced expert (expert
judgement, see section 1.1.1), to reliably estimate acute toxicity. If
such information is not available, proceed to paragraph 3.1.3.6.2.3.
VM4
3.1.3.6.2.2. In the event that a component without any useable information for
classification is used in a mixture at a concentration > 1 %, it is
concluded that the mixture cannot be attributed a definitive acute
toxicity estimate. In this situation the mixture shall be classified
based on the known components only, with the additional
statement on the label and in the SDS that ‘x per cent of the
mixture consists of component(s) of unknown acute toxicity’,
taking into account the provisions set out in section 3.1.4.2.
3.1.3.6.2.3. If the total concentration of the relevant ingredient(s) with unknown
acute toxicity is < 10 % then the formula presented in section
3.1.3.6.1 shall be used. If the total concentration of the relevant
ingredient(s) with unknown toxicity is > 10 %, the formula
presented in section 3.1.3.6.1 shall be corrected to adjust for the
percentage of the unknown ingredient(s) as follows:
100 — (3_ C unknown if > 10 %) Z G
ATE iy - £~ ATE;
VB
Table 3.1.2
M2
Conversion from experimentally obtained acute toxicity range
values (or acute toxicity hazard categories) to acute toxicity
point estimates for use in the formulas for the classification of
mixtures
vB
Classification Category or experi- Con\{eﬁed acute
. .. toxicity point
Exposure routes | mentally obtained acute toxicity .
) timate estimate
range es (see Note 1)
Oral 0 < Category 1 < 5 0,5
(mg/kg body- 5 < Category 2 < 50 5
weight) 50 < Category 3 < 300 100
300 < Category 4 < 2 000 500
Dermal 0 < Category 1 < 50 5
(mg/kg body- 50 < Category 2 < 200 50
weight) 200 < Category 3 < 1000 300
1 000 < Category 4 < 2000 1100
Gases 0 < Category 1 < 100 10
(ppmV) 100 < Category 2 < 500 100
500 < Category 3 < 2500 700
2 500 < Category 4 < 20 000 4500
Vapours 0 < Category 1 < 0,5 0,05
(mg/1) 0,5 < Category 2 < 2,0 0,5
2,0 < Category 3 < 10,0 3
10,0 < Category 4 < 20,0 11
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Converted acute
toxicity point
estimate
(see Note 1)

Classification Category or experi-
mentally obtained acute toxicity
range estimate

Exposure routes

3.1.4.
3.1.4.1.

Dust/mist 0< Category 1 < 0,05 0,005
(mg/1) 0,05 < Category 2 < 0,5 0,05
0,5 < Category 3 < 1,0 0,5
1,0 < Category 4 < 5,0 1,5
Note 1

These values are designed to be used in the calculation of the ATE
for classification of a mixture based on its components and do not

represent test results.

Hazard Communication

Label elements shall be used for substances or mixtures meeting the
criteria for classification in this hazard class in accordance with
Table 3.1.3. »M2 Without prejudice to Article 27, combined
hazard statements may be used in accordance with Annex III. «

Table 3.1.3

Acute toxicity label elements

Classification Category 1 Category 2 Category 3 Category 4
GHS Pictograms
Signal Word Danger Danger Danger Warning

Hazard Statement:
— Oral

H300: Fatal if
swallowed

H300: Fatal if
swallowed

H301: Toxic if
swallowed

H302: Harmful if
swallowed

—  Dermal H310:Fatal in H310:Fatal in H311: Toxic in H312: Harmful in
contact with skin contact with skin contact with skin contact with skin
— Inhalation H330:Fatal if H330: Fatal if H331: Toxic if H332: Harmful if
inhaled inhaled inhaled inhaled
(see Note 1)
Precautionary P264 P264 P264 P264
Statement P270 P270 P270 P270
Prevention (oral)
Precautionary P301 + P310 P301 + P310 P301 + P310 P301 + P312
Statement P321 P321 P321 P330
Response (oral)
P330 P330 P330
Precautionary P405 P405 P405

Statement Storage
(oral)
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Classification Category 1 Category 2 Category 3 Category 4
Precautionary P501 P501 P501 P501
Statement Disposal
(oral)

Precautionary P262 P262 P280 P280
Statement P264 P264
Prevention
(dermal) P270 P270
P280 P280
Precautionary P302 + P352 P302 + P352 P302 + P352 P302 + P352
Statement
Response (dermal) P310 P310 P312 P312
P321 P321 P321 P321
P361 + P364 P361 + P364 P361 + P364 P362 + P364
Precautionary P405 P405 P405
Statement Storage
(dermal)
Precautionary P501 P501 P501 P501
Statement Disposal
(dermal)
Precautionary P260 P260 P261 P261
Statement P271 P271 p271 P271
Prevention  (inha-
lation) P284 P284
Precautionary P304 + P340 P304 + P340 P304 + P340 P304 + P340
Statement P310 P310 P311 P312
Response  (inha-
lation) P320 P320 P321
Precautionary P403 + P233 P403 + P233 P403 + P233
Statement Storage P405 P405 P405
(inhalation)
Precautionary P501 P501 P501
Statement Disposal
(inhalation)
Note 1

In addition to classification for inhalation toxicity, if data are
available that indicates that the mechanism of toxicity is corrosivity,
the substance or mixture shall also be labelled as EUHO071: ‘cor-
rosive to the respiratory tract” — see advice at 3.1.2.3.3. In addition
to an appropriate acute toxicity pictogram, a corrosivity pictogram
(used for skin and eye corrosivity) may be added together with the
statement ‘corrosive to the respiratory tract’.

Note 2
In the event that an ingredient without any useable information at all

is used in a mixture at a concentration of 1 % or greater, the mixture
shall be labelled with the additional statement that ‘x percent of the

mixture consists of ingredient(s) of unknown toxicity’ — see advice
at 3.1.3.6.2.2.
3.1.4.2. The acute toxicity hazard statements differentiate the hazard based

on the route of exposure. Communication of acute toxicity classifi-
cation should also reflect this differentiation. If a substance or
mixture is classified for more than one route of exposure then all
relevant classifications should be communicated on the safety data
sheet as specified in Annex II to Regulation (EC) No 1907/2006 and
the relevant hazard communication elements included on the label as
prescribed in section 3.1.3.2. If the statement ‘x % of the mixture
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consists of ingredient(s) of unknown acute toxicity’ is communi-
cated, as prescribed in section 3.1.3.6.2.2, then, in the information
provided in the safety data sheet, it can also be differentiated based
on the route of exposure. For example, ‘x % of the mixture consists
of ingredient(s) of unknown acute oral toxicity’ and ‘x % of the
mixture consists of ingredient(s) of unknown acute dermal toxicity’.

VYM12
3.2. Skin corrosion/irritation

3.2.1. Definitions and general considerations

3.2.1.1. Skin corrosion means the production of irreversible damage to the
skin; namely, visible necrosis through the epidermis and into the
dermis, following the application of a test substance for up to
4 hours. Corrosive reactions are typified by ulcers, bleeding,
bloody scabs, and, by the end of observation at 14 days, by discol-
ouration due to blanching of the skin, complete areas of alopecia,
and scars. Histopathology shall be considered to evaluate ques-
tionable lesions.

Skin irritation means the production of reversible damage to the skin
following the application of a test substance for up to 4 hours.

3.2.1.2. In a tiered approach, emphasis shall be placed upon existing human
data, followed by existing animal data, followed by in vitro data and
then other sources of information. Classification results directly
when the data satisfy the criteria. In some cases, classification of
a substance or a mixture is made on the basis of the weight of
evidence within a tier. In a total weight of evidence approach all
available information bearing on the determination of skin
corrosion/irritation is considered together, including the results of
appropriate validated in vitro tests, relevant animal data, and
human data such as epidemiological and clinical studies and well-
documented case reports and observations (see Annex I, Part 1,
Sections 1.1.1.3, 1.1.1.4 and 1.1.1.5).

3.2.2. Classification criteria for substances

Substances shall be allocated to one of the following two categories
within this hazard class:

(a) Category 1 (skin corrosion)

This category is further subdivided in three sub-categories (1A,
1B, 1C). Corrosive substances shall be classified in Category 1
where data is not sufficient for sub-categorisation. When data
are sufficient, substances shall be classified in one of the three
sub-categories 1A, 1B, or 1C (see Table 3.2.1.)

(b) Category 2 (skin irritation) (see Table 3.2.2).

32.2.1. Classification based on standard animal test data
322.1.1. Skin corrosion

3.2.2.1.1.1. A substance is corrosive to skin when it produces destruction of
skin tissue, namely, visible necrosis through the epidermis and into
the dermis in at least one tested animal after exposure for up to 4
hours.

3.2.2.1.1.2. Corrosive substances shall be classified in Category 1 where data is
not sufficient for sub-categorisation.
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3.2.2.1.1.3. When data are sufficient substances shall be classified in one of the
three sub-categories 1A, 1B, or 1C in accordance with the criteria
in Table 3.2.1.

3.2.2.1.1.4. Three sub-categories are provided within the corrosion category:
sub-category 1A — where corrosive responses are noted
following up to 3 minutes exposure and up to 1 hour observation;
sub-category 1B — where corrosive responses are described
following exposure greater than 3 minutes and up to 1 hour and
observations up to 14 days; and sub-category 1C — where
corrosive responses occur after exposures greater than 1 hour and
up to 4 hours and observations up to 14 days.

Table 3.2.1

Skin corrosion category and sub-categories

Category Criteria

Category 1 (1) Destruction of skin tissue, namely, visible
necrosis through the epidermis and into
the dermis, in at least one tested animal
after exposure < 4 h

Sub-Category 1A Corrosive responses in at least one
animal following exposure < 3 min
during an observation period < 1h

Sub-Category 1B Corrosive responses in at least one
animal following exposure > 3 min and
< 1 h and observations < 14 days

Sub-Category 1C Corrosive responses in at least one
animal after exposures > 1h and < 4h
and observations < 14 days

(") See the conditions for the use of Category 1 in paragraph (a) of Section
3.22.

3.2.2.1.1.5. The use of human data is discussed in Sections 3.2.1.2 and 3.2.2.2
and also in Sections 1.1.1.3, 1.1.1.4 and 1.1.1.5.

3.2.2.1.2. Skin irritation

3.2.2.1.2.1. A substance is irritant to skin when it produces reversible damage
to the skin following its application for up to 4 hours. The major
criterion for the irritation category is that at least 2 of 3 tested
animals have a mean score of > 2.3 and < 4,0.

3.2.2.1.2.2. A single irritation category (Category 2) is presented in Table 3.2.2,
using the results of animal testing.

3.2.2.1.2.3. Reversibility of skin lesions is also considered in evaluating irritant
responses. When inflammation persists to the end of the obser-
vation period in 2 or more test animals, taking into consideration
alopecia (limited area), hyperkeratosis, hyperplasia and scaling, then
a material shall be considered to be an irritant.

3.2.2.1.2.4. Animal irritant responses within a test can be variable, as they are
with corrosion. A separate irritant criterion accommodates cases
where there is a significant irritant response but less than the
mean score criterion for a positive test. For example, a test
material might be designated as an irritant if at least 1 of 3
tested animals shows a very elevated mean score throughout the
study, including lesions persisting at the end of an observation
period of normally 14 days. Other responses could also fulfil this
criterion. However, it should be ascertained that the responses are
the result of chemical exposure.
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Table 3.2.2

Skin irritation category (*)

Category Criteria

(1) Mean score of > 2.3 and < 4,0 for erythema/
eschar or for oedema in at least 2 of 3 tested
animals from gradings at 24, 48 and 72 hours
after patch removal or, if reactions are
delayed, from grades on 3 consecutive days
after the onset of skin reactions; or

(2) Inflammation that persists to the end of the
observation period normally 14 days in at
least 2 animals, particularly taking into
account alopecia (limited area), hyperkeratosis,
hyperplasia, and scaling reactions; or

Irritation
(Category 2)

(3) In some cases where there is pronounced
variability of response among animals, with
very definite positive effects related to
chemical exposure in a single animal but
less than the criteria above .

(%) Grading criteria are understood as described in Regulation (EC) No 440/
2008.

3.2.2.1.2.5. The use of human data is discussed in Sections 3.2.1.2 and 3.2.2.2
and also in Sections 1.1.1.3, 1.1.1.4 and 1.1.1.5.

3222. Classification in a tiered approach

3222.1. A tiered approach to the evaluation of initial information shall be
considered, where applicable, recognising that not all elements may
be relevant.

32222 Existing human and animal data including information from single
or repeated exposure shall be the first line of evaluation, as they
give information directly relevant to effects on the skin.

3.22.23.  Acute dermal toxicity data may be used for classification. If a
substance is highly toxic by the dermal route, a skin corrosion/ir-
ritation study is not practicable since the amount of test substance
to be applied considerably exceeds the toxic dose and,
consequently, results in the death of the animals. When obser-
vations are made of skin corrosion/irritation in acute toxicity
studies and are observed up through the limit dose, these data
may be used for classification, provided that the dilutions used
and species tested are equivalent. Solid substances (powders) may
become corrosive or irritant when moistened or in contact with
moist skin or mucous membranes.

32224, In vitro alternatives that have been validated and accepted shall be
used to make classification decisions.

32225. Likewise, pH extremes like < 2 and > 11,5 may indicate the
potential to cause skin effects, especially when associated with
significant acid/alkaline reserve (buffering capacity). Generally,
such substances are expected to produce significant effects on the
skin. In the absence of any other information, a substance is
considered as corrosive to skin (Skin Corrosion Category 1) if it
has a pH < 2 or a pH > 11,5. However, if consideration of acid/
alkaline reserve suggests the substance may not be corrosive despite
the low or high pH value, this needs to be confirmed by other data,
preferably by data from an appropriate validated in vitro test.
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3.222.6. In some cases, sufficient information may be available from struc-
turally related substances to make classification decisions.

3222.7. The tiered approach provides guidance on how to organize existing
information on a substance and to make a weight of evidence
decision about hazard assessment and hazard classification.

Although information might be gained from the evaluation of single
parameters within a tier (see Section 3.2.2.2.1.), consideration shall
be given to the totality of existing information and making an
overall weight of evidence determination. This is especially true
when there is conflict in information available on some parameters.

3.2.3. Classification criteria for mixtures

3.23.1. Classification of mixtures when data are available for the complete
mixture

323.1.1. The mixture shall be classified using the criteria for substances,
taking into account the tiered approach to evaluate data for this
hazard class.

323.1.2. When considering testing of the mixture, classifiers are encouraged
to use a tiered weight of evidence approach as included in the
criteria for classification of substances for skin corrosion and irri-
tation (Sections 3.2.1.2 and 3.2.2.2), to help ensure an accurate
classification as well as to avoid unnecessary animal testing. In
the absence of any other information, a mixture is considered
corrosive to skin (Skin Corrosion Category 1) if it has a pH < 2
or a pH > 11,5. However, if consideration of acid/alkaline reserve
suggests the mixture may not be corrosive despite the low or high
pH value, this needs to be confirmed by other data, preferably by
data from an appropriate validated in vitro test.

323.2. Classification of mixtures when data are not available for the
complete mixture: bridging principles

323.2.1. Where the mixture itself has not been tested to determine its skin
corrosion/irritation potential, but there are sufficient data on the
individual ingredients and similar tested mixtures to adequately
characterise the hazards of the mixture, these data shall be used
in accordance with the bridging rules set out in Section 1.1.3.

3233. Classification of mixtures when data are available for all
ingredients or only for some ingredients of the mixture

32331 In order to make use of all available data for purposes of clas-
sifying the skin corrosion/irritation hazards of mixtures, the
following assumption has been made and is applied where appro-
priate in the tiered approach:

The ‘relevant ingredients’ of a mixture are those which are present
in concentrations > 1 % (w/w for solids, liquids, dusts, mists and
vapours and v/v for gases), unless there is a presumption (e.g., in
the case of skin corrosive ingredients) that an ingredient present at a
concentration < 1 % can still be relevant for classifying the mixture
for skin corrosion/irritation.

323.3.2. In general, the approach to classification of mixtures as corrosive or
irritant to skin when data are available on the ingredients, but not
on the mixture as a whole, is based on the theory of additivity, such
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that each skin corrosive or skin irritant ingredient contributes to the
overall skin corrosive or skin irritant properties of the mixture in
proportion to its potency and concentration. A weighting factor of
10 is used for skin corrosive ingredients when they are present at a
concentration below the generic concentration limit for classifi-
cation with Category 1, but are at a concentration that will
contribute to the classification of the mixture as skin irritant. The
mixture is classified as corrosive or irritant to skin when the sum of
the concentrations of such ingredients exceeds a concentration limit.

3.2.333. Table 3.2.3 provides the generic concentration limits to be used to
determine if the mixture is considered to be corrosive or irritant to
the skin.

3.2.3.3.4.1. Particular care must be taken when classifying certain types of
mixtures containing substances such as acids and bases, inorganic
salts, aldehydes, phenols, and surfactants. The approach explained
in Sections 3.2.3.3.1 and 3.2.3.3.2 may not be applicable given that
many such substances are corrosive or irritant to the skin at concen-
trations < 1 %.

3.2.3.3.42. For mixtures containing strong acids or bases the pH shall be used
as a classification criterion (see Section 3.2.3.1.2) since pH is a
better indicator of skin corrosion than the concentration limits in
Table 3.2.3.

3.2.3.3.43. A mixture containing ingredients that are corrosive or irritant to the
skin and that cannot be classified on the basis of the additivity
approach (Table 3.2.3), due to chemical characteristics that make
this approach unworkable, shall be classified as Skin Corrosion
Category 1 if it contains > 1% of an ingredient classified as
Skin Corrosion or as Skin Irritation (Category 2) when it
contains > 3 % of an skin irritant ingredient. Classification of
mixtures with ingredients for which the approach in Table 3.2.3
does not apply is summarised in Table 3.2.4.

3.23.3.5. On occasion, reliable data may show that the skin corrosion/irri-
tation hazard of an ingredient will not be evident when present at a
level at or above the generic concentration limits mentioned in
Tables 3.2.3 and 3.2.4 in Section 3.2.3.3.6. In these cases the
mixture shall be classified according to that data (see also
Articles 10 and 11). On other occasions, when it is expected that
the skin corrosion/irritation hazard of an ingredient is not evident
when present at a level at or above the generic concentration limits
mentioned in Tables 3.2.3 and 3.2.4, testing of the mixture shall be
considered. In those cases the tiered weight of evidence approach
shall be applied, as described in Section 3.2.2.2.

3.2.3.3.6. If there are data showing that (an) ingredient(s) is/are corrosive or
irritant to skin at a concentration of < 1 % (skin corrosive) or < 3 %
(skin irritant), the mixture shall be classified accordingly.
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Table 3.2.3

Generic concentration limits of ingredients classified as skin

corrosion (Category 1, 1A, 1B or 1C)/skin irritation (Category 2)

that trigger classification of the mixture as skin corrosion/skin
irritation where the additivity approach applies

Sum of ingredients clas- Concentration triggering classification of a
sified as: mixture as:
Skin corrosion Skin irritation

Category 1 (see note

below) Category 2

Skin corrosion Sub-
Category 1A, 1B, 1C >5% > 1% but<5%
or Category 1

Skin irritation

0,
Category 2 2 10%
(10 x Skin corrosion
Sub-Category 1A, 1B,
1C or Category 1) + > 10%
Skin irritation
Category 2
Note:

The sum of all ingredients of a mixture classified as Skin Corrosion
Sub-Category 1A, 1B, or 1C respectively, shall each be > 5% in
order to classify the mixture as either Skin Corrosion Sub-
Category 1A, 1B or 1C. If the sum of the ingredients classified
as Skin Corrosion Sub-Category 1A is < 5% but the sum of
ingredients classified as Skin Corrosion Sub-Category 1A + 1B is
> 5%, the mixture shall be classified as Skin Corrosion Sub-
Category 1B. Similarly, if the sum of ingredients classified as
Skin Corrosion Sub-Category 1A + 1B ingredients is < 5 % but
the sum of ingredients classified as Sub-Category 1A + 1B + IC
is > 5% the mixture shall be classified as Skin Corrosion Sub-
Category 1C. Where at least one relevant ingredient in a mixture is
classified as Category 1 without sub-categorisation, the mixture
shall be classified as Category 1 without sub-categorisation if the
sum of all ingredients corrosive to skin is > 5 %.

Table 3.2.4
Generic concentration limits of ingredients that trigger classifi-

cation of the mixture as skin corrosion/skin irritation, where the
additivity approach does not apply

Ingredient: Concentration: Mixture classified as:
S Skin corrosion
Acid with pH < 2 > 1%
Category 1
. Skin corrosion
Base with pH > 11,5 > 1%
Category 1
Other skin corrosive
(Sub-Categories 1A, > 1% Skin corrosion
1B, 1C or Category = Category 1
1) ingredients
Other skin irritant
(Categ.o ry 2) o Skin irritation
ingredients, >3% Category 2
including acids and gory
bases
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3.2.4.
3.2.4.1.

3.3.
3.3.1
33.1.1.

33.1.2.

Hazard Communication

Label elements shall be used for substances or mixtures meeting the
criteria for classification in this hazard class in accordance with
Table 3.2.5.

Table 3.2.5

Label elements for skin corrosion/irritation

Sub-Categories 1A/1B/

Classification 1C and Category | Category 2
GHS Pictograms
Signal Word Danger Warning

H314: Causes severe | H315: Causes skin
Hazard Statement skin burns and eye irritation
damage
. P260 P264

Precautionary ) P264 P280
Statement Prevention P280

P301 + P330 + P331 P302 + P352

P303 + P361 + P353 P321

i P363 P332 + P313

Precautionary P304 + P340 P362 + P364
Statement Response P310
P321

P305 + P351 + P338

Precautionary P405
Statement Storage

Precautionary P501
Statement Disposal

Serious eye damage/eye irritation
Definitions and general considerations

Serious eye damage means the production of tissue damage in the
eye, or serious physical decay of vision, following application of a
test substance to the anterior surface of the eye, which is not fully
reversible within 21 days of application.

Eye irritation means the production of changes in the eye following
the application of test substance to the anterior surface of the eye,
which are fully reversible within 21 days of application.

In a tiered approach, emphasis shall be placed upon existing human
data, followed by existing animal data, followed by in vitro data,
and then other sources of information. Classification results directly
when the data satisfy the criteria. In other cases, classification of a
substance or a mixture is made on the basis of the weight of
evidence within a tier. In a total weight of evidence approach all
available information bearing on the determination of serious eye
damage/eye irritation is considered together, including the results of
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appropriate validated in vitro tests, relevant animal data, and human
data such as epidemiological and clinical studies and well-docu-
mented case reports and observations (see Annex I, Part 1,
Section 1.1.1.3).

3.3.2. Classification criteria for substances

Substances are allocated to one of the categories within this hazard
class, Category 1 (serious eye damage) or Category 2 (eye irri-
tation), as follows:

(a) Category 1 (serious eye damage):

substances that have the potential to seriously damage the eyes
(see Table 3.3.1).

(b) Category 2 (eye irritation):

substances that have the potential to induce reversible eye irri-
tation (see Table 3.3.2).

33.2.1. Classification based on standard animal test data
33.2.1.1. Serious eye damage (Category 1)

3.3.2.1.1.1. A single hazard category (Category 1) is adopted for substances
that have the potential to seriously damage the eyes. This hazard
category includes as criteria the observations listed in Table 3.3.1.
These observations include animals with grade 4 cornea lesions and
other severe reactions (e.g. destruction of cornea) observed at any
time during the test, as well as persistent corneal opacity,
discoloration of the cornea by a dye substance, adhesion, pannus,
and interference with the function of the iris or other effects that
impair sight. In this context, persistent lesions are considered those
which are not fully reversible within an observation period of
normally 21 days. Hazard classification as Category 1 also
contains substances fulfilling the criteria of corneal opacity > 3
or iritis > 1,5 observed in at least 2 of 3 tested animals, because
severe lesions like these usually do not reverse within a 21-day
observation period.

3.3.2.1.1.2. The use of human data is discussed in Section 3.3.2.2 and also in
Sections 1.1.1.3, 1.1.1.4 and 1.1.1.5.

Table 3.3.1

Serious eye damage (%)

Category Criteria

A substance that produces:

(a) in at least one animal effects on the cornea,
iris or conjunctiva that are not expected to
reverse or have not fully reversed within an
observation period of normally 21 days; and/
or

Category 1 (b) in at least 2 of 3 tested animals, a positive
response of:

(1) corneal opacity > 3; and/or
(ii) iritis > 1,5;
calculated as the mean scores following

grading at 24, 48 and 72 hours after instil-
lation of the test material.

(%) Grading criteria are understood as described in Regulation (EC) No 440/
2008.

33.2.1.2. Eye irritation (Category 2)

3.3.2.1.2.1. Substances that have the potential to induce reversible eye irritation
shall be classified in Category 2 (eye irritation).
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3.3.2.1.2.2. For those substances where there is pronounced variability among
animal responses, this information shall be taken into account in
determining the classification.

3.3.2.1.2.3. The use of human data is addressed in Sections 3.3.2.2, and also in
Sections 1.1.1.3, 1.1.1.4 and 1.1.1.5.

Table 3.3.2

Eye irritation (*)

Category Criteria

Substances that produce in at least 2 of 3 tested
animals a positive response of:

(a) corneal opacity > 1; and/or

(b) iritis > 1; and/or

(c) conjunctival redness > 2; and/or

Category 2
(d) conjunctival oedema (chemosis) > 2
calculated as the mean scores following grading
at 24, 48 and 72 hours after instillation of the test
material, and which fully reverses within an
observation period of normally 21 days.

(?) Grading criteria are understood as described in Regulation (EC) No 440/

2008.
3.3.2.2. Classification in a tiered approach
3.3.2.2.1. A tiered approach to the evaluation of initial information shall be

considered where applicable, recognizing that not all elements may
be relevant.

3.3.222. Existing human and animal data shall be the first line of evaluation
as they give information directly relevant to effects on the eye.
Possible skin corrosion has to be evaluated prior to consideration
of any testing for serious eye damage/eye irritation in order to
avoid testing for local effects on eyes with skin corrosive
substances. Skin corrosive substances shall be considered as
leading to serious eye damage (Category 1) as well, while skin
irritant substances may be considered as leading to eye irritation
(Category 2).

3.3223. In vitro alternatives that have been validated and accepted shall be
used to make classification decisions.

33.2.24. Likewise, pH extremes like < 2 and > 11,5, may indicate serious
eye damage, especially when associated with significant acid/al-
kaline reserve (buffering capacity). Generally such substances are
expected to produce significant effects on the eyes. In the absence
of any other information, a substance is considered to cause serious
eye damage (Category 1) if it has a pH < 2 or > 11,5. However, if
consideration of acid/alkaline reserve suggests the substance may
not cause serious eye damage despite the low or high pH value, this
needs to be confirmed by other data, preferably by data from an
appropriate validated in vitro test.

3.3.2.2.5. In some cases sufficient information may be available from struc-
turally related substances to make classification decisions.

3.3.2.2.6. The tiered approach provides guidance on how to organize existing
information and to make a weight-of-evidence decision about
hazard assessment and hazard classification. Animal testing with
corrosive substances shall be avoided whenever possible.
Although information might be gained from the evaluation of
single parameters within a tier (see 3.3.2.1.1) consideration shall
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be given to the totality of existing information and making an
overall weight of evidence determination. This is especially true
when there is conflict in information available on some parameters.

3.3.3. Classification criteria for mixtures

333.1. Classification of mixtures when data are available for the complete
mixture

33.3.1.1 The mixture shall be classified using the criteria for substances, and
taking into account the tiered approach to evaluate data for this
hazard class.

3.33.1.2. When considering testing of the mixture classifiers are encouraged
to use a tiered weight of evidence approach as included in the
criteria for classification of substances for skin corrosion and
serious eye damage/eye irritation to help ensure an accurate clas-
sification, as well as to avoid unnecessary animal testing. In the
absence of any other information, a mixture is considered to cause
serious eye damage (Category 1) if it has a pH < 2 or > 11,5.
However, if consideration of acid/alkali reserve suggests the
mixture may not cause serious eye damage despite the low or
high pH value, this needs to be confirmed by other data, preferably
data from an appropriate validated in vitro test.

3.33.2. Classification of mixtures when data are not available for the
complete mixture: bridging principles

33.3.2.1. Where the mixture itself has not been tested to determine its skin
corrosivity or potential to cause serious eye damage/eye irritation,
but there are sufficient data on the individual ingredients and
similar tested mixtures to adequately characterise the hazards of
the mixture, these data shall be used in accordance with the
bridging rules set out in Section 1.1.3.

3.333. Classification of mixtures when data are available for all
ingredients or only for some ingredients of the mixture

3333.1. In order to make use of all available data for purposes of clas-
sifying the serious eye damage/eye irritation properties of the
mixtures, the following assumption has been made and is applied
where appropriate in the tiered approach:

The ‘relevant ingredients’ of a mixture are those which are present
in concentrations > 1 % (w/w for solids, liquids, dusts, mists and
vapours and v/v for gases), unless there is a presumption (e.g. in
the case of skin corrosive ingredients) that an ingredient present at a
concentration < 1 % can still be relevant for classifying the mixture
for serious eye damage/eye irritation.

3.33.3.2. In general, the approach to classification of mixtures as seriously
damaging to the eye/eye irritant when data are available on the
ingredients, but not on the mixture as a whole, is based on the
theory of additivity, such that each skin corrosive or serious eye
damaging/eye irritant ingredient contributes to the overall serious
eye damage/eye irritation properties of the mixture in proportion to
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its potency and concentration. A weighting factor of 10 is used for
skin corrosive and serious eye damaging ingredients when they are
present at a concentration below the generic concentration limit for
classification with Category 1, but are at a concentration that will
contribute to the classification of the mixture as eye irritant. The
mixture is classified as seriously damaging to the eye or eye irritant
when the sum of the concentrations of such ingredients exceeds a
concentration limit.

3.3.3.33. Table 3.3.3 provides the generic concentration limits to be used to
determine if the mixture shall be classified as seriously damaging to
the eye or as eye irritant.

3.3.3.3.4.1. Particular care must be taken when classifying certain types of
mixtures containing substances such as acids and bases, inorganic
salts, aldehydes, phenols, and surfactants. The approach explained
in Sections 3.3.3.3.1 and 3.3.3.3.2 might not work given that many
such substances are seriously damaging to the eye/eye irritant at
concentrations < 1 %.

3.3.3.3.42. For mixtures containing strong acids or bases the pH shall be used
as classification criterion (see Section 3.3.3.1.2) since pH will be a
better indicator of serious eye damage (subject to consideration of
acid/alkali reserve) than the generic concentration limits in
Table 3.3.3.

3.3.3.3.43. A mixture containing skin corrosive or serious eye damaging/eye
irritating ingredients that cannot be classified based on the
additivity approach (Table 3.3.3) due to chemical characteristics
that make this approach unworkable, shall be classified as
Serious Eye Damage (Category 1) if it contains > 1 % of a skin
corrosive or serious eye damaging ingredient and as Eye Irritation
(Category 2) when it contains > 3 % of an eye irritant ingredient.
Classification of mixtures with ingredients for which the approach
in Table 3.3.3 does not apply is summarised in Table 3.3.4.

3.33.3.5. On occasion, reliable data may show that the effects of serious eye
damage/eye irritation of an ingredient will not be evident when
present at a level at or above the generic concentration limits
mentioned in Tables 3.3.3 and 3.3.4 in Section 3.3.3.3.6. In these
cases the mixture shall be classified according to those data (see
also Articles 10 and 11). On other occasions, when it is expected
that the skin corrosion/irritation hazards or the effects of serious eye
damage/eye irritation of an ingredient will not be evident when
present at a level at or above the generic concentration limits
mentioned in Tables 3.3.3 and 3.3.4, testing of the mixture shall
be considered. In those cases, the tiered weight of evidence
approach shall be applied.

3.3.3.3.6. If there are data showing that (an) ingredient(s) may be corrosive to
the skin or seriously damaging to the eye/eye irritating at a concen-
tration of < 1 % (corrosive to the skin or seriously damaging to the
eye) or < 3 % (eye irritant), the mixture shall be classified accord-

ingly.



02008R1272 — EN — 01.05.2020 — 015.001 — 131

VYM12

Table 3.3.3

Generic concentration limits of ingredients classified as skin
corrosion (Category 1, 1A, 1B or 1C) and/or serious eye
damage (Category 1) or eye irritation (Category 2) that
trigger classification of the mixture as serious eye damage/eye
irritation where the additivity approach applies

Concentration triggering classification of a
mixture as:

Sum of ingredients clas-
sified as: Serious eye damage Eye irritation

Category 1 Category 2

Skin corrosion Sub-
Category 1A, 1B, 1C
or Category 1 + >3% > 1% but < 3%
Serious eye damage
(Category 1) (%)

Eye irritation

> 0,
(Category 2) 2 10%
10 x  (Skin corrosion
Sub-Category 1A, 1B,
1C or Skin corrosion
Category 1 + Serious > 10%

eye damage
(Category 1)) + Eye
irritation (Category 2)

(®) If an ingredient is classified as both Skin Corrosion Sub-Category 1A,
1B, 1C or Category 1 and Serious Eye Damage (Category 1), its concen-
tration is considered only once in the calculation.

Table 3.3.4
Generic concentration limits of ingredients that trigger classifi-
cation of the mixture as serious eye damage (Category 1) or eye
irritation (Category 2), where the additivity approach does not

apply
Ingredient Concentration Mixture classified as:

Acid with oH < 2 > 1 Serious eye damage

pH = =00 (Category 1)
Base with pH > 11,5 > 1% Serious eye damage

pr =11 =0 (Category 1)
Other ingredient clas-
sified as skin
corrosion (Sub- Serious eye damage
Category 1A, 1B, 1C| > 1% (Cateyo D &
or Category 1) or gory
serious eye damage
(Category 1)
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3.34.
334.1.

3.4.
3.4.1.
34.1.1.

3.4.1.2.

3.4.1.3.

Ingredient Concentration Mixture classified as:

Other ingredient clas-
sified as eye irritation

N R
(Category 2) >3% Eye irritation (Category 2)

Hazard Communication

Label elements shall be used for substances or mixtures meeting the
criteria for classification in this hazard class in accordance with
Table 3.3.5.

Table 3.3.5

Label elements for serious eye damage/eye irritation (%)

Classification Category 1 Category 2

GHS Pictograms

Signal Word Danger Warning

H318: Causes H319: Causes

Hazard Statement . . L
serious eye damage | serious eye irritation

Precautionary
Statement P280 P264

] P280
Prevention
Precautionary P305 + P351 + P338 [ P305 + P351 + P338
Statement Response P310 P337 + P313
Precautionary

Statement Storage

Precautionary
Statement Disposal

(*) Where a chemical is classified as skin corrosion Sub-Category 1A, 1B,
1C or Category 1, labelling for serious eye damage/eye irritation can be
omitted as this information is already included in the hazard statement for
skin corrosion Category 1 (H314).

Respiratory or skin sensitisation
Definitions and general considerations

Respiratory sensitiser means a substance that will lead to hyper-
sensitivity of the airways following inhalation of the substance.

Skin sensitiser means a substance that will lead to an allergic
response following skin contact.

For the purpose of section 3.4, sensitisation includes two phases:
the first phase is induction of specialised immunological memory in
an individual by exposure to an allergen. The second phase is
elicitation, i.e. production of a cell-mediated or antibody-mediated
allergic response by exposure of a sensitised individual to an
allergen.
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3.4.14.

3.4.1.5.

3.4.1.6.

3.4.2.
3.4.2.1.
3.4.2.1.1.
3.4.2.1.1.1.

3.4.2.1.1.2.

3.4.2.1.1.3.

3.4.2.1.1.4.

For respiratory sensitisation, the pattern of induction followed by
elicitation phases is shared in common with skin sensitisation. For
skin sensitisation, an induction phase is required in which the
immune system learns to react; clinical symptoms can then arise
when subsequent exposure is sufficient to elicit a visible skin
reaction (elicitation phase). As a consequence, predictive tests
usually follow this pattern in which there is an induction phase,
the response to which is measured by a standardised elicitation
phase, typically involving a patch test. The local lymph node
assay is the exception, directly measuring the induction response.
Evidence of skin sensitisation in humans normally is assessed by a
diagnostic patch test.

Usually, for both skin and respiratory sensitisation, lower levels are
necessary for elicitation than are required for induction. Provisions
for alerting sensitised individuals to the presence of a particular
sensitiser in a mixture can be found »M2 in Annex II, section
2.8. «.

The hazard class Respiratory or Skin Sensitisation is differentiated
into:

— Respiratory Sensitisation »M2 and «;

— Skin Sensitisation.

Classification criteria for substances
Respiratory sensitisers
Hazard categories

Respiratory sensitisers shall be classified in Category 1 where data
are not sufficient for sub-categorisation.

Where data are sufficient a refined evaluation according to
3.4.2.1.1.3 shall allow the allocation of respiratory sensitisers into
sub-category 1A, strong sensitisers, or sub-category 1B for other
respiratory sensitisers.

Effects seen in either humans or animals will normally justify clas-
sification in a weight of evidence approach for respiratory sensi-
tisers. Substances may be allocated to one of the two sub-categories
1A or 1B using a weight of evidence approach in accordance with
the criteria given in Table 3.4.1 and on the basis of reliable and
good quality evidence from human cases or epidemiological studies
and/or observations from appropriate studies in experimental
animals.

Substances shall be classified as respiratory sensitisers in
accordance with the criteria in Table 3.4.1:

Table 3.4.1

Hazard category and sub-categories for respiratory sensitisers

Category Criteria

Substances shall be classified as respiratory sensi-
tisers (Category 1) where data are not sufficient for
sub-categorisation in accordance with the following
criteria:

Category 1
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3.4.2.1.2.
3.4.2.1.2.1.

3.42.122.

3.4.2.1.23.

Category Criteria

(a) if there is evidence in humans that the substance
can lead to specific respiratory hypersensitivity;
and/or

(b) if there are positive results from an appropriate
animal test.

Substances showing a high frequency of occurrence
Sub- in humans; or a probability of occurrence of a high
category 1A: sensitisation rate in humans based on animal or other
tests ('). Severity of reaction may also be considered.

Substances showing a low to moderate frequency of
occurrence in humans; or a probability of occurrence
of a low to moderate sensitisation rate in humans
based on animal or other tests(!). Severity of
reaction may also be considered.

Sub-
category 1B:

(") At present, recognised and validated animal models for the testing of
respiratory hypersensitivity are not available. Under certain circum-
stances, data from animal studies may provide valuable information in
a weight of evidence assessment.

Human evidence

Evidence that a substance can lead to specific respiratory hyper-
sensitivity will normally be based on human experience. In this
context, hypersensitivity is normally seen as asthma, but other
hypersensitivity reactions such as rhinitis/conjunctivitis and
alveolitis are also considered. The condition will have the clinical
character of an allergic reaction. However, immunological mech-
anisms do not have to be demonstrated.

When considering the human evidence, it is necessary for a
decision on classification to take into account, in addition to the
evidence from the cases:

(a) the size of the population exposed;

(b) the extent of exposure.

The use of human data is discussed in sections 1.1.1.3, 1.1.1.4 and
1.1.1.5.

The evidence referred to above could be:

(a) clinical history and data from appropriate lung function tests
related to exposure to the substance, confirmed by other
supportive evidence which may include:

(i) in vivo immunological test (e.g. skin prick test);

(i) in vitro immunological test (e.g. serological analysis);

(iii) studies that indicate other specific hypersensitivity
reactions where immunological mechanisms of action
have not been proven, e.g. repeated low-level irritation,
pharmacologically mediated effects;
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3.4.2.1.24.

3.4.2.1.25.

3.4.2.1.3.
3.4.2.13.1.

3.422.
3.422.1.
3.4.22.1.1.

342212

3.4.22.13.

3.4.22.14.

(iv) a chemical structure related to substances known to cause
respiratory hypersensitivity;

(b) data from one or more positive bronchial challenge tests with
the substance conducted according to accepted guidelines for
the determination of a specific hypersensitivity reaction.

Clinical history shall include both medical and occupational history
to determine a relationship between exposure to a specific
substance and development of respiratory hypersensitivity.
Relevant information includes aggravating factors both in the
home and workplace, the onset and progress of the disease,
family history and medical history of the patient in question. The
medical history shall also include a note of other allergic or airway
disorders from childhood, and smoking history.

The results of positive bronchial challenge tests are considered to
provide sufficient evidence for classification on their own. It is
however recognised that in practice many of the examinations
listed above will already have been carried out.

Animal studies

Data from appropriate animal studies (') which may be indicative of
the potential of a substance to cause sensitisation by inhalation in
humans (%) may include:

(a) measurements of Immunoglobulin E (IgE) and other specific
immunological parameters in mice;

(b) specific pulmonary responses in guinea pigs.

Skin sensitisers
Hazard categories

Skin sensitisers shall be classified in Category 1 where data are not
sufficient for sub-categorisation.

Where data are sufficient a refined evaluation according to section
3.42.2.1.3 allows the allocation of skin sensitisers into sub-
category 1A, strong sensitisers, or sub-category 1B for other skin
sensitisers.

Effects seen in either humans or animals will normally justify clas-
sification in a weight of evidence approach for skin sensitisers as
described in section 3.4.2.2.2. Substances may be allocated to one
of the two sub-categories 1A or 1B using a weight of evidence
approach in accordance with the criteria given in Table 3.4.2 and
on the basis of reliable and good quality evidence from human
cases or epidemiological studies and/or observations from appro-
priate studies in experimental animals according to the guidance
values provided in sections 3.4.2.2.2.1 and 3.4.2.2.3.2 for sub-
category 1A and in sections 3.4.2.2.2.2 and 3.4.2.2.3.3 for sub-
category 1B.

Substances shall be classified as skin sensitisers in accordance with
the criteria in Table 3.4.2:

(") At present, recognised and validated animal models for the testing of respiratory hyper-
sensitivity are not available. Under certain circumstances, data from animal studies may
provide valuable information in a weight of evidence assessment.

(®) The mechanisms by which substances induce symptoms of asthma are not yet fully
known. For preventative measures, these substances are considered respiratory sensi-
tisers. However, if on the basis of the evidence, it can be demonstrated that these
substances induce symptoms of asthma by irritation only in people with bronchial
hyper reactivity, they should not be considered as respiratory sensitisers.
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34222
3.4.222.1.

342222,

Table 3.4.2

Hazard category and sub-categories for skin sensitisers

Category Criteria

Substances shall be classified as skin sensitisers

(Category 1) where data are not sufficient for sub-

categorisation in accordance with the following crite-

ria:

(a) if there is evidence in humans that the substance
can lead to sensitisation by skin contact in a
substantial number of persons; or

(b) if there are positive results from an appropriate
animal test (see specific criteria in section
3.4.2.24.1).

Category 1

Substances showing a high frequency of occurrence
in humans and/or a high potency in animals can be
presumed to have the potential to produce significant
sensitisation in humans. Severity of reaction may
also be considered.

Sub-
category 1A:

Substances showing a low to moderate frequency of
occurrence in humans and/or a low to moderate
potency in animals can be presumed to have the
potential to produce sensitisation in humans.
Severity of reaction may also be considered.

Sub-
category 1B:

Human evidence

Human evidence for sub-category 1A can include:

(a) positive responses at < 500 pg/cm® (HRIPT, HMT — induction
threshold);

(b) diagnostic patch test data where there is a relatively high and
substantial incidence of reactions in a defined population in
relation to relatively low exposure;

(c) other epidemiological evidence where there is a relatively high
and substantial incidence of allergic contact dermatitis in
relation to relatively low exposure.

Human evidence for sub-category 1B can include:

(a) positive responses at > 500 pg/cm2 (HRIPT, HMT — induction
threshold);

(b) diagnostic patch test data where there is a relatively low but
substantial incidence of reactions in a defined population in
relation to relatively high exposure;

(c) other epidemiological evidence where there is a relatively low
but substantial incidence of allergic contact dermatitis in
relation to relatively high exposure.

The use of human data is discussed in sections 1.1.1.3, 1.1.1.4 and
1.1.1.5.
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34223. Animal studies

3.4.223.1. For Category 1, when an adjuvant type test method for skin sensiti-
sation is used, a response of at least 30 % of the animals is
considered as positive. For a non-adjuvant Guinea pig test
method a response of at least 15 % of the animals is considered
positive. For Category 1, a stimulation index of three or more is
considered a positive response in the local lymph node assay. Test
methods for skin sensitisation are described in the OECD Guideline
406 (the Guinea Pig Maximisation test and the Buehler guinea pig
test) and Guideline 429 (Local Lymph Node Assay). Other methods
may be used provided that they are well-validated and scientific
justification is given. For example, the mouse ear swelling test
(MEST) could be a reliable screening test to detect moderate to
strong sensitisers, and could be used as a first stage in the
assessment of skin sensitisation potential.

342232, Animal test results for sub-category 1A can include data with
values indicated in Table 3.4.3

Table 3.4.3

Animal test results for sub-category 1A

Assay Criteria

Local lymph node assay EC3 value <2 %

Guinea pig maximisation test > 30 % responding at < 0,1 % intradermal induction
dose or
> 60 % responding at > 0,1 % to < 1 % intradermal
induction dose

Buehler assay > 15 % responding at < 0,2 % topical induction
dose or
> 60 % responding at > 0,2 % to < 20 % topical
induction dose

3.4.22.33. Animal test results for sub-category 1B can include data with
values indicated in Table 3.4.4 below:

Table 3.4.4

Animal test results for sub-category 1B

Assay Criteria

Local lymph node assay EC3 value > 2 %

Guinea pig maximisation test > 30 % to < 60 % responding at > 0,1 % to < 1%
intradermal induction dose or
> 30 % responding at > 1 % intradermal induction
dose

Buehler assay > 15 % to < 60 % responding at > 0,2 % to < 20 %
topical induction dose or
> 15 % responding at > 20 % topical induction dose
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34224
3.4224.1.

342242,

3.4.2243.

Specific considerations

For classification of a substance, evidence should include any or all
of the following using a weight of evidence approach:

(a) positive data from patch testing, normally obtained in more
than one dermatology clinic;

(b

~

epidemiological studies showing allergic contact dermatitis
caused by the substance. Situations in which a high proportion
of those exposed exhibit characteristic symptoms are to be
looked at with special concern, even if the number of cases
is small;

(c) positive data from appropriate animal studies;

(d) positive data from experimental studies in man (see section
1.3.2.4.7);

(e) well documented episodes of allergic contact dermatitis,
normally obtained in more than one dermatology clinic;

(f) severity of reaction may also be considered.

Evidence from animal studies is usually much more reliable than
evidence from human exposure. However, in cases where evidence
is available from both sources, and there is conflict between the
results, the quality and reliability of the evidence from both sources
must be assessed in order to resolve the question of classification
on a case-by-case basis. Normally, human data are not generated in
controlled experiments with volunteers for the purpose of hazard
classification but rather as part of risk assessment to confirm lack of
effects seen in animal tests. Consequently, positive human data on
skin sensitisation are usually derived from case-control or other,
less defined studies. Evaluation of human data must therefore be
carried out with caution as the frequency of cases reflect, in
addition to the inherent properties of the substances, factors such
as the exposure situation, bioavailability, individual predisposition
and preventive measures taken. Negative human data should not
normally be used to negate positive results from animal studies. For
both animal and human data, consideration should be given to the
impact of vehicle.

If none of the abovementioned conditions are met, the substance
need not be classified as a skin sensitiser. However, a combination
of two or more indicators of skin sensitisation as listed below may
alter the decision. This shall be considered on a case-by-case basis.

(a) Isolated episodes of allergic contact dermatitis;

(b) epidemiological studies of limited power, e.g. where chance,
bias or confounders have not been ruled out fully with
reasonable confidence;

(c) data from animal tests, performed according to existing guide-
lines, which do not meet the criteria for a positive result
described in section 3.4.2.2.3, but which are sufficiently close
to the limit to be considered significant;
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342244

3.43.
3.4.3.1.

3.43.1.1.

3.432.

3.432.1.

3.433.

3.433.1.

3.433.2.

(d) positive data from non-standard methods;

(e) positive results from close structural analogues.

Immunological contact urticaria

Substances meeting the criteria for classification as respiratory
sensitisers may in addition cause immunological contact urticaria.
Consideration should be given to classifying these substances also
as skin sensitisers. Substances which cause immunological contact
urticaria without meeting the criteria for respiratory sensitisers
should also be considered for classification as skin sensitisers.

There is no recognised animal model available to identify
substances which cause immunological contact urticaria. Therefore,
classification will normally be based on human evidence which will
be similar to that for skin sensitisation.

Classification criteria for mixtures

Classification of mixtures when data are available for the complete
mixture

When reliable and good quality evidence from human experience or
appropriate studies in experimental animals, as described in the
criteria for substances, is available for the mixture, then the
mixture can be classified by weight of evidence evaluation of
these data. Care shall be exercised in evaluating data on
mixtures, that the dose used does not render the results incon-
clusive.

Classification of mixtures when data are not available for the
complete mixture: bridging principles

Where the mixture itself has not been tested to determine its sensi-
tising properties, but there are sufficient data on the individual
ingredients and similar tested mixtures to adequately characterise
the hazards of the mixture, these data shall be used in accordance
with the bridging rules set out in section 1.1.3.

Classification of mixtures when data are available for all
ingredients or only for some ingredients of the mixture

The mixture shall be classified as a respiratory or skin sensitiser
when at least one ingredient has been classified as a respiratory or
skin sensitiser and is present at or above the appropriate generic
concentration limit as shown in »M2 Table 3.4.5 <« for solid/
liquid and gas respectively.

Some substances that are classified as sensitisers may elicit a
response, when present in a mixture in quantities below the concen-
trations established in »M2 Table 3.4.5 «, in individuals who are
already sensitised to the substance or mixture (see Note 1 to
> M2 Table 3.4.6 ).
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Table 3.4.5

Generic concentration limits of components of a mixture classified as either
respiratory sensitisers or skin sensitisers that trigger classification of the mixture

Component classified
as:

Generic concentration limits triggering classification of a mixture as:

Respiratory sensitiser
Category 1

Skin sensitiser
Category 1

Solid/liquid

All physical states

Respiratory
sensitiser
Category 1

v

1,0 %

>0.2%

Respiratory
sensitiser
Sub-category 1A

v

0,1 %

>0,1%

Respiratory
sensitiser
Sub-category 1B

v

1,0 %

>0,2%

Skin sensitiser
Category 1

v

1,0 %

Skin sensitiser
Sub-category 1A

v

0,1 %

Skin sensitiser
Sub-category 1B

\%

1,0 %

Table 3.4.6

Concentration limits for elicitation of components of a mixture

Component classified
as:

Concentration limits for elicitation

Respiratory sensitiser
Category 1

Skin sensitiser
Category 1

Solid/liquid

Gas

All physical states

Respiratory
sensitiser
Category 1

> 0,1 % (Note 1)

> 0,1 % (Note 1)

Respiratory
sensitiser
Sub-category 1A

> 0,01 % (Note 1)

> 0,01 % (Note 1)

Respiratory
sensitiser
Sub-category 1B

> 0,1 % (Note 1)

> 0,1 % (Note 1)

Skin sensitiser
Category 1

> 0,1 % (Note 1)

Skin sensitiser
Sub-category 1A

> 0,01 % (Note 1)

Skin sensitiser
Sub-category 1B

> 0,1 % (Note 1)
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Note 1:

This concentration limit for elicitation is used for the application of
the special labelling requirements of section 2.8 of Annex II to
protect already sensitised individuals. A SDS is required for the
mixture containing a component at or above this concentration.
For sensitising substances with specific concentration limit lower
than 0,1 %, the concentration limit for elicitation should be set at
one tenth of the specific concentration limit.

3.4.4. Hazard communication

344.1. Label elements shall be used for substances or mixtures meeting the
criteria for classification in this hazard class in accordance with
Table 3.4.7.

Table 3.4.7

Respiratory or skin sensitisation label elements

Respiratory sensitisation Skin sensitisation

Classification ]
Category 1 and subcategories 1A and| Category 1 and subcat-

1B egories 1A and 1B
GHS Pictograms
Signal Word Danger Warning
Hazard Statement H334: May cause allergy or H317: May cause an

asthma symptoms or breathing allergic skin reaction
difficulties if inhaled

Precautionary P261 P261
Statement Prevention P284 P272
P280
Precautionary P304 + P340 P302 + P352
Statement Response P342 + P311 P333 + P313
P321
P362 + P364
Precautionary

Statement Storage

Precautionary P501 P501
Statement Disposal

3.5. Germ cell mutagenicity
3.5.1. Definitions and general considerations
3.5.1.1. A mutation means a permanent change in the amount or structure

of the genetic material in a cell. The term ‘mutation’ applies both to
heritable genetic changes that may be manifested at the phenotypic
level and to the underlying DNA modifications when known
(including specific base pair changes and chromosomal trans-
locations). The term ‘mutagenic’ and ‘mutagen’ will be used for
agents giving rise to an increased occurrence of mutations in popu-
lations of cells and/or organisms.
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3.5.1.2.

3.5.2.

3.5.2.1.

3.5.2.2.

The more general terms ‘genotoxic’ and ‘genotoxicity’ apply to
agents or processes which alter the structure, information content,
or segregation of DNA, including those which cause DNA damage
by interfering with normal replication processes, or which in a non-
physiological manner (temporarily) alter its replication. Genot-
oxicity test results are usually taken as indicators for mutagenic
effects.

Classification criteria for substances

This hazard class is primarily concerned with substances that may
cause mutations in the germ cells of humans that can be transmitted
to the progeny. However, the results from mutagenicity or genot-
oxicity tests in vitro and in mammalian somatic and germ cells in
vivo are also considered in classifying substances and mixtures
within this hazard class.

For the purpose of classification for germ cell mutagenicity,
substances are allocated to one of two categories as shown in

Table 3.5.1.

Table 3.5.1

Hazard categories for germ cell mutagens

Categories Criteria
CATEGORY 1: Substances known to induce heritable mutations or to be regarded as if they induce
heritable mutations in the germ cells of humans.
Substances known to induce heritable mutations in the germ cells of humans.
Category 1A:| The classification in Category 1A is based on positive evidence from human
epidemiological studies.
Substances to be regarded as if they induce heritable mutations in the germ cells of
humans.
Category 1B:| The classification in Category 1B is based on:
— positive result(s) from in vivo heritable germ cell mutagenicity tests in
mammals; or
— positive result(s) from in vivo somatic cell mutagenicity tests in mammals, in
combination with some evidence that the substance has potential to cause
mutations to germ cells. It is possible to derive this supporting evidence from
mutagenicity/genotoxicity tests in germ cells in vivo, or by demonstrating the
ability of the substance or its metabolite(s) to interact with the genetic material
of germ cells; or
— positive results from tests showing mutagenic effects in the germ cells of
humans, without demonstration of transmission to progeny; for example, an
increase in the frequency of aneuploidy in sperm cells of exposed people.
CATEGORY 2: Substances which cause concern for humans owing to the possibility that they may
induce heritable mutations in the germ cells of humans
The classification in Category 2 is based on:
— positive evidence obtained from experiments in mammals and/or in some cases
from in vitro experiments, obtained from:
— somatic cell mutagenicity tests in vivo, in mammals; or
— other in vivo somatic cell genotoxicity tests which are supported by positive
results from in vitro mutagenicity assays.
Note: Substances which are positive in in vitro mammalian mutagenicity assays, and
which also show chemical structure activity relationship to known germ cell
mutagens, shall be considered for classification as Category 2 mutagens.




02008R1272 — EN — 01.05.2020 — 015.001 — 143

3.5.2.3. Specific considerations for classification of substances as germ cell
mutagens

3.52.3.1. To arrive at a classification, test results are considered from
experiments determining mutagenic and/or genotoxic effects in
germ and/or somatic cells of exposed animals. Mutagenic and/or
genotoxic effects determined in in vitro tests shall also be
considered.

3.5.23.2. The system is hazard based, classifying substances on the basis of
their intrinsic ability to induce mutations in germ cells. The scheme
is, therefore, not meant for the (quantitative) risk assessment of
substances.

3.52.33. Classification for heritable effects in human germ cells is made on
the basis of well conducted, sufficiently validated tests, preferably
as described in Regulation (EC) No 440/2008 adopted in
accordance with Article 13(3) of Regulation (EC) No 1907/2006
(‘“Test Method Regulation’) such as those listed in the following
paragraphs. Evaluation of the test results shall be done using expert
judgement and all the available evidence shall be weighed in
arriving at a classification.

35234 In vivo heritable germ cell mutagenicity tests, such as:

— rodent dominant lethal mutation test;
— mouse heritable translocation assay.
3.5.2.3.5. In vivo somatic cell mutagenicicty tests, such as:

— mammalian bone marrow chromosome aberration test;

VYMi12

— mammalian erythrocyte micronucleus test.
3.5.2.3.6. Mutagenicity/genotoxicity tests in germ cells, such as:
(a) mutagenicity tests:
— mammalian spermatogonial chromosome aberration test;
— spermatid micronucleus assay;
(b) Genotoxicity tests:
— sister chromatid exchange analysis in spermatogonia;
— unscheduled DNA synthesis test (UDS) in testicular cells.
3.5.2.3.7. Genotoxicity tests in somatic cells such as:
— liver Unscheduled synthesis test (UDS) in vivo;
— mammalian bone marrow Sister Chromatid Exchanges (SCE);
3.5.2.3.8. In vitro mutagenicity tests such as:
— in vitro mammalian chromosome aberration test;
— in vitro mammalian cell gene mutation test;
— bacterial reverse mutation tests.
3.5.2.3.9. The classification of individual substances shall be based on the
total weight of evidence available, using expert judgement (See
1.1.1). In those instances where a single well-conducted test is
used for classification, it shall provide clear and unambiguously
positive results. If new, well validated, tests arise these may also
be used in the total weight of evidence to be considered. The
relevance of the route of exposure used in the study of the

substance compared to the route of human exposure shall also be
taken into account.
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3.5.3.
3.5.3.1.

3.53.1.1.

3.5.3.2.

3.5.3.2.1.

3.5.3.3.

3.5.33.1.

3.5.4.
3.5.4.1.

Classification criteria for mixtures

Classification of mixtures when data are available for all
ingredients or only for some ingredients of the mixture

The mixture shall be classified as a mutagen when at least one
ingredient has been classified as a Category 1A, Category 1B or
Category 2 mutagen and is present at or above the appropriate
generic concentration limit as shown in Table 3.5.2 for Category
1A, Category 1B and Category 2 respectively.

Table 3.5.2

Generic concentration limits of ingredients of a mixture clas-
sified as germ cell mutagens that trigger classification of the

mixture
Concentration limits triggering classification of a
mixture as:
Ingredient classified
as: Category 1 mutagen
gory ¢ Category 2
mutagen
Category 1A Category 1B
Category 1A >0,1% — —
mutagen
Category 1B — >0,1% —
mutagen
Category 2 mutagen — — >1,0%
Note

The concentration limits in the table above apply to solids and
liquids (w/w units) as well as gases (v/v units).

Classification of mixtures when data are available for the complete
mixture

Classification of mixtures will be based on the available test data
for the individual ingredients of the mixture using concentration
limits for the ingredients classified as germ cell mutagens. On a
case-by-case basis, test data on mixtures may be used for classifi-
cation when demonstrating effects that have not been established
from the evaluation based on the individual ingredients. In such
cases, the test results for the mixture as a whole must be shown to
be conclusive taking into account dose and other factors such as
duration, observations, sensitivity and statistical analysis of germ
cell mutagenicity test systems. Adequate documentation supporting
the classification shall be retained and made available for review
upon request.

Classification of mixtures when data are not available for the
complete mixture: bridging principles

Where the mixture itself has not been tested to determine its germ
cell mutagenicity hazard, but there are sufficient data on the indi-
vidual ingredients and similar tested mixtures (subject to paragraph
3.5.3.2.1), to adequately characterise the hazards of the mixture,
these data shall be used in accordance with the applicable
bridging rules set out in section 1.1.3.

Hazard communication

Label elements shall be used in accordance with Table 3.5.3, for
substances or mixtures meeting the criteria for classification in this
hazard class.
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3.6.

3.6.1.

3.6.1.1.

3.6.2.

3.6.2.1.

Table 3.5.3

Label elements of germ cell mutagenicity

Category 1

Classification (Category 1A, 1B) Category 2
GHS Pictograms
Signal Word Danger Warning

Hazard Statement

H340: May cause
genetic defects (state
route of exposure if

it is conclusively
proven that no other

routes of exposure
cause the hazard)

H341: Suspected of
causing genetic
defects (state route
of exposure if it is
conclusively proven
that no other routes
of exposure cause

the hazard)

Precautionary P201 P201
Statement P202 P202
Prevention P280 P280
Precautionary P308 + P313 P308 + P313

Statement Response

Precautionary P405 P405
Statement Storage

Precautionary P501 P501
Statement Disposal

Additional classification considerations

It is increasingly accepted that the process of chemical-induced
tumorigenesis in humans and animals involves genetic changes
for example in proto-oncogenes and/or tumour suppresser genes
of somatic cells. Therefore, the demonstration of mutagenic prop-
erties of substances in somatic and/or germ cells of mammals in
vivo may have implications for the potential classification of these
substances as carcinogens (see also Carcinogenicity, section 3.6,
paragraph 3.6.2.2.6).

Carcinogenicity

Definition

Carcinogen means a substance or a mixture of substances which
induce cancer or increase its incidence. Substances which have
induced benign and malignant tumours in well performed experi-
mental studies on animals are considered also to be presumed or
suspected human carcinogens unless there is strong evidence that
the mechanism of tumour formation is not relevant for humans.

Classification criteria for substances

For the purpose of classification for carcinogenicity, substances are
allocated to one of two categories based on strength of evidence
and additional considerations (weight of evidence). In certain
instances, route-specific classification may be warranted, if it can
be conclusively proved that no other route of exposure exhibits the
hazard.
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Table 3.6.1

Hazard categories for carcinogens

Categories Criteria

CATEGORY 1: | Known or presumed human carcinogens

A substance is classified in Category 1 for
carcinogenicity on the basis of epidemiological
and/or animal data. A substance may be further
distinguished as:

Category 1A: | Category 1A, known to have carcinogenic
potential for humans, classification is largely
based on human evidence, or

Category 1B: | Category 1B, presumed to have carcinogenic
potential for humans, classification is largely
based on animal evidence.

The classification in Category 1A and 1B is
based on strength of evidence together with
additional considerations (see section 3.6.2.2).
Such evidence may be derived from:

— human studies that establish a causal rela-
tionship between human exposure to a
substance and the development of cancer
(known human carcinogen); or

— animal experiments for which there is suffi-
cient (') evidence to demonstrate animal
carcinogenicity (presumed human carci-
nogen).

In addition, on a case-by-case basis, scientific
judgement may warrant a decision of presumed
human carcinogenicity derived from studies
showing limited evidence of carcinogenicity in
humans together with limited evidence of carci-
nogenicity in experimental animals.

CATEGORY 2: | Suspected human carcinogens

The placing of a substance in Category 2 is
done on the basis of evidence obtained from
human and/or animal studies, but which is not
sufficiently convincing to place the substance in
Category 1A or 1B, based on strength of
evidence together with additional considerations
(see section 3.6.2.2). Such evidence may be
derived either from limited (') evidence of
carcinogenicity in human studies or from
limited evidence of carcinogenicity in animal
studies.

(") Note: See 3.6.2.2.4.

3.6.2.2. Specific considerations for classification of substances as carci-
nogens
3.6.2.2.1. Classification as a carcinogen is made on the basis of evidence

from reliable and acceptable studies and is intended to be used
for substances which have an intrinsic property to cause cancer.
The evaluations shall be based on all existing data, peer-reviewed
published studies and additional acceptable data.
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3.6.2.2.2.

3.6.2.2.3.

Classification of a substance as a carcinogen is a process that
involves two interrelated determinations: evaluations of strength
of evidence and consideration of all other relevant information to
place substances with human cancer potential into hazard
categories.

Strength of evidence involves the enumeration of tumours in human
and animal studies and determination of their level of statistical
significance. Sufficient human evidence demonstrates causality
between human exposure and the development of cancer, whereas
sufficient evidence in animals shows a causal relationship between
the substance and an increased incidence of tumours. Limited
evidence in humans is demonstrated by a positive association
between exposure and cancer, but a causal relationship cannot be
stated. Limited evidence in animals is provided when data suggest a
carcinogenic effect, but are less than sufficient. The terms ‘suffi-
cient” and ‘limited’ have been used here as they have been defined
by the International Agency for Research on Cancer (IARC) and
read as follows:

(a) Carcinogenicity in humans

The evidence relevant to carcinogenicity from studies in
humans is classified into one of the following categories:

— sufficient evidence of carcinogenicity: a causal relationship
has been established between exposure to the agent and
human cancer. That is, a positive relationship has been
observed between the exposure and cancer in studies in
which chance, bias and confounding could be ruled out
with reasonable confidence;

— limited evidence of carcinogenicity: a positive association
has been observed between exposure to the agent and
cancer for which a causal interpretation is considered to
be credible, but chance, bias or confounding could not be
ruled out with reasonable confidence.

(b) Carcinogenicity in experimental animals

Carcinogenicity in experimental animals can be evaluated using
conventional bioassays, bioassays that employ genetically
modified animals, and other in-vivo bioassays that focus on
one or more of the critical stages of carcinogenesis. In the
absence of data from conventional long-term bioassays or
from assays with neoplasia as the end-point, consistently
positive results in several models that address several stages
in the multistage process of carcinogenesis should be
considered in evaluating the degree of evidence of carcinoge-
nicity in experimental animals. The evidence relevant to carci-
nogenicity in experimental animals is classified into one of the
following categories:

— sufficient evidence of carcinogenicity: a causal relationship
has been established between the agent and an increased
incidence of malignant neoplasms or of an appropriate
combination of benign and malignant neoplasms in (a)
two or more species of animals or (b) two or more inde-
pendent studies in one species carried out at different times
or in different laboratories or under different protocols. An
increased incidence of tumours in both sexes of a single
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3.6.2.2.4.

3.6.2.2.5.

3.6.2.2.6.

species in a well-conducted study, ideally conducted under
Good Laboratory Practices, can also provide sufficient
evidence. A single study in one species and sex might be
considered to provide sufficient evidence of carcinogenicity
when malignant neoplasms occur to an unusual degree with
regard to incidence, site, type of tumour or age at onset, or
when there are strong findings of tumours at multiple sites;

— limited evidence of carcinogenicity: the data suggest a
carcinogenic effect but are limited for making a definitive
evaluation because, e.g. (a) the evidence of carcinogenicity
is restricted to a single experiment; (b) there are unresolved
questions regarding the adequacy of the design, conduct or
interpretation of the studies; (c) the agent increases the
incidence only of benign neoplasms or lesions of
uncertain neoplastic potential; or (d) the evidence of carci-
nogenicity is restricted to studies that demonstrate only
promoting activity in a narrow range of tissues or organs.

Additional considerations (as part of the weight of evidence
approach (see 1.1.1)). Beyond the determination of the strength
of evidence for carcinogenicity, a number of other factors need to
be considered that influence the overall likelihood that a substance
poses a carcinogenic hazard in humans. The full list of factors that
influence this determination would be very lengthy, but some of the
more important ones are considered here.

The factors can be viewed as either increasing or decreasing the
level of concern for human carcinogenicity. The relative emphasis
accorded to each factor depends upon the amount and coherence of
evidence bearing on each. Generally there is a requirement for more
complete information to decrease than to increase the level of
concern. Additional considerations should be used in evaluating
the tumour findings and the other factors in a case-by-case manner.

Some important factors which may be taken into consideration,
when assessing the overall level of concern are:

(a) tumour type and background incidence;

(b) multi-site responses;

(c) progression of lesions to malignancy;

(d) reduced tumour latency;

(e) whether responses are in single or both sexes;

(f) whether responses are in a single species or several species;

(g) structural similarity to a substance(s) for which there is good
evidence of carcinogenicity;

(h

=

routes of exposure;

(i) comparison of absorption, distribution, metabolism and
excretion between test animals and humans;

(j) the possibility of a confounding effect of excessive toxicity at
test doses;

(k) mode of action and its relevance for humans, such as cytot-
oxicity with growth stimulation, mitogenesis, immunosup-
pression, mutagenicity.

Mutagenicity: it is recognised that genetic events are central in
the overall process of cancer development. Therefore evidence
of mutagenic activity in vivo may indicate that a substance has
a potential for carcinogenic effects.
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3.6.2.2.7.

3.6.2.2.8.

3.6.2.2.9.

3.6.3.
3.6.3.1.

3.6.3.1.1.

3.6.3.2.

3.6.3.2.1.

A substance that has not been tested for carcinogenicity may in
certain instances be classified in Category 1A, Category 1B or
Category 2 based on tumour data from a structural analogue
together with substantial support from consideration of other
important factors such as formation of common significant meta-
bolites, e.g. for benzidine congener dyes.

The classification shall take into consideration whether or not the
substance is absorbed by a given route(s); or whether there are only
local tumours at the site of administration for the tested route(s),
and adequate testing by other major route(s) show lack of carcino-
genicity.

It is important that whatever is known of the physico-chemical,
toxicokinetic and toxicodynamic properties of the substances, as
well as any available relevant information on chemical analogues,
i.e. structure activity relationship, is taken into consideration when
undertaking classification.

Classification criteria for mixtures

Classification of mixtures when data are available for all
ingredients or only for some ingredients of the mixture

The mixture will be classified as a carcinogen when at least one
ingredient has been classified as a Category 1A, Category 1B or
Category 2 carcinogen and is present at or above the appropriate
generic concentration limit as shown in Table 3.6.2 for Category
1A, Category 1B and Category 2 respectively.

Table 3.6.2

Generic concentration limits of ingredients of a mixture clas-
sified as carcinogen that trigger classification of the mixture

Generic concentration limits triggering classification of
a mixture as:
Ingredient
classified as: Category 1 carcinogen Category 2 carci-
Category 1A Category 1B nogen

Category 1A >0,1% — —
carcinogen
Category 1B — >0,1% —
carcinogen
Category 2 carci- — — > 1,0 % [Note
nogen 1]
Note

The concentration limits in the table above apply to solids and
liquids (w/w units) as well as gases (v/v units).

Note 1

If a Category 2 carcinogen is present in the mixture as an ingredient
at a concentration > 0,1 % a SDS shall be available for the mixture
upon request.

Classification of mixtures when data are available for the complete
mixture

Classification of mixtures will be based on the available test data
for the individual ingredients of the mixture using concentration
limits for the ingredients classified as carcinogens. On a case-by-
case basis, test data on mixtures may be used for classification
when demonstrating effects that have not been established from
the evaluation based on the individual ingredients. In such cases,
the test results for the mixture as a whole must be shown to be
conclusive taking into account dose and other factors such as
duration, observations, sensitivity and statistical analysis of carci-
nogenicity test systems. Adequate documentation supporting the
classification shall be retained and made available for review
upon request.
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3.6.3.3.

3.6.33.1.

3.6.4.

3.6.4.1.

3.7.
3.7.1.
3.7.1.1.

Classification of mixtures when data are not available for the
complete mixture: bridging principles

Where the mixture itself has not been tested to determine its carci-
nogenic hazard, but there are sufficient data on the individual
ingredients and similar tested mixtures (subject to paragraph
3.6.3.2.1) to adequately characterise the hazards of the mixture,
these data shall be used in accordance with the applicable
bridging rules set out in section 1.1.3.

Hazard Communication

Label elements shall be used in accordance with Table 3.6.3, for
substances or mixtures meeting the criteria for classification in this
hazard class.

Table 3.6.3

Label elements for carcinogenicity

Category 1

Classification (Category 1A, 1B) Category 2
GHS Pictograms
Signal Word Danger Warning

Hazard Statement H350: May cause | H351: Suspected of
cancer (state route of | causing cancer (state
exposure if it is route of exposure if
conclusively proven it is conclusively
that no other routes | proven that no other
of exposure cause routes of exposure

the hazard) cause the hazard)
Precautionary P201 P201
Statement P202 P202
Prevention P280 P280
Precautionary P308 + P313 P308 + P313
Statement Response
Precautionary P405 P405
Statement Storage
Precautionary P501 P501

Statement Disposal

Reproductive toxicity
Definitions and general considerations

Reproductive toxicity includes adverse effects on sexual function
and fertility in adult males and females, as well as developmental
toxicity in the offspring. The definitions presented below are
adapted from those agreed as working definitions in IPCS/EHC
Document No 225, Principles for Evaluating Health Risks to
Reproduction Associated with Exposure to Chemicals. For classifi-
cation purposes, the known induction of genetically based heritable
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3.7.1.2.

3.7.1.3.

3.7.1.4.

3.7.15.

effects in the offspring is addressed in Germ Cell Mutagenicity
(section 3.5), since in the present classification system it is
considered more appropriate to address such effects under the
separate hazard class of germ cell mutagenicity.

In this classification system, reproductive toxicity is subdivided
under two main headings:

(a) adverse effects on sexual function and fertility;

(b) adverse effects on development of the offspring.

Some reproductive toxic effects cannot be clearly assigned to either
impairment of sexual function and fertility or to developmental
toxicity. Nonetheless, substances with these effects, or mixtures
containing them, shall be classified as reproductive toxicants.

For the purpose of classification the hazard class Reproductive
Toxicity is differentiated into:

— adverse effects

— on sexual function and fertility, or

— on development;

— effects on or via lactation.

Adverse effects on sexual function and fertility

Any effect of substances that has the potential to interfere with
sexual function and fertility. This includes, but is not limited to,
alterations to the female and male reproductive system, adverse
effects on onset of puberty, gamete production and transport, repro-
ductive cycle normality, sexual behaviour, fertility, parturition,
pregnancy outcomes, premature reproductive senescence, or modi-
fications in other functions that are dependent on the integrity of
the reproductive systems.

Adbverse effects on development of the offspring

Developmental toxicity includes, in its widest sense, any effect
which interferes with normal development of the conceptus, either
before or after birth, and resulting from exposure of either parent
prior to conception, or exposure of the developing offspring during
prenatal development, or postnatally, to the time of sexual matu-
ration. However, it is considered that classification under the
heading of developmental toxicity is primarily intended to
provide a hazard warning for pregnant women, and for men and
women of reproductive capacity. Therefore, for pragmatic purposes
of classification, developmental toxicity essentially means adverse
effects induced during pregnancy, or as a result of parental
exposure. These effects can be manifested at any point in the life
span of the organism. The major manifestations of developmental
toxicity include (1) death of the developing organism, (2) structural
abnormality, (3) altered growth, and (4) functional deficiency.

Adverse effects on or via lactation are also included in reproductive
toxicity, but for classification purposes, such effects are treated
separately (see Table 3.7.1 (b)). This is because it is desirable to
be able to classify substances specifically for an adverse effect on
lactation so that a specific hazard warning about this effect can be
provided for lactating mothers.
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3.7.2.
3.7.2.1.

3.7.2.1.1.

Classification criteria for substances

Hazard categories

For the purpose of classification for reproductive toxicity,
substances are allocated to one of two categories. Within each
category, effects on sexual function and fertility, and on devel-

opment, are considered separately. In addition, effects on lactation
are allocated to a separate hazard category.

Table 3.7.1(a)

Hazard categories for reproductive toxicants

Categories Criteria

CATEGORY 1 Known or presumed human reproductive
toxicant

Substances are classified in Category 1 for
reproductive toxicity when they are known to
have produced an adverse effect on sexual
function and fertility, or on development in
humans or when there is evidence from
animal studies, possibly supplemented with
other information, to provide a strong
presumption that the substance has the
capacity to interfere with reproduction in
humans. The classification of a substance is
further distinguished on the basis of whether
the evidence for classification is primarily
from human data (Category 1A) or from
animal data (Category 1B).

Category 1A | Known human reproductive toxicant
The classification of a substance in Category
1A is largely based on evidence from humans.

Category 1B | Presumed human reproductive toxicant

The classification of a substance in Category
1B is largely based on data from animal
studies. Such data shall provide clear evidence
of an adverse effect on sexual function and
fertility or on development in the absence of
other toxic effects, or if occurring together
with other toxic effects the adverse effect on
reproduction is considered not to be a
secondary non-specific consequence of other
toxic effects. However, when there is mech-
anistic information that raises doubt about the
relevance of the effect for humans, classifi-
cation in Category 2 may be more appropriate.

CATEGORY 2 Suspected human reproductive toxicant

Substances are classified in Category 2 for
reproductive toxicity when there is some
evidence from humans or experimental
animals, possibly supplemented with other
information, of an adverse effect on sexual
function and fertility, or on development, and
where the evidence is not sufficiently
convincing to place the substance in Category
1. If deficiencies in the study make the quality
of evidence less convincing, Category 2 could
be the more appropriate classification.
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3.7.2.2.
3.7.2.2.1.

3.7.2.2.2.

3.7.2.2.3.

Categories Criteria

Such effects shall have been observed in the
absence of other toxic effects, or if occurring
together with other toxic effects the adverse
effect on reproduction is considered not to be
a secondary non-specific consequence of the
other toxic effects.

Table 3.7.1(b)

Hazard category for lactation effects

EFFECTS ON OR VIA LACTATION

Effects on or via lactation are allocated to a separate single
category. It is recognised that for many substances there is no
information on the potential to cause adverse effects on the
offspring via lactation. However, substances which are absorbed
by women and have been shown to interfere with lactation, or
which may be present (including metabolites) in breast milk in
amounts sufficient to cause concern for the health of a breastfed
child, shall be classified and labelled to indicate this property
hazardous to breastfed babies. This classification can be assigned
on the:

(a) human evidence indicating a hazard to babies during the
lactation period; and/or

(b) results of one or two generation studies in animals which provide
clear evidence of adverse effect in the offspring due to transfer in
the milk or adverse effect on the quality of the milk; and/or

(c) absorption, metabolism, distribution and excretion studies that
indicate the likelihood that the substance is present in potentially
toxic levels in breast milk.

Basis of classification

Classification is made on the basis of the appropriate criteria,
outlined above, and an assessment of the total weight of evidence
(see 1.1.1). Classification as a reproductive toxicant is intended to
be used for substances which have an intrinsic, specific property to
produce an adverse effect on reproduction and substances shall not
be so classified if such an effect is produced solely as a non-
specific secondary consequence of other toxic effects.

The classification of a substance is derived from the hazard
categories in the following order of precedence: Category 1A,
Category 1B, Category 2 and the additional Category for effects
on or via lactation. If a substance meets the criteria for classifi-
cation into both of the main categories (for example Category 1B
for effects on sexual function and fertility and also Category 2 for
development) then both hazard differentiations shall be
communicated by the respective hazard statements. Classification
in the additional category for effects on or via lactation will be
considered irrespective of a classification into Category 1A,
Category 1B or Category 2.

In the evaluation of toxic effects on the developing offspring, it is
important to consider the possible influence of maternal toxicity
(see section 3.7.2.4).

For human evidence to provide the primary basis for a Category 1A
classification there must be reliable evidence of an adverse effect on
reproduction in humans. Evidence used for classification shall
ideally be from well conducted epidemiological studies which
include the use of appropriate controls, balanced assessment, and
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3.7.2.3.
3.7.2.3.1.

3.7.2.3.2.

3.7.2.3.3.

3.7.2.3.4.

due consideration of bias or confounding factors. Less rigorous data
from studies in humans shall be supplemented with adequate data
from studies in experimental animals and classification in Category
1B shall be considered.

Weight of evidence

Classification as a reproductive toxicant is made on the basis of an
assessment of the total weight of evidence, see section 1.1.1. This
means that all available information that bears on the determination
of reproductive toxicity is considered together, such as epidemi-
ological studies and case reports in humans and specific repro-
duction studies along with sub-chronic, chronic and special study
results in animals that provide relevant information regarding
toxicity to reproductive and related endocrine organs. Evaluation
of substances chemically related to the substance under study
may also be included, particularly when information on the
substance is scarce. The weight given to the available evidence
will be influenced by factors such as the quality of the studies,
consistency of results, nature and severity of effects, the presence
of maternal toxicity in experimental animal studies, level of stat-
istical significance for inter-group differences, number of endpoints
affected, relevance of route of administration to humans and
freedom from bias. Both positive and negative results are
assembled together into a weight of evidence determination. A
single, positive study performed according to good scientific prin-
ciples and with statistically or biologically significant positive
results may justify classification (see also 3.7.2.2.3).

Toxicokinetic studies in animals and humans, site of action and
mechanism or mode of action study results may provide relevant
information which reduces or increases concerns about the hazard
to human health. If it is conclusively demonstrated that the clearly
identified mechanism or mode of action has no relevance for
humans or when the toxicokinetic differences are so marked that
it is certain that the hazardous property will not be expressed in
humans then a substance which produces an adverse effect on
reproduction in experimental animals should not be classified.

If, in some reproductive toxicity studies in experimental animals the
only effects recorded are considered to be of low or minimal toxi-
cological significance, classification may not necessarily be the
outcome. These effects include small changes in semen parameters
or in the incidence of spontaneous defects in the foetus, small
changes in the proportions of common foetal variants such as are
observed in skeletal examinations, or in foetal weights, or small
differences in postnatal developmental assessments.

Data from animal studies ideally shall provide clear evidence of
specific reproductive toxicity in the absence of other systemic toxic
effects. However, if developmental toxicity occurs together with
other toxic effects in the dam, the potential influence of the gener-
alised adverse effects shall be assessed to the extent possible. The
preferred approach is to consider adverse effects in the embryo/
foetus first, and then evaluate maternal toxicity, along with any
other factors which are likely to have influenced these effects, as
part of the weight of evidence. In general, developmental effects
that are observed at maternally toxic doses shall not be auto-
matically discounted. Discounting developmental effects that are
observed at maternally toxic doses can only be done on a case-
by-case basis when a causal relationship is established or refuted.
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3.7.2.3.5.

3.7.2.4.
3.7.24.1.

3.7.2.4.2.

3.7.2.4.3.

If appropriate information is available it is important to try to
determine whether developmental toxicity is due to a specific
maternally mediated mechanism or to a non-specific secondary
mechanism, like maternal stress and the disruption of homeostasis.
Generally, the presence of maternal toxicity shall not be used to
negate findings of embryo/foetal effects, unless it can be clearly
demonstrated that the effects are secondary non-specific effects.
This is especially the case when the effects in the offspring are
significant, e.g. irreversible effects such as structural malformations.
In some situations it can be assumed that reproductive toxicity is
due to a secondary consequence of maternal toxicity and discount
the effects, if the substance is so toxic that dams fail to thrive and
there is severe inanition, they are incapable of nursing pups; or they
are prostrate or dying.

Maternal toxicity

Development of the offspring throughout gestation and during the
early postnatal stages can be influenced by toxic effects in the
mother either through non-specific mechanisms related to stress
and the disruption of maternal homeostasis, or by specific
maternally-mediated mechanisms. In the interpretation of the devel-
opmental outcome to decide classification for developmental effects
it is important to consider the possible influence of maternal
toxicity. This is a complex issue because of uncertainties
surrounding the relationship between maternal toxicity and devel-
opmental outcome. Expert judgement and a weight of evidence
approach, using all available studies, shall be used to determine
the degree of influence that shall be attributed to maternal
toxicity when interpreting the criteria for classification for devel-
opmental effects. The adverse effects in the embryo/foetus shall be
first considered, and then maternal toxicity, along with any other
factors which are likely to have influenced these effects, as weight
of evidence, to help reach a conclusion about classification.

Based on pragmatic observation, maternal toxicity may, depending
on severity, influence development via non-specific secondary
mechanisms, producing effects such as depressed foetal weight,
retarded ossification, and possibly resorptions and certain
malformations in some strains of certain species. However, the
limited number of studies which have investigated the relationship
between developmental effects and general maternal toxicity have
failed to demonstrate a consistent, reproducible relationship across
species. Developmental effects which occur even in the presence of
maternal toxicity are considered to be evidence of developmental
toxicity, unless it can be unequivocally demonstrated on a case-by-
case basis that the developmental effects are secondary to maternal
toxicity. Moreover, classification shall be considered where there is
a significant toxic effect in the offspring, e.g. irreversible effects
such as structural malformations, embryo/foetal lethality, significant
post-natal functional deficiencies.

Classification shall not automatically be discounted for substances
that produce developmental toxicity only in association with
maternal toxicity, even if a specific maternally-mediated
mechanism has been demonstrated. In such a case, classification
in Category 2 may be considered more appropriate than Category 1.
However, when a substance is so toxic that maternal death or
severe inanition results, or the dams are prostrate and incapable
of nursing the pups, it is reasonable to assume that developmental
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3.7.2.4.4.

male.

toxicity is produced solely as a secondary consequence of maternal
toxicity and discount the developmental effects. Classification is not
necessarily the outcome in the case of minor developmental
changes, when there is only a small reduction in foetal/pup body
weight or retardation of ossification when seen in association with
maternal toxicity.

Some of the end points used to assess maternal effects are provided
below. Data on these end points, if available, need to be evaluated
in light of their statistical or biological significance and dose
response relationship.

Maternal mortality:

an increased incidence of mortality among the treated dams over
the controls shall be considered evidence of maternal toxicity if the
increase occurs in a dose-related manner and can be attributed to
the systemic toxicity of the test material. Maternal mortality greater
than 10 % is considered excessive and the data for that dose level
shall not normally be considered for further evaluation.

Mating index

(no. animals with seminal plugs or sperm/no. mated x 100) (')

Fertility index

(no. animals with implants/no. of matings x 100)

Gestation length

(if allowed to deliver)

Body weight and body weight change:

Consideration of the maternal body weight change and/or adjusted
(corrected) maternal body weight shall be included in the evaluation
of maternal toxicity whenever such data are available. The calcu-
lation of an adjusted (corrected) mean maternal body weight
change, which is the difference between the initial and terminal
body weight minus the gravid uterine weight (or alternatively, the
sum of the weights of the foetuses), may indicate whether the effect
is maternal or intrauterine. In rabbits, the body weight gain may not
be useful indicators of maternal toxicity because of normal fluctu-
ations in body weight during pregnancy.

Food and water consumption (if relevant):

The observation of a significant decrease in the average food or
water consumption in treated dams compared to the control group
is useful in evaluating maternal toxicity, particularly when the test
material is administered in the diet or drinking water. Changes in
food or water consumption need to be evaluated in conjunction
with maternal body weights when determining if the effects noted
are reflective of maternal toxicity or more simply, unpalatability of
the test material in feed or water.

Clinical evaluations (including clinical signs, markers, haematology
and clinical chemistry studies):

The observation of increased incidence of significant clinical signs
of toxicity in treated dams relative to the control group is useful in
evaluating maternal toxicity. If this is to be used as the basis for the

(!) Tt is recognised that the Mating index and the Fertility index can also be affected by the
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3.7.2.5.
3.7.2.5.1.

3.7.2.5.2.

3.7.2.5.3.

3.7.2.5.4.

3.7.2.5.5.

assessment of maternal toxicity, the types, incidence, degree and
duration of clinical signs shall be reported in the study. Clinical
signs of maternal intoxication include: coma, prostration, hyper-
activity, loss of righting reflex, ataxia, or laboured breathing.

Post-mortem data:

Increased incidence and/or severity of post-mortem findings may be
indicative of maternal toxicity. This can include gross or micro-
scopic pathological findings or organ weight data, including
absolute organ weight, organ-to-body weight ratio, or organ-to-
brain weight ratio. When supported by findings of adverse histo-
pathological effects in the affected organ(s), the observation of a
significant change in the average weight of suspected target
organ(s) of treated dams, compared to those in the control group,
may be considered evidence of maternal toxicity.

Animal and experimental data

A number of internationally accepted test methods are available;
these include methods for developmental toxicity testing (e.g.
OECD Test Guideline 414), and methods for one or two-generation
toxicity testing (e.g. OECD Test Guidelines 415, 416).

Results obtained from Screening Tests (e.g. OECD Guidelines 421
— Reproduction/Developmental Toxicity Screening Test, and 422
— Combined Repeated Dose Toxicity Study with Reproduction/
Development Toxicity Screening Test) can also be used to justify
classification, although it is recognised that the quality of this
evidence is less reliable than that obtained through full studies.

Adverse effects or changes, seen in short- or long-term repeated
dose toxicity studies, which are judged likely to impair reproductive
function and which occur in the absence of significant generalised
toxicity, may be used as a basis for classification, e.g. histopath-
ological changes in the gonads.

Evidence from in vitro assays, or non-mammalian tests, and from
analogous substances using structure-activity relationship (SAR),
can contribute to the procedure for classification. In all cases of
this nature, expert judgement must be used to assess the adequacy
of the data. Inadequate data shall not be used as a primary support
for classification.

It is preferable that animal studies are conducted using appropriate
routes of administration which relate to the potential route of
human exposure. However, in practice, reproductive toxicity
studies are commonly conducted using the oral route, and such
studies will normally be suitable for evaluating the hazardous prop-
erties of the substance with respect to reproductive toxicity.
However, if it can be conclusively demonstrated that the clearly
identified mechanism or mode of action has no relevance for
humans or when the toxicokinetic differences are so marked that
it is certain that the hazardous property will not be expressed in
humans then a substance which produces an adverse effect on
reproduction in experimental animals shall not be classified.
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3.7.2.5.6. Studies involving routes of administration such as intravenous or
intraperitoneal injection, which result in exposure of the repro-
ductive organs to unrealistically high levels of the test substance,
or elicit local damage to the reproductive organs, including irri-
tation, must be interpreted with extreme caution and on their own
are not normally the basis for classification.

3.7.2.5.7. There is general agreement about the concept of a limit dose, above
which the production of an adverse effect is considered to be
outside the criteria which lead to classification, but not regarding
the inclusion within the criteria of a specific dose as a limit dose.
However, some guidelines for test methods, specify a limit dose,
others qualify the limit dose with a statement that higher doses may
be necessary if anticipated human exposure is sufficiently high that
an adequate margin of exposure is not achieved. Also, due to
species differences in toxicokinetics, establishing a specific limit
dose may not be adequate for situations where humans are more
sensitive than the animal model.

3.7.2.5.8. In principle, adverse effects on reproduction seen only at very high
dose levels in animal studies (for example doses that induce pros-
tration, severe inappetence, excessive mortality) would not normally
lead to classification, unless other information is available, e.g.
toxicokinetics information indicating that humans may be more
susceptible than animals, to suggest that classification is appro-
priate. Please also refer to the section on maternal toxicity
(3.7.2.4) for further guidance in this area.

3.7.2.5.9. However, specification of the actual ‘limit dose” will depend upon
the test method that has been employed to provide the test results,
e.g. in the OECD Test Guideline for repeated dose toxicity studies
by the oral route, an upper dose of 1 000 mg/kg has been recom-
mended as a limit dose, unless expected human response indicates
the need for a higher dose level.

3.7.3. Classification criteria for mixtures

3.7.3.1. Classification of mixtures when data are available for all
ingredients or only for some ingredients of the mixture

3.7.3.1.1. The mixture shall be classified as a reproductive toxicant when at
least one ingredient has been classified as a Category 1A, Category
1B or Category 2 reproductive toxicant and is present at or above
the appropriate generic concentration limit as shown in Table 3.7.2
for Category 1A, Category 1B and Category 2 respectively.

3.7.3.1.2. The mixture shall be classified for effects on or via lactation when
at least one ingredient has been classified for effects on or via
lactation and is present at or above the appropriate generic concen-
tration limit as shown in Table 3.7.2 for the additional category for
effects on or via lactation.

Table 3.7.2

Generic concentration limits of ingredients of a mixture classified as reproduction toxicants or for
effects on or via lactation that trigger classification of the mixture

Generic concentration limits triggering classification of a mixture as:

Ingredient classified as: Category 1 reproductive toxicant N ) Additional category for
ategiory repro- effects on or via
ductive toxicant .

Category 1A Category 1B lactation

Category 1A repro- >0,3%

ductive toxicant [Note 1]

Category 1B repro- >0,3%

ductive toxicant [Note 1]
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3.7.3.2.

3.7.3.2.1.

3.7.3.3.

3.7.33.1.

3.7.4.

3.7.4.1.

Generic concentration limits triggering classification of a mixture as:

Ingredient classified as: Category 1 reproductive toxicant

Category 2 repro-
ductive toxicant

Additional category for
effects on or via

Category 1A Category 1B lactation
Category 2  repro-
ductive toxicant
Additional  category >0,3%
for effects on or via [Note 1]
lactation
Note:

The concentration limits in Table 3.7.2 apply to solids and liquids (w/w units) as well as gases (v/v units).

Note 1:

If a Category 1 or Category 2 reproductive toxicant or a substance classified for effects on or via lactation is present in
the mixture as an ingredient at a concentration at or above 0,1 %, a SDS shall be available for the mixture upon request.

Classification of mixtures when data are available for the complete
mixture

Classification of mixtures will be based on the available test data
for the individual ingredients of the mixture using concentration
limits for the ingredients of the mixture. On a case-by-case basis,
test data on mixtures may be used for classification when demon-
strating effects that have not been established from the evaluation
based on the individual components. In such cases, the test results
for the mixture as a whole must be shown to be conclusive taking
into account dose and other factors such as duration, observations,
sensitivity and statistical analysis of reproduction test systems.
Adequate documentation supporting the classification shall be
retained and made available for review upon request.

Classification of mixtures when data are not available for the
complete mixture: bridging principles

Subject to paragraph 3.7.3.2.1, where the mixture itself has not
been tested to determine its reproductive toxicity, but there are
sufficient data on the individual ingredients and similar tested
mixtures to adequately characterise the hazards of the mixture,
these data shall be used in accordance with the applicable
bridging rules set out in section 1.1.3.

Hazard Communication

Label elements shall be used for substances or mixtures meeting the
criteria for classification in this hazard class in accordance with
Table 3.7.3

Table 3.7.3

Label elements for reproductive toxicity

Category 1

Classification (Category 1A, 1B)

Category 2

Additional category
for effects on or via

GHS Pictograms
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3.8.
3.8.1.

3.8.1.1.

3.8.1.2.

3.8.1.3.

Category 1

Additional category

Classification Category 2 for effects on or via
(Category 14, 1B) o lactation
Signal Word Danger Warning No signal word
Hazard H360: May damage | H361: Suspected of | H362: May cause
Statement fertility or the damaging fertility or | harm to breast-fed
unborn child (state the unborn child children.
specific effect if (state specific effect
known)(state route if known) (state
of exposure if it is | route of exposure if
conclusively proven it is conclusively
that no other routes | proven that no other
of exposure cause routes of exposure
the hazard) cause the hazard)
Precautionary P201 P201 P201
Statement P202 P202 P260
Prevention P280 P280 P263
P264
P270
Precautionary P308 + P313 P308 + P313 P308 + P313
Statement
Response
Precautionary P405 P405
Statement
Storage
Precautionary P501 P501
Statement
Disposal

Specific target organ toxicity — single exposure

Definitions and general considerations

Specific target organ toxicity (single exposure) is defined as
specific, non lethal target organ toxicity arising from a single
exposure to a substance or mixture. All significant health effects
that can impair function, both reversible and irreversible, immediate
and/or delayed and not specifically addressed in sections 3.1 to 3.7

and 3.10 are included (see also 3.8.1.6).

Classification identifies the substance or mixture as being a specific
target organ toxicant and, as such, it may present a potential for
adverse health effects in people who are exposed to it.

These adverse health effects produced by a single exposure include
consistent and identifiable toxic effects in humans, or, in experi-
mental animals, toxicologically significant changes which have
affected the function or morphology of a tissue/organ, or have
produced serious changes to the biochemistry or haematology of

the organism, and these changes are relevant for human health.
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3.8.14.

3.8.1.5.

3.8.1.6.

3.8.1.7.

Assessment shall take into consideration not only significant
changes in a single organ or biological system but also generalised
changes of a less severe nature involving several organs.

Specific target organ toxicity can occur by any route that is relevant
for humans, i.e. principally oral, dermal or inhalation.

Specific target organ toxicity following a repeated exposure is clas-
sified as described in Specific target organ toxicity — Repeated
exposure (section 3.9) and is therefore excluded from section 3.8.
Other specific toxic effects, listed below, are assessed separately
and consequently are not included here:

(a) Acute toxicity (section 3.1);

(b) Skin corrosion/irritation (section 3.2);

(c) Serious eye damage/eye irritation (section 3.3);

(d) Respiratory or skin sensitisation (section 3.4);

(e) Germ cell mutagenicity (section 3.5);

(f) Carcinogenicity (section 3.6);

(g) Reproductive toxicity (section 3.7); and

(h) Aspiration toxicity (section 3.10).

The hazard class Specific Target Organ Toxicity — Single
Exposure is differentiated into:

— Specific target organ toxicity — single exposure, Category 1
and 2;

— Specific target organ toxicity — single exposure, Category 3.

See Table 3.8.1.

Table 3.8.1

Categories for specific target organ toxicity-single exposure

Categories Criteria

Substances that have produced significant toxicity
in humans or that, on the basis of evidence from
studies in experimental animals, can be presumed
to have the potential to produce significant toxicity
in humans following single exposure
Substances are classified in Category 1 for specific
target organ toxicity (single exposure) on the basis
of:
(a) reliable and good quality evidence from
human cases or epidemiological studies; or
(b) observations from appropriate studies in
experimental animals in which significant
and/or severe toxic effects of relevance to
human health were produced at generally low
exposure concentrations. Guidance dose/
concentration values are provided below (see
3.8.2.1.9) to be used as part of weight-of-
evidence evaluation.

Category 1
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3.8.2.
3.8.2.1.
3.8.2.1.1.

3.8.2.1.2.

3.8.2.1.3.

3.8.2.1.4.

3.8.2.1.5.

Categories Criteria

Substances that, on the basis of evidence from
studies in experimental animals can be presumed
to have the potential to be harmful to human
health following single exposure

Substances are classified in Category 2 for specific
target organ toxicity (single exposure) on the basis
of observations from appropriate studies in experi-
mental animals in which significant toxic effects,
of relevance to human health, were produced at
generally moderate exposure concentrations.
Guidance dose/concentration values are provided
below (see 3.8.2.1.9) in order to help in classifi-
cation.

In exceptional cases, human evidence can also be
used to place a substance in Category 2 (see
3.8.2.1.6).

Category 2

Transient target organ effects

This category only includes narcotic effects and
respiratory tract irritation. These are target organ
effects for which a substance does not meet the
criteria to be classified in Categories 1 or 2
indicated above. These are effects which
adversely alter human function for a short
duration after exposure and from which humans
may recover in a reasonable period without
leaving significant alteration of structure or
function. Substances are classified specifically for
these effects as laid down in 3.8.2.2.

Category 3

Note: Attempts shall be made to determine the primary target organ of toxicity
and to classify for that purpose, such as hepatotoxicants, neurotoxicants. The
data shall be carefully evaluated and, where possible, secondary effects should
not be included (e.g. a hepatotoxicant can produce secondary effects in the
nervous or gastro-intestinal systems).

Classification criteria for substances
Substances of Category 1 and Category 2

Substances are classified for immediate or delayed effects separ-
ately, by the use of expert judgement (see 1.1.1) on the basis of the
weight of all evidence available, including the use of recommended
guidance values (see 3.8.2.1.9). Substances are then placed in
Category 1 or 2, depending upon the nature and severity of the
effect(s) observed (Table 3.8.1).

The relevant route or routes of exposure by which the classified
substance produces damage shall be identified (see 3.8.1.5).

Classification is determined by expert judgement (see section
1.1.1), on the basis of the weight of all evidence available
including the guidance presented below.

Weight of evidence of all data (see section 1.1.1), including human
incidents, epidemiology, and studies conducted in experimental
animals, is used to substantiate specific target organ toxic effects
that merit classification.

The information required to evaluate specific target organ toxicity
comes either from single exposure in humans, such as: exposure at
home, in the workplace or environmentally, or from studies
conducted in experimental animals. The standard animal studies
in rats or mice that provide this information are acute toxicity
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3.8.2.1.6.

3.8.2.1.7.

3.8.2.1.7.1.

3.8.2.1.7.2.

3.8.2.1.7.3.

studies which can include clinical observations and detailed macro-
scopic and microscopic examination to enable the toxic effects on
target tissues/organs to be identified. Results of acute toxicity
studies conducted in other species may also provide relevant
information.

In exceptional cases, based on expert judgement, it is appropriate to
place certain substances with human evidence of target organ
toxicity in Category 2:

(a) when the weight of human evidence is not sufficiently
convincing to warrant Category 1 classification, and/or

(b) based on the nature and severity of effects.

Dose/concentration levels in humans shall not be considered in the
classification and any available evidence from animal studies shall
be consistent with the Category 2 classification. In other words, if
there are also animal data available on the substance that warrant
Category 1 classification, the substance shall be classified as
Category 1.

Effects considered to support classification for
Category 1 and 2

Classification is supported by evidence associating single exposure
to the substance with a consistent and identifiable toxic effect.

Evidence from human experience/incidents is usually restricted to
reports of adverse health consequence, often with uncertainty about
exposure conditions, and may not provide the scientific detail that
can be obtained from well-conducted studies in experimental
animals.

Evidence from appropriate studies in experimental animals can
furnish much more detail, in the form of clinical observations,
and macroscopic and microscopic pathological examination, and
this can often reveal hazards that may not be life-threatening but
could indicate functional impairment. Consequently all available
evidence, and relevance to human health, must be taken into con-
sideration in the classification process, including but not limited to
the following effects in humans and/or animals:

(a) morbidity resulting from single exposure;

(b) significant functional changes, more than transient in nature, in
the respiratory system, central or peripheral nervous systems,
other organs or other organ systems, including signs of central
nervous system depression and effects on special senses (such
as sight, hearing and sense of smell);

(c) any consistent and significant adverse change in clinical
biochemistry, haematology, or urinalysis parameters;

¢

=

significant organ damage noted at necropsy and/or subsequently
seen or confirmed at microscopic examination;

(e) multi-focal or diffuse necrosis, fibrosis or granuloma formation
in vital organs with regenerative capacity;

(f) morphological changes that are potentially reversible but
provide clear evidence of marked organ dysfunction;
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3.8.2.1.8.

3.8.2.1.9.

3.8.2.1.9.1.

3.8.2.1.9.2.

3.8.2.1.9.3.

(g) evidence of appreciable cell death (including cell degeneration
and reduced cell number) in vital organs incapable of regener-
ation.

Effects considered not to support classification
for Category 1 and 2

It is recognised that effects may be seen that does not justify
classification. Such effects in humans and/or animals include, but
are not limited to:

(a) clinical observations or small changes in bodyweight gain, food
consumption or water intake that may have some toxicological
importance but that do not, by themselves, indicate ‘significant’
toxicity;

(b) small changes in clinical biochemistry, haematology or
urinalysis parameters and/or transient effects, when such
changes or effects are of doubtful or minimal toxicological
importance;

(c) changes in organ weights with no evidence of organ
dysfunction;

(d) adaptive responses that are not considered toxicologically
relevant;

(e) substance-induced species-specific mechanisms of toxicity, i.e.
demonstrated with reasonable certainty to be not relevant for
human health, shall not justify classification.

Guidance values to assist with classification
based on the results obtained from studies
conducted in experimental animals for
Category 1 and 2

In order to help reach a decision about whether a substance shall be
classified or not, and to what degree it shall be classified (Category
1 or Category 2), dose/concentration ‘guidance values’ are provided
for consideration of the dose/concentration which has been shown
to produce significant health effects. The principal argument for
proposing such guidance values is that all substances are potentially
toxic and there has to be a reasonable dose/concentration above
which a degree of toxic effect is acknowledged.

Thus, in animal studies, when significant toxic effects are observed
that indicate classification, consideration of the dose/concentration
at which these effects were seen, in relation to the suggested
guidance values, provides useful information to help assess the
need to classify (since the toxic effects are a consequence of the
hazardous property(ies) and also the dose/concentration).

The guidance value (C) ranges for single-dose exposure which has
produced a significant non-lethal toxic effect are those applicable to
acute toxicity testing, as indicated in Table 3.8.2.
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Table 3.8.2

Guidance value ranges for single-dose exposures *

Guidance value ranges for:

Route of exposure Units Category 1 Category 2 Category 3

Oral (rat) mg/kg body C <300 2000 > C > 300

weight
Dermal (rat or rabbit) mg/kg body C <1000 2000 > C > 1000

weight

Guidance values

Inhalation (rat) gas ppmV/4h C <2500 20000 = C > 2500 | do not apply b
Inhalation (rat) vapour mg/l/4h Cc=<10 20>C>10
Inhalation (rat) dust/mist/ mg/1/4h Cc<1,0 50>C>1,0
fume
Note

(a) The guidance values and ranges mentioned in Table 3.8.2 are
intended only for guidance purposes, i.e. to be used as part of
the weight of evidence approach, and to assist with decision
about classification. They are not intended as strict demarcation
values.

(b

~

Guidance values are not provided for Category 3 substances
since this classification is primarily based on human data.
Animal data, if available, shall be included in the weight of
evidence evaluation.

3.8.2.1.10. Other considerations

3.8.2.1.10.1. When a substance is characterised only by use of animal data
(typical of new substances, but also true for many existing
substances), the classification process includes reference to dose/
concentration guidance values as one of the elements that contribute
to the weight of evidence approach.

3.8.2.1.10.2. When well-substantiated human data are available showing a
specific target organ toxic effect that can be reliably attributed to
single exposure to a substance, the substance shall normally be
classified. Positive human data, regardless of probable dose,
predominates over animal data. Thus, if a substance is unclassified
because specific target organ toxicity observed was considered not
relevant or significant to humans, if subsequent human incident
data become available showing a specific target organ toxic
effect, the substance shall be classified.

3.8.2.1.10.3. A substance that has not been tested for specific target organ
toxicity may, where appropriate, be classified on the basis of data
from a wvalidated structure activity relationship and expert
judgement-based extrapolation from a structural analogue that has
previously been classified together with substantial support from
consideration of other important factors such as formation of
common significant metabolites.
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3.8.2.1.10.4.

3.8.2.2.
3.8.2.2.1.

38222

Saturated vapour concentration shall be considered, where appro-
priate, as an additional element to provide for specific health and
safety protection

Substances of Category 3: Transient target organ effects

Criteria for respiratory tract irritation

The criteria for classifying substances as Category 3 for respiratory
tract irritation are:

(a) respiratory irritant effects (characterised by localised redness,
oedema, pruritis and/or pain) that impair function with
symptoms such as cough, pain, choking, and breathing
difficulties are included. This evaluation will be based
primarily on human data;

(b

~

subjective human observations could be supported by objective
measurements of clear respiratory tract irritation (RTI) (such as
electrophysiological responses, biomarkers of inflammation in
nasal or bronchoalveolar lavage fluids);

(c) the symptoms observed in humans shall also be typical of those
that would be produced in the exposed population rather than
being an isolated idiosyncratic reaction or response triggered
only in individuals with hypersensitive airways. Ambiguous
reports simply of ‘irritation” shall be excluded as this term is
commonly used to describe a wide range of sensations
including those such as smell, unpleasant taste, a tickling
sensation, and dryness, which are outside the scope of classifi-
cation for respiratory irritation;

(d) there are currently no validated animal tests that deal
specifically with RTI, however, useful information may be
obtained from the single and repeated inhalation toxicity tests.
For example, animal studies may provide useful information in
terms of clinical signs of toxicity (dyspnoea, rhinitis etc) and
histopathology (e.g. hyperemia, edema, minimal inflammation,
thickened mucous layer) which are reversible and may be
reflective of the characteristic clinical symptoms described
above. Such animal studies can be used as part of weight of
evidence evaluation;

(e) this special classification would occur only when more severe
organ effects including in the respiratory system are not
observed.

Criteria for narcotic effects

The criteria for classifying substances as Category 3 for narcotic
effects are:

(a) central nervous system depression including narcotic effects in
humans such as drowsiness, narcosis, reduced alertness, loss of
reflexes, lack of coordination, and vertigo are included. These
effects can also be manifested as severe headache or nausea,
and can lead to reduced judgment, dizziness, irritability, fatigue,
impaired memory function, deficits in perception and coor-
dination, reaction time, or sleepiness;

(b

~

narcotic effects observed in animal studies may include
lethargy, lack of coordination, loss of righting reflex, and
ataxia. If these effects are not transient in nature, then they
shall be considered to support classification for Category 1 or
2 specific target organ toxicity single exposure.
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3.8.3.
3.8.3.1.

3.8.3.2.

3.8.3.2.1.

3.8.3.3.

3.8.33.1.

3.8.34.

3.8.3.4.1.

3.83.4.2.

3.83.4.3.

Classification criteria for mixtures

Mixtures are classified using the same criteria as for substances, or
alternatively as described below. As with substances, mixtures shall
be classified for specific target organ toxicity following single
exposure.

Classification of mixtures when data are available for the complete
mixture

When reliable and good quality evidence from human experience or
appropriate studies in experimental animals, as described in the
criteria for substances, is available for the mixture, then the
mixture shall be classified by weight of evidence evaluation of
these data (see 1.1.1.4). Care shall be exercised in evaluating
data on mixtures, that the dose, duration, observation or analysis,
do not render the results inconclusive.

Classification of mixtures when data are not available for the
complete mixture: bridging principles

Where the mixture itself has not been tested to determine its
specific target organ toxicity, but there are sufficient data on the
individual ingredients and similar tested mixtures to adequately
characterise the hazards of the mixture, these data shall be used
in accordance with the bridging principles set out in section 1.1.3.

Classification of mixtures when data are available for all
components or only for some components of the mixture

Where there is no reliable evidence or test data for the specific
mixture itself, and the bridging principles cannot be used to
enable classification, then classification of the mixture is based
on the classification of the ingredient substances. In this case, the
mixture shall be classified as a specific target organ toxicant
(specific organ specified), following single exposure, when at
least one ingredient has been classified as a Category 1 or
Category 2 specific target organ toxicant and is present at or
above the appropriate generic concentration limit as mentioned in
Table 3.8.3 for Category 1 and 2 respectively.

These generic concentration limits and consequent classifications
shall be applied appropriately to single-dose specific target organ
toxicants.

Mixtures shall be classified for either or both single- and repeated-
dose toxicity independently.

Table 3.8.3

Generic concentration limits of ingredients of a mixture clas-
sified as a specific target organ toxicant that trigger classifi-
cation of the mixture as Category 1 or 2

Generic concentration limits triggering

X X classification of the mixture as:
Ingredient classified as:

Category 1 Category 2
Category 1 Concentration | 1,0 % < concen-
Specific Target Organ > 10% tration < 10 %
Toxicant
Category 2 Concentration >
Specific Target Organ 10 % [(Note 1)]
Toxicant
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Note 1

If a Category 2 specific target organ toxicant is present in the
mixture as an ingredient at a concentration > 1,0 % a SDS shall
be available for the mixture upon request.

3.8.3.4.4. Care shall be exercised when toxicants affecting more than one
organ system are combined that the potentiation or synergistic inter-
actions are considered, because certain substances can cause target
organ toxicity at < 1 % concentration when other ingredients in the

mixture are known to potentiate its toxic effect.

3.8.3.4.5. Care shall be exercised when extrapolating toxicity of a mixture
that contains Category 3 ingredient(s). A generic concentration limit
of 20 % is appropriate; however, it shall be recognised that this
concentration limit may be higher or lower depending on the
Category 3 ingredient(s) and that some effects such as respiratory
tract irritation may not occur below a certain concentration while
other effects such as narcotic effects may occur below this 20 %
value. Expert judgement shall be exercised. »>M2 Respiratory tract
irritation and narcotic effects are to be evaluated separately in
accordance with the criteria given in section 3.8.2.2. When
conducting classifications for these hazards, the contribution of
each component should be considered additive, unless there is
evidence that the effects are not additive. «

3.8.4. Hazard Communication

3.84.1 Label elements shall be used in accordance with Table 3.8.4., for

substances or mixtures meeting the criteria for classification in this
hazard class.

Table 3.8.4

Label elements for specific target organ toxicity after single exposure

Classification Category 1 Category 2 Category 3
GHS Pictograms
Signal Word Danger Warning Warning

H370: Causes
damage to organs
(or state all organs
affected, if known)

(state route of

exposure if it is

Hazard Statement H371: May cause H335: May cause
damage to organs | respiratory irritation;
(or state all organs or
affected, if known) | H336: May cause
(state route of drowsiness or

exposure if it is dizziness

conclusively proven

that no other routes

of exposure cause
the hazard)

conclusively proven

that no other routes

of exposure cause
the hazard)
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3.9.
3.9.1.

39.1.1.

39.1.2.

3.9.1.3.

3.9.14.

3.9.15.

3.9.1.6.

3.9.2.

3.9.2.1.

Classification Category 1 Category 2 Category 3
Precautionary P260 P260 P261
Statement P264 P264 P271
Prevention P270 P270
Precautionary P308 + P311 P308 + P311 P304 + P340
Statement P321 P312
Response
Precautionary P405 P405 P403 + P233
Statement Storage P405
Precautionary P501 P501 P501
Statement
Disposal

Specific target organ toxicity — repeated exposure
Definitions and general considerations

Target organ toxicity (repeated exposure) means specific, target
organ toxicity arising from a repeated exposure to a substance or
mixture. All significant health effects that can impair function, both
reversible and irreversible, immediate and/or delayed are included.
However, other specific toxic effects that are specifically addressed
in sections 3.1 to 3.8 and 3.10 are not included here.

Classification for target organ toxicity (repeated exposure) identifies
the substance M2 or mixture <« as being a specific target organ
toxicant and, as such, it may present a potential for adverse health
effects in people who are exposed to it.

These adverse health effects include consistent and identifiable
toxic effects in humans, or, in experimental animals, toxicologically
significant changes which have affected the function or morphology
of a tissue/organ, or have produced serious changes to the
biochemistry or haematology of the organism and these changes
are relevant for human health.

Assessment shall take into consideration not only significant
changes in a single organ or biological system but also generalised
changes of a less severe nature involving several organs.

Specific target organ toxicity can occur by any route that is relevant
for humans, i.e. principally oral, dermal or inhalation.

Non-lethal toxic effects observed after a single-event exposure are
classified as described in Specific target organ toxicity — Single
exposure (section 3.8) and are therefore excluded from section 3.9.

Classification criteria for substances

Substances are classified as specific target organ toxicants
following repeated exposure by the use of expert judgement (see
1.1.1), on the basis of the weight of all evidence available,
including the use of recommended guidance values which take
into account the duration of exposure and the dose/concentration
which produced the effect(s), (see 3.9.2.9), and are placed in one of
two categories, depending upon the nature and severity of the
effect(s) observed (Table 3.9.1).
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Table 3.9.1

Categories for specific target organ toxicity-repeated exposure

Categories Criteria

Substances that have produced significant toxicity
in humans or that, on the basis of evidence from
studies in experimental animals, can be presumed
to have the potential to produce significant toxicity
in humans following repeated exposure.

Substances are classified in Category 1 for target
organ toxicity (repeat exposure) on the basis of:

— reliable and good quality evidence from
Category 1 human cases or epidemiological studies; or

— observations from appropriate studies in
experimental animals in which significant
and/or severe toxic effects, of relevance to
human health, were produced at generally
low exposure concentrations. Guidance dose/
concentration values are provided below (see
3.9.2.9), to be used as part of a weight-of-
evidence evaluation.

Substances that, on the basis of evidence from
studies in experimental animals can be presumed
to have the potential to be harmful to human
health following repeated exposure.

Substances are classified in category 2 for target
organ toxicity (repeat exposure) on the basis of
observations from appropriate studies in experi-
mental animals in which significant toxic effects,
of relevance to human health, were produced at
generally moderate exposure  concentrations.
Guidance dose/concentration values are provided
below (see 3.9.2.9) in order to help in classifi-
cation.

Category 2

In exceptional cases human evidence can also be
used to place a substance in Category 2 (see
3.9.2.6).

Note

Attempts shall be made to determine the primary target organ of
toxicity and classify for that purpose, such as hepatotoxicants, neur-
otoxicants. One shall carefully evaluate the data and, where
possible, not include secondary effects (a hepatotoxicant can
produce secondary effects in the nervous or gastro-intestinal
systems).

3.9.2.2. The relevant route or routes of exposure by which the classified
substance produces damage shall be identified.

39.23. Classification is determined by expert judgement (see section
1.1.1), on the basis of the weight of all evidence available
including the guidance presented below.

39.24. Weight of evidence of all data (see section 1.1.1), including human
incidents, epidemiology, and studies conducted in experimental
animals, is used to substantiate specific target organ toxic effects
that merit classification. This taps the considerable body of
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3.9.25.

3.9.2.6.

3.9.2.7.

3.9.2.7.1.

3.9.2.7.2.

3.9.2.73.

industrial toxicology data collected over the years. Evaluation shall
be based on all existing data, including peer-reviewed published
studies and additional acceptable data.

The information required to evaluate specific target organ toxicity
comes either from repeated exposure in humans, such as exposure
at home, in the workplace or environmentally, or from studies
conducted in experimental animals. The standard animal studies
in rats or mice that provide this information are 28 day, 90 day
or lifetime studies (up to 2 years) that include haematological,
clinicochemical and detailed macroscopic and microscopic exami-
nation to enable the toxic effects on target tissues/organs to be
identified. Data from repeat dose studies performed in other
species shall also be used, if available. Other long-term exposure
studies, such as on carcinogenicity, neurotoxicity or reproductive
toxicity, may also provide evidence of specific target organ toxicity
that could be used in the assessment of classification.

In exceptional cases, based on expert judgement, it is appropriate to
place certain substances with human evidence of specific target
organ toxicity in Category 2:

(a) when the weight of human evidence is not sufficiently
convincing to warrant Category 1 classification; and/or

(b) based on the nature and severity of effects.

Dose/concentration levels in humans shall not be considered in the
classification and any available evidence from animal studies shall
be consistent with the Category 2 classification. In other words, if
there are also animal data available on the substance that warrant
Category 1 classification, the substance shall be classified as
Category 1.

Effects considered to support classification for specific target organ
toxicity following repeated exposure

Reliable evidence associating repeated exposure to the substance
with a consistent and identifiable toxic effect demonstrates
support for the classification.

Evidence from human experience/incidents is usually restricted to
reports of adverse health consequence, often with uncertainty about
exposure conditions, and may not provide the scientific detail that
can be obtained from well-conducted studies in experimental
animals.

Evidence from appropriate studies in experimental animals can
furnish much more detail, in the form of clinical observations,
haematology, clinical chemistry, and macroscopic and microscopic
pathological examination, and this can often reveal hazards that
may not be life-threatening but could indicate functional
impairment. Consequently all available evidence, and relevance to
human health, shall be taken into consideration in the classification
process, including but not limited to the following toxic effects in
humans and/or animals:

(a) morbidity or death resulting from repeated or long-term
exposure. Morbidity or death may result from repeated
exposure, even to relatively low doses/concentrations, due to
bioaccumulation of the substance or its metabolites, and/or due
to the overwhelming of the de-toxification process by repeated
exposure to the substance or its metabolites;

(b

~

significant functional changes in the central or peripheral
nervous systems or other organ systems, including signs of
central nervous system depression and effects on special
senses (e.g. sight, hearing and sense of smell);
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3.9.28.

3.9.28.1.

3.9.29.

3.9.29.1.

3.9.29.2.

(c) any consistent and significant adverse change in clinical
biochemistry, haematology, or urinalysis parameters;

(d

=

significant organ damage noted at necropsy and/or subsequently
seen or confirmed at microscopic examination;

(e) multi-focal or diffuse necrosis, fibrosis or granuloma formation
in vital organs with regenerative capacity;

(f) morphological changes that are potentially reversible but
provide clear evidence of marked organ dysfunction (e.g.,
severe fatty change in the liver);

(g) evidence of appreciable cell death (including cell degeneration
and reduced cell number) in vital organs incapable of regener-
ation.

Effects considered not to support classification for specific target
organ toxicity following repeated exposure

It is recognised that effects may be seen in humans and/or animals
that do not justify classification. Such effects include, but are not
limited to:

(a) clinical observations or small changes in bodyweight gain, food
consumption or water intake that have toxicological importance
but that do not, by themselves, indicate ‘significant’ toxicity;

(b) small changes in clinical biochemistry, haematology or
urinalysis parameters and/or transient effects, when such
changes or effects are of doubtful or minimal toxicological
importance;

(c) changes in organ weights with no evidence of organ
dysfunction;

(d) adaptive responses that are not considered toxicologically
relevant;

(e) substance-induced species-specific mechanisms of toxicity, i.e.
demonstrated with reasonable certainty to be not relevant for
human health, shall not justify classification.

Guidance values to assist with classification based on the results
obtained from studies conducted in experimental animals

In studies conducted in experimental animals, reliance on obser-
vation of effects alone, without reference to the duration of experi-
mental exposure and dose/concentration, omits a fundamental
concept of toxicology, i.e. all substances are potentially toxic,
and what determines the toxicity is a function of the dose/concen-
tration and the duration of exposure. In most studies conducted in
experimental animals the test guidelines use an upper limit dose
value.

In order to help reach a decision about whether a substance shall be
classified or not, and to what degree it shall be classified (Category
1 or Category 2), dose/concentration ‘guidance values’ are provided
for consideration of the dose/concentration which has been shown
to produce significant health effects. The principal argument for
proposing such guidance values is that all substances are potentially
toxic and there has to be a reasonable dose/concentration above
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3.9.2.93.

3.9.2.94.

3.9.2.95.

3.9.2.9.6.

3.9.2.9.7.

which a degree of toxic effect is acknowledged. Also, repeated-dose
studies conducted in experimental animals are designed to produce
toxicity at the highest dose used in order to optimise the test
objective and so most studies will reveal some toxic effect at
least at this highest dose. What is therefore to be decided is not
only what effects have been produced, but also at what dose/con-
centration they were produced and how relevant is that for humans.

Thus, in animal studies, when significant toxic effects are observed
that indicate classification, consideration of the duration of experi-
mental exposure and the dose/concentration at which these effects
were seen, in relation to the suggested guidance values, can provide
useful information to help assess the need to classify (since the
toxic effects are a consequence of the hazardous property(ies) and
also the duration of exposure and the dose/concentration).

The decision to classify at all can be influenced by reference to the
dose/concentration guidance values at or below which a significant
toxic effect has been observed.

The guidance values refer to effects seen in a standard 90-day
toxicity study conducted in rats. They can be used as a basis to
extrapolate equivalent guidance values for toxicity studies of greater
or lesser duration, using dose/exposure time extrapolation similar to
Haber's rule for inhalation, which states essentially that the effective
dose is directly proportional to the exposure concentration and the
duration of exposure. The assessment shall be done on a case-by-
case basis; for a 28-day study the guidance values below is
increased by a factor of three.

Thus classification in Category 1 is applicable, when significant
toxic effects observed in a 90-day repeated-dose study conducted
in experimental animals are seen to occur at or below the guidance
values (C) as indicated in Table 3.9.2:

Table 3.9.2

Guidance values to assist in Category 1 classification

Route of exposure Units Guid:;r«‘::ez?rl;ei(s)é;i ose/

Oral (rat) mg/kg body c=<10
weight/day

Dermal (rat or rabbit) mg/kg body Cc<20
weight/day

Inhalation (rat)gas ppmV/6h/day C <50

Inhalation (rat)vapour mg/litre/6h/day C<0,2

Inhalation (rat) dust/ | mg/litre/6h/day C <0,02

mist/fume

Classification in Category 2 is applicable, when significant toxic
effects observed in a 90-day repeated-dose study conducted in
experimental animals are seen to occur within the guidance value
ranges as indicated in Table 3.9.3:
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3.9.2.9.8.

3.9.2.99.

3.9.2.10.

3.9.2.10.1.

3.9.2.10.2.

Table 3.9.3

Guidance values to assist in Category 2 classification

Guidance Value
Route of Exposure Units Ranges:
(dose/concentration)

Oral (rat) mg/kg body 10 < C <100
weight/day

Dermal (rat or rabbit) mg/kg body 20 < C <200
weight/day

Inhalation (rat) gas ppmV/6h/day 50 < C <250

Inhalation (rat)vapour mg/litre/6h/day 02<C<1,0

Inhalation (rat) dust/ | mg/litre/6h/day 0,02 <C<0,2
mist/fume

The guidance values and ranges mentioned in paragraphs 3.9.2.9.6
and 3.9.2.9.7 are intended only for guidance purposes, i.e. to be
used as part of the weight of evidence approach, and to assist with
decisions about classification. They are not intended as strict
demarcation values.

Thus it is feasible that a specific profile of toxicity occurs in repeat-
dose animal studies at a dose/concentration below the guidance
value, such as < 100 mg/kg bw/day by the oral route, however
the nature of the effect, such as nephrotoxicity seen only in male
rats of a particular strain known to be susceptible to this effect may
result in the decision not to classify. Conversely, a specific profile
of toxicity may be seen in animal studies occurring at or above a
guidance value, such as > 100 mg/kg bw/day by the oral route, and
in addition there is supplementary information from other sources,
such as other long-term administration studies, or human case
experience, which supports a conclusion that, in view of the
weight of evidence, classification is the prudent action to take.

Other considerations

When a substance is characterised only by use of animal data
(typical of new substances, but also true for many existing
substances), the classification process includes reference to dose/
concentration guidance values as one of the elements that contribute
to the weight of evidence approach.

When well-substantiated human data are available showing a
specific target organ toxic effect that can be reliably attributed to
repeated or prolonged exposure to a substance, the substance shall
normally be classified. Positive human data, regardless of probable
dose, predominates over animal data. Thus, if a substance is unclas-
sified because no specific target organ toxicity was seen at or below
the dose/concentration guidance value for animal testing, if
subsequent human incident data become available showing a
specific target organ toxic effect, the substance shall be classified.
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3.9.2.10.3.

3.9.2.10.4.

3.9.3.

3.93.1.

3.93.2.

3.93.2.1.

3.9.3.3.

3.9.3.3.1.

3.934.

3.9.3.4.1.

A substance that has not been tested for specific target organ
toxicity may, where appropriate, be classified on the basis of data
from a validated structure activity relationship and expert
judgement-based extrapolation from a structural analogue that has
previously been classified together with substantial support from
consideration of other important factors such as formation of
common significant metabolites.

Saturated vapour concentration shall be considered, where appro-
priate, as an additional element to provide for specific health and
safety protection

Classification criteria for mixtures

Mixtures are classified using the same criteria as for substances, or
alternatively as described below. As with substances, mixtures shall
be classified for specific target organ toxicity following repeated
exposure.

Classification of mixtures when data are available for the complete
mixture

When reliable and good quality evidence from human experience or
appropriate studies in experimental animals, as described in the
criteria for substances, is available for the mixture (see 1.1.1.4),
then the mixture shall be classified by weight of evidence
evaluation of these data. Care shall be exercised in evaluating
data on mixtures, that the dose, duration, observation or analysis,
do not render the results inconclusive.

Classification of mixtures when data are not available for the
complete mixture: bridging principles

Where the mixture itself has not been tested to determine its
specific target organ toxicity, but there are sufficient data on the
individual ingredients and similar tested mixtures to adequately
characterise the hazards of the mixture, these data shall be used
in accordance with the bridging principles set out in section 1.1.3.

Classification of mixtures when data are available for all
components or only for some components of the mixture

Where there is no reliable evidence or test data for the specific
mixture itself, and the bridging principles cannot be used to
enable classification, then classification of the mixture is based
on the classification of the ingredient substances. In this case, the
mixture shall be classified as a specific target organ toxicant
(specific organ specified), following single exposure, repeat
exposure, or both when at least one ingredient has been classified
as a Category 1 or Category 2 specific target organ toxicant and is
present at or above the appropriate generic concentration limit as
laid out in Table 3.9.4 for Category 1 and 2 respectively.

Table 3.9.4

Generic concentration limits of ingredients of a mixture clas-
sified as a specific target organ toxicant that trigger classifi-
cation of the mixture

Generic concentration limits triggering classifi-

. . cation of the mixture as:
Ingredient classified as:

Category 1 Category 2
Category 1 Concentration > 1,0 % < concen-
Specific Target Organ 10 % tration < 10 %
Toxicant
Category 2 Concentration >
Specific Target Organ 10 % [(Note 1)]
Toxicant
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393.4.2.

3.9.343.

3.9.3.44.

3.9.4.
3.9.4.1.

Note 1

If a Category 2 specific target organ toxicant is present in the
mixture as an ingredient at a concentration > 1,0 % a SDS shall
be available for the mixture upon request.

These generic concentration limits and consequent classifications
apply to repeated-dose target organ toxicants.

Mixtures shall be classified for either or both single- and repeated-
dose toxicity independently.

Care shall be exercised when toxicants affecting more than one
organ system are combined that the potentiation or synergistic inter-
actions are considered, because certain substances can cause target
organ toxicity at < 1 % concentration when other ingredients in the
mixture are known to potentiate its toxic effect.

Hazard Communication

Label elements shall be used in accordance with Table 3.9.5 for
substances or mixtures meeting the criteria for classification in this
hazard class.

Table 3.9.5
Label elements for specific target organ toxicity after repeated
exposure
Classification Category 1 Category 2
GHS Pictograms ; :
Signal word Danger Warning

Hazard Statement

H372: Causes damage
to organs (state all
organs affected, if

known) through
prolonged or repeated
exposure (state route
of exposure if it is
conclusively proven
that no other routes of
exposure cause the

H373: May cause
damage to organs
(state all organs
affected, if known)
through prolonged or
repeated exposure
(state route of
exposure if it is
conclusively proven
that no other routes of

hazard) exposure cause the

hazard)
Precautionary P260 P260
Statement P264
Prevention P270
Precautionary P314 P314
Statement
Response
Precautionary
Statement Storage
Precautionary P501 P501
Statement

Disposal
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VM2

vB

3.10.
3.10.1.
3.10.1.1.

3.10.1.2

3.10.1.3.

3.10.1.4.

3.10.1.5.

3.10.1.6.
3.10.1.6.1.

3.10.1.6.2.

3.10.1.6.2a

3.10.1.6.3.

Aspiration hazard
Definitions and general considerations

These criteria provide a means of classifying substances or mixtures
that may pose an aspiration toxicity hazard to humans.

‘Aspiration’ means the entry of a liquid or solid substance or
mixture directly through the oral or nasal cavity, or indirectly
from vomiting, into the trachea and lower respiratory system.

Aspiration toxicity includes severe acute effects such as chemical
pneumonia, varying degrees of pulmonary injury or death following
aspiration.

Aspiration is initiated at the moment of inspiration, in the time
required to take one breath, as the causative material lodges at
the crossroad of the upper respiratory and digestive tracts in the
laryngopharyngeal region.

Aspiration of a substance or mixture can occur as it is vomited
following ingestion. This has consequences for labelling, particu-
larly where, due to acute toxicity, a recommendation may be
considered to induce vomiting after ingestion. However, if the
substance/mixture also presents an aspiration toxicity hazard, the
recommendation to induce vomiting shall be modified.

Specific considerations

A review of the medical literature on chemical aspiration revealed
that some hydrocarbons (petroleum distillates) and certain chlor-
inated hydrocarbons have been shown to pose an aspiration
hazard in humans.

The classification criteria refer to kinematic viscosity. The
following provides the conversion between dynamic and
kinematic viscosity:

Dynamic viscosity (mPa s)

= Kinematic viscosity (mm? /s
Density (g/cm?) v /5)

Although the definition of aspiration in section 3.10.1.2 includes
the entry of solids into the respiratory system, classification
according to point (b) in Table 3.10.1 for Category 1 is intended
to apply to liquid substances and mixtures only.

Classification of aerosol/mist products

Aerosol and mist forms of a substance or a mixture (product) are
usually dispensed in containers such as self-pressurised containers,
trigger and pump sprayers. The key to classifying these products is
whether a pool of product is formed in the mouth, which then may
be aspirated. If the mist or aerosol from a pressurised container is
fine, a pool may not be formed. On the other hand, if a pressurised
container dispenses product in a stream, a pool may be formed that
may then be aspirated. Usually, the mist produced by trigger and
pump sprayers is coarse and therefore, a pool may be formed that
then may be aspirated. When the pump mechanism may be
removed, and the contents are available to be swallowed then the
classification of the substance or mixture shall be considered.
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3.10.2.

3.10.3.
3.10.3.1.

3.10.3.2.

3.10.3.2.1.

3.10.3.3.

3.10.3.3.1.
3.10.3.3.1.1.

3.10.3.3.1.2.

3.10.4.
3.10.4.1.

Classification criteria for substances
Table 3.10.1

Hazard category for aspiration toxicity

Category Criteria

Substances known to cause human aspiration
toxicity hazards or to be regarded as if they cause
human aspiration toxicity hazard

A substance is classified in Category 1:

(a) based on reliable and good quality human

Category 1 evidence
or
(b) if it is a hydrocarbon and has a kinematic
viscosity of 20,5 mm?/s or less, measured at
40 °C.
Note:

Substances in Category 1 include but are not limited to certain
hydrocarbons, turpentine and pine oil.

Classification criteria for mixtures
Classification when data are available for the complete mixture

A mixture is classified in Category 1 based on reliable and good
quality human evidence.

Classification when data are not available for the complete mixture:
bridging principles

Where the mixture itself has not been tested to determine its
aspiration toxicity, but there are sufficient data on the individual
ingredients and similar tested mixtures to adequately characterise the
hazard of the mixture, these data shall be used in accordance with
the bridging principles set out in section 1.1.3. However, in the case
of application of the dilution bridging principle, the concentration of
aspiration toxicant(s) shall be 10 % or more.

Classification when data are available for all components or only
some components of the mixture

Category 1

A mixture which contains a total of 10 % or more of a substance or
substances classified in Category 1, and has a kinematic viscosity of
20,5 mm? /s or less, measured at 40 °C, shall be classified in
Category 1.

In the case of a mixture which separates into two or more distinct
layers, one of which contains 10 % or more of a substance or
substances classified in Category 1 and has a kinematic viscosity
of 20,5 mm°® /s or less, measured at 40 °C, then the entire mixture is
classified in Category 1.

Hazard Communication

Label elements shall be used for substances or mixtures meeting the
criteria for classification in this hazard class in accordance with
Table 3.10.2.
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Table 3.10.2

Aspiration toxicity label elements

Classification Category 1
GHS Pictogram
Signal Word Danger

Hazard Statement

H304: May be fatal if
swallowed and enters airways

Precautionary Statement

Prevention

Precautionary Statement P301 + P310
Response P331
Precautionary Statement P405
Storage

Precautionary Statement P501

Disposal
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4.1.
4.1.1.
4.1.1.1.

PART 4: ENVIRONMENTAL HAZARDS
Hazardous to the aquatic environment
Definitions and general considerations
Definitions

(a) ‘acute aquatic toxicity’” means the intrinsic property of a
substance to be injurious to an aquatic organism in a short-
term aquatic exposure to that substance.

(b) ‘»M12 short-term (acute) hazard €’ means for classification
purposes the hazard of a substance or mixture caused by its
acute toxicity to an organism during short-term aquatic
exposure to that substance or mixture.

(c) ‘availability of a substance’ means the extent to which this
substance becomes a soluble or disaggregate species. For
metal availability, the extent to which the metal ion portion
of a metal (M°) compound can disaggregate from the rest of
the compound (molecule).

G

=

‘bioavailability’ or ‘biological availability’ means the extent to
which a substance is taken up by an organism, and distributed
to an area within the organism. It is dependent upon physico-
chemical properties of the substance, anatomy and physiology
of the organism, pharmacokinetics, and route of exposure.
Availability is not a prerequisite for bioavailability.

(e) ‘bioaccumulation’” means the net result of uptake, trans-
formation and elimination of a substance in an organism due
to all routes of exposure (i.e. air, water, sediment/soil and
food).

(f) ‘bioconcentration’ means the net result of uptake, trans-
formation and elimination of a substance in an organism due
to waterborne exposure.

(g) ‘chronic aquatic toxicity” means the intrinsic property of a
substance to cause adverse effects to aquatic organisms
during aquatic exposures which are determined in relation to
the life-cycle of the organism.

(h

=

‘degradation’ means the decomposition of organic molecules
to smaller molecules and eventually to carbon dioxide, water
and salts.

(i) ‘EC,’ means the effect concentration associated with x%
response.

(G) ‘»MI12 long-term (chronic) hazard €’ means for classifi-
cation purposes the hazard of a substance or mixture caused
by its chronic toxicity following long-term exposure in the
aquatic environment.

(k) ‘no observed effect concentration (NOEC)’ means the test
concentration immediately below the lowest tested concen-
tration with statistically significant adverse effect. The NOEC
has no statistically significant adverse effect compared to the
control.
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4.1.1.2.
4.1.1.2.0.

4.1.1.2.1.

4.1.1.2.2.

4.1.1.3.
4.1.1.3.1.

4.1.1.3.2.

4.1.2.
4.1.2.1.

Basic elements

» M12 Hazardous to the aquatic environment is differentiated
into:

— short-term (acute) aquatic hazard

— long-term (chronic) aquatic hazard. «

The basic elements used for classification for aquatic environmen-
tal hazards are:

— acute aquatic toxicity,

— chronic aquatic toxicity,

— potential for or actual bioaccumulation, and

— degradation (biotic or abiotic) for organic chemicals.

Preferably data shall be derived using the standardised test
methods referred to in Article 8(3). In practice data from other
standardised test methods such as national methods shall also be
used where they are considered as equivalent. Where valid data are
available from non-standard testing and from non-testing methods,
these shall be considered in classification provided they fulfil the
requirements specified in section 1 of Annex XI to Regulation
(EC) No 1907/2006. In general, both freshwater and marine
species toxicity data are considered suitable for use in classifi-
cation provided the test methods used are equivalent. Where
such data are not available classification shall be based on the
best available data. See also Part 1 of Annex I to Regulation
(EC) No 1272/2008.

Other considerations

Classification of substances and mixtures for environmental
hazards requires the identification of the hazards they present to
the aquatic environment. »MI12 The aquatic environment is
considered in terms of the aquatic organisms that live in the
water, and the aquatic ecosystem of which they are part. The
basis, therefore, of the identification of short-term (acute) and
long-term (chronic) hazards is the aquatic toxicity of the
substance or mixture, although this shall be modified by taking
account of further information on the degradation and bioaccumu-
lation behaviour, if appropriate. <«

While the classification system applies to all substances and
mixtures, it is recognised that for special cases (e.g. metals) the
European Chemicals Agency has issued guidance.

Classification criteria for substances

»M12 The system for classification recognises that the intrinsic
hazard to aquatic organisms is represented by both the acute and
chronic toxicity of a substance. For the long-term (chronic) hazard,
separate hazard categories are defined representing a gradation in
the level of hazard identified. € The lowest of the available
toxicity values between and within the different trophic levels
(fish, crustacean, algae/aquatic plants) shall normally be used to
define the appropriate hazard category(ies). There are circum-
stances, however, when a weight of evidence approach is appro-
priate.
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4.1.2.2. »M12 The core classification system for substances consists of
one short-term (acute) hazard classification category and three
long-term (chronic) hazard classification categories. The short-
term (acute) and long-term (chronic) classification categories are
applied independently. <

4.1.2.3. »M12 The criteria for classification of a substance in Acute 1 are
defined on the basis of acute aquatic toxicity data only (EC50 or
LC 50). The criteria for classification of a substance into Chronic 1
to 3 follow a tiered approach where the first step is to see if
available information on chronic toxicity merits long-term
(chronic) hazard classification. In absence of adequate chronic
toxicity data, the subsequent step is to combine two types of
information, i.e. acute aquatic toxicity data and environmental
fate data (degradability and bioaccumulation data) (see Figure
4.1.1). <

Figure 4.1.1

VY M12
Categories for substances long-term (chronic) hazardous to the aquatic environment

VM2

Are there adeguate chronic
toxicity data available for all
three rophic levels?

Classify according to the crileria given in Table 4.1.0(b) () or
4.1.0(b)(ii) depending on information on rapid degradation

Assess both:

{a) according to the critera given in Table 4.1.0(b)(i) or
4.1.0(b)(ii) (depending on Information on rapid
degradaltion), and

(b} (i for the ather rophic level(s) adequate acute toxicity data
are avallable) according to the criteria glven in Table
4.1.0(b) (i),

and classify according to the most stringent outcome

Are thera adequaie chronic
toxicity data available for one
or two trophlc levels?

Are there adeguale acule
toxicity data available?

Classily according to the criteria given in Table 4.1.0(b) (1i)

4.1.2.4. »M12 The system also introduces a ‘safety net’ classification
(referred to as Chronic 4) for use when the data available do not
allow classification under the formal criteria for Acute 1 or
Chronic 1 to 3 but there are nevertheless some grounds for
concern (see example Table 4.1.0). €
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4.1.2.5.

4.1.2.6.

Substances with acute toxicities below 1 mg/l or chronic toxicities
below 0,1 mg/l (if non-rapidly degradable) and 0,01 mg/l (if
rapidly degradable) contribute as components of a mixture to the
toxicity of the mixture even at a low concentration and shall
normally be given increased weight in applying the summation
of classification approach (see note 1 of Table 4.1.0 and section

4.1.3.5.5).

The criteria for classifying and categorising substances as ‘haz-
ardous to the aquatic environment’ are summarised in Table 4.1.0.

Table 4.1.0

Classification categories for substances hazardous to the aquatic environment

(a) Short-term (acute) aquatic hazard
Category Acute 1:
96 hr LCsq (for fish)
48 hr ECs (for crustacea)

72 or 96 hr ErCs, (for algae
or other aquatic plants)

(Note 1)

IA

1 mg/1 and/or

IN

1 mg/l and/or

< 1 mg/l (Note 2)

(b) Long-term (chronic) aquatic hazard

chronic toxicity data available

Category Chronic 1:

Chronic NOEC or EC,
(for fish)

Chronic NOEC or EC,
(for crustacea)

Chronic NOEC or EC,
(for algae or other
aquatic plants)

Category Chronic 2:

Chronic NOEC or EC,
(for fish)

Chronic NOEC or EC,
(for crustacea)

Chronic NOEC or EC,
(for algae or other
aquatic plants)

(i) Non-rapidly degradable substances (Note 3) for which there are adequate

(Note 1)

< 0,1 mg/l and/or

< 0,1 mg/l and/or

IN

0,1 mg/l.

IN

1 mg/l and/or

IN

1 mg/1 and/or

IN

1 mg/l.

chronic toxicity data available

Category Chronic 1:

Chronic NOEC or EC,
(for fish)

(i1) Rapidly degradable substances (Note 3) for which there are adequate

(Note 1)

< 0,01 mg/l and/or
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Chronic NOEC or EC,
(for crustacea)

Chronic NOEC or EC,
(for algae or other
aquatic plants)

Category Chronic 2:

Chronic NOEC or EC,
(for fish)

Chronic NOEC or EC,
(for crustacea)

Chronic NOEC or EC,
(for algae or other
aquatic plants)

Category Chronic 3:

Chronic NOEC or EC,
(for fish)

Chronic NOEC or EC,
(for crustacea)

Chronic NOEC or EC,
(for algae or other
aquatic plants)

< 0,01 mg/l and/or

< 0,01 mg/l.

< 0,1 mg/l and/or

< 0,1 mg/l and/or

IN

0,1 mg/l.

IA

1 mg/l and/or

IN

1 mg/l and/or

IN

1 mg/l.

(iii) Substances for which adequate chronic toxicity data are not available

Category Chronic 1:

96 hr LCsq (for fish)
48 hr ECs (for crustacea)

72 or 96 hr ErCsy (for
algae or other aquatic
plants)

and the substance is not
determined BCF > 500

(or, if absent, the log K,
> 4).

Category Chronic 2:

96 hr LCsq (for fish)
48 hr ECs (for crustacea)

72 or 96 hr ErCs, (for
algae or other aquatic
plants)

and the substance is not
determined BCF > 500

(or, if absent, the log K,
> 4).

(Note 1)

< 1 mg/l and/or

IN

1 mg/l and/or

IN

1 mg/l.

rapidly degradable and/or the

(Note 3).

> 1 to < 10 mg/l and/or
> 1 to < 10 mg/l and/or

> 1 to < 10 mg/l.

rapidly degradable and/or the

(Note 3).

(Note 2)

experimentally

(Note 2)

experimentally
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Category Chronic 3:

96 hr LCsq (for fish) > 10 to < 100 mg/l and/or

48 hr ECs (for crustacea) > 10 to < 100 mg/l and/or

72 or 96 hr ErCsy (for > 10 to < 100 mg/l. (Note 2)
algae or other aquatic
plants)

and the substance is not rapidly degradable and/or the experimentally
determined BCF > 500

(or, if absent, the log K, (Note 3).
> 4).

‘Safety net’ classification

Category Chronic 4

Cases when data do not allow classification under the above criteria but there are
nevertheless some grounds for concern. This includes, for example, poorly soluble
substances for which no acute toxicity is recorded at levels up to the water
solubility (note 4), and which are not rapidly degradable in accordance with
Section 4.1.2.9.5 and have an experimentally determined BCF > 500 (or, if
absent, a log Kow > 4), indicating a potential to bioaccumulate, which will be
classified in this category unless other scientific evidence exists showing classifi-
cation to be unnecessary. Such evidence includes chronic toxicity NOECs > water
solubility or > 1 mg/l, or other evidence of rapid degradation in the environment
than the ones provided by any of the methods listed in Section 4.1.2.9.5.

Note 1:

When classifying substances as Acute Category 1 and/or Chronic
Category 1 it is necessary at the same time to indicate the appro-
priate M-factor(s) (see Table 4.1.3).

Note 2:

Classification shall be based on the ErCs, [= ECs, (growth rate)].
In circumstances where the basis of the ECs is not specified or no
ErCs is recorded, classification shall be based on the lowest ECs
available.

Note 3:

When no useful data on degradability are available, either experi-
mentally determined or estimated data, the substance should be
regarded as not rapidly degradable.

Note 4:

‘No acute toxicity’ is taken to mean that the L(E)Cso(s) is/are
above the water solubility. Also for poorly soluble substances,
(water solubility < 1 mg/l), where there is evidence that the
acute test does not provide a true measure of the intrinsic toxicity.

4.1.2.7. Aquatic toxicity

4.1.2.7.1. Acute aquatic toxicity is normally determined using a fish 96-hour
LCsg, a crustacea species 48-hour ECsq and/or an algal species 72-
or 96-hour ECso. These species cover a range of trophic levels and
taxa and are considered as surrogate for all aquatic organisms.



02008R1272 — EN — 01.05.2020 — 015.001 — 186

4.1.2.7.2.

4.1.2.8.
4.1.2.8.1.

4.1.2.9.
4.1.2.9.1.

4.1.2.9.2.

4.1.2.9.3.

Data on other species (e.g. Lemna spp.) shall also be considered if
the test methodology is suitable. The aquatic plant growth
inhibition tests are normally considered as chronic tests but the
ECsos are treated as acute values for classification purposes (see
note 2).

For determining chronic aquatic toxicity for classification purposes
data generated according to the standardised test methods referred
to in Article 8(3) shall be accepted, as well as results obtained
from other validated and internationally accepted test methods. The
NOECs or other equivalent ECy (e.g. ECyq) shall be used.

Bioaccumulation

Bioaccumulation of substances within aquatic organisms can give
rise to toxic effects over longer time scales even when actual water
concentrations are low. For organic substances the potential for
bioaccumulation shall normally be determined by using the
octanol/water partition coefficient, usually reported as a log K.
The relationship between the log K, of an organic substance and
its bioconcentration as measured by the bioconcentration factor
(BCF) in fish has considerable scientific literature support. Using
a cut-off value of log K,y > 4 is intended to identify only those
substances with a real potential to bioconcentrate. While this
represents a potential to bioaccumulate, an experimentally
determined BCF provides a better measure and shall be used in
preference if available. A BCF in fish of > 500 is indicative of the
potential to bioconcentrate for classification purposes. Some rela-
tionships can be observed between chronic toxicity and bioac-
cumulation potential, as toxicity is related to the body burden.

Rapid degradability of organic substances

Substances that rapidly degrade can be quickly removed from the
environment. While effects of such substances can occur, particu-
larly in the event of a spillage or accident, they are localised and
of short duration. In the absence of rapid degradation in the envi-
ronment a substance in the water has the potential to exert toxicity
over a wide temporal and spatial scale.

One way of demonstrating rapid degradation utilises the biodegra-
dation screening tests designed to determine whether an organic
substance is ‘readily biodegradable’. Where such data are not
available, a BOD(5 days)/COD ratio > 0,5 is considered as
indicative of rapid degradation. Thus, a substance which passes
this screening test is considered likely to biodegrade ‘rapidly’ in
the aquatic environment, and is thus unlikely to be persistent.
However, a fail in the screening test does not necessarily mean
that the substance will not degrade rapidly in the environment.
Other evidence of rapid degradation in the environment may
therefore also be considered and are of particular importance
where the substances are inhibitory to microbial activity at the
concentration levels used in standard testing. Thus, a further clas-
sification criterion is included which allows the use of data to
show that the substance did actually degrade biotically or
abiotically in the aquatic environment by > 70 % in 28 days.
Thus, if degradation is demonstrated under environmentally
realistic conditions, then the criterion of ‘rapid degradability’ is
met.

Many degradation data are available in the form of degradation
half-lives and these can be used in defining rapid degradation
provided that ultimate biodegradation of the substance, i.e. full
mineralisation, is achieved. Primary biodegradation does not
normally suffice in the assessment of rapid degradability unless
it can be demonstrated that the degradation products do not
fulfil the criteria for classification as hazardous to the aquatic
environment.
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4.1.2.94.

4.1.2.95.

4.1.2.10.

4.1.2.10.1.

4.1.2.10.2.

4.1.3.
4.1.3.1.

The criteria used reflect the fact that environmental degradation
may be biotic or abiotic. Hydrolysis can be considered if the
hydrolysis products do not fulfil the criteria for classification as
hazardous to the aquatic environment.

Substances are considered rapidly degradable in the environment if
one of the following criteria holds true:

(a) if, in 28-day ready biodegradation studies, at least the
following levels of degradation are achieved:

(i) tests based on dissolved organic carbon: 70 %;

(ii) tests based on oxygen depletion or carbon dioxide gener-
ation: 60 % of theoretical maximum.

These levels of biodegradation must be achieved within 10
days of the start of degradation which point is taken as the
time when 10 % of the substance has been degraded, unless
the substance is identified as an UVCB or as a complex, multi-
constituent substance with structurally similar constituents. In
this case, and where there is sufficient justification, the 10-day
window condition may be waived and the pass level applied at
28 days; or

(b) if, in those cases where only BOD and COD data are
available, when the ratio of BODs/COD is > 0,5; or

(c) if other convincing scientific evidence is available to demon-
strate that the substance can be degraded (biotically and/or
abiotically) in the aquatic environment to a level > 70 %
within a 28-day period.

Inorganic compounds and metals

For inorganic compounds and metals, the concept of degradability
as applied to organic compounds has limited or no meaning.
Rather, such substances may be transformed by normal environ-
mental processes to either increase or decrease the bioavailability
of the toxic species. Equally the use of bioaccumulation data shall
be treated with care ().

Poorly soluble inorganic compounds and metals may be acutely or
chronically toxic in the aquatic environment depending on the
intrinsic toxicity of the bioavailable inorganic species and the
rate and amount of this species which enter solution. All
evidence must be weighed in a classification decision. This
would be especially true for metals showing borderline results in
the Transformation/Dissolution Protocol.

Classification criteria for mixtures

The classification system for mixtures covers all classification
categories which are used for substances, i.e. categories Acute 1
and Chronic 1 to 4. In order to make use of all available data for
purposes of classifying the aquatic environmental hazards of the
mixture, the following is applied where appropriate:

The ‘relevant components’ of a mixture are those which are clas-
sified ‘Acute 1’or ‘Chronic 1’ and present in a concentration of
0,1 % (w/w) or greater, and those which are classified ‘Chronic 2’,
‘Chronic 3’ or ‘Chronic 4’ and present in a concentration of 1 %
(w/w) or greater, unless there is a presumption (such as in the case

(") Specific guidance has been issued by the European Chemicals Agency on how these data
for such substances may be used in meeting the requirements of the classification criteria.
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of highly toxic components (see section 4.1.3.5.5.5)) that a
component present in a lower concentration can still be relevant
for classifying the mixture for aquatic environmental hazards.
Generally, for substances classified as ‘Acute 1’ or ‘Chronic 1’
the concentration to be taken into account is (0,1/M) %. (For
explanation M-factor see section 4.1.3.5.5.5.)

4.1.3.2. The approach for classification of aquatic environmental hazards is
tiered, and is dependent upon the type of information available for
the mixture itself and for its components. Figure 4.1.2 outlines the
process to be followed.

Elements of the tiered approach include:
— classification based on tested mixtures,
— classification based on bridging principles,

— the use of ‘summation of classified components’ and/or an
‘additivity formula’.

VMi12
Figure 4.1.2

Tiered approach to classification of mixtures for short-term (acute) and long-term (chronic) aquatic
environmental hazards

Aquatic toxicity test data available on the mixture as a whole

No Yes
CLASSIFY
‘L # for short-term(acute)/long-term

(chronic)aquatic hazard (sce 4.1.3.3)
Sufficient data available Yes
CLASSIFY

on similar mixtures to Apply bridging principles
o N pply e i 1g3p4) P == for short-term (acute){long-term
SR (chronic) aquatic hazard

Either aquatic toxicity or Yes Apply summation method CLASSIFY

classification data available for all g (se€ 4.1.3.5.5) using: =k for short-term (acute)/long-term
e Percentage of all components chronic hazard

classified as ”Chronic”
e Percentage of components classified

relevant components

as "Acute”
e Percentage of components with
acute or chronic toxicity data: apply
No additivity formulas (see 4.1.3.5.2)
and convert the derived L(E)C50 or
EgNOECm to the appropriate
"Acute” or "Chronic” category

bl hazard data of Apply summation method andfor CLASSIFY
Use Eval a ¢ hazard data o 3% additivity formula (see 4.1.3.5) =~ for short-term (acute)/long-term
nown components and apply 4.1.3.6 (chronic) hazard

4.1.3.3. Classification of mixtures when toxicity data are available for the
complete mixture

4.1.3.3.1. When the mixture as a whole has been tested to determine its
aquatic toxicity, this information can be used for classifying the
mixture according to the criteria that have been agreed for
substances. The classification is normally based on the data for
fish, crustacea and algae/plants (see sections 4.1.2.7.1 and
4.1.2.7.2). When adequate acute or chronic toxicity data for the
mixture as a whole are lacking, ‘bridging principles’ or ‘sum-
mation method’ should be applied (see sections 4.1.3.4 and
4.1.3.5).
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4.1.3.3.2. »M12 The long-term (chronic) hazard classification of mixtures
requires additional information on degradability and in certain
cases bioaccumulation. € Degradability and bioaccumulation
tests for mixtures are not used as they are usually difficult to
interpret, and such tests may be meaningful only for single
substances.

4.1.3.3.3. Classification for category Acute 1

(a) When there are adequate acute toxicity test data (LCso or
ECso) available for the mixture as a whole showing
L(E)Csp < 1 mg/l:

Classify mixture as Acute 1 in accordance with point (a) of
Table 4.1.0.

(b) When there are acute toxicity test data (LCso(s) or ECs¢(s))
available for the mixture as a whole showing L(E)Cs¢(s) >
1 mg/l for normally all trophic levels:

VM12
No need to classify for short-term (acute) hazard.

4.1.3.34. Classification for categories Chronic 1, 2 and 3

(a) When there are adequate chronic toxicity data (ECyx or
NOEC) available for the mixture as a whole showing EC,
or NOEC of the tested mixture < 1mg/l:

(1) Classify the mixture as Chronic 1, 2 or 3 in accordance
with point (b)(ii) of Table 4.1.0 as rapidly degradable if
the available information allows the conclusion that all
relevant components of the mixture are rapidly
degradable;

(i1) Classify the mixture as Chronic 1 or 2 in all other cases
in accordance with point (b)(i) of Table 4.1.0 as non-
rapidly degradable;

(b) When there are adequate chronic toxicity data (EC, or
NOEC) available for the mixture as a whole showing
EC(s) or NOEC(s) of the tested mixture > 1 mg/l for
normally all trophic levels:

VYM12
No need to classify for long-term (chronic) hazard in
categories Chronic 1, 2 or 3.

4.1.3.3.5. Classification for category Chronic 4

If there are nevertheless reasons for concern:

Classify the mixture as Chronic 4 (safety net classification) in
accordance with Table 4.1.0.

4.1.34. Classification of mixtures when toxicity data are not available for
the complete mixture: bridging principles

4.1.34.1. Where the mixture itself has not been tested to determine its
aquatic environmental hazard, but there are sufficient data on the
individual components and similar tested mixtures to adequately
characterise the hazards of the mixture, this data shall be used in
accordance with the bridging rules set out in section 1.1.3.
However, in relation to application of the bridging rule for
dilution, sections 4.1.3.4.2 and 4.1.3.4.3 shall be used.

4.1.34.2. Dilution: if a mixture is formed by diluting another tested mixture
or a substance classified for its aquatic environmental hazard with
a diluent which has an equivalent or lower aquatic hazard classifi-
cation than the least toxic original component and which is not



02008R1272 — EN — 01.05.2020 — 015.001 — 190

4.1.3.43.

4.1.3.5.

4.1.3.5.1.

4.1352.

expected to affect the aquatic hazards of other components, then
the resulting mixture may be classified as equivalent to the original
tested mixture or substance. Alternatively, the method explained in
section 4.1.3.5 may be applied.

If a mixture is formed by diluting another tested mixture or
substance with water or other totally non-toxic material, the
toxicity of the mixture can be calculated from the original
mixture or substance.

Classification of mixtures when toxicity data are available for
some or all components of the mixture

The classification of a mixture is based on summation of the
concentration of its classified components. The percentage of
components classified as ‘Acute’ or ‘Chronic’ is fed straight in
to the summation method. Details of the summation method are
described in section 4.1.3.5.5.

Mixtures can be made of a combination of both components that
are classified (as Acute 1 and/or Chronic 1, 2, 3, 4) and others for
which adequate toxicity test data is available. When adequate
toxicity data are available for more than one component in the
mixture, the combined toxicity of those components is calculated
using the following additivity formulas (a) or (b), depending on the
nature of the toxicity data:

(a) Based on acute aquatic toxicity:

> Ci Ci
L(E)Csom Z L(E)Cso;

n

where:

C; = concentration of component i (weight
percentage);

L(E)Csy; = (mg/l) LCsq or ECsq for component i;

n = number of components, and i is running
from 1 to n;

L(E)Csom = L(E) Cso of the part of the mixture with
test data.

The calculated toxicity may be used to assign that portion of
the mixture a short-term (acute) hazard category which is then
subsequently used in applying the summation method;

(b) Based on chronic aquatic toxicity:

ZCi+ZCj:Z Ci +201ch'
—0,

EqQNOECm — NOECi NOECj
where:

G = concentration of component i (weight
percentage)  covering  the  rapidly
degradable components;

Cj = concentration of component j (weight

percentage) covering the non- rapidly
degradable components;

NOECi = NOEC (or other recognised measures for
chronic toxicity) for component i covering
the rapidly degradable components, in
mg/l;

NOECj = NOEC (or other recognised measures for
chronic toxicity) for component j covering
the non-rapidly degradable components, in

mg/l;

n = number of components, and i and j are
running from 1 to n;

EgQNOECm = Equivalent NOEC of the part of the

mixture with test data.
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The equivalent toxicity thus reflects the fact that non-rapidly
degrading substances are classified one hazard category level
more ‘severe’ than rapidly degrading substances.

VMR
The calculated equivalent toxicity may be used to assign that
portion of the mixture a long-term (chronic) hazard category,
in accordance with the criteria for rapidly degradable
substances (point (b)(ii) of Table 4.1.0), which is then
subsequently used in applying the summation method.

4.1.3.53. When applying the additivity formula for part of the mixture, it is
preferable to calculate the toxicity of this part of the mixture using
for each substance toxicity values that relate to the same
taxonomic group (i.e. fish, crustacean, algae or equivalent) and
then to use the highest toxicity (lowest value) obtained (i.e. use
the most sensitive of the three taxonomic groups). However, when
toxicity data for each component are not available in the same
taxonomic group, the toxicity value of each component is
selected in the same manner that toxicity values are selected for
the classification of substances, i.e. the higher toxicity (from the
most sensitive test organism) is used. The calculated acute and
chronic toxicity is then used to assess whether this part of the
mixture shall be classified as Acute 1 and/or Chronic 1, 2 or 3
using the same criteria described for substances.

4.1.3.54. If a mixture is classified in more than one way, the method
yielding the more conservative result shall be used.

4.1.3.5.5. Summation method
4.1.3.55.1. Rationale

4.1.3.5.5.1.1. In case of the substance classification categories Chronic 1 to
Chronic 3, the underlying toxicity criteria differ by a factor of
10 in moving from one category to another. Substances with a
classification in a high toxicity band therefore contribute to the
classification of a mixture in a lower band. The calculation of
these classification categories therefore needs to consider the
contribution of any substance classified as Chronic 1, 2 or 3.

4.1.3.5.5.1.2. When a mixture contains components classified as Acute 1 or
Chronic 1, attention must be paid to the fact that such components,
when their acute toxicity is below 1 mg/l and/or chronic toxicity is
below 0,1 mg/l (if non rapidly degradable) and 0,01 mg/l (if
rapidly degradable) contribute to the toxicity of the mixture even
at a low concentration. Active ingredients in pesticides often
possess such high aquatic toxicity but also some other substances
like organometallic compounds. Under these circumstances the
application of the normal generic concentration limits leads to an
‘under-classification’ of the mixture. Therefore, multiplying factors
shall be applied to account for highly toxic components, as
described in section 4.1.3.5.5.5.

4.13.552. Classification procedure

4.1.3.5.5.2.1. In general a more severe classification for mixtures overrides a less
severe classification, e.g. a classification with Chronic 1 overrides
a classification with Chronic 2. As a consequence, in this example,
the classification procedure is already completed if the result of the
classification is Chronic 1. A more severe classification than
Chronic 1 is not possible. Therefore it is not necessary to
undergo the further classification procedure.
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4.13.553. Classification for category Acute 1

4.1.3.5.5.3.1. First all components classified as Acute 1 are considered. If the
sum of the concentrations (in %) of these components multiplied
by their corresponding M-factors is greater than 25 % the whole
mixture is classified as Acute 1.

4.1.3.5.53.2. »MI12 The classification of mixtures for short-term (acute)
hazards based on this summation of classified components is
summarised in Table 4.1.1. «

Table 4.1.1

VM12
Classification of a mixture for short-term (acute) hazards
based on summation of classified components

Sum of components classified as: Mixture is classified as:

Acute 1 x M (*) > 25 % Acute 1

(%) For explanation of the M-factor, see 4.1.3.5.5.5.

4.13.554. Classification for the categories Chronic 1, 2,
3 and 4

4.1.3.5.5.4.1. First all components classified as Chronic 1 are considered. If the
sum of the concentrations (in %) of these components multiplied
by their corresponding M-factors is equal to or greater than 25 %,
the mixture is classified as Chronic 1. If the result of the calcu-
lation is a classification of the mixture as Chronic 1, the classifi-
cation procedure is completed.

4.1.3.5.5.4.2. In cases where the mixture is not classified as Chronic 1, classifi-
cation of the mixture as Chronic 2 is considered. A mixture is
classified as Chronic 2 if 10 times the sum of the concentrations
(in %) of all components classified as Chronic 1 multiplied by
their corresponding M-factors plus the sum of the concentrations
(in %) of all components classified as Chronic 2 is equal to or
greater than 25 %. If the result of the calculation is classification of
the mixture as Chronic 2, the classification process is completed.

4.1.3.5.5.4.3. In cases where the mixture is not classified either as Chronic 1 or
Chronic 2, classification of the mixture as Chronic 3 is considered.
A mixture is classified as Chronic 3 if 100 times the sum of the
concentrations (in %) of all components classified as Chronic 1
multiplied by their corresponding M-factors plus 10 times the sum
of the concentrations (in %) of all components classified with
Chronic 2 plus the sum of the concentrations (in %) of all
components classified as Chronic 3 is > 25 %.

4.1.3.5.5.4.4. If the mixture is still not classified in Chronic 1, 2 or 3, classifi-
cation of the mixture as Chronic 4 shall be considered. A mixture
is classified as Chronic 4 if the sum of the concentrations (in %) of
components classified as Chronic 1, 2, 3 and 4 is equal to or
greater than 25 %.
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4.1.3.5.5.4.5. »MI12 The classification of mixtures for long-term (chronic)
hazards, based on this summation of the concentrations of clas-
sified components, is summarised in Table 4.1.2. «

Table 4.1.2

Classification of a mixture for long-term (chronic) hazards,
based on summation of the concentration of classified

components

Sum of components classified as: Mixture is classified as:
Chronic 1 x M () > 25% Chronic 1
(M % 10 x Chronic 1) + Chronic 2 Chronic 2
>25%
(M x 100 x Chronic 1) + (10 x Chronic 3
Chronic 2) + Chronic 3 > 25 %
Chronic 1 + Chronic 2 + Chronic Chronic 4
3 + Chronic 4 > 25 %

(*) For explanation of the M-factor, see 4.1.3.5.5.5.

4.1.3.555. Mixtures with highly toxic components

4.1.3.5.5.5.1. Acute 1 and Chronic 1 components with toxicities below 1 mg/l
and/or chronic toxicities below 0,1 mg/1 (if non-rapidly degradable)
and 0,01 mg/l (if rapidly degradable) contribute to the toxicity of
the mixture even at a low concentration and shall normally be
given increased weight in applying the summation of classification
approach. When a mixture contains components classified as Acute
or Chronic 1, one of the following shall be applied:

— the tiered approach described in sections 4.1.3.5.5.3 and
4.1.3.5.5.4 using a weighted sum by multiplying the concen-
trations of Acute 1 and Chronic 1 components by a factor,
instead of merely adding up the percentages. This means that
the concentration of ‘Acute 1’ in the left column of Table 4.1.1
and the concentration of ‘Chronic 1’ in the left column of
Table 4.1.2 are multiplied by the appropriate multiplying
factor. The multiplying factors to be applied to these
components are defined using the toxicity value, as
summarised in Table 4.1.3. Therefore, in order to classify a
mixture containing Acute/Chronic 1 components, the classifier
needs to be informed of the value of the M-factor in order to
apply the summation method,

— the additivity formula (see section 4.1.3.5.2) provided that
toxicity data are available for all highly toxic components in
the mixture and there is convincing evidence that all other
components, including those for which specific acute and/or
chronic toxicity data are not available, are of low or no
toxicity and do not significantly contribute to the environmen-
tal hazard of the mixture.
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VYMi2

4.1.3.6.

4.1.3.6.1.

4.1.4.
4.1.4.1.

Table 4.1.3

Multiplying factors for highly toxic components of mixtures

Acute toxicity M factor Chronic toxicity M factor
L(E)Cso value (mg/l) NOEC value (mg/l) coljn}:?n(cj‘rlts RD (°) components

0,1 <L(E)Cs50 = 1 1 0,01 < NOEC <0,1 1 —

0,01 < I(E)Cso < 0,1 10 0,001 < NOEC < 0,01 10 1

0,001 < L(E)Cso < 0,01 100 0,0001 < NOEC < 100 10

0,001

0,0001 < L(E)Csp < 1 000 0,00001 < NOEC < 1 000 100

0,001 0,0001

0,00001 < L(E)Csop < 10 000 0,000001 < NOEC < 10 000 1 000
0,0001 0,00001

(continue in factor 10 intervals)

(continue in factor 10 intervals)

(*) Non-rapidly degradable.
(°) Rapidly degradable.

Classification of mixtures with components without any useable
information

»M12 In the event that no useable information on short-term
(acute) and/or long-term (chronic) aquatic hazard is available for
one or more relevant components, it is concluded that the mixture
cannot be attributed to one or more definitive hazard
category(ies). € In this situation the mixture shall be classified
based on the known components only, with the additional
statement on the label and in the SDS that: ‘Contains x % of
components with unknown hazards to the aquatic environment’.

Hazard communication

Label elements shall be used for substances or mixtures meeting
the criteria for classification in this hazard class in accordance with
Table 4.1.4.

Table 4.1.4

Label elements for hazardous to the aquatic environment

SHORT-TERM (ACUTE) AQUATIC HAZARD

Acute 1
GHS Pictogram @
Signal Word Warning
Hazard Statement H400: Very toxic to aquatic life
Precautionary Statement P273
Prevention
Precautionary Statement P391
Response
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SHORT-TERM (ACUTE) AQUATIC HAZARD

Acute 1

Precautionary Statement Storage

Precautionary Statement

Disposal

P501

LONG-TERM (CHRONIC) AQUATIC HAZARD

Chronic 1 Chronic 2 Chronic 3 Chronic 4
GHS Pictograms : : No .plctogram No Vplctogram
is used is used
. . No signal No signal No signal
Signal Word Warning word is used | word is used | word is used
H4104: Very H411: Toxic H412: H413: May
toxic to L Harmful to cause long
Hazard Co to aquatic life . .
aquatic life . aquatic life | lasting harmful
Statement . with long .
with long lasting effocts with long effects to
lasting effects & lasting effects | aquatic life
Precautionary
Statement P273 P273 P273 P273
Prevention
Precautionary
Statement P391 P391
Response
Precautionary
Statement
Storage
Precautionary
Statement P501 P501 P501 P501
Disposal
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5.1.
5.1.1.
S.1.1.1.

5.1.2.
5.1.2.1.

5.1.3.
5.1.3.1.

5.1.4.
5.1.4.1.

PART 5: ADDITIONAL HAZARDS
Hazardous to the ozone layer
Definitions and general considerations

Ozone depleting potential (ODP) is an integrative quantity, distinct
for each halocarbon source species, that represents the extent of
ozone depletion in the stratosphere expected from the halocarbon
on a mass-for-mass basis relative to CFC-11. The formal definition
of ODP is the ratio of integrated perturbations to total ozone, for a
differential mass emission of a particular compound relative to an
equal emission of CFC-11.

Substance hazardous to the ozone layer means a substance which,
on the basis of the available evidence concerning its properties and
its predicted or observed environmental fate and behaviour may
present a danger to the structure and/or the functioning of the stra-
tospheric ozone layer. This includes substances which are listed in
Annex I to Regulation (EC) No 1005/2009 of the European
Parliament and of the Council of 16 September 2009 on substances
that deplete the ozone layer (*).

Classification criteria for substances

A substance shall be classified as hazardous to the ozone layer
(Category 1) if the available evidence concerning its properties
and its predicted or observed environmental fate and behaviour
indicate that it may present a danger to the structure and/or the
functioning of the stratospheric ozone layer.

Classification criteria for mixtures

Mixtures shall be classified as hazardous to the ozone layer
(Category 1) on the basis of the individual concentration of the
substance(s) contained therein that are also classified as hazardous
to the ozone layer (Category 1), in accordance with Table 5.1.

Table 5.1

Generic concentration limits for substances (in a mixture), clas-

sified as hazardous to the ozone layer (Category 1), that trigger

classification of the mixture as hazardous to the ozone layer
(Category 1)

Classification of the substance Classification of the mixture

Hazardous to the ozone layer C>0,1%
(Category 1)

Hazard communication

Label elements shall be used for substances or mixtures meeting the
criteria for classification in this hazard class in accordance with
Table 5.2.

Table 5.2

Label elements for hazardous to the ozone layer

Symbol/pictogram

Signal word Warning

(1) OJ L 286, 31.10.2009, p. 1.
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Hazard statement

H420: Harms public health and
the environment by destroying
ozone in the upper atmosphere

Precautionary statements

P502
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ANNEX 11

SPECIAL RULES FOR LABELLING AND PACKAGING OF CERTAIN
SUBSTANCES AND MIXTURES

This Annex consists of 5 parts:

— Part 1 contains special rules for the labelling of certain classified substances
and mixtures.

— Part 2 sets out rules for additional hazard statements to be included on the
label of certain mixtures.

— Part 3 sets out special rules for packaging.
— Part 4 sets out a special rule for the labelling of plant protection products.

— Part 5 sets up a list of hazardous substances and mixtures to which
Article 29(3) applies.

1. PART 1: SUPPLEMENTAL HAZARD INFORMATION

The statements set out in sections 1.1 and 1.2 shall be assigned in
accordance with Article 25(1) to substances and mixtures classified for
physical, health or environmental hazards.

1.1. Physical properties
1.1.1. EUHO001 — °‘Explosive when dry’

For explosive substances and mixtures as referred to in section 2.1 of
Annex I, placed on the market wetted with water or alcohols or diluted
with other substances to suppress their explosive properties.

1.1.3. EUHO014 — ‘Reacts violently with water’

For substances and mixtures which react violently with water, such as
acetyl chloride, alkali metals, titanium tetrachloride.

1.1.4. EUHO018 — ‘In use, may form flammable/explosive vapour-air
mixture’

For substances and mixtures not classified as flammable themselves,
which may form flammable/explosive vapour-air mixtures. For
substances this might be the case for halogenated hydrocarbons and
for mixtures this might be the case due to a volatile flammable
component or due to the loss of a volatile non-flammable component.

1.1.5. EUHO019 — ‘May form explosive peroxides’

For substances and mixtures which may form explosive peroxides during
storage, such as diethyl ether, 1,4-dioxane.

1.1.6. EUH044 — ‘Risk of explosion if heated under confinement’

For substances and mixtures not in themselves classified as explosive in
accordance with section 2.1 of Annex I, but which may nevertheless
display explosive properties in practice if heated under sufficient
confinement. In particular, substances which decompose explosively if
heated in a steel drum do not show this effect if heated in less-strong
containers.

1.2. Health properties
1.2.1. EUH029 — ‘Contact with water liberates toxic gas’

For substances and mixtures which in contact with water or damp air,
evolve gases classified for acute toxicity in category 1, 2 or 3 in poten-
tially dangerous amounts, such as aluminium phosphide, phosphorus
pentasulphide.



02008R1272 — EN — 01.05.2020 — 015.001 — 199

1.2.2.

1.2.3.

1.2.4.

1.2.5.

1.2.6.

2.1.

2.2.

EUHO031 — ‘Contact with acids liberates toxic gas’

For substances and mixtures which react with acids to evolve gases
classified for acute toxicity in category 3 in dangerous amounts, such
as sodium hypochlorite, barium polysulphide.

EUHO032 — ‘Contact with acids liberates very toxic gas’

For substances and mixtures which react with acids to evolve gases
classified for acute toxicity in category 1 or 2 in dangerous amounts,
such as salts of hydrogen cyanide, sodium azide.

EUH066 — ‘Repeated exposure may cause skin dryness or cracking’

For substances and mixtures which may cause concern as a result of skin
dryness, flaking or cracking but which do not meet the criteria for skin
irritancy in section 3.2 of Annex I, based on either:

— practical observations; or
— relevant evidence concerning their predicted effects on the skin.

EUHO070 — ‘Toxic by eye contact’

For substances or mixtures where an eye irritation test has resulted in
overt signs of systemic toxicity or mortality among the animals tested,
which is likely to be attributed to absorption of the substance or mixture
through the mucous membranes of the eye. The statement shall also be
applied if there is evidence in humans for systemic toxicity after eye
contact.

The statement shall also be applied where a substance or a mixture
contains another substance labelled for this effect, if the concentration
of this substance is equal to, or greater than 0,1 %, unless otherwise
specified in part 3 of Annex VI.

EUHO071 — ‘Corrosive to the respiratory tract’

For substances and mixtures in addition to classification for inhalation
toxicity, if data are available that indicate that the mechanism of toxicity
is corrosivity, in accordance with section 3.1.2.3.3 and Note 1 of Table
3.1.3 in Annex I.

For substances and mixtures in addition to classification for skin
corrosivity, if no acute inhalation test data are available and which
may be inhaled.

PART 2: SPECIAL RULES FOR SUPPLEMENTAL LABEL
ELEMENTS FOR CERTAIN MIXTURES

The statements set out in sections 2.1 to 2.10 shall be assigned to
mixtures in accordance with Article 25(6).

Mixtures containing lead

The label on the packaging of paints and varnishes containing lead in
quantities exceeding 0,15 % (expressed as weight of metal) of the total
weight of the mixture, as determined in accordance with ISO standard
6503, shall bear the following statement:

EUH201 — “Contains lead. Should not be used on surfaces liable to be
chewed or sucked by children’

In the case of packages the contents of which are less than 125 ml, the
statement may be as follows:

EUH201A — ‘Warning! Contains lead’

Mixtures containing cyanoacrylates

The label on the immediate packaging of adhesives based on cyanoa-
crylate shall bear the following statement:
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2.3.

2.4,

2.5.

2.6.

2.7.

EUH202 — ‘Cyanoacrylate. Danger. Bonds skin and eyes in seconds.
Keep out of the reach of children’

Appropriate advice on safety shall accompany the package.

Cements and cement mixtures

Unless cements or cement mixtures are already classified and labelled as
a sensitiser with the hazard statement H317, ‘May cause an allergic skin
reaction’, the label on the packaging of cements and cement mixtures
that contain, when they are hydrated, more than 0,0002 % soluble
chromium (VI) of the total dry weight of the cement shall bear the
statement:

EUH203 — ‘Contains chromium (VI). May produce an allergic reaction’

If reducing agents are used, then the packaging of cement or cement-
containing mixtures shall include information on the packing date, the
storage conditions and the storage period appropriate to maintaining the
activity of the reducing agent and to keeping the content of soluble
chromium VI below 0,0002 %.

Mixtures containing isocyanates

Unless already identified on the label of the packaging, mixtures
containing isocyanates (as monomers, oligomers, prepolymers, etc., or
as mixtures thereof) shall bear the following statement:

EUH204 — ‘Contains isocyanates. May produce an allergic reaction.’

Mixtures containing epoxy constituents with an average molecular
weight < 700

Unless already identified on the label of the packaging, mixtures
containing epoxy constituents with an average molecular weight < 700
shall bear the following statement:

EUH205 — “Contains epoxy constituents. May produce an allergic reac-
tion.”

Mixtures sold to the general public which contain active chlorine

The label on the packaging of mixtures containing more than 1% of
active chlorine shall bear the following statement:

EUH206 — ‘Warning! Do not use together with other products. May
release dangerous gases (chlorine)’

Mixtures containing cadmium (alloys) and intended to be used for
brazing or soldering

The label on the packaging of the above mentioned mixtures shall bear
the following statement:

EUH207 — ‘Warning! Contains cadmium. Dangerous fumes are formed
during use. See information supplied by the manufacturer. Comply with
the safety instructions’

Mixtures containing at least one sensitising substance

The label on the packaging of mixtures not classified as sensitising but
containing at least one substance classified as sensitising and present in a
concentration equal to or greater than that specified in Table 3.4.6 of
Annex [ shall bear the statement:

EUH208 — ‘Contains (name of sensitising substance). May produce an
allergic reaction’.

Mixtures classified as sensitising containing other substance(s) classified
as sensitising (in addition to the one that leads to the classification of the
mixture) and present in a concentration equal to or greater than that
specified in Table 3.4.6 of Annex I shall bear the name(s) of that/those
substance(s) on the label.
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Where a mixture is labelled in accordance with Section 2.4 or 2.5, the
statement EUH208 may be omitted from the label for the substance
concerned.
vB
2.9. Liquid mixtures containing halogenated hydrocarbons

For liquid mixtures which show no flashpoint or a flashpoint higher than
60 °C but not more than 93 °C and contain a halogenated hydrocarbon
and more than 5 % highly flammable or flammable substances, the label
on the packaging shall bear one of the following statements, depending
on whether the substances referred to above are highly flammable or
flammable:

EUH209 — ‘Can become highly flammable in use’ or
EUH209A — ‘Can become flammable in use’

2.10.  Mixtures not intended for the general public

For mixtures not classified as hazardous but which contain:

VM2
— > 0,1 % of a substance classified as skin sensitiser category 1, 1B,
respiratory sensitiser category 1, 1B, or carcinogenic category 2, or
— > 0,01 % of a substance classified as skin sensitiser category 1A,
respiratory sensitiser category 1A, or
— > one tenth of the specific concentration limit for a substance clas-
sified as skin sensitiser or respiratory sensitiser with specific concen-
tration limit lower than 0,1 %, or
VB

— > 0,1 % of a substance classified as toxic to reproduction categories
1A, 1B or 2, or with effects on or via lactation; or

— at least one substance in an individual concentration of > 1% by
weight for non-gaseous mixtures and > 0,2 % by volume for gaseous
mixtures either:

— classified with other health or environmental hazards; or
— for which there are Community workplace exposure limits
the label on the packaging shall bear the statement:

EUH210 — ‘Safety data sheet available on request’.

2.11 Aerosols

Note that aerosols are also subject to the labelling provisions in
accordance with points 2.2 and 2.3 in the Annex to Directive

75/324/EEC.
3. PART 3: SPECIAL RULES ON PACKAGING
3.1. Provisions relating to child-resistant fastenings

3.1.1. Packaging to be fitted with child-resistant fastenings

3.1.1.1. Packaging of whatever capacity containing a substance or mixture
supplied to the general public and classified for acute toxicity, categories
1 to 3, STOT — single exposure category 1, STOT — repeated exposure
category 1, or skin corrosion category 1 shall be fitted with child-
resistant fastenings.

3.1.1.2. Packaging of whatever capacity containing a substance or mixture
supplied to the general public presenting an aspiration hazard and clas-
sified according to sections 3.10.2 and 3.10.3 of Annex I and labelled
according to section 3.10.4.1 of Annex I, with the exception of
substances and mixtures placed on the market in the form of aerosols
or in a container fitted with a sealed spray attachment, shall be fitted
with child-resistant fastenings.
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3.1.13

3.1.4
3.1.4.1.

3.1.4.2.

3.2.1.
3.2.1.1.

Where a substances or mixture has at least one of the substances
mentioned below present in a concentration equal to or greater than
the maximum individual concentrations specified, which are supplied
to the general public, the packaging of whatever capacity shall be
fitted with child-resistant fastenings.

Identification of the substance .
Concentration
No s
limit
CAS No Name EC No
1 67-56-1 methanol 200-659-6 >3%
2 75-09-2 dichlorome- 200-838-9 > 1%
thane
Reclosable packages

Child-resistant fastenings used on reclosable packages shall comply with
EN ISO standard 8317 as amended relating to ‘Child-resistant packages
— Requirements and methods of testing for reclosable packages’
adopted by the European Committee for standardisation (CEN) and the
International Standard Organisation (ISO).

Non-reclosable packages

Child-resistant fastenings used on non-reclosable packages shall comply
with CEN standard EN 862 as amended relating to ‘Packaging — Child-
resistant packaging — Requirements and testing procedures for non-
reclosable packages for non-pharmaceutical products’ adopted by the
European Committee for Standardisation (CEN).

Notes

Evidence of conformity with the above standards may be certified only
by laboratories which conform with Standard EN ISO/IEC 17025 as
amended.

Specific cases

If it seems obvious that packaging is sufficiently safe for children
because they cannot get access to the contents without the help of a
tool, the test referred to in section 3.1.2 or 3.1.3 does not need to be
performed.

In all other cases and when there are sufficient grounds for doubting the
security of the closure for a child, the national authority may ask the
person responsible for putting the product on the market to give it a
certificate from a certifying laboratory, referred to in section 3.1.4.1,
stating that either:

— the type of closure is such that it is not necessary to perform the test
referred to in section 3.1.2. or 3.1.3; or

— the closure has been tested and has been found to conform with the
standards referred to above.

Tactile Warnings
Packaging to be fitted with a tactile warning

Where substances or mixtures are supplied to the general public and
classified for acute toxicity, skin corrosion, germ cell mutagenicity
category 2, carcinogenicity category 2, reproductive toxicity category
2, respiratory sensitisation, STOT categories 1 or 2, aspiration hazard,
flammable gases, flammable liquids categories 1 or 2, or flammable
solids, the packaging of whatever capacity, shall be fitted with a
tactile warning of danger.
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3.2.1.2. Section 3.2.1.1 does not apply to transportable gas receptacles. Aerosols
and containers fitted with a sealed spray attachment and containing
substances or mixtures classified as presenting an aspiration hazard
need not be fitted with a tactile warning unless they are classified for
one or more of the other hazards in section 3.2.1.1.

3.2.2.  Provisions relating to tactile warning

The technical specifications for tactile warning devices shall conform to
EN ISO standard 11683 as amended ‘Packaging — Tactile warnings of
danger — Requirements’.

VYM10
33 Liquid consumer laundry detergents in soluble packaging for single
use

Where a liquid consumer laundry detergent in dosages for single use is
contained in a soluble packaging, the following additional provisions
shall apply:

3.3.1. Liquid consumer laundry detergents contained in soluble packaging for
single use shall be contained in an outer packaging. The outer packaging
shall fulfil the requirements of section 3.3.2 and the soluble packaging
shall fulfil the requirements of section 3.3.3.

3.3.2. The outer packaging shall:

(i) be opaque or obscure so that it impedes the visibility of the product
or individual doses;

(i) without prejudice to Article 32(3), bear the precautionary statement
P102 ‘Keep out of reach of children’ at a visible place and in a
format that attracts attention;

(ii1) be an easily reclosable, self-standing container;

(iv) without prejudice to the requirements of section 3.1, be fitted with a
closure that:

(a) impedes the ability of young children to open the packaging by
requiring coordinated action of both hands with a strength that
makes it difficult for young children to open it;

(b) maintains its functionality under conditions of repeated opening
and closing for the entire life span of the outer packaging.

3.3.3. The soluble packaging shall:

(i) contain an aversive agent in a concentration which is safe, and which
elicits oral repulsive behaviour within a maximum time of 6 seconds,
in case of accidental oral exposure;

(ii) retain its liquid content for at least 30 seconds when the soluble
packaging is placed in water at 20 °C;

(iii) resist mechanical compressive strength of at least 300 N under
standard test conditions.

4. PART 4: SPECIAL RULE FOR LABELLING OF PLANT
PROTECTION PRODUCTS

Without prejudice to the information required in accordance with
Article 16 of Directive 91/414/EEC and Annex V of that Directive, the
labelling for plant protection products subject to Directive 91/414/EEC
shall also include the following wording:

EUH401 — ‘To avoid risks to human health and the environment, comply
with the instructions for use’

5. PART 5: LIST OF HAZARDOUS SUBSTANCES AND MIXTURES TO
WHICH ARTICLE 29(3) APPLIES

— Ready mixed cement and concrete in the wet state.
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ANNEX 111
LIST OF HAZARD STATEMENTS, SUPPLEMENTAL HAZARD
INFORMATION AND SUPPLEMENTAL LABEL ELEMENTS
1. Part 1: hazard statements
VM2

The hazard statements shall be applied in accordance with Parts 2, 3, 4 and 5 of

Annex I.

In selecting the hazard statements in accordance with Articles 21 and 27,

suppliers may use the combined hazard statements provided for in this Annex.

In accordance with Article 27 the following principles of precedence for hazard

statements may apply to labelling:

(a) if the hazard statement H410 ‘Very toxic to aquatic life with long lasting
effects’ is assigned, the statement H400 ‘Very toxic to aquatic life’ may be
omitted;

VYM12
(b) if the statement H314 ‘Causes severe skin burns and eye damage’ is
assigned, the statement H318 ‘Causes serious eye damage’ may be omitted.
VM2
In order to indicate the route of administration or exposure the combined hazard
statements in Table 1.2 may be used.
vB
Table 1.1
Hazard statements for physical hazards
»M_l; 2& < Language 2.1 — Explosives, Unstable explosives

BG Hecrabwien ekcruiosus.
ES Explosivo inestable.
CS Nestabilni vybusnina.
DA Ustabilt eksplosiv.
DE Instabil, explosiv.
ET Ebapiisiv 16hkeaine.
EL Aoctabn expnKTIKA.
EN Unstable explosives.
FR Explosif instable.
GA Pléascéin éagobhsai.

vMs
HR Nestabilni eksplozivi.

vB
IT Esplosivo instabile.
LV Nestabili spradzienbistami materiali.
LT Nestabilios sprogios medZiagos.
HU Instabil robbandanyagok.
MT Splussivi instabbli.
NL Instabiele ontplofbare stof.
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vB
’Mguﬂ < Language 2.1 — Explosives, Unstable explosives
PL Materiaty wybuchowe niestabilne.
PT Explosivo instavel.
RO Exploziv instabil.
SK Nestabilné vybusniny.
SL Nestabilni eksplozivi.
FI Epastabiili rdjahde.
SV Instabilt explosivt.
M2
vB
H201 Language 2.1 — Explosives, Division 1.1
BG EKCIIO3UB; OMACHOCT OT MacoBa GKCILIO3HSL.
ES Explosivo; peligro de explosion en masa.
CS Vybusnina; nebezpeci masivniho vybuchu.
DA Eksplosiv, masseeksplosionsfare.
DE Explosiv, Gefahr der Massenexplosion.
ET Plahvatusohtlik; massiplahvatusoht.
EL Expnktikd: xivévvog palikhg ékpnéne.
EN Explosive; mass explosion hazard.
FR Explosif; danger d'explosion en masse.
GA Pléascach; guais mhorphléasctha.
vMs
HR Eksp!ozivno; opasnost od eksplozije ogromnih
razmjera.
vB
IT Esplosivo; pericolo di esplosione di massa.
LV Spradzienbistams;  masveida  spradzienbis-
tamiba.
LT Sprogios medziagos, kelia masinio sprogimo
pavojy.
HU Robbanodanyag; teljes tomeg felrobbanasanak
veszélye.
MT Splussiv; periklu li jisplodu kollha f'daqqa.
NL Ontplofbare stof; gevaar voor massa-explosie.
PL Materiat wybuchowy; zagrozenie wybuchem
masowym.
PT Explosivo; perigo de explosdo em massa.
RO Exploziv; pericol de explozie in masa.
SK Vybusnina, nebezpecenstvo rozsiahleho
vybuchu.
SL Eksplozivno; nevarnost eksplozije v masi.
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H201 Language 2.1 — Explosives, Division 1.1
FI Réjahde; massardjahdysvaara.
SV Explosivt. Fara for massexplosion.
H202 Language 2.1 — Explosives, Division 1.2
BG Excnnosus; cepro3sHa ONAcHOCT OT  pasmp-
‘bCKBAHE.
ES Explosivo; grave peligro de proyeccion.
CS Vybusnina; vazné nebezpeci zasazeni Casticemi.
DA Eksplosiv, alvorlig fare for udslyngning af frag-
menter.
DE Explosiv; grole Gefahr durch Splitter, Spreng-
und Wurfstiicke.
ET Plahvatusohtlik; suur laialipaiskumisoht.
EL Expnktikd: coPapoc kivéuvog extdEevong.
EN Explosive, severe projection hazard.
FR Explosif; danger sérieux de projection.
GA Pléascach, guais throm teilgin.
HR Eksplozivno; velika opasnost od rasprskavanja.
IT Esplosivo; grave pericolo di proiezione.
LV Spradzienbistams; augsta izmetes bistamiba.
LT Sprogios medziagos, kelia didelj i$svaidymo
pavojy.
HU Robbanodanyag; kivetés sulyos veszélye.
MT Splussiv, periklu serju ta' projezzjoni.
NL Ontplofbare stof, ernstig gevaar voor scherf-
werking.
PL Materiat wybuchowy, powazne zagrozenie
rozrzutem.
PT Explosivo, perigo grave de projeccdes.
RO Exploziv; pericol grav de proiectare.
SK Vybusnina, zavazné nebezpedenstvo rozletenia
ulomkov.
SL Eksplozivno, velika nevarnost za nastanek
drobcev.
FI Réjahde; vakava sirpalevaara.
SV Explosivt. Allvarlig fara for splitter och kast-
stycken.
H203 Language 2.1 — Explosives, Division 1.3
BG Excnnosus; omacHOCT OT Moap, B3pHB WU
pasnpbCKBaHE.
ES Explosivo; peligro de incendio, de onda
expansiva o de proyeccion.
CS Vybusnina; nebezpeci pozaru, tlakové viny

nebo zasazeni Casticemi.
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H203 Language 2.1 — Explosives, Division 1.3

DA Eksplosiv, fare for brand, eksplosion eller
udslyngning af fragmenter.

DE Explosiv; Gefahr durch Feuer, Luftdruck oder
Splitter, Spreng- und Wurfstiicke.

ET Plahvatusohtlik; siittimis-, plahvatus- voi laiali-
paiskumisoht.

EL Expnktikd: kivéuvog mopkaytdg, avotivaéng M
ektoEevong.

EN Explosive; fire, blast or projection hazard.

FR Explosif; danger d'incendie, d'effet de souffle
ou de projection.

GA Pléascach; guais doiteain, phléasctha no teilgin.

HR Eksplozivno; opasnost od vatre, udarnog vala ili
rasprskavanja.

IT Esplosivo; pericolo di incendio, di spostamento
d'aria o di proiezione.

LV Spradzienbistams; uguns, ftriecienvilpa vai
izmetes bistamiba.

LT Sprogios medziagos, kelia gaisro, sprogimo
arba iSsvaidymo pavojuy.

HU Robbanoanyag; tliz, robbands vagy kivetés
veszélye.

MT Splussiv; periklu ta' nar, blast jew projezzjoni.

NL Ontplofbare stof; gevaar voor brand, luchtdruk-
werking of scherfwerking.

PL Materiat wybuchowy; zagrozenie pozarem,
wybuchem lub rozrzutem.

PT Explosivo; perigo de incéndio, sopro ou projec-
¢oes.

RO Exploziv; pericol de incendiu, detonare sau
proiectare.

SK Vybusnina, nebezpecenstvo poziaru, vybuchu
alebo rozletenia ulomkov.

SL Eksplozivno; nevarnost za nastanek pozara,
udarnega vala ali drobcev.

FI Réjéhde; palo-, rdjahdys- tai sirpalevaara.

SV Explosivt. Fara for brand, tryckvag eller splitter
och kaststycken.

H204 Language 2.1 — Explosives, Division 1.4

BG OnacHOCT OT MOXap WM pa3lpbCKBaHE.

ES Peligro de incendio o de proyeccion.

CS Nebezpedi pozaru nebo zasazeni Casticemi.

DA Fare for brand eller udslyngning af fragmenter.

DE Gefahr durch Feuer oder Splitter, Spreng- und

Wourfstiicke.
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H204 Language 2.1 — Explosives, Division 1.4

ET Stittimis- voi laialipaiskumisoht.

EL Kivduvog mopkaydc 1 ektoevong.

EN Fire or projection hazard.

FR Danger d'incendie ou de projection.

GA Guais doiteain no teilgin.

HR Opasnost od vatre ili rasprskavanja.

IT Pericolo di incendio o di proiezione.

LV Uguns vai izmetes bistamiba.

LT Gaisro arba iSsvaidymo pavojus.

HU Tz vagy kivetés veszélye.

MT Periklu ta' nar jew ta' projezzjoni.

NL Gevaar voor brand of scherfwerking.

PL Zagrozenie pozarem lub rozrzutem.

PT Perigo de incéndio ou projecgdes.

RO Pericol de incendiu sau de proiectare.

SK Nebezpeéenstvo  poziaru alebo  rozletenia
ulomkov.

SL Nevarnost za nastanek pozara ali drobcev.

FI Palo- tai sirpalevaara.

SV Fara for brand eller splitter och kaststycken.

H205 Language 2.1 — Explosives, Division 1.5

BG Moxe 1a Tpeau3BHKa MacoBa €KCIUIO3MS IpPH
Toxap.

ES Peligro de explosion en masa en caso de
incendio.

CS Pii pozaru mtize zpusobit masivni vybuch.

DA Fare for masseeksplosion ved brand.

DE Gefahr der Massenexplosion bei Feuer.

ET Siittimise korral massiplahvatusoht.

EL Kivdvvog palikng éxpnéng oe  mepintoon
TUPKOYLAGC.

EN May mass explode in fire.

FR Danger d'explosion en masse en cas d'incendie.

GA D'théadfadh sé go mbeadh morphléascadh i
dtine.

HR U vatri moze izazvati eksploziju ogromnih
razmjera.

IT Pericolo di esplosione di massa in caso d'in-

cendio.
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H205 Language 2.1 — Explosives, Division 1.5
LV UgunT var masveida eksplodet.
LT Per gaisra gali sukelti masinj sprogima.
HU Tiiz hataséara a teljes tomeg felrobbanhat.
MT Jista' jisplodi f'daqqa fin-nar.
NL Gevaar voor massa-explosie bij brand.
PL Moze wybucha¢ masowo w przypadku pozaru.
PT Perigo de explosdo em massa em caso de
incéndio.
RO Pericol de explozie in masd in caz de incendiu.
SK Nebezpecenstvo — rozsiahleho  vybuchu  pri
poziari.
SL Pri pozaru lahko eksplodira v masi.
FI Koko massa voi rdjahtad tulessa.
Y% Fara for massexplosion vid brand.
H220 Language 2.2 — Flammable gases, Hazard Category 1
BG W3karounTenHo 3amaiuM ras.
ES Gas extremadamente inflamable.
CS Extrémné hoflavy plyn.
DA Yderst brandfarlig gas.
DE Extrem entziindbares Gas.
ET Eriti tuleohtlik gaas.
EL E&apeticd evprekto aépro.
EN Extremely flammable gas.
FR Gaz extrémement inflammable.
GA Gas fior-inadhainte.
HR Vrlo lako zapaljivi plin.
IT Gas altamente inflammabile.
LV Ipasi viegli uzliesmojosa gaze.
LT Ypac degios dujos.
HU Rendkiviil tizveszélyes gaz.
MT Gass li jagbad malajr hafna.
NL Zeer licht ontvlambaar gas.
PL Skrajnie tatwopalny gaz.
PT Gas extremamente inflamavel.
RO Gaz extrem de inflamabil.
SK Mimoriadne horlavy plyn.
SL Zelo lahko vnetljiv plin.
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vB
H220 Language 2.2 — Flammable gases, Hazard Category 1
FI Erittdin helposti syttyvéd kaasu.
Y% Extremt brandfarlig gas.
H221 Language 2.2 — Flammable gases, Hazard Category 2
BG 3amanum ras.
ES Gas inflamable.
CS Hoilavy plyn.
DA Brandfarlig gas.
DE Entziindbares Gas.
ET Tuleohtlik gaas.
EL Ebdelexto aépro.
EN Flammable gas.
FR Gaz inflammable.
GA Gas inadhainte.
vMs
HR Zapaljivi plin.
vB
IT Gas inflammabile.
LV Uzliesmojosa gaze.
LT Degios dujos.
HU Thzveszélyes gaz.
MT Gass i jagbad.
NL Ontvlambaar gas.
PL Gaz fatwopalny.
PT Gas inflamavel.
RO Gaz inflamabil.
SK Horlavy plyn.
SL Vnetljiv plin.
FI Syttyvé kaasu.
SV Brandfarlig gas.
VM4
H222 Language 2.3 — Aerosols, Hazard Category 1
vB
BG MBKIII0YUTeHO 3anaiuM aepo30L.
ES Aerosol extremadamente inflamable.
CS Extrémné hoilavy aerosol.
DA Yderst brandfarlig aerosol.
DE Extrem entziindbares Aerosol.
ET Eriti tuleohtlik aerosool.
EL E&oupeticd evprekto aepoivpLa.
EN Extremely flammable aerosol.
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v M4
H222 Language 2.3 — Aerosols, Hazard Category 1
vB
FR Aérosol extrémement inflammable.
GA Aeraso6l fior-inadhainte.
VM5
HR Vrlo lako zapaljivi aerosol.
vB
IT Acrosol altamente inflammabile.
LV Ipasi viegli uzliesmojoss aerosols.
LT Ypa¢ degus aerozolis.
HU Rendkiviil tlizveszélyes aeroszol.
MT Aerosol li jagbad malajr hafna.
NL Zeer licht ontvlambare aerosol.
PL Skrajnie tatwopalny aerozol.
PT Aerossol extremamente inflamavel.
RO Aerosol extrem de inflamabil.
SK Mimoriadne horlavy aerosol.
SL Zelo lahko vnetljiv aerosol.
FI Erittdin helposti syttyvd aerosoli.
SV Extremt brandfarlig aerosol.
VM4
H223 Language 2.3 — Aecrosols, Hazard Category 2
BG 3anaauM aepo3oll.
ES Aerosol inflamable.
CS Hoflavy aerosol.
DA Brandfarlig aerosol.
DE Entziindbares Aerosol.
ET Tuleohtlik aerosool.
EL Evplexto agpdrvpo.
EN Flammable aerosol.
FR Aérosol inflammable.
GA Aerasol inadhainte.
VM5
HR Zapaljivi aerosol.
VM4
IT Aerosol infiammabile.
LV Uzliesmojoss aerosols.
LT Degus aerozolis.
HU Tazveszélyes aeroszol.
MT Aerosol li jagbad.
NL Ontvlambaar aerosol.
PL Latwopalny aerozol.
PT Aerossol inflamavel.
RO Aerosol inflamabil.
SK Horlavy aerosoél.
SL Vnetljiv aerosol.
FI Syttyvé aerosoli.
SV Brandfarlig aerosol.
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H224 Language 2.6 — Flammable liquids, Hazard Category 1
BG W3karounTenHO 3amaauMy T€YHOCT W TapH.
ES Liquido y vapores extremadamente inflamables.
CS Extrémné hoflava kapalina a pary.

DA Yderst brandfarlig vaske og damp.

DE Flussigkeit und Dampf extrem entziindbar.
ET Eriti tuleohtlik vedelik ja aur.

EL Yypo war atpol eEatpeticd evQAEKTOL.

EN Extremely flammable liquid and vapour.

FR Liquide et vapeurs extrémement inflammables.
GA Leacht fior-inadhainte agus gal fhior-inadhainte.
HR Vrlo lako zapaljiva tekucina i para.

IT Liquido e vapori altamente infiammabili.
LV Ipasi viegli uzliesmojoss Skidrums un tvaiki.
LT Ypac degiis skystis ir garai.

HU Rendkiviil tiizveszélyes folyadék és goz.
MT Likwidu u fwar li jagbdu malajr hafna.

NL Zeer licht ontvlambare vloeistof en damp.
PL Skrajnie tatwopalna ciecz i pary.

PT Liquido e vapor extremamente inflamaveis.
RO Lichid si vapori extrem de inflamabili.

SK Mimoriadne horl’ava kvapalina a pary.

SL Zelo lahko vnetljiva tekoCina in hlapi.

FI Erittdin helposti syttyvd neste ja hoyry.

SV Extremt brandfarlig vétska och anga.

H225 Language 2.6 — Flammable liquids, Hazard Category 2

BG CuitHO 3amajiiMu TEYHOCT U MapH.

ES Liquido y vapores muy inflamables.

CS Vysoce hoflava kapalina a pary.

DA Meget brandfarlig vaeske og damp.

DE Flussigkeit und Dampf leicht entziindbar.
ET Viga tuleohtlik vedelik ja aur.

EL Yypo kot atpol modld evQAEKTO.

EN Highly flammable liquid and vapour.

FR Liquide et vapeurs trés inflammables.
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H225 Language 2.6 — Flammable liquids, Hazard Category 2
GA Leacht an-inadhainte agus gal an-inadhainte.
HR Lako zapaljiva tekucina i para.

IT Liquido e vapori facilmente infiammabili.
LV Viegli uzliesmojoss Skidrums un tvaiki.
LT Labai degts skystis ir garai.

HU Fokozottan tiizveszélyes folyadék és goz.
MT Likwidu u fwar li jagbdu malajr hafna.
NL Licht ontvlambare vloeistof en damp.
PL Wysoce tatwopalna ciecz i pary.

PT Liquido e vapor facilmente inflamaveis.
RO Lichid si vapori foarte inflamabili.

SK Vel'mi horlava kvapalina a pary.

SL Lahko vnetljiva tekocina in hlapi.

FI Helposti syttyvé neste ja hoyry.

SV Mycket brandfarlig vétska och anga.

H226 Language 2.6 — Flammable liquids, Hazard Category 3
BG 3analuMy TEYHOCT U MapH.

ES Liquidos y vapores inflamables.
CS Hoflava kapalina a pary.

DA Brandfarlig vaeske og damp.

DE Fliissigkeit und Dampf entziindbar.
ET Tuleohtlik vedelik ja aur.

EL Yypd war atpoi gderexta.

EN Flammable liquid and vapour.

FR Liquide et vapeurs inflammables.
GA Leacht inadhainte agus gal inadhainte.
HR Zapaljiva tekucina i para.

IT Liquido e vapori infiammabili.

LV Uzliesmojoss skidrums un tvaiki.
LT Degiis skystis ir garai.

HU Thzveszélyes folyadék és g6z.

MT Likwidu u fwar li jagbdu.

NL Ontvlambare vloeistof en damp.
PL Latwopalna ciecz i pary.

PT Liquido e vapor inflamaveis.
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H226 Language 2.6 — Flammable liquids, Hazard Category 3
RO Lichid si vapori inflamabili.
SK Horlava kvapalina a pary.
SL Vnetljiva tekoc¢ina in hlapi.
FI Syttyvéd neste ja hoyry.
SV Brandfarlig vitska och édnga.
H228 Language 2.7 — Flammable solids, Hazard Category 1, 2
BG 3anaiuMo TBBPIO BEILECTBO.
ES Solido inflamable.
CS Hoflava tuha latka.
DA Brandfarligt fast stof.
DE Entziindbarer Feststoff.
ET Tuleohtlik tahke aine.
EL Evplexto oteped.
EN Flammable solid.
FR Maticre solide inflammable.
GA Solad inadhainte.
HR Zapaljiva krutina.
IT Solido infiammabile.
LV Uzliesmojosa cieta viela.
LT Degi kietoji medziaga.
HU Tlizveszélyes szilard anyag.
MT Solidu 1i jagbad.
NL Ontvlambare vaste stof.
PL Substancja stala fatwopalna.
PT Solido inflamavel.
RO Solid inflamabil.
SK Horlava tuha latka.
SL Vnetljiva trdna snov.
FI Syttyva kiinted aine.
SV Brandfarligt fast &mne.
H229 Language 2.3 — Aerosols, Hazard Category 1, 2, 3
BG Cpa mon HamsTaHe: MOXKE Ja eKCIUIOTUpa TpH
HarpsiBaHe.
ES Recipiente a presion: Puede reventar si se
calienta.
CS Nadoba je pod tlakem: pii zahfivani se muze

roztrhnout.
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H229 Language 2.3 — Aerosols, Hazard Category 1, 2, 3
DA Beholder under tryk. Kan sprenges ved
opvarmning.
DE Behilter steht unter Druck: Kann bei
Erwidrmung bersten.
ET Mahuti on rdhu all: kuumenemisel vdib
18hkeda.
EL Aoyeto vrnd mieon. Katd t 0éppavon pmopet
va dwapparyel.
EN Pressurised container: May burst if heated.
FR Récipient sous pression: peut éclater sous 1’effet
de la chaleur.
GA Coimeadan  brachoirithe:  D’théadfadh  sé
pléascadh, ma théitear é.
HR Spremnik pod tlakom: moze se rasprsnuti ako
se grije.
IT Contenitore pressurizzato: puo esplodere se
riscaldato.
LV Tvertne zem spiediena: karstuma var eksplodét.
LT Sléginé talpykla. Kaitinama gali sprogti.
HU Az edényben tilnyomas uralkodik: hé hatasara
megrepedhet.
MT Kontenitur taht pressjoni. Jista jinfaga meta
jissahhan.
NL Houder onder druk: kan open barsten bij verhit-
ting.
PL Pojemnik pod cisnieniem: Ogrzanie grozi
wybuchem.
PT Recipiente sob pressdo: risco de explosdo sob a
acao do calor.
RO Recipient sub presiune: Poate exploda daca este
incalzit.
SK Nadoba je pod tlakom: Pri zahriati sa modze
roztrhnut’.
SL Posoda je pod tlakom: lahko eksplodira pri
segrevanju.
FI Painesdilio: Voi revetd kuumennettaessa.
SV Tryckbehallare: Kan springas vid uppvdrmning.
2.2 — Flammable gases (including chemically
H230 Language unstable gases), Hazard Category A
BG Moxe JIa peardpa eKCIUIO3UBHO [OpH IPU
OTCBHCTBHE HA BB3/IYyX.
ES Puede explotar incluso en ausencia de aire.
CS Muze reagovat vybusné i bez pfitomnosti
vzduchu.
DA Kan reagere eksplosivt selv i fraver af luft.
DE Kann auch in Abwesenheit von Luft explo-
sionsartig reagieren.
ET Voib reageerida plahvatuslikult isegi ohuga

kokku puutumata.




02008R1272 — EN — 01.05.2020 — 015.001 — 216

VM4
2.2 — Flammable gases (including chemically
H230 Language unstable gases), Hazard Category A

EL Abvator vo ekpayel akOUn Kot omovsio aépog.

EN May react explosively even in the absence of
air.

FR Peut exploser méme en I’absence d’air.

GA D’fhéadfadh sé¢ imoibriti go pléascach fi mura
bhfuil aer ann.

VM8

HR Moze eksplozivno reagirati i bez prisustva

zraka.
VM4

IT Puo esplodere anche in assenza di aria.

LV Var eksplod@t pat bezgaisa vide.

LT Gali sprogti net ir nesant oro.

HU Még levegd hidnydban is robbanasszerii
reakcioba léphet.

MT Jista jisplodi anke fin-nuqqas ta’ l-arja.

NL Kan explosief reageren zelfs in afwezigheid van
lucht.

PL Moze reagowa¢ wybuchowo nawet bez dostgpu
powietrza.

PT Pode reagir explosivamente mesmo na auséncia
de ar.

RO Pericol de explozie, chiar si in absenta aerului.

SK Mobze reagovat’ vybusne aj bez pritomnosti
vzduchu.

SL Lahko reagira eksplozivno tudi v odsotnosti
zraka.

FI Voi reagoida rédjahtden jopa ilmattomassa
tilassa.

SV Kan reagera explosivt dven i franvaro av luft.

2.2 — Flammable gases (including chemically
H231 Language unstable gases), Hazard Category B

BG Moxe Jna pearupa CKCIUIO3UBHO [OPH IIpU
OTCBHCTBHUEC Ha BB3AYX npu IIOBHUILICHO
HaJIsiraHe W/WJIM TeMIIepaTypa.

ES Puede explotar incluso en ausencia de aire, a
presion y/o temperatura elevadas.

CS Pii zvySeném tlaku a/nebo teplot¢ mize
reagovat vybusné i bez pfitomnosti vzduchu.

DA Kan reagere eksplosivt selv i fravaer af luft ved
forhgjet tryk og/eller temperatur.

DE Kann auch in Abwesenheit von Luft bei
erhéhtem Druck und/oder erhohter Temperatur
explosionsartig reagieren.

ET Voib reageerida plahvatuslikult isegi OShuga
kokku puutumata korgenenud rohul ja/voi
temperatuuril.

EL Avvator va ekpayel oe vynAn Beppokpacio ko
N wieon okOUN KOl amovcio a€poc.

EN May react explosively even in the absence of
air at elevated pressure and/or temperature.
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VM4
2.2 — Flammable gases (including chemically
H231 Language unstable gases), Hazard Category B

FR Peut exploser méme en I’absence d’air a une
pression et/ou température élevée(s).

GA D’théadfadh s¢ imoibrit go pléascach fii mura
bhfuil aer ann ag bru ardaithe agus/né ag teocht
ardaithe.

VM8

HR Moze eksplozivno reagirati i bez prisustva

zraka na povisenom tlaku i/ili temperaturi.
v M4

IT Puo esplodere anche in assenza di aria a
pressione e/o temperatura elevata.

LV Var eksplod@t pat bezgaisa vide, paaugstinoties
spiedienam un/vai temperatiirai.

LT Gali sprogti net ir nesant oro, esant didesniam
slégiui ir (arba) temperatiirai.

HU Magas nyomason ¢és/vagy homérsékleten még
levegé hianyaban is robbanasszerii reakcioba
Iéphet.

MT Jista jisplodi anke fin-nuqqas ta’ l-arja fi
pressjoni gholja u/jew f’temperatura gholja.

NL Kan explosief reageren zelfs in afwezigheid van
lucht bij verhoogde druk en/of temperatuur.

PL Moze reagowa¢ wybuchowo nawet bez dostepu
powietrza pod zwiekszonym ci$nieniem i/lub po
ogrzaniu.

PT Pode reagir explosivamente mesmo na auséncia
de ar a alta pressdo e/ou temperatura.

RO Pericol de explozie, chiar si in absenta aerului
la presiune si/sau temperaturd ridicata.

SK Moze reagovat vybuSne aj bez pritomnosti
vzduchu pri zvySenom tlaku a/alebo teplote.

SL Lahko reagira eksplozivno tudi v odsotnosti
zraka pri povisanem tlaku in/ali temperature.

FI Voi reagoida rijdhtden jopa ilmattomassa tilassa
kohonneessa paineessa ja/tai ldmpdtilassa.

SV Kan reagera explosivt dven i franvaro av luft
vid forhojt tryck och/eller temperatur.

vB
. 2.8 — Self-Reactive Substances and Mixtures, Type A
H240 Language 2.1.5 — Organic Peroxides, Type A

BG Moske nma mpenu3BHKa  eKCIUIO3MS — IpHU
HarpsiBaHe.

ES Peligro de explosion en caso de calentamiento.

CS Zahtivani muze zpusobit vybuch.

DA Eksplosionsfare ved opvarmning.

DE Erwiarmung kann Explosion verursachen.

ET Kuumenemisel voib plahvatada.

EL H 6éppoavon pmopel va mpokorécet €kpnén.
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2.8 — Self-Reactive Substances and Mixtures, Type A

H240 Language 2.1.5 — Organic Peroxides, Type A

EN Heating may cause an explosion.

FR Peut exploser sous l'effet de la chaleur.

GA D'théadfadh téamh a bheith ina chuis le pléas-
cadh.

HR Zagrijavanje moze uzrokovati eksploziju.

IT Rischio di esplosione per riscaldamento.

LV SakarSana var izraisit eksploziju.

LT Kaitinant gali sprogti.

HU Hé hatasara robbanhat.

MT It-tishin jista' jikkawza spluzjoni.

NL Ontploffingsgevaar bij verwarming.

PL Ogrzanie grozi wybuchem.

PT Risco de explosdo sob a acgdo do calor.

RO Pericol de explozie in caz de incélzire.

SK Zahrievanie moze sposobit’ vybuch.

SL Segrevanje lahko povzroci eksplozijo.

FI Réjahdysvaarallinen kuumennettaessa.

SV Explosivt vid uppvarmning.

BG Moske ma mpeau3BHKa MOXKAp M EKCIUIO3Us
MIPU HarpsiBaHe.

ES Peligro de incendio o explosion en caso de
calentamiento.

CS Zahtivani mize zpusobit pozar nebo vybuch.

DA Brand- eller eksplosionsfare ved opvarmning.

DE Erwdrmung kann Brand oder Explosion verurs-
achen.

ET Kuumenemisel voib siittida voi plahvatada.

EL H 6éppavon pmopet va mpokorécel mupkayld M

éxpnén.
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2.8 — Self-Reactive Substances and Mixtures, Type B

H241 Language 2.1.5 — Organic Peroxides, Type B
EN Heating may cause a fire or explosion.
FR Peut s'enflammer ou exploser sous l'effet de la
chaleur.
GA D'théadfadh téamh a bheith ina chuis le doitean
noé le pléascadh.
HR Zagrijavanje moze uzrokovati pozar ili
eksploziju.
IT Rischio d'incendio o di esplosione per riscalda-
mento.
LV SakarSana var izraisit degSanu vai eksploziju.
LT Kaitinant gali sukelti gaisrg arba sprogti.
HU H6 hatasara meggyulladhat vagy robbanhat.
MT It-tishin jista' jikkawza nar jew spluzjoni.
NL Brand- of ontploffingsgevaar bij verwarming.
PL Ogrzanie moze spowodowac pozar lub wybuch.
PT Risco de explosdo ou de incéndio sob a ac¢do
do calor.
RO Pericol de incendiu sau de explozie in caz de
incalzire.
SK Zahrievanie moze spoOsobit’ poziar alebo
vybuch.
SL Segrevanje lahko povzro¢i pozar ali eksplozijo.
FI Réjdhdys- tai palovaarallinen kuumennettaessa.
SV Brandfarligt eller explosivt vid uppviarmning.
2.8 — Self-Reactive Substances and Mixtures, Types
H242 Language C,D,E F
2.1.5 — Organic Peroxides, Types C, D, E, F
BG Mose fa TpeAn3BHKa TOXKap IPU HarpsiBaHe.
ES Peligro de incendio en caso de calentamiento.
CS Zahtivani maze zpusobit pozar.
DA Brandfare ved opvarmning.
DE Erwédrmung kann Brand verursachen.
ET Kuumenemisel voib siittida.
EL H 0éppoavon pmopei va mpokaAécel TupKoyid.
EN Heating may cause a fire.
FR Peut s'enflammer sous l'effet de la chaleur.
GA D'théadfadh téamh a bheith ina chuis le
doitean.
HR Zagrijavanje moze uzrokovati pozar.
IT Rischio d'incendio per riscaldamento.
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2.8 — Self-Reactive Substances and Mixtures, Types

H242 Language C, D, E F
2.1.5 — Organic Peroxides, Types C, D, E, F

LV SakarSana var izraisit degSanu.

LT Kaitinant gali sukelti gaisrg.

HU H6 hatasara meggyulladhat.

MT It-tishin jista' jikkawza nar.

NL Brandgevaar bij verwarming.

PL Ogrzanie moze spowodowac pozar.

PT Risco de incéndio sob a acgdo do calor.

RO Pericol de incendiu in caz de incélzire.

SK Zahrievanie mdze sposobit’ poziar.

SL Segrevanje lahko povzro¢i pozar.

FI Palovaarallinen kuumennettaessa.

SV Brandfarligt vid uppvarmning.

0| L |35, Pporherc Lo faand Coor |

BG Camo3ananBa ce IpH KOHTAKT C Bb3IyX.

ES S.e inflama espontdneamente en contacto con el
aire.

CS Pii styku se vzduchem se samovolné vzniti.

DA Selvantander ved kontakt med luft.

DE Entziindet sich in Berithrung mit Luft von
selbst.

ET Kokkupuutel dhuga siittib iseenesest.

EL Avtavapiéyetol eqv extebel otov aépa.

EN Catches fire spontaneously if exposed to air.

FR S'enflamme spontanément au contact de l'air.

GA Téann tri thine go spontdineach ma nochtar don
aer.

HR Samozapaljivo u dodiru sa zrakom.

IT Spontaneamente infiammabile all'aria.

LV Spontani aizdegas saskar€ ar gaisu.

LT Veikiami oro savaime uzsidega.

HU Levegovel érintkezve 6nmagatdl meggyullad.

MT Jiehu n-nar spontanjament jekk ikun espost
ghall-arja.

NL Vat spontaan vlam bij blootstelling aan lucht.

PL Zapala si¢ samorzutnie w przypadku wysta-

wienia na dziatanie powietrza.
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2.9 — Pyrophoric Liquids, Hazard Category 1

H250 Language 2.10 — Pyorphoric Solids, Hazard Category 1

PT Risco de inflamagdo espontdnea em contacto
com o ar.

RO Se aprinde spontan, in contact cu aerul.

SK Pri kontakte so vzduchuom sa spontanne
vznieti.

SL Samodejno se vzge na zraku.

FI Syttyy itsestddn palamaan joutuessaan koske-
tuksiin ilman kanssa.

SV Spontanantdnder vid kontakt med luft.

H251 Language 2.11 — Self-Heating Sclzlt;:ol:;esl and Mixtures, Hazard

BG CamoHarpsiBalio ce: MOXKe Ja ce 3aralid.

ES Se calienta espontaneamente; puede inflamarse.

CS Samovolné¢ se zahiiva: mize se vznitit.

DA Selvopvarmende, kan selvantende.

DE Selbsterhitzungsfahig; kann in Brand geraten.

ET Isekuumenev, voib siittida.

EL Avtofeppaivetar pmopel vo avoereyel.

EN Self-heating: may catch fire.

FR Matiére auto-échauffante; peut s'enflammer.

GA Féintéamh: d'théadfadh sé dul tri thine.

HR Samozagrijavanje; moze se zapaliti.

IT Autoriscaldante; puo infiammarsi.

LV Passasilstoss; var aizdegties.

LT Savaime kaistancios, gali uzsidegti.

HU Onmelegedd: meggyulladhat.

MT Jishon wahdu: jista' jiehu n-nar.

NL Vatbaar voor zelfverhitting: kan vlam vatten.

PL Substancja samonagrzewajaca si¢: moze si¢
zapali€.

PT Susceptivel de auto-aquecimento: risco de infla-
magao.

RO Se autoincalzeste, pericol de aprindere.

SK Samovol'ne sa zahrieva; moze sa vznietit’.

SL Samosegrevanje: lahko povzro¢i pozar.

FI Itsestddn kuumeneva; voi syttyd palamaan.

Y% Sjalvupphettande. Kan bdrja brinna.
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2.11 — Self-Heating Substances and Mixtures, Hazard

H252 Language Category 2

BG CaMoHarpsiBailo ce B TOJEMU KOJIUYECTBA;
MOYXKE Jla ce 3arali.

ES Se calienta espontaneamente en grandes canti-
dades; puede inflamarse.

CS Ve velkém mnozstvi se samovolné zahfiva;
mize se vznitit.

DA Selvopvarmende i store mangder, kan selvant-
@nde.

DE In groBen Mengen selbsterhitzungsfahig; kann
in Brand geraten.

ET Suurtes kogustes isekuumenev, voib siittida.

EL e peydleg mocotnteg avtodeppaivetor pmopet
VoL aVOpAEYEL.

EN Self-heating in large quantities; may catch fire.

FR Matiére auto-échauffante en grandes quantités;
peut s'enflammer.

GA Féintéamh ina mhorchainniochtai; d'fhéadfadh
s¢ dul tri thine.

HR Samozagrijavanje u velikim koli¢inama; moze
se zapaliti.

IT Autoriscaldante in grandi quantita; puo
inflammarsi.

LV Lielos apjomos passasilstoss; var aizdegties.

LT Laikant dideliais kiekiais savaime kaista, gali
uzsidegti.

HU Nagy mennyiségben Onmelegedd; meggyul-
ladhat.

MT Jishon wahdu fkwantitajiet kbar; jista' jiehu n-
nar.

NL In grote hoeveelheden vatbaar voor zelfver-
hitting; kan vlam vatten.

PL Substancja samonagrzewajaca si¢ w duzych
ilosciach; moze si¢ zapaliC.

PT Susceptivel de auto-aquecimento em grandes
quantidades: risco de inflamacao.

RO » C3 Se autoincdlzeste in cantitdti mari; pericol
de aprindere. €

SK Vo velkych mnozstvach sa samovolne
zahrieva; moze sa vznietit’.

SL Samosegrevanje v velikih koli¢inah; lahko
povzro¢i pozar.

FI Suurina méirind itsestddn kuumeneva; voi
syttyd palamaan.

SV Sjélvupphettande i stora mingder. Kan borja

brinna.
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2.12 — Substances and Mixtures which, in contact

H260 Language with water, emit flammable gases, Hazard Category 1

BG IIpu KOHTaKT ¢ BOAA OTAENS 3alallMMU ra3oBe,
KOWTO MOraT Ja C€ CaMo3amajsiT.

ES En contacto con el agua desprende gases
inflamables que pueden inflamarse espont-
aneamente.

CS Pii styku s vodou uvoliuje hotlavé plyny, které
se mohou samovolné vznitit.

DA Ved kontakt med vand udvikles brandfarlige
gasser, som kan selvantende.

DE In Beriihrung mit Wasser entstehen entziindbare
Gase, die sich spontan entziinden konnen.

ET Kokkupuutel veega eraldab tuleohtlikke gaase,
mis voivad iseenesest siittida.

EL Ye emagn pe to vepd elevbepmver gdprexTa
aéplo. o omoio. UTOPOVV VO OVTOUVAPAEYOVV.

EN In contact with water releases flammable gases
which may ignite spontaneously.

FR Dégage au contact de l'eau des gaz inflam-
mables qui peuvent s'enflammer spontanément.

GA I dteagmhail le huisce scaoiltear gais inadhainte
a d'théadfadh uathadhaint.

HR U dodiru s vodom oslobada zapaljive plinove
koji se mogu spontano zapaliti.

IT A contatto con l'acqua libera gas infiammabili
che possono inflammarsi spontaneamente.

LV Nonakot saskare ar Gideni, izdala uzliesmojosas
gazes, kas var spontani aizdegties.

LT Kontaktuodami su vandeniu isskiria degias
dujas, kurios gali savaime uzsidegti.

HU Vizzel érintkezve Ongyulladasra hajlamos
tlizveszélyes gazokat bocsat ki.

MT Meta jmiss ma' I-ilma jerhi gassijiet li jagbdu li
jistghu jiehdu n-nar spontanjament.

NL In contact met water komen ontvlambare gassen
vrij die spontaan kunnen ontbranden.

PL W kontakcie z woda uwalniajg tatwopalne
gazy, ktore moga ulega¢ samozapaleniu.

PT Em contacto com a agua liberta gases que se
podem inflamar espontaneamente.

RO in contact cu apa degaji gaze inflamabile care
se pot aprinde spontan.

SK Pri kontakte s vodou uvolfiuje horlavé plyny,
ktoré sa moézu spontanne zapalit'.

SL V stiku z vodo se sproscajo vnetljivi plini, ki se
lahko samodejno vzgejo.

FI Kehittdd itsestddn syttyvid kaasuja veden
kanssa.

SV Vid kontakt med vatten utvecklas brandfarliga

gaser som kan sjdlvantdnda.
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2.12 — Substances and Mixtures which, in contact

H261 Language with water, emit flammable gases, Hazard Category 2
BG Ipu KOHTaKT ¢ BOjA OTHENS 3allaluMH ra3oBe.
ES En contacto con el agua desprende gases
inflamables.

CS Pii styku s vodou uvolnuje hoflavé plyny.

DA Ved kontakt med vand udvikles brandfarlige
gasser.

DE In Beriihrung mit Wasser entstehen entziindbare
Gase.

ET Kokkupuutel veega eraldab tuleohtlikke gaase.

EL Ye emagn pe to vepd glevbepmver gbprexta
aépto.

EN In contact with water releases flammable gases.

FR Dégage au contact de l'eau des gaz inflam-
mables.

GA I dteagmhéil le huisce scaoiltear gais
inadhainte.

HR U dodiru s vodom oslobada zapaljive plinove.

IT A contatto con l'acqua libera gas inflammabili.

LV Nonakot saskaré ar @ideni, izdala uzliesmojosu
gazi.

LT Kontaktuodami su vandeniu isskiria degias
dujas

HU Vizzel érintkezve tlizveszélyes gazokat bocsat
ki.

MT Meta jmiss ma' l-ilma jerhi gassijiet li jagbdu.

NL In contact met water komen ontvlambare gassen
vrij.

PL W kontakcie z woda uwalnia tatwopalne gazy.

PT Em contacto com a agua liberta gases inflama-
veis.

RO in contact cu apa degaji gaze inflamabile.

SK Pri kontakte s vodou uvolniuje horlavé plyny.

SL V stiku z vodo se spros¢ajo vnetljivi plini.

FI Kehittdd syttyvid kaasuja veden kanssa.

SV Vid kontakt med vatten utvecklas brandfarliga
gaser.
H270 Language 2.4 — Oxidising Gases, Hazard Category 1
BG Moske na mnpeiuMB3MKa WIM YCWIH HOXap;
OKHUCIHTEL.

ES Puede provocar o agravar un incendio;
comburente.

CS Muze zpusobit nebo zesilit pozar; oxidant.
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H270 Language 2.4 — Oxidising Gases, Hazard Category 1

DA Kan forarsage eller forsterke brand, brand-
narende.

DE Kann Brand verursachen oder verstirken;
Oxidationsmittel.

ET Voib  pohjustada  siittimise v3i  soodustada
polemist; oksiideerija.

EL Mmopei va mpokarécelt 1| va avol®@mupdoet
TUPKOYLE 0EEBMTIKO.

EN May cause or intensify fire; oxidiser.

FR Peut provoquer ou aggraver un incendie;
comburant.

GA D'théadfadh sé a bheith ina chuis le tine n cur
le tine; ocsaideoir.

HR Moze uzrokovati ili pojacati pozar; oksidans.

IT Puod provocare o aggravare un incendio;
comburente.

LV Var izraisit vai pastiprinat degSanu, oksidétajs.

LT Gali sukelti arba padidinti gaisra, oksidatorius.

HU Tiizet okozhat vagy fokozhatja a tliz intenzi-
tasat, oxidalo hatasu.

MT Jista' jikkawza jew izid in-nar; ossidant.

NL Kan brand veroorzaken of bevorderen;
oxiderend.

PL Moze spowodowac lub intensyfikowac pozar;
utleniacz.

PT Pode provocar ou agravar incéndios;
comburente.

RO Poate provoca sau agrava un incendiu; oxidant.

SK Moze sposobit’ alebo prispiett k rozvoju
poziaru; oxida¢né cinidlo.

SL Lahko povzroci ali okrepi pozar; oksidativna
Snov.

FI Aiheuttaa tulipalon vaaran tai edistda tulipaloa;
hapettava.

SV Kan orsaka eller intensifiera brand. Oxiderande.

2.13 — Oxidising Liquids, Hazard Category 1
H271 Language 2.14 — Oxidising Solids, Hazard Category 1

BG Moske na mpeau3BHKa MOXKAp WIM EKCIIO3MS;
CHJICH OKMCIIHTEI.

ES Puede provocar un incendio o una explosion;
muy comburente.

CS Miize zplsobit pozar nebo vybuch; silny

oxidant.
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2.13 — Oxidising Liquids, Hazard Category 1

H271 Language 2.14 — Oxidising Solids, Hazard Category 1

DA Kan forarsage brand eller eksplosion, staerkt
brandnarende.

DE Kann Brand oder Explosion verursachen;
starkes Oxidationsmittel.

ET Voib pohjustada siittimise voi plahvatuse; tugev
okstideerija.

EL Mmopei va mpokaAéoet mupkoyld M Ekpnén
wYLPO 0EEBMTIKO.

EN May cause fire or explosion; strong oxidiser.

FR Peut provoquer un incendie ou une explosion;
comburant puissant.

GA D'théadfadh sé a bheith ina chuis le tine né le
pléascadh; an-ocsaideoir.

HR Moze uzrokovati pozar ili eksploziju; jaki
oksidans.

IT Puo provocare un incendio o un'esplosione;
molto comburente.

LV Var izraisit degSanu vai eksploziju, oksidétajs.

LT Gali sukelti gaisrg arba sprogimg, stiprus oksi-
datorius.

HU Tiizet vagy robbanast okozhat; erésen oxidalo
hatasu.

MT Jista' jikkawza nar jew spluzjoni; ossidant
qawwi.

NL Kan brand of ontploffingen veroorzaken; sterk
oxiderend.

PL Moze spowodowaé pozar lub wybuch; silny
utleniacz.

PT Risco de incéndio ou de explosdo; muito
comburente.

RO Poate provoca un incendiu sau o explozie;
oxidant puternic.

SK Moze sposobit’ poziar alebo vybuch; silné
oxidacné ¢inidlo.

SL Lahko povzro¢i pozar ali eksplozijo; mocna
oksidativna snov.

FI Aiheuttaa tulipalo- tai rdjahdysvaaran; voimak-
kaasti hapettava.

SV Kan orsaka brand eller explosion. Starkt oxider-
ande.
2.13 — Oxidising Liquids, Hazard Category 2, 3

H272 Language 2.14 — Oxidising Solids, Hazard Category 2, 3
BG Moke a ycuid noskapa; OKHUCIIUTEI.
ES Puede agravar un incendio; comburente.
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2.13 — Oxidising Liquids, Hazard Category 2, 3

H272 Language 2.14 — Oxidising Solids, Hazard Category 2, 3
CS Mize zesilit pozar; oxidant.
DA Kan forstaerke brand, brandneerende.
DE Kann Brand verstirken; Oxidationsmittel.
ET Voib soodustada pdlemist; oksiideerija.
EL Mrmopei  va  avalomopdoel ™V - TUpKOyLd
0&eldmTIKO.
EN May intensify fire; oxidiser.
FR Peut aggraver un incendie; comburant.
GA D'fhéadfadh sé cur le tine; ocsaideoir.
HR Moze pojacati pozar; oksidans.
IT Puo aggravare un incendio; comburente.
LV Var pastiprinat degSanu; oksidétajs.
LT Gali padidinti gaisra, oksidatorius.
HU Fokozhatja a tiiz intenzitasat; oxidald hatasu.
MT Jista' jzid in-nar; ossidant.
NL Kan brand bevorderen; oxiderend.
PL Moze intensyfikowa¢ pozar; utleniacz.
PT Pode agravar incéndios; comburente.
RO Poate agrava un incendiu; oxidant.
SK Moze prispiet k rozvoju poziaru; oxidacné
¢inidlo.
SL Lahko okrepi pozar; oksidativna snov.
FI Voi edistdd tulipaloa; hapettava.
SV Kan intensifiera brand. Oxiderande.
2.5 — Gases under pressure:
H280 Language Egﬁgfr.lis;e;a Sgas
Dissolved gas
BG Cpappka ra3 MOJA  HalsraHe; MoOXe Ja
eKCIUIOAMpa TIPpU HarpsiBaHe.
ES Contiene gas a presion; peligro de explosion en
caso de calentamiento.
CS Obsahuje plyn pod tlakem; pii zahtivani muze
vybuchnout.
DA Indehold_er gas under tryk, kan eksplodere ved
opvarmning.
DE Enthadlt Gas unter Druck; kann bei Erwdarmung
explodieren.
ET Sisaldab rohu all olevat gaasi, kuumenemisel

voib plahvatada.
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2.5 — Gases under pressure:
Compressed gas

H280 Language Liquefied gas
Dissolved gas

EL Iepéyer aéplo vmd micon” edv  Oeppovdet,
umopel va ekpayet.

EN Contains gas under pressure; may explode if
heated.

FR Contient un gaz sous pression; peut exploser
sous l'effet de la chaleur.

GA Gas istigh ann, faoi bhra; d'théadfadh sé
pléascadh, ma théitear.

HR Sadrzi stlaceni plin; zagrijavanje moze uzro-
kovati eksploziju.

IT Contiene gas sotto pressione; puod esplodere se
riscaldato.

LV Satur gazi zem spiediena; karstuma var
eksplodeét.

LT Turi slégio veikiamy dujy, kaitinant gali
sprogti.

HU Nyomads alatt 1év6 gazt tartalmaz; hé hatisara
robbanhat.

MT Fih gass taht pressjoni; jista' jisplodi jekk
jissahhan.

NL Bevat gas onder druk; kan ontploffen bij
verwarming.

PL Zawiera gaz pod ci$nieniem; ogrzanie grozi
wybuchem.

PT Contém gas sob pressdo; risco de explosdo sob
a acgdo do calor.

RO Contine un gaz sub presiune; pericol de
explozie in caz de incalzire.

SK Obsahuje plyn pod tlakom, pri zahriati moze
vybuchnut’.

SL Vsebuje plin pod tlakom; segrevanje lahko
povzroci eksplozijo.

FI Sisdltdd paineen alaista kaasua; voi rdjéhtdd
kuumennettaessa.

Y% Innehéller gas under tryck. Kan explodera vid
uppvirmning.

181 Language 2.5 — Gases under pres;zsre: Refrigerated liquefied

BG Cpabppka OXJaJeH ra3; MoXe Ja HpUYMHU
KPUOTEHHH M3rapsiHusl MM HApaHsSBaHUS.

ES »C3 Contiene gas refrigerado; € puede
provocar quemaduras o lesiones criogénicas.

CS Obsahuje zchlazeny plyn; mize zplsobit
omrzliny nebo poskozeni chladem.

DA Indeholder nedkelet gas, kan forarsage kuldes-

kader.
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2.5 — Gases under pressure: Refrigerated liquefied

H281 Language gas

DE » C3 Enthiilt tiefgekiihltes Gas; kann Kiltever-
brennungen oder -verletzungen verursachen. <«

ET Sisaldab kiilmutatud gaasi; voOib pdhjustada
kiilmapdletusi voi -kahjustusi.

EL Tepigyer  oéplo vad  wo&n'  umopel  va
TPOKAAEGEL £YKOOLOTO YOouG M
TPOVULOTIGLOVG

EN Contains refrigerated gas; may cause cryogenic
burns or injury.

FR Contient un gaz réfrigéré; peut causer des
brhlures ou blessures cryogéniques.

GA Gas cuisnithe istigh ann; d'fhéadfadh sé a
bheith ina chuis le donna cridigineacha no le
diobhail chridigineach.

HR Sadrzi pothladeni, ukapljeni plin; moze uzro-
kovati kriogene opekline ili ozljede.

IT Contiene gas refrigerato; pud provocare ustioni
o lesioni criogeniche.

LV Satur atdzes€tu gazi; var radit kriog€nus
apdegumus vai ievainojumus.

LT Turi atSaldyty dujy, gali sukelti kriogeninius
nusalimus arba pazeidimus.

HU Meélyhtitott gazt tartalmaz; fagymarast vagy
sériilést okozhat.

MT Fih gass imkessah; jista' jikkawza hruq jew
dannu minn temperaturi baxxi.

NL Bevat sterk gekoeld gas; kan cryogene brand-
wonden of letsel veroorzaken.

PL Zawiera schlodzony gaz; moze spowodowaé
oparzenia kriogeniczne lub obrazenia.

PT Contém gas refrigerado; pode provocar quei-
maduras ou lesdes criogénicas.

RO Contine un gaz racit; poate cauza arsuri sau
leziuni criogenice.

SK Obsahuje schladeny plyn; moéze spdsobit’
kryogénne popaleniny alebo poranenia.

SL Vsebuje ohlajen utekocinjen plin; lahko
povzroc¢i ozebline ali poskodbe.

FI Siséltdd jadhdytettyd kaasua; voi aiheuttaa jadty-
misvamman.

SV Innehéller kyld gas. Kan orsaka svédra kolds-
kador.

H290 Language 2.16 — Corrosive to metals, Hazard Category 1

BG Moxe na Obie KOPO3UBHO 32 METAJUTE.

ES Puede ser corrosivo para los metales.

CS Mize byt korozivni pro kovy.

DA Kan @tse metaller.

DE Kann gegeniiber Metallen korrosiv sein.

ET Voib soovitada metalle.
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H290 Language 2.16 — Corrosive to metals, Hazard Category 1
EL Mmopei va dafpdoet pétaiia.
EN May be corrosive to metals.
FR Peut étre corrosif pour les métaux.
GA D'théadfadh sé¢ a bheith creimneach do mhio-
tail.
HR Moze nagrizati metale.
IT Puo essere corrosivo per i metalli.
LV Var kodigi iedarboties uz metaliem.
LT Gali ésdinti metalus.
HU Fémekre korroziv hatasu lehet.
MT Jista' jkun korruziv ghall-metalli.
NL Kan bijtend zijn voor metalen.
PL Moze powodowaé korozje metali.
PT Pode ser corrosivo para os metais.
RO Poate fi corosiv pentru metale.
SK Moéze byt korozivna pre kovy.
SL Lahko je jedko za kovine.
FI Voi sy6vyttdd metalleja.
SV Kan vara korrosivt for metaller.
Table 1.2
Hazard statements for health hazards
H300 Language 3.1 — Acute toxicity (oral), Hazard Category 1, 2
BG CMBPTOHOCEH MPH TOTTbILAHE.
ES Mortal en caso de ingestion.
CS Pfi poziti muze zpusobit smrt.
DA Livsfarlig ved indtagelse.
DE Lebensgefahr bei Verschlucken.
ET Allaneelamisel surmav.
EL Bavatneopo Ge TEPITTMON KOTATOOG.
EN Fatal if swallowed.
FR Mortel en cas d'ingestion.
GA Marfach ma shlogtar.
HR Smrtonosno ako se proguta.
IT Letale se ingerito.
LV Norijot iestdjas nave.
LT Mirtina prarijus.
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H300 Language 3.1 — Acute toxicity (oral), Hazard Category 1, 2
HU Lenyelve halalos.
MT Fatali jekk jinbela’.
NL Dodelijk bij inslikken.
PL Potknigcie grozi $miercig.
PT Mortal por ingestdo.
RO Mortal in caz de inghitire.
SK Smrtelny po poziti.
SL Smrtno pri zauzitju.
FI Tappavaa nieltyni.
SV Dadligt vid fortdring.
H301 Language 3.1 — Acute toxicity (oral), Hazard Category 3
BG ToxcuyeH mpu MOTIIbIIAHE.
ES Toxico en caso de ingestion.
CS Toxicky pfi poziti.
DA Giftig ved indtagelse.
DE Giftig bei Verschlucken.
ET Allaneelamisel miirgine.
EL To&wod oe mepintmon Katdmoong.
EN Toxic if swallowed.
FR Toxique en cas d'ingestion.
GA Tocsaineach mé shlogtar.
HR Otrovno ako se proguta.
IT Tossico se ingerito.
LV Toksisks, ja norij.
LT Toksiska prarijus.
HU Lenyelve mérgez6.
MT Tossiku jekk jinbela’.
NL Giftig bij inslikken.
PL Dziata toksycznie po potknigciu.
PT Toxico por ingestdo.
RO Toxic in caz de inghitire.
SK Toxicky po poziti.
SL Strupeno pri zauZitju.
FI Myrkyllistd nieltyna.
Y% Giftigt vid fortéring.
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vB
H302 Language 3.1 — Acute toxicity (oral), Hazard Category 4
BG Bpenen npu noribiiane.
ES Nocivo en caso de ingestion.
CS Zdravi Skodlivy pfi poziti.
DA Farlig ved indtagelse.
DE Gesundheitsschédlich bei Verschlucken.
ET Allaneelamisel kahjulik.
EL EmProféc oe mepintwon kotdmoong.
EN Harmful if swallowed.
FR Nocif en cas d'ingestion.
GA Diobhalach ma shlogtar.
vMs
HR Stetno ako se proguta.
vB
IT Nocivo se ingerito.
LV Kaitigs, ja norij.
LT Kenksminga prarijus.
HU Lenyelve artalmas.
MT Jaghmel il-hsara jekk jinbela’.
NL Schadelijk bij inslikken.
PL Dziala szkodliwie po potknigciu.
PT Nocivo por ingestao.
RO Nociv in caz de inghitire.
SK Skodlivy po poziti.
SL Zdravju skodljivo pri zauzitju.
FI Haitallista nieltyna.
SV Skadligt vid fortéring.
H304 Language 3.10 — Aspiration hazard, Hazard Category 1
BG Mosxe na 0bJie CMBPTOHOCEH IPH MOTITBIIAHE U
HaBJM3aHE B JUXATEIHUTE MBTHIIA.
ES Puede ser mortal en caso de ingestion y
penetracion en las vias respiratorias.
CS Pii poziti a vniknuti do dychacich cest mutze
zpusobit smrt.
DA Kan vere livsfarligt, hvis det indtages og
kommer i luftvejene.
DE Kann bei Verschlucken und Eindringen in die
Atemwege todlich sein.
ET Allaneelamisel voi hingamisteedesse sattumisel
voib olla surmav.
EL Mmopei va mpokarécel Odvoto oe mepintmon
KoTAmoong kot Olelcduong OTIS OVOTVEVLGTIKEG
0500G.
EN May be fatal if swallowed and enters airways.
FR Peut étre mortel en cas d'ingestion et de
pénétration dans les voies respiratoires.
GA D'théadfadh sé a bheith marfach ma shlogtar ¢
agus ma théann s¢ isteach sna haerbhealai.
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vB
H304 Language 3.10 — Aspiration hazard, Hazard Category 1
VM5
HR Moze biti smrtonosno ako se proguta i ude u
di$ni sustav.
vB
HU Lenyelve és a légutakba keriilve halalos lehet.
IT Puo essere letale in caso di ingestione e di
penetrazione nelle vie respiratorie.
LV Var izraisit navi, ja norij vai iekltst elpcelos.
LT Prarijus ir patekus | kvépavimo takus, gali
sukelti mirtj.
MT Jista’ jkun fatali jekk jinbela’ u jidhol fil-
pajpijiet tan-nifs.
NL Kan dodelijk zijn als de stof bij inslikken in de
luchtwegen terechtkomt.
PL Potknigcie i dostanie si¢ przez drogi oddechowe
moze grozi¢ $miercia.
PT Pode ser mortal por ingestdao e penetragdo nas
vias respiratorias.
RO Poate fi mortal in caz de Iinghitire si de
patrundere 1n cdile respiratorii.
SK Mobze byt smrtelny po poziti a vniknuti do
dychacich ciest.
SL Pri zauzitju in vstopu v dihalne poti je lahko
smrtno.
FI Voi olla tappavaa nieltyna ja joutuessaan hengi-
tysteihin.
SV Kan vara dodligt vid fortdring om det kommer
ner i luftvdgarna.
H310 Language 3.1 — Acute toxicity (dermal), Hazard Category 1, 2
BG CMBPTOHOCEH NPH KOHTAKT C KOXKAra.
ES Mortal en contacto con la piel.
CS Pii styku s kizi mtze zpusobit smrt.
DA Livsfarlig ved hudkontakt.
DE Lebensgefahr bei Hautkontakt.
ET Nahale sattumisel surmav.
EL Oavatneopo G& EMAPN LE TO OEPLLOL.
EN Fatal in contact with skin.
FR Mortel par contact cutané.
GA Marfach i dteagmhail leis an gcraiceann.
VM5
HR Smrtonosno u dodiru s kozom.
vB
HU Borrel érintkezve halalos.
IT Letale per contatto con la pelle.
LV Nonakot saskarg ar adu, iestajas nave.
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H310 Language 3.1 — Acute toxicity (dermal), Hazard Category 1, 2
LT Mirtina susilietus su oda.
MT Fatali jekk imiss mal-gilda.
NL Dodelijk bij contact met de huid.
PL Grozi $miercig w kontacie ze skora.
PT Mortal em contacto com a pele.
RO Mortal in contact cu pielea.
SK Smrtelny pri kontakte s pokozkou.
SL Smrtno v stiku s kozo.
FI Tappavaa joutuessaan iholle.
SV Dadligt vid hudkontakt.
H311 Language 3.1 — Acute toxicity (dermal), Hazard Category 3
BG TokcuueH mpu KOHTaKT C KO)KaTa.
ES Toxico en contacto con la piel.
CS Toxicky pfi styku s kuzi.
DA Giftig ved hudkontakt.
DE Giftig bei Hautkontakt.
ET Nahale sattumisel miirgine.
EL To&wod oe emapn pe t0 dépuo.
EN Toxic in contact with skin.
FR Toxique par contact cutané.
GA Tocsaineach i dteagmhail leis an gcraiceann.
HR Otrovno u dodiru s kozom.
IT Tossico per contatto con la pelle.
LV Toksisks, ja nonak saskaré ar adu.
LT Toksiska susilietus su oda.
HU Bérrel érintkezve mérgezo.
MT Tossiku meta jmiss mal-gilda.
NL Giftig bij contact met de huid.
PL Dziata toksycznie w kontakcie ze skorg.
PT Toxico em contacto com a pele.
RO Toxic in contact cu pielea.
SK Toxicky pri kontakte s pokozkou.
SL Strupeno v stiku s kozo.
FI Myrkyllistd joutuessaan iholle.
SV Giftigt vid hudkontakt.
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vB
H312 Language 3.1 — Acute toxicity (dermal), Hazard Category 4
BG Bpenen npu KOHTakT ¢ KoxKaTa.
ES Nocivo en contacto con la piel.
CS Zdravi Skodlivy pfi styku s kuzi.
DA Farlig ved hudkontakt.
DE Gesundheitsschddlich bei Hautkontakt.
ET Nahale sattumisel kahjulik.
EL EmBraféc o emagn pe to déppa.
EN Harmful in contact with skin.
FR Nocif par contact cutané.
GA Diobhalach i dteagmbhail leis an gcraiceann.
vMs
HR Stetno u dodiru s kozom.
vB
IT Nocivo per contatto con la pelle.
LV Kaitigs, ja nonak saskaré ar adu.
LT Kenksminga susilietus su oda.
HU Borrel érintkezve artalmas.
MT Jaghmel il-hsara meta jmiss mal-gilda.
NL Schadelijk bij contact met de huid.
PL Dziata szkodliwie w kontakcie ze skora.
PT Nocivo em contacto com a pele.
RO Nociv in contact cu pielea.
SK Skodlivy pri kontakte s pokozkou.
SL Zdravju skodljivo v stiku s kozo.
FI Haitallista joutuessaan iholle.
SV Skadligt vid hudkontakt.
VM2
H314 Language | 22 S e ores T, 1B, e
BG IpuumHsBa TEKKHM H3rapsiHUS HA KOXKaTa W
CEpPUO3HO YBPEKIAHE HAa OYMTE.
ES Provoca quemaduras graves en la piel y
lesiones oculares graves.
CS Zptsobuje tézké poleptani kiize a poskozeni
o¢i.
DA Forarsager svaere @tsninger af huden og ejen-
skader.
DE Verursacht schwere Verdtzungen der Haut und
schwere Augenschéden.
ET Pohjustab rasket nahasoovitust ja silmakahjus-
tusi.
EL TIpokaiel cofapd deppoticd eykavpoto Kot
opOarutkég PAAPES.
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VM1
H314 Language 3.2 — Skin Sclcl)gi(és;?erg(i)rrri::tilo[zz Il—llg’zalrg Category 1,
EN Causes severe skin burns and eye damage.
FR Provoque des brilures de la peau et de graves
Iésions des yeux.
GA Ina chuis le donna tromchuiseacha craicinn
agus le damaiste don tsuil.
HR Uzrokuje teske opekline koze i ozljede oka.
IT Provoca gravi ustioni cutanee e gravi lesioni
oculari.
LV Izraisa smagus adas apdegumus un acu
bojajumus.
LT Smarkiai nudegina odg ir pazeidzia akis.
HU Sulyos égési sériilést és szemkarosodast okoz.
MT Jaghmel hruq serju lill-gilda u hsara lill-
ghajnejn.
NL Veroorzaakt ernstige brandwonden en oogletsel.
PL Powoduje powazne oparzenia skory oraz
uszkodzenia oczu .
PT Provoca queimaduras na pele e lesdes oculares
graves.
RO Provoaca arsuri grave ale pielii si lezarea
ochilor.
SK Sposobuje vazne poleptanie koze a poskodenie
oci.
SL Povzro¢a hude opekline koze in poskodbe o¢i.
FI Voimakkaasti thoa syovyttavdd ja silmid vaur-
ioittavaa.
SV Orsakar allvarliga fratskador pa hud och 6gon.
vB
H315 Language 3.2 — Skin corrosion/irritation, Hazard Category 2
BG Ipenu3BuKBa JpasHeHe Ha KOXKAara.
ES Provoca irritacion cutanea.
CS Drazdi kazi.
DA Forérsager hudirritation.
DE Verursacht Hautreizungen.
ET Pohjustab nahaérritust.
EL IIpoxaiei epebiopd Tov déppatog.
EN Causes skin irritation.
FR Provoque une irritation cutanée.
GA Ina chuis le greannt craicinn.
vMs
HR Nadrazuje kozu.
vB
IT Provoca irritazione cutanea.
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H315 Language 3.2 — Skin corrosion/irritation, Hazard Category 2

LV Kairina adu.

LT Dirgina oda.

HU Borirrital6 hatasu.

MT Jaghmel irritazzjoni tal-gilda.
NL Veroorzaakt huidirritatie.
PL Dziata draznigco na skorg.
PT Provoca irritagdo cutdnea.
RO Provoaca iritarea pielii.
SK Drazdi kozu.

SL Povzroca drazenje koze.
FI Arsyttid ihoa.

SV Irriterar huden.

H317 Language »>M2 34— Sensitisalt:,nlg ikin, hazard category 1,
BG Moske fa IpUYMHU allepTrHyHa KOXKHA PEeaKIys.
ES Puede provocar una reaccion alérgica en la piel.
CS Mize vyvolat alergickou kozni reakei.

DA Kan fordrsage allergisk hudreaktion.

DE Kann allergische Hautreaktionen verursachen.

ET Voib pohjustada allergilist nahareaktsiooni.

EL Mmopei vo. mpokoréoel oALEPYIKT SePULOTIKT
avtidpaon.

EN May cause an allergic skin reaction.

FR Peut provoquer une allergie cutanée.

GA D'théadfadh s¢ a bheith ina chuis le frith-
ghniomh ailléirgeach craicinn.

HR Moze izazvati alergijsku reakciju na kozi.

IT Pud provocare una reazione allergica cutanea.

LV Var izraisit alergisku adas reakciju.

LT Gali sukelti alerging odos reakcija.

HU Allergias borreakciot valthat ki.

MT Jista’ jikkawza reazzjoni allergika tal-gilda.

NL Kan een allergische huidreactie veroorzaken.

PL Moze powodowa¢ reakcj¢ alergiczng skory.

PT Pode provocar uma reacc¢do alérgica cutinea.

RO Poate provoca o reactie alergica a pielii.

SK Moze vyvolat’ alergicki koznu reakciu.
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vB
H317 Language Py 34 — Sensitisalt[i;),n lg ikin, hazard category 1,
SL Lahko povzroci alergijski odziv koze.
FI Voi aiheuttaa allergisen ihoreaktion.
SV Kan orsaka allergisk hudreaktion.
VM2
H318 Language 3.3 — Serious eye Cd;r:gafrt;/ei/e irritation, Hazard
BG [Ipenu3BuKBa CEpHO3HO YBpPEXKIaHE HA OYHTE.
ES Provoca lesiones oculares graves.
CS Zpusobuje vazné poskozeni oci.
DA Forarsager alvorlig e@jenskade.
DE Verursacht schwere Augenschiden.
ET Pohjustab raskeid silmakahjustusi.
EL Ipoxaiel coBopn o@Ooipikcn BAGPN.
EN Causes serious eye damage.
FR Provoque de graves Iésions des yeux.
GA Ina chuis le damaiste tromchuiseach don tsuil.
HR Uzrokuje teske ozljede oka.
IT Provoca gravi lesioni oculari.
LV Izraisa nopietnus acu bojajumus.
LT Smarkiai pazeidzia akis.
HU Sulyos szemkarosodast okoz.
MT Jaghmel hsara serja lill-ghajnejn.
NL Veroorzaakt ernstig oogletsel.
PL Powoduje powazne uszkodzenie oczu.
PT Provoca lesdes oculares graves.
RO Provoaca leziuni oculare grave.
SK Sposobuje vazne poskodenie oci.
SL Povzroca hude poskodbe oci.
FI Vaurioittaa vakavasti silmid.
SV Orsakar allvarliga 6gonskador.
vB
H319 Language 3.3 — Serious eye Cd:tr:gaogrc;/e%/e irritation, Hazard
BG IIpenu3BuKkBa CepuO3HO Ipa3HEHE HA OUUTE.
ES Provoca irritacion ocular grave.
CS Zpusobuje vazné podrazdéni oci.
DA Forédrsager alvorlig ejenirritation.
DE Verursacht schwere Augenreizung.
ET Pdhjustab tugevat silmade &rritust.
EL IIpoxaiei coPapd opboiuikd epebiopod.
EN Causes serious eye irritation.
FR Provoque une sévére irritation des yeux.
GA Ina chuis le greannu tromchuiseach don tsuil.
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3.3 — Serious eye damage/eye irritation, Hazard

H319 Language Category 2
HR Uzrokuje jako nadrazivanje oka.
IT Provoca grave irritazione oculare.
LV Izraisa nopietnu acu kairinajumu.
LT Sukelia smarky akiy dirginima.
HU Sulyos szemirritaciot okoz.
MT Jaghmel irritazzjoni serja lill-ghajnejn.
NL Veroorzaakt ernstige oogirritatie.
PL Dziala draznigco na oczy.
PT Provoca irritagdo ocular grave.
RO Provoaca o iritare grava a ochilor.
SK Sposobuje vazne podrazdenie o¢i.
SL Povzroca hudo drazenje oci.
FI Arsyttdd voimakkaasti silmid.
SV Orsakar allvarlig 6gonirritation.
H330 Language 3.1 — Acute toxicity (inhal.), Hazard Category 1, 2
BG CMBPTOHOCEH NPH BIHIIBAHE.
ES Mortal en caso de inhalacion.
CS Pii vdechovani muze zpusobit smrt.
DA Livsfarlig ved indanding.
DE Lebensgefahr bei Einatmen.
ET Sissehingamisel surmav.
EL BavatnPopo oe TEPITTMGT EIGTVONG.
EN Fatal if inhaled.
FR Mortel par inhalation.
GA Marfach ma ionanalaitear.
HR Smrtonosno ako se udise.
IT Letale se inalato.
LV Ieelpojot, iestajas nave.
LT Mirtina jkvépus.
HU Belélegezve halalos.
MT Fatali jekk jinxtamm.
NL Dodelijk bij inademing.
PL Wdychanie grozi $miercig.
PT Mortal por inalagao.
RO Mortal in caz de inhalare.
SK Smrtelny pri vdychnuti.
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H330 Language 3.1 — Acute toxicity (inhal.), Hazard Category 1, 2
SL Smrtno pri vdihavanju.
FI Tappavaa hengitettynd.
SV Dédligt vid inandning.
H331 Language 3.1 — Acute toxicity (inhal.), Hazard Category 3
BG TokcuueH npu BIWIIBAHE.
ES Toxico en caso de inhalacion.
CS Toxicky pfi vdechovani.
DA Giftig ved indanding.
DE Giftig bei Einatmen.
ET Sissehingamisel miirgine.
EL To&wo oe mepintmon eGmVoTC.
EN Toxic if inhaled.
FR Toxique par inhalation.
GA Tocsaineach ma ionanalaitear.
HR Otrovno ako se udiSe.
IT Tossico se inalato.
LV Toksisks ieelpojot.
LT Toksiska jkvépus.
HU Belélegezve mérgezo.
MT Tossiku jekk jinxtamm.
NL Giftig bij inademing.
PL Dziala toksycznie w nastgpstwie wdychania.
PT Toxico por inalagdo.
RO Toxic in caz de inhalare.
SK Toxicky pri vdychnuti.
SL Strupeno pri vdihavanju.
FI Myrkyllistd hengitettyna.
SV Giftigt vid inandning.
H332 Language 3.1 — Acute toxicity (inhal.), Hazard Category 4
BG Bpenen npu paumBane.
ES Nocivo en caso de inhalacion.
CS Zdravi Skodlivy pii vdechovani.
DA Farlig ved indanding.
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H332 Language 3.1 — Acute toxicity (inhal.), Hazard Category 4

DE Gesundheitsschédlich bei Einatmen.

ET Sissehingamisel kahjulik.

EL Empropés oe mepintmon eiomvong.

EN Harmful if inhaled.

FR Nocif par inhalation.

GA Diobhalach ma ionanalaitear.

HR Stetno ako se udise.

IT Nocivo se inalato.

LV Kaitigs ieelpojot.

LT Kenksminga jkvépus.

HU Belélegezve artalmas.

MT Jaghmel il-hsara jekk jinxtamm.

NL Schadelijk bij inademing.

PL Dziata szkodliwie w nastgpstwie wdychania.

PT Nocivo por inalagao.

RO Nociv in caz de inhalare.

SK Skodlivy pri vdychnuti.

SL Zdravju Skodljivo pri vdihavanju.

FI Haitallista hengitettyna.

SV Skadligt vid inandning.

H334 Language »>M2 34 —Cz::;z;;atli?rll A—, lfl{gesziratory, hazard

BG Mooxe fa NPUYMHU aJePrUYHH WIH ACTMATHYHH
CHMIITOMH WJIM 3aTPYAHCHHS B JHUIIAHETO MPH
BJIMILIBAHE.

ES Puede provocar sintomas de alergia o asma o
dificultades respiratorias en caso de inhalacion.

CS Pfi vdechovani muize vyvolat pfiznaky alergie
nebo astmatu nebo dychaci potize.

DA Kan forarsage allergi- eller astmasymptomer
eller andedraetsbesveer ved indanding.

DE Kann bei Einatmen Allergie, asthmaartige
Symptome oder Atembeschwerden verursachen.

ET Sissehingamisel v3ib pohjustada allergia- voi
astma stimptomeid voi hingamisraskusi.

EL Mmopei va Tpokorécel aAlepyia 1| GLUTTOLOTO
adobpotog M dVoMVOlL GE TMEPIMTOON ELGTVONG.

EN May cause allergy or asthma symptoms or
breathing difficulties if inhaled.

FR Peut provoquer des symptomes allergiques ou

d'asthme ou des difficultés respiratoires par
inhalation.
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»>M2 3.4 — Sensitisation — Respiratory, hazard

H334 Language category 1, 1A, 1B <

GA D'théadfadh sé a bheith ina chuis le siomptdim
ailléirge n6 asma no le deacrachtai analaithe ma
ionandlaitear ¢é.

HR Ako se udiSe moze izazvati simptome alergije
ili astme ili poteskoce s disanjem.

IT Puo provocare sintomi allergici o asmatici o
difficolta respiratorie se inalato.

LV Ja ieelpo, var izraisit alergiju vai astmas simp-
tomus, vai apgritinat elposanu.

LT Ikvépus gali sukelti alerging reakcijg, astmos
simptomus arba apsunkinti kvépavima.

HU Belélegezve allergias és asztmas tiineteket, és
nehéz 1égzést okozhat.

MT Jista’ jikkawzZa sintomi ta' allergija jew ta’ azma
jew diffikultajiet biex jittiehed in-nifs jekk jinx-
tamm.

NL Kan bij inademing allergie- of astmasymptomen
of ademhalingsmoeilijkheden veroorzaken.

PL Moze powodowac objawy alergii lub astmy lub
trudnosci w oddychaniu w nastepstwie wdych-
ania.

PT Quando inalado, pode provocar sintomas de
alergia ou de asma ou dificuldades respiratorias.

RO Poate provoca simptome de alergie sau astm
sau dificultati de respiratie in caz de inhalare.

SK Pri vdychnuti moéze vyvolat alergiu alebo
priznaky astmy, alebo dychacie tazkosti.

SL Lahko povzroc¢i simptome alergije ali astme ali
tezave z dihanjem pri vdihavanju.

FI Voi aiheuttaa hengitettynd  allergia- tai
astmaoireita tai hengitysvaikeuksia.

Y% Kan orsaka allergi- eller astmasymtom eller
andningssvarigheter vid inandning.

3.8 — Specific target organ toxicity — Single
H335 Language exposure, Hazard Category 3, Respiratory tract irri-
tation

BG Moxe na MIpeIN3BUKA Ipa3HeHe Ha
JMXATEITHUTE MBTHILA.

ES Puede irritar las vias respiratorias.

CS Muze zpusobit podrazdéni dychacich cest.

DA Kan forarsage irritation af luftvejene.

DE Kann die Atemwege reizen.

ET Voib pdhjustada hingamisteede &rritust.

EL Mmopei  vo.  mpokaAécer  gpebopd  Tng
OVOTTVEVGTIKNG 000V.

EN May cause respiratory irritation.

FR Peut irriter les voies respiratoires.
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3.8 — Specific target organ toxicity — Single

H335 Language exposure, Hazard Category 3, Respiratory tract irri-
tation

GA D'théadfadh sé a bheith ina chuis le greannu
riospraide.

HR Moze nadraziti di$ni sustav.

IT Puo irritare le vie respiratorie.

LV Var izraisit elpcelu kairinajumu.

LT Gali dirginti kvépavimo takus.

HU Léguti irritaciot okozhat.

MT Jista’ jikkawza irritazzjoni respiratorja.

NL Kan irritatie van de luchtwegen veroorzaken.

PL Moze powodowa¢ podraznienie drog odde-
chowych.

PT Pode provocar irritagdo das vias respiratorias.

RO Poate provoca iritarea cailor respiratorii.

SK Moéze sposobit’ podrazdenie dychacich ciest.

SL Lahko povzro¢i drazenje dihalnih poti.

FI Saattaa aiheuttaa hengitysteiden drsytysta.

SV Kan orsaka irritation i luftvdgarna.

H336 tanguage |2 and Catogory 3. Narcosts

BG Moske J5a Tpeau3BUKa CHHIMBOCT WA
CBETOBBPTEK.

ES Puede provocar somnolencia o vértigo.

CS Muze zptsobit ospalost nebo zavraté.

DA Kan forarsage slovhed eller svimmelhed.

DE Kann Schlafrigkeit und Benommenheit verurs-
achen.

ET Voib pohjustada unisust v3i peapdoritust.

EL Mmopei va mpokaAiéset vavniia 1 CoAn.

EN May cause drowsiness or dizziness.

FR Peut provoquer somnolence ou vertiges.

GA D'théadfadh sé a bheith ina chuis le codlatacht
né le meadhran.

HR Moze izazvati pospanost ili vrtoglavicu.

IT Puo provocare sonnolenza o vertigini.

LV Var izraisit miegainibu vai reibonus.

LT Gali sukelti mieguistumg arba galvos svaigima.

HU Almossagot vagy szédiilést okozhat.
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3.8 — Specific target organ toxicity — Single

H336 Language exposure, Hazard Category 3, Narcosis

MT Jista’ jikkawza hedla jew sturdament.

NL Kan slaperigheid of duizeligheid veroorzaken.

PL Moze wywotywac uczucie sennosci lub zawroty
glowy.

PT Pode provocar sonoléncia ou vertigens.

RO Poate provoca somnolentda sau ameteala.

SK Moze sposobit’ ospalost’ alebo zavraty.

SL Lahko povzroci zaspanost ali omotico.

FI Saattaa aiheuttaa uneliaisuutta ja huimausta.

SV Kan gora att man blir dasig eller omtdcknad.

H340 Language 3.5 — Germ cell mutagerllglty, Hazard Category 1A,

BG Moxe Ja NpU4MHH TeHeTHYHHU Aedektu < oa
ce nocouu NvmsAm Ha eKCnO3UYusmd, aKo e
doxazano ybeoumenno, ye HAMA Opye Nvm HA
excnozuyus, — Koumo — 8oou 00  cwvujama
onacnocm >.

ES Puede provocar defectos genéticos <Indiguese
la via de exposicion si se ha demostrado
concluyentemente que el peligro no se
produce por ninguna otra via >.

CS Miuze vyvolat genetické poskozeni <uvedte
cestu expozice, je-li presvedcivé prokazano, ze
ostatni cesty expozice nejsou nebezpecné>.

DA Kan forarsage genetiske defekter <angiv ekspo-
neringsvej, hvis det er endeligt pavist, at faren
ikke kan frembringes ad nogen anden eksponer-
ingsvej>.

DE Kann  genetische  Defekte  verursachen
<Expositionsweg angeben, sofern schliissig
belegt ist, dass diese Gefahr bei keinem
anderen Expositionsweg besteht>.

ET Voib pohjustada geneetilisi defekte <mdrkida
kokkupuuteviis, kui on veenvalt toestatud, et
muud kokkupuuteviisid ei ole ohtlikud>.

EL Mmopei vo TPOKOAEGEL YEVETIKGL EAUTTOLOTO <
avapépetol 1 000¢ Ekleong av Eyer amooeryOel
aO10UPIoPRTNTO. 0TI OEV VIAPYEL KIVOLVOG OTO
71¢ dAES 0000¢ Exbsang >.

EN May cause genetic defects <state route of
exposure if it is conclusively proven that no
other routes of exposure cause the hazard>.

FR Peut induire des anomalies génétiques
<indiquer la voie d'exposition s'il est formel-
lement prouvé qu'aucune autre voie d'ex-
position ne conduit au méme danger>.

GA D'théadfadh sé a bheith ina chuis le héalanga

géiniteacha <tabhair an bealach nochta ma ta
sé cruthaithe go cinntitheach nach bealach
nochta ar bith eile is cuis leis an nguais>.
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H340

Language

3.5 — Germ cell mutagenicity, Hazard Category 1A,
1B

HR

Moze izazvati genetska oSteCenja <navesti
nacin izloZenosti ako je nedvojbeno dokazano
da niti jedan drugi nacin izlozenosti ne
uzrokuje takvu opasnost>.

IT

Pud provocare alterazioni genetiche <indicare
la via di esposizione se é accertato che ness-
un'altra via di esposizione comporta il
medesimo pericolo>.

LV

Var izraisit genétiskus bojajumus <noradit
iedarbibas celu, ja ir neparprotami pieradits,
ka citi iedarbibas celi nerada bistamibu>.

LT

Gali sukelti genetinius defektus <nurodyti
veikimo biidg, jeigu jtikinamai nustatyta, kad
kiti veikimo biidai nepavojingi>.

HU

Genetikai karosodast okozhat < meg kell adni
az expozicios utvonalat, ha meggyozden bizony-
itott, hogy mas expozicios utvonal nem okozza a
veszélyt >.

MT

Jista’ jikkawza difetti geneti¢i <semmi l-mod ta'
espozizzjoni jekk ikun pruvat b'mod konkluziv
li l-ebda mod ta' espozizzjoni ichor ma
jikkawza l-periklu>.

NL

Kan genetische schade veroorzaken
<blootstellingsroute vermelden indien afdoende
bewezen is dat het gevaar bij andere blootstel-
lingsroutes niet aanwezig is>.

PL

Moze powodowa¢ wady genetyczne <podaé
droge narazenia, jezeli definitywnie udowod-
niono, zZe inna droga narazenia nie powoduje
zagrozenia>.

PT

Pode provocar anomalias genéticas <indicar a
via de exposi¢do se existirem provas conclu-
dentes de que o perigo ndo decorre de
nenhuma outra via de exposi¢do>.

RO

Poate provoca anomalii genetice <indicati
calea de expunere, daca exista probe
concludente ca nicio alta cale de expunere nu
provoaca acest pericol>.

SK

Moze  sposobovat  genetické  poskodenie
<uved'te sposob expozicie, ak sa presvedcivo
preukaze, ze iné sposoby expozicie nevy-
volavaju nebezpecenstvo>.

SL

Lahko povzroci genetske okvare <navesti nacin
izpostavljenosti, ce je prepricljivo dokazano, da
noben drug nacin izpostavljenosti ne povzroca
taksne nevarnosti>.

FI

Saattaa aiheuttaa perimévaurioita <mainitaan
altistumisreitti, jos on kiistatta osoitettu, ettd
vaara ei voi aiheutua muiden altistumisreittien
kautta>.

SV

Kan orsaka genetiska defekter <ange exponer-
ingsvig om det dr definitivt bevisat att faran
inte kan orsakas av ndgra andra exponerings-
vagar>.
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H341

Language

3.5 — Germ cell mutagenicity, Hazard Category 2

BG

Ipenmonara ce, 4Ye NPUYUHSBA TCHETHYHU
nepextTn < Oa ce nocouu NuLMAM  HA
eKCno3uyuAma, aKo e O0O0Ka3aHo ybeoumeiHo,
e HaAmMa Opye Nbm HA eKCNo3uyus, KOUumo
800U 00 CbWAMA ONACHOCI >.

ES

Se sospecha que provoca defectos genéticos
<Indiquese la via de exposicion si se ha
demostrado concluyentemente que el peligro
no se produce por ninguna otra via>.

CS

Podezfeni na genetické poskozeni <uvedte
cestu expozice, je-li presvedciveé prokazano, ze
ostatni cesty expozice nejsou nebezpecné>.

DA

Mistaenkt for at forarsage genetiske defekter
<angiv eksponeringsvej, hvis det er endeligt
pavist, at faren ikke kan frembringes ad
nogen anden eksponeringsvej>.

DE

Kann vermutlich genetische Defekte
verursachen <Expositionsweg angeben, sofern
schliissig belegt ist, dass diese Gefahr bei
keinem anderen Expositionsweg besteht>.

ET

Arvatavasti  pdOhjustab  geneetilisi  defekte
<mdrkida kokkupuuteviis, kui on veenvalt tées-
tatud, et muud kokkupuuteviisid ei ole ohtli-
kud>.

EL

"YTOnTo Y10 TPOKANGY YEVETIKMOV EANTTOUATMV
<avapéperor n 000¢ Exleons av Eyer amooderylel
ao1ouUPIoPRTNTO. 0TI eV VIAPYEL KIVOLVOG OTO
71¢ GALES 00006 ExOeong>.

EN

Suspected of causing genetic defects <state
route of exposure if it is conclusively proven
that no other routes of exposure cause the
hazard>.

FR

Susceptible d'induire des anomalies génétiques
<indiquer la voie d'exposition s'il est formel-
lement prouvé qu'aucune autre voie d'ex-
position ne conduit au méme danger>.

GA

Ceaptar go bhféadfadh s¢ a bheith ina chuis le
héalanga géiniteacha <tabhair an bealach
nochta ma ta sé cruthaithe go cinntitheach
nach bealach nochta ar bith eile is cuis leis
an nguais>.

HR

Sumnja na moguca genetska ostecenja <navesti
nacin izloZenosti ako je nedvojbeno dokazano
da niti jedan drugi nacin izlozenosti ne
uzrokuje takvu opasnost>.

IT

Sospettato di provocare alterazioni genetiche
<indicare la via di esposizione se ¢ accertato
che nessun'altra via di esposizione comporta il
medesimo pericolo>.

LV

Ir aizdomas, ka var izraisit @genétiskus
bojajumus <norddit iedarbibas celu, ja ir
neparprotami pieradits, ka citi iedarbibas celi
nerada bistamibu>.

LT

Jtariama, kad gali sukelti genetinius defektus
<nurodyti veikimo bidg, jeigu jtikinamai
nustatyta, kad kiti veikimo biidai nepavojingi>.
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H341

Language

3.5 — Germ cell mutagenicity, Hazard Category 2

HU

Feltehetden genetikai karosodast okoz < meg
kell —adni az expozicios utvonalat, ha

meggyozéen bizonyitott, hogy mas expozicios
utvonal nem okozza a veszélyt >.

MT

Suspettat li jikkawza difetti geneti¢ci <semmi I-
mod ta' espozizzjoni jekk ikun pruvat b'mod
konkluziv 1li l-ebda mod ta' espozizzjoni ichor
ma jikkawza l-periklu>.

NL

Verdacht van het veroorzaken van genetische
schade <blootstellingsroute vermelden indien
afdoende bewezen is dat het gevaar bij
andere blootstellingsroutes niet aanwezig is>.

PL

Podejrzewa sig, ze powoduje wady genetyczne
<poda¢é droge narazenia, jezeli definitywnie
udowodniono, ze inna droga narazenia nie
powoduje zagrozenia>.

PT

Suspeito de provocar anomalias genéticas
<indicar a via de exposi¢do se existirem
provas concludentes de que o perigo ndo
decorre de nenhuma outra via de exposi¢do>.

RO

Susceptibil de a provoca anomalii genetice <
indicati calea de expunere, daca exista probe
concludente ca nicio alta cale de expunere nu
provoaca acest pericol>.

SK

Podozrenie, ze spdsobuje genetické poskodenie
<uvedte sposob expozicie, ak sa presvedcivo
preukaze, ze iné sposoby expozicie nevy-
volavaju nebezpecenstvo>.

SL

Sum povzro€itve genetskih okvar <navesti
nacin  izpostavljenosti, ce je prepricljivo
dokazano, da noben drug nacin izpostavljenosti
ne povzroca taksne nevarnosti>.

FI

Epiillddn aiheuttavan perimévaurioita
<mainitaan altistumisreitti, jos on kiistatta osoi-
tettu, ettd vaara ei voi aiheutua muiden altistu-
misreittien kautta>.

SV

Misstdnks kunna orsaka genetiska defekter
<ange exponeringsvig om det dr definitivt
bevisat att faran inte kan orsakas av ndgra
andra exponeringsvdigar>.

H350

Language

3.6 — Carcinogenicity, Hazard Category 1A, 1B

BG

Moxe 1a IPUYHHE PaK < 0a ce nocouu nvmsim
Ha  eKcnosuyusmd, — ako e  OOKA3aHO
ybeoumento, ue HaAMa Opye Nbm HA eKCNO3UYUs,
KOUmo 600u 00 cvuama ONACHOCH >,

ES

Puede provocar cancer <indiguese la via de
exposicion si se ha demostrado concluyen-
temente que el peligro no se produce por
ninguna otra via>.

CS

Muze vyvolat rakovinu <uvedte cestu expozice,
Jje-li presvédciveé prokazano, Ze ostatni cesty
expozice nejsou nebezpecné>.

DA

Kan fremkalde kraeft <angiv eksponeringsvej,
hvis det er endeligt pavist, at faren ikke kan
frembringes ad nogen anden eksponeringsvej>.




02008R1272 — EN — 01.05.2020 — 015.001 — 248

H350

Language

3.6 — Carcinogenicity, Hazard Category 1A, 1B

DE

Kann  Krebs erzeugen  <Expositionsweg
angeben, sofern schliissig belegt ist, dass
diese Gefahr bei keinem anderen Exposi-
tionsweg besteht>.

ET

Voib pdhjustada vdhktdbe <mdrkida kokku-
puuteviis, kui on veenvalt toestatud, et muud
kokkupuuteviisid ei ole ohtlikud>.

EL

Mmropei vo Tpokadécel Kapkivo <avapépetor n
000¢ éxbeang av éyel amoderyOel adioupiofitnro
otL dgv vmapyel KIVOLVOG amod TG GAAES 0000
éxleonc>.

EN

May cause cancer <state route of exposure if it
is conclusively proven that no other routes of
exposure cause the hazard>.

FR

Peut provoquer le cancer <indiquer la voie
d'exposition  s'il est formellement prouvé
qu'aucune autre voie d'exposition ne conduit
au méme danger>.

GA

D'théadfadh sé a bheith ina chuis le hailse
<tabhair an bealach nochta ma ta sé cruthaithe
go cinntitheach nach bealach nochta ar bith
eile is cuis leis an nguais>.

HR

Moze uzrokovati rak <navesti nacin izloZenosti
ako je nedvojbeno dokazano da niti jedan drugi
nacin izlozenosti ne uzrokuje takvu opasnost>.

IT

Puo provocare il cancro<indicare la via di
esposizione se e accertato che nessun'altra via
di esposizione comporta il medesimo pericolo>.

LV

Var izraisit vézi <noradit iedarbibas celu, ja ir
neparprotami pieradits, ka citi iedarbibas celi
nerada bistamibu>.

LT

Gali sukelti vézj <nurodyti veikimo bidg, jeigu
jtikinamai nustatyta, kad kiti veikimo biudai
nepavojingi>.

HU

Rékot okozhat < meg kell adni az expozicios
utvonalat, ha meggydzden bizonyitott, hogy mas
expozicios utvonal nem okozza a veszélyt >.

MT

Jista’ jikkawza l-kancer <semmi I-mod ta'
espozizzjoni jekk ikun pruvat b'mod konkluziv
li l-ebda mod ta' espozizzjoni ichor ma
jikkawza 1-periklu>.

NL

Kan kanker veroorzaken <blootstellingsroute
vermelden indien afdoende bewezen is dat het
gevaar bij andere blootstellingsroutes niet
aanwezig is>

PL

Moze powodowa¢ raka <podaé¢  droge
narazenia, jezeli definitywnie udowodniono, ze
inna  droga  narazenia  nie  powoduje
zagrozenia>.

PT

Pode provocar cancro <indicar a via de
exposi¢cdo se existirem provas concludentes de
que o perigo ndo decorre de nenhuma outra
via de exposi¢do>.

RO

Poate provoca cancer <indicafi calea de
expunere, dacd exista probe concludente ca
nicio alta cale de expunere nu provoaca acest
pericol>.
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H350

Language

3.6 — Carcinogenicity, Hazard Category 1A, 1B

SK

Moze sposobit’ rakovinu <uvedte sposob
expozicie, ak sa presvedcivo preukaize, Ze iné
sposoby expozicie nevyvolavaju
nebezpecenstvo>.

SL

Lahko povzro¢i raka <navesti nacin izpostavlje-
nosti, ce je prepricljivo dokazano, da noben
drug nacin izpostavljenosti ne povzroca taksne
nevarnosti>.

FI

Saattaa aiheuttaa syOpdd <mainitaan altistumis-
reitti, jos on kiistatta osoitettu, ettd vaara ei voi
aiheutua muiden altistumisreittien kautta>.

SV

Kan orsaka cancer <ange exponeringsvig om
det dr definitivt bevisat att faran inte kan
orsakas av ndgra andra exponeringsvigar>.

H351

Language

3.6 — Carcinogenicity, Hazard Category 2

BG

Ipenmnonara ce, ye NpuuMHsBA pak < da ce
nocouu  nNeMAM  HA  eKCHOUYUSIMA, aKo e
JoKkazano ybeoumenHo, ue HAMA Opye Nbh HA
excnozuyus, — Koumo — 6oou 00  covujama
onacrnocm >.

ES

Se sospecha que provoca cancer <indiquese la
via de exposicion si se se ha demostrado
concluyentemente que el peligro no se
produce por ninguna otra via>.

CS

Podezieni na vyvolani rakoviny <uvedte cestu
expozice, je-li presvédcive prokdzano, Ze ostatni
cesty expozice nejsou nebezpecné>.

DA

Mistaenkt for at fremkalde kreeft <angiv ekspo-
neringsvej, hvis det er endeligt pavist, at faren
ikke kan frembringes ad nogen anden eksponer-
ingsvej>.

DE

Kann vermutlich Krebs erzeugen
<Expositionsweg angeben, sofern schliissig
belegt ist, dass diese Gefahr bei keinem
anderen Expositionsweg besteht>.

ET

Arvatavasti  pohjustab  vidhktdbe <mdrkida
kokkupuuteviis, kui on veenvalt toestatud, et
muud kokkupuuteviisid ei ole ohtlikud>.

EL

"Yronto ywo TpdKkAnon Kopkivov <avapépetor i
000¢ éxbeang av Eyel amoderyOel adioupiofitnro
otL dgv vmapyel KIvOLVOS amo TG GLAES 0000
éxleong>.

EN

» C3 Suspected of causing cancer <state route
of exposure if it is conclusively proven that no
other routes of exposure cause the hazard>. 4

FR

Susceptible de provoquer le cancer <indiquer
la voie d'exposition s'il est formellement
prouvé qu'aucune autre voie d'exposition ne
conduit au méme danger>.

GA

Ceaptar go bhféadfadh s¢ a bheith ina chuis le
hailse <tabhair an bealach nochta ma ta sé
cruthaithe go cinntitheach nach bealach
nochta ar bith eile is cuis leis an nguais>.

HR

Sumnja na mogucée uzrokovanje raka <navesti
nacin izloZenosti ako je nedvojbeno dokazano
da niti jedan drugi nacin izlozenosti ne
uzrokuje takvu opasnost>.
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H351

Language

3.6 — Carcinogenicity, Hazard Category 2

IT

Sospettato di provocare il cancro <indicare la
via di esposizione se e accertato che ness-
un'altra via di esposizione comporta il
medesimo pericolo>.

LV

Ir aizdomas, ka var izraisit v€zi <noradit
iedarbibas celu, ja ir neparprotami pieradits,
ka citi iedarbibas celi nerada bistamibu>.

LT

Jtariama, kad sukelia vézj <nurodyti veikimo
bidg, jeigu jtikinamai nustatyta, kad kiti
veikimo biuidai nepavojingi>.

HU

Feltehetden rakot okoz < meg kell adni az
expozicios utvonalat, ha meggyozéen bizony-
itott, hogy mds expozicios utvonal nem okozza
a veszélyt >.

MT

Suspettat li jikkawza l-kancer <ara l-mod ta’
espozizzjoni jekk ikun pruvat b'mod konkluziv
li l-ebda mod ta' espozizzjoni ichor ma
jikkawza I-periklu >.

NL

Verdacht van het veroorzaken van kanker
<blootstellingsroute vermelden indien afdoende
bewezen is dat het gevaar bij andere blootstel-
lingsroutes niet aanwezig is>.

PL

Podejrzewa sig, ze powoduje raka <podaé
droge narazenia, jezeli definitywnie udowod-
niono, Ze inna droga narazenia nie powoduje
zagrozenia>.

PT

Suspeito de provocar cancro <indicar a via de
exposi¢do se existirem provas concludentes de
que o perigo ndo decorre de nenhuma outra
via de exposi¢do>.

RO

Susceptibil de a provoca cancer <indicati calea
de expunere, daca exista probe concludente ca
nicio alta cale de expunere nu provoaca acest
pericol>.

SK

Podozrenie, ze sposobuje rakovinu <uvedte
sposob expozicie, ak sa presvedcivo preukdze,
Ze iné sposoby  expozicie  nevyvoldvaju
nebezpecenstvo>.

SL

Sum povzrocitve raka <navesti nacin izpost-
avljenosti, ce je prepricljivo dokazano, da
noben drug nacin izpostavljenosti ne povzroca
taksne nevarnosti>.

FI

Epdilldan aiheuttavan syopdd <mainitaan altis-
tumisreitti, jos on kiistatta osoitettu, ettd vaara
ei  voi aiheutua muiden altistumisreittien
kautta>.

SV

Misstidnks kunna orsaka cancer <ange exponer-
ingsvig om det dr definitivt bevisat att faran
inte kan orsakas av ndgra andra exponerings-
vagar>.

H360

Language

3.7 — Reproductive toxicity, Hazard Category 1A, 1B

BG

Moske ja yBpeau OIUIOAMTEIHATA CIIOCOOHOCT
Wi wioga < 0a ce Nocoyu KOHKPEmHOmO
éwv3oelicmeue, ako e uzeecmHo > < o0a ce
nocouu nNBMAM  HA  eKCNOUYUsMd, aKo e
Jokazano ybeoumenHo, ue HAMA Opye Nbi HA
excnozuyus, — Koumo — 8o0u 00  covujama
onactHocm >.
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H360

Language

3.7 — Reproductive toxicity, Hazard Category 1A, 1B

ES

Puede perjudicar la fertilidad o daflar al feto
<indiquese el efecto especifico si se conoce>
<indiquese la via de exposicion si se ha
demostrado concluyentemente que el peligro
no se produce por ninguna otra via>.

CS

Muze poskodit reprodukéni schopnost nebo
plod v téle matky <uvedte specificky ucinek,
je-li znam> <uvedte cestu expozice, je-li
presvedcivé  prokazano, ze ostatni  cesty
expozice nejsou nebezpecné>.

DA

Kan skade forplantningsevnen eller det ufodte
barn <angiv specifik effekt, hvis kendt> <angiv
eksponeringsvej, hvis det er endeligt pavist, at
faren ikke kan frembringes ad nogen anden
eksponeringsvej>.

DE

Kann die Fruchtbarkeit beeintrdchtigen oder das
Kind im Mutterleib schidigen <konkrete
Wirkung angeben, sofern bekannt>
<Expositionsweg angeben, sofern schliissig
belegt ist, dass die Gefahr bei keinem anderen
Expositionsweg besteht>.

ET

Voib kahjustada viljakust voi loodet <mdrkida
spetsiifiline toime, kui see on teada> <mdrkida
kokkupuuteviis, kui on veenvalt toestatud, et
muud kokkupuuteviisid ei ole ohtlikud>.

EL

Mmopei va. BAdyet ™ yovipdmto 1 0 EuPpuo
<avogépetar N EIOIKN) ETITTWON EGV  EIval
yvooti> <ovopépetal 1] 000G Ekleons av Exel
amoderybel  adioupiofntnro. ot dev  vmdpyEl
KIVOOVOG om0 TG GAAES 0000¢ ExOeang™>.

EN

May damage fertility or the unborn child <state
specific effect if known > <state route of
exposure if it is conclusively proven that no
other routes of exposure cause the hazard>.

FR

Peut nuire a la fertilit¢ ou au feetus <indiquer
l'effet spécifique s'il est connu> <indiquer la
voie d'exposition s'il est formellement prouvé
qu'aucune autre voie d'exposition ne conduit
au méme danger>.

GA

D'fhéadfadh sé damaiste a dhéanamh do thor-
thtlacht n6 don leanbh sa bhroinn <tabhair an
tsainéifeacht mas eol > <tabhair an bealach
nochta ma ta sé cruthaithe go cinntitheach
nach bealach nochta ar bith eile is cuis leis
an nguais>.

HR

Moze Stetno djelovati na plodnost ili naskoditi
nerodenom djetetu <navesti konkretan ucinak
ako je poznat > <navesti nacin izloZenosti ako
je nedvojbeno dokazano da niti jedan drugi
nacin izloZenosti ne uzrokuje takvu opasnost>.

IT

Pud nuocere alla fertilita o al feto <indicare
l'effetto specifico, se noto><indicare la via di
esposizione se é accertato che nessun'altra via
di esposizione comporta il medesimo pericolo>.
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H360

Language

3.7 — Reproductive toxicity, Hazard Category 1A, 1B

LV

Var kaitét auglibai vai nedzimuSajam b&rnam
<noradit ipaso ietekmi, ja ta ir zinama>
<noradit iedarbibas celu, ja ir neparprotami
pieradits, ka citi iedarbibas celi nerada
bistamibu>.

LT

Gali pakenkti vaisingumui arba negimusiam
vaikui  <nurodyti  konkrety poveikj, jeigu
zinomas> <nurodyti veikimo biidg, jeigu
jtikinamai nustatyta, kad kiti veikimo budai
nepavojingi>.

HU

Karosithatja a  termékenységet vagy a
sziiletend6 gyermeket < ha ismert, meg kell
adni a konkrét hatast > < meg kell adni az
expozicios utvonalat, ha meggydzéen bizony-
itott, hogy mas expozicios utvonal nem okozza
a veszélyt >.

MT

Jista' jaghmel hsara lill-fertilita jew lit-tarbija li
ghadha fil-guf <semmi [-effett specifiku jekk
ikun maghruf> <semmi [-mod ta' espozizzjoni
Jjekk ikun pruvat b'mod konkluziv li l-ebda mod
ta' espozizzjoni iehor ma jikkawza [-periklu>.

NL

Kan de vruchtbaarheid of het ongeboren kind
schaden <specifiek effect vermelden indien
bekend> <blootstellingsroute vermelden indien
afdoende bewezen is dat het gevaar bij andere
blootstellingsroutes niet aanwezig is>.

PL

Moze dziata¢ szkodliwie na plodnos¢ lub na
dziecko w tonie matki <podaé szczegolny
skutek, jezeli jest znany> <poda¢ droge
narazenia, jezeli definitywnie udowodniono, ze
inne  drogi  marazenia  nie  stwarzajq
zagrozenia>.

PT

Pode afectar a fertilidade ou o nascituro
<indicar o efeito especifico se este for
conhecido> <indicar a via de exposi¢do se
existirem provas concludentes de que o perigo
ndo decorre de nenhuma outra via de exposi-
¢ao>.

RO

Poate dauna fertilitatii sau fatului <indicati
efectul specific, daca este cunoscut><indicafi
calea de expunere, daca exista probe
concludente ca nicio alta cale de expunere nu
provoacad acest pericol>.

SK

Mobze spdsobit’ poskodenie plodnosti alebo
nenarodeného  dietata <uvedte konkrétny
ucinok, ak je znamy > <uvedte sposob
expozicie, ak sa presvedCivo preukdze, Ze iné
sposoby expozicie nevyvolavaju
nebezpecenstvo>.

SL

Lahko Skoduje plodnosti ali nerojenemu otroku
<navesti posebni ucinek, ce je znan> <navesti
nacin  izpostavljenosti, ce je prepricljivo
dokazano, da noben drug nacin izpostavljenosti
ne povzroca taksSne nevarnosti>.

FI

Saattaa heikentdd hedelmallisyyttd tai vaur-
ioittaa sikiOtd <mainitaan tiedetty spesifinen
vaikutus> <mainitaan altistumisreitti, jos on
kiistatta osoitettu, ettd vaara ei voi aiheutua
muiden altistumisreittien kautta>.

SV

Kan skada fertiliteten eller det ofodda barnet
<ange specifik effekt om denna dr kind>
<ange exponeringsvig om det dr definitivt
bevisat att faran inte kan orsakas av ndgra
andra exponeringsvigar>.
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H361

Language

3.7 — Reproductive toxicity, Hazard Category 2

BG

Ipenmnonara ce, ye yBpeXIa OIUIOAWTEIIHATA
CHOCOOHOCT WM Iuoja < 0a ce nocouu
KOHKDEmHOMO 6b30elicmeue, ako e U36ecmHo
> < 0a ce nocoyu Nemsm Ha eKCRO3UYUsmd,
ako e 00KasaHo ybeoumenHo, ue HAMA Opye
nbM HA eKCRo3uyus, KOUmo 00u 00 cvujama
onactnocm >.

ES

»C3 Se sospecha que puede perjudicar la
fertilidad o dafiar el feto € <indigquese el
efecto especifico si se conoce> <indiquese la
via de exposicion si se ha demostrado
concluyentemente que el peligro no se
produce por ninguna otra via>.

CS

Podezieni na poskozeni reprodukéni schopnosti
nebo plodu v téle matky <uvedte specificky
ucinek, je-li znam> <uvedlte cestu expozice,
Jje-li presvédcivé prokdzano, Ze ostatni cesty
expozice nejsou nebezpecné>.

DA

Mistenkt for at skade forplantningsevnen eller
det ufedte barn <angiv specifik effekt, hvis
kendt> <angiv eksponeringsvej, hvis det er
endeligt pavist, at faren ikke kan frembringes
ad nogen anden eksponeringsvej>.

DE

» C3 Kann vermutlich die Fruchtbarkeit beein-
trichtigen oder das Kind im Mutterleib
schadigen <konkrete Wirkung angeben, sofern
bekannt> 4 <Expositionsweg angeben, sofern
schliissig  belegt ist, dass die Gefahr bei
keinem anderen Expositionsweg besteht>

ET

Arvatavasti  kahjustab viljakust voi loodet
<mdrkida spetsiifiline toime, kui see on
teada> <mdrkida kokkupuuteviis, kui on
veenvalt toestatud, et muud kokkupuuteviisid
ei ole ohtlikud>.

EL

“Yronto yio mpoxinon PAGPNG ot yovipodtnta
N oto éuPpvo <avapéperor n 0Ky eminTon
eav  eivor  yvoot>  <avopépetar N 000G
exleong av éyrel amodeiybsi adioupiofnnto. ot
dev vmapyEl KIVOLVOS OO TIC GAAES 0000¢
Exleong>.

EN

Suspected of damaging fertility or the unborn
child <state specific effect if known> <state
route of exposure if it is conclusively proven
that no other routes of exposure cause the
hazard>.

FR

Susceptible de nuire a la fertilit¢ ou au foetus
<indiquer l'effet s'il est connu> <indiquer la
voie d'exposition s'il est formellement prouvé
qu'aucune autre voie d'exposition ne conduit
au méme danger>.

GA

Ceaptar go bhféadfadh sé damaiste a dhéanamh
do thorthulacht né don leanbh sa bhroinn
<tabhair an tsainéifeacht mas eol > <tabhair
an bealach nochta ma ta sé cruthaithe go
cinntitheach nach bealach nochta ar bith eile
is cuis leis an nguais>.

HR

Sumnja na moguce Stetno djelovanje na
plodnost ili moguénost Stetnog djelovanja na
nerodeno dijete <navesti konkretan ucinak ako
Jje poznat > <navesti nacin izlozenosti ako je
nedvojbeno dokazano da niti jedan drugi
nacin izlozenosti ne uzrokuje takvu opasnost>.
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H361

Language

3.7 — Reproductive toxicity, Hazard Category 2

IT

Sospettato di nuocere alla fertilita o al feto
<indicare l'effetto  specifico, se  noto>
<indicare la via di esposizione se é accertato
che nessun'altra via di esposizione comporta il
medesimo pericolo>.

LV

Ir aizdomas, ka var kaitét auglibai vai
nedzimuSajam b&ram <norddit ipaso ietekmi,
ja ta ir zinama> <norddit iedarbibas celu, ja ir
neparprotami pieradits, ka citi iedarbibas celi
nerada bistamibu>.

LT

[tariama, kad kenkia vaisingumui arba negi-
musiam vaikui <nurodyti konkrety poveikj,
Jeigu zZinomas> <nurodyti veikimo biidq, jeigu
jtikinamai nustatyta, kad kiti veikimo budai
nepavojingi>.

HU

Feltehetden karositja a termékenységet vagy a
sziiletend6 gyermeket < ha ismert, meg kell
adni a konkrét hatast > < meg kell adni az
expozicios utvonalat, ha meggyézéen bizony-
itott, hogy mdas expozicios utvonal nem okozza
a veszélyt >.

MT

Suspettat li jaghmel hsara lill-fertilita jew lit-
tarbija i ghadha fil-guf <semmi [-effett
specifiku jekk ikun maghruf> <semmi l-mod
ta' espoZizzjoni jekk ikun pruvat b'mod
konkluziv li I-ebda mod ta' espozizzjoni iehor
ma jikkawza l-perikiu >.

NL

Kan mogelijks de vruchtbaarheid of het
ongeboren kind schaden <specifiek effect
vermelden indien bekend> <blootstellingsroute
vermelden indien afdoende bewezen is dat het
gevaar bij andere blootstellingsroutes niet
aanwezig is>.

PL

Podejrzewa si¢, ze dziala szkodliwie na
ptodnos¢ lub na dziecko w tonie matki
<poda¢ szczegolny skutek, jezeli jest znany>
<podaé droge narazenia, jezeli definitywnie
udowodniono, ze inne drogi narazenia nie
stwarzajq zagrozenia>.

PT

Suspeito de afectar a fertilidade ou o nascituro
<indicar o efeito especifico se este for
conhecido> <indicar a via de exposi¢do se
existirem provas concludentes de que o perigo
ndo decorre de nenhuma outra via de exposi-
¢ao>.

RO

Susceptibil de a dauna fertilitatii sau fatului
<indicati efectul specific, daca este cunos-
cut><indicafi calea de expunere, daca exista
probe concludente ca nicio alta cale de
expunere nu provoacd acest pericol>.

SK

Podozrenie, ze sposobuje poskodenie plodnosti
alebo nenarodeného dietata <uvedte konkrétny
ucinok, ak je znamy > <uvedte sposob
expozicie, ak sa presvedcivo preukdze, zZe iné
sposoby expozicie nevyvolavaju
nebezpecenstvo>.

SL

Sum skodljivosti za plodnost ali nerojenega
otroka <navesti posebni ucinek, ce je znan>
<navesti  nacin  izpostavljenosti,  ce je
prepricljivo dokazano, da noben drug nacin
izpostavljenosti ne povzroca taksne
nevarnosti>.
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H361 Language 3.7 — Reproductive toxicity, Hazard Category 2

FI Epadilldan heikentdvan hedelméllisyytté tai vaur-
ioittavan sikiOtd <mainitaan tiedetty spesifinen
vaikutus> <mainitaan altistumisreitti, jos on
kiistatta osoitettu, ettd vaara ei voi aiheutua
muiden altistumisreittien kautta>.

SV Misstdnks kunna skada fertiliteten eller det
ofodda barnet <ange specifik effekt om denna
dr kdnd> <ange exponeringsvig om det dr
definitivt bevisat att faran inte kan orsakas av
ndagra andra exponeringsvdgar>.

3.7 — Reproductive toxicity, Additional category,
H362 Language Effects on or via lactation

BG Moske 1a Obae BpeleH 3a KbpMadeTa.

ES Puede perjudicar a los nifios alimentados con
leche materna.

CS Mutze poskodit kojence  prostiednictvim
matei'ského mléka.

DA Kan skade bern, der ammes.

DE Kann Séuglinge Uber die Muttermilch schi-
digen.

ET Voib kahjustada rinnaga toidetavat last.

EL Mmopei va. Brayel Ta Bpéen mov TpEPovTaL pe
UnTpKod yaio.

EN May cause harm to breast-fed children.

FR Peut étre nocif pour les bébés nourris au lait
maternel.

GA D'théadfadh sé diobhail a dhéanamh do leanai
diuil.

HR Moze Stetno djelovati na djecu koja se hrane
maj¢inim mlijekom.

IT Puo essere nocivo per i lattanti allattati al seno.

LV Var radit kait§jumu ar kraiti barotam b&rnam.

LT Gali pakenkti zindomam vaikui.

HU A szoptatott gyermeket karosithatja.

MT Jista’ jaghmel hsara lit-tfal imreddgha.

NL Kan schadelijk zijn via borstvoeding.

PL Moze dziata¢ szkodliwie na dzieci karmione
piersia.

PT Pode ser nocivo para as criangas alimentadas
com leite materno.

RO Poate dauna copiilor alaptati la san.

SK Moze sposobit’ poskodenie u dojcenych deti.

SL Lahko Skoduje dojenim otrokom.
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H362

Language

3.7 — Reproductive toxicity, Additional category,
Effects on or via lactation

FI

Saattaa  aiheuttaa haittaa  rintaruokinnassa
oleville lapsille.

SV

Kan skada spddbarn som ammas.

H370

Language

3.8 — Specific target organ toxicity — single
exposure, Hazard Category 1

BG

IpuurHsiBa yBpeXKIaHe Ha OpraHute < wiu 0d
ce nocouam 6CUUKU 3ACESHAMU OP2AHU, AKO Ca
uzeecmnu> < O0a ce Nocouu RNeMAM Ha
eKCno3uyusima, axko e OOKA3aHO YOeOumenHo,
ye HAMA Opye Nbm HA eKCNo3uyus, KOUumo
800U 00 CbUWAMAa ONACHOCH >,

ES

Provoca dafios en los organos <o indiquense
todos los organos afectados, si se conocen>
<indiquese la via de exposicion si se ha
demostrado concluyentemente que el peligro
no se produce por ninguna otra via>.

CS

Zpusobuje poskozeni organd <nebo uvést
vSechny postizené organy, jsou-li zndmy>
<uvedte cestu expozice, je-li presvédcivé
prokazano, Ze ostatni cesty expozice nejsou
nebezpecné>.

DA

Forarsager organskader <eller angiv alle
berorte organer, hvis de kendes> <angiv ekspo-
neringsvej, hvis det er endeligt pavist, at faren
ikke kan frembringes ad nogen anden eksponer-
ingsvej>.

DE

Schidigt die Organe <oder alle betroffenen
Organe nennen, sofern bekannt>
<Expositionsweg angeben, sofern schliissig
belegt ist, dass diese Gefahr bei keinem
anderen Expositionsweg besteht>.

ET

Kahjustab  elundeid <véi madrkida  koik
mojutatud  elundid, kui need on teada>
<mdrkida kokkupuuteviis, kui on veenvalt toes-
tatud, et muud kokkupuuteviisid ei ole ohtli-
kud>.

EL

IIpoxaiel Prafeg ota Opyava < avapéipovior
oo to. opyava. mwov PAdmrovial, edv  eivou
PWotd> < avagépetor 1 000¢ Ekbeong av Eyel
oamoderyOsi  adioupiofitnre. o6t dev  vmdpyeEl
KIVOOVOG OT0 TG GAAES 00006 Ekbeans >.

EN

Causes damage to organs <or state all organs
affected, if known> <state route of exposure if
it is conclusively proven that no other routes of
exposure cause the hazard>.

FR

Risque avéré d'effets graves pour les organes
<ou indiquer tous les organes affectés, s'ils
sont connus> <indiquer la voie d'exposition
s'il est formellement prouvé qu'aucune autre
voie d'exposition ne conduit au méme danger>.

GA

Déanann sé damaiste d'orgain <no tabhair na
horgain go léir a bhuailtear, mas eol> <tabhair
an bealach nochta ma ta sé cruthaithe go
cinntitheach nach bealach nochta ar bith eile
is cuis leis an nguais>.
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H370

Language

3.8 — Specific target organ toxicity — single
exposure, Hazard Category 1

HR

Uzrokuje oSteCenje organa <ili navesti sve
organe na koje djeluje ako je poznato>
<navesti nacin izloZenosti ako je nedvojbeno
dokazano da niti jedan drugi nacin izloZenosti
ne uzrokuje takvu opasnost>.

IT

Provoca danni agli organi <o indicare tutti gli
organi interessati, se noti> <indicare la via di
esposizione se e accertato che nessun'altra via
di esposizione comporta il medesimo pericolo>.

LV

Rada organu bojajumus <vai norddit visus
skartos organus, ja tie ir zinami> <noradit
iedarbibas celu, ja ir neparprotami pieradits,
ka citi iedarbibas celi nerada bistamibu>.

LT

Kenkia organams <arba nurodyti  visus
veikiamus organus, jeigu Zzinomi> <nurodyti
veikimo bidq, jeigu jtikinamai nustatyta, kad
kiti veikimo biidai nepavojingi>.

HU

Karositja a szerveket < vagy meg kell adni az
dsszes érintett szervet, ha ismertek > < meg
kell —adni az expozicios utvonalat, ha
meggyozoen bizonyitott, hogy mas expozicios
utvonal nem okozza a veszélyt >.

MT

Jaghmel hsara lill-organi <jew semmi l-organi
kollha  affettwati, jekk ikunu maghrufa>
<semmi Il-mod ta' espozizzjoni jekk ikun
pruvat b'mod konkluziv li l-ebda mod ta'
espozizzjoni iehor ma jikkawza I-perikiu>.

NL

Veroorzaakt schade aan organen <of alle
betrokken organen vermelden indien bekend>
<blootstellingsroute vermelden indien afdoende
bewezen is dat het gevaar bij andere blootstel-
lingsroutes niet aanwezig is>.

PL

Powoduje  uszkodzenie narzadow <podaé
szezegolny skutek, jesli jest znany> <podaé
droge narazenia, jezeli udowodniono, ze inne
drogi narazenia nie stwarzajq zagrozenia>.

PT

Afecta os orgdos <ou indicar todos os orgdos
afectados, se forem conhecidos> <indicar a via
de exposi¢do se existirem provas concludentes
de que o perigo ndo decorre de nenhuma outra
via de exposi¢do>.

RO

Provoaca leziuni ale organelor <sau indicafi
toate organele afectate, daca sunt cunoscute>
<indicati calea de expunere, daca exista probe
concludente ca nicio alta cale de expunere nu
provoacd acest pericol>.

SK

Sposobuje poskodenie organov <alebo uvedte
vSetky zasiahnuté organy, ak su zname>
<uved'te sposob expozicie, ak sa presvedcivo
preukaze, Zze iné sposoby expozicie nevy-
volavaju nebezpecenstvo>.

SL

Skoduje organom <ali navesti vse organe, na
katere vpliva, ce je znano> <navesti nacin
izpostavljenosti, ce je prepricljivo dokazano,
da noben drug nacin izpostavljenosti ne
povzroca taksne nevarnosti>.
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H370

Language

3.8 — Specific target organ toxicity — single
exposure, Hazard Category 1

FI

Vahingoittaa elimid <tai mainitaan  kaikki
tiedetyt kohde-elimet> <mainitaan altistumis-
reitti, jos on kiistatta osoitettu, ettd vaara ei
voi aiheutua muiden altistumisreittien kautta>.

SV

Orsakar organskador <eller ange vilka organ
som paverkas om detta dr kdnt> <ange
exponeringsvig om det dr definitivt bevisat att
faran inte kan orsakas av ndgra andra
exponeringsvigar>.

H371

Language

3.8 — Specific target organ toxicity — Single
exposure, Hazard Category 2

BG

Moske Jia TIPUYHHN YBPEK/IaHE Ha OpraHure <
Wiu 0a ce nocouam GCUYKU 3ACESHAMU OP2aHU,
ako ca uzsecmuu> < 0a ce nocouu Nbmsim Ha
eKCno3uyusima, axKo e OOKA3aHO YOeOumenHo,
ye HAMa Opye Nbm HA eKCno3uyus, KOUumo
800U 00 CHWAMA ONACHOCH .

ES

Puede provocar dafios en los érganos <o indi-
quense todos los organos afectados, si se
conocen> <indiquese la via de exposicion si
se ha demostrado concluyentemente que el
peligro no se produce por ninguna otra via>.

CS

Muze zpisobit poskozeni organi <mebo uvést
vSechny postizené organy, jsou-li zndmy>
<uvedte cestu expozice, je-li presvédcivé
prokazano, Ze ostatni cesty expozice nejsou
nebezpecné>.

DA

Kan forarsage organskader <eller angiv alle
berarte organer, hvis de kendes> <angiv ekspo-
neringsvej, hvis det er endeligt pavist, at faren
ikke kan frembringes ad nogen anden eksponer-
ingsvej>.

DE

Kann die Organe schidigen <oder alle
betroffenen Organe nennen, sofern bekann>
<Expositionsweg angeben, sofern schliissig
belegt ist, dass diese Gefahr bei keinem
anderen Expositionsweg besteht>.

ET

Voib kahjustada elundeid <véoi mdrkida koik
mojutatud  elundid, kui need on teada>
<mdrkida kokkupuuteviis, kui on veenvalt toes-
tatud, et muud kokkupuuteviisid ei ole ohtli-
kud>.

EL

Mmopei vo. mpokarécel PAGPeg ota dpyava <7
avapépovial oia to. Opyava. mov PAAmToval, GV
elvar yvwotd> <avagpépetar 1 000¢ EkBeons av
&yel amoderyOel adioupiofitnro. ot dev vmdpyel
KIVOOVOS 0m0 TIG GAAES 0000¢ Ekbeonc>.

EN

May cause damage to organs <or state all
organs affected, if known> <state route of
exposure if it is conclusively proven that no
other routes of exposure cause the hazard>.

FR

Risque présumé d'effets graves pour les organes
<ou indiquer tous les organes affectés, s'ils
sont connus> <indiquer la voie d'exposition
s'il est formellement prouvé qu'aucune autre
voie d'exposition ne conduit au méme danger>.
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H371

Language

3.8 — Specific target organ toxicity — Single
exposure, Hazard Category 2

GA

D'théadfadh damaiste a dhéanamh d'orgain <no
tabhair na horgdin go léir a bhuailtear, mas
eol> <tabhair an bealach nochta ma ta sé
cruthaithe go cinntitheach nach  bealach
nochta ar bith eile is cuis leis an nguais>.

HR

Moze uzrokovati oSteCenje organa <ili navesti
sve organe na koje djeluje ako je poznato>
<navesti nacin izlozenosti ako je nedvojbeno
dokazano da niti jedan drugi nacin izloZenosti
ne uzrokuje takvu opasnost>.

IT

Puo provocare danni agli organi <o indicare
tutti gli organi interessati, se noti> <indicare
la via di esposizione se é accertato che ness-
un'altra via di esposizione comporta il
medesimo pericolo>.

LV

Var izraisit organu bojajumus <vai noradit
visus skartos organus, ja tie ir zinami>
<noradit iedarbibas celu, ja ir nepdarprotami
pierddits, ka citi iedarbibas celi nerada
bistamibu>.

LT

Gali pakenkti organams <arba nurodyti visus
veikiamus organus, jeigu zinomi> <nurodyti
veikimo budq, jeigu jtikinamai nustatyta, kad
kiti veikimo biidai nepavojingi>.

HU

Karosithatja a szerveket < vagy meg kell adni
az Osszes érintett szervet, ha ismertek > < meg
kell adni az expozicios utvonalat, ha
meggyozden bizonyitott, hogy mds expozicios
utvonal nem okozza a veszélyt >.

MT

Jista’ jikkawza hsara lill-organi <jew semmi [-
organi kollha affettwati, jekk ikunu maghrufa>
<semmi [-mod ta' espozizzjoni jekk ikun pruvat
b'mod konkluziv i I-ebda mod ta" espozizzjoni
iefior ma jikkawza I-periklu>.

NL

Kan schade aan organen <of alle betrokken
organen vermelden indien bekend> veroorzaken
<blootstellingsroute vermelden indien afdoende
bewezen is dat het gevaar bij andere blootstel-
lingsroutes niet aanwezig is>.

PL

Moze powodowaé uszkodzenie narzadow
<podaé wszystkie znane narzqdy, ktorych to
dotyczy> <podaé¢ droge narazenia, jezeli
udowodniono, ze inne drogi narazenia nie
stwarzajq zagrozenia>.

PT

Pode afectar os orgdos <ou indicar todos os
orgdos afectados, se forem conhecidos>
<indicar a via de exposi¢cdo se existirem
provas concludentes de que o perigo ndo
decorre de nenhuma outra via de exposi¢ao>.

RO

Poate provoca leziuni ale organelor <sau
indicati toate organele afectate, daca sunt
cunoscute> <indicafi calea de expunere, daca
exista probe concludente ca nicio alta cale de
expunere nu provoacd acest pericol>.

SK

Mobze sposobit’ poskodenie organov <alebo
uvedte vsetky zasiahnuté organy, ak si
zname> <uvedte sposob expozicie, ak sa
presvedcivo  preukdze, zZe iné  sposoby
expozicie nevyvoldavajii nebezpecenstvo>.
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H371

Language

3.8 — Specific target organ toxicity — Single
exposure, Hazard Category 2

SL

Lahko S$koduje organom <ali navesti vse
organe, na katere vpliva, ce je znano>
<navesti  nacin  izpostavljenosti,  ce je
prepricljivo dokazano, da noben drug nacin
izpostavljenosti ne povzroca taksne
nevarnosti>.

FI

Saattaa vahingoittaa elimid <tai mainitaan
kaikki tiedetyt kohde-elimet> <mainitaan altis-
tumisreitti, jos on kiistatta osoitettu, ettd vaara
ei  voi aiheutua muiden altistumisreittien
kautta>.

SV

Kan orsaka organskador <eller ange vilka
organ som paverkas om detta dr kdant> <ange
exponeringsvig om det dr definitivt bevisat att
faran inte kan orsakas av ndgra andra
exponeringsvigar>.

H372

Language

3.9 — Specific target organ toxicity — Repeated
exposure, Hazard Category 1

BG

[IpruuHsIBa yBpeXkIaHE HA OPTraHHTE < wiu 0a
ce nocouam 6CUYKU 3ACecHAmU OpeaHu, aKo ca
uzeecmuu > NOCPeoCcmeomM npOOBLIAHCUMETHA
um  nosmapawa ce excnosuyus < 0d ce
noCoYU NBMAM  HA eKCNO3Uyusma, aKo e
dokazano ybeoumenHo, ue HAMA Opye Nbim HA
excnozuyus, — Koumo — 8oou 00  cvujama
onacnocm >.

ES

Provoca dafios en los organos <indiquense
todos los organos afectados, si se conocen>
tras exposiciones prolongadas o repetidas
<indiquese la via de exposicion si se ha
demostrado concluyentemente que el peligro
no se produce por ninguna otra via>.

CS

Zplsobuje poskozeni organt <nebo uvést
vSechny postizené organy, jsou-li znamy> pii
prodlouzené  nebo  opakované  expozici
<uvedte cestu expozice, je-li presvédcive
prokazano, zZe ostatni cesty expozice nejsou
nebezpecné>.

DA

Forarsager organskader <eller angiv alle
berarte organer, hvis de kendes> ved lenger-
evarende eller gentagen eksponering <angiv
eksponeringsvej, hvis det er endeligt pavist, at
faren ikke kan frembringes ad nogen anden
eksponeringsvej>.

DE

Schédigt die Organe <alle betroffenen Organe
nennen> bei langerer oder wiederholter
Exposition <Expositionsweg angeben, wenn
schliissig belegt ist, dass diese Gefahr bei
keinem anderen Expositionsweg besteht>.

ET

Kahjustab  elundeid <véi  mdrkida  koik
mojutatud elundid, kui need on teada> pikaa-
jalisel voi korduval kokkupuutel <mdrkida
kokkupuuteviis, kui on veenvalt toestatud, et
muud kokkupuuteviisid ei ole ohtlikud>.

EL

Ipoxaiei Prafeg ota Opyava <1 avapépovior
ola ta. opyava. wov PAdmroviai, €4y eivou
PYOOTE>  VOTEPA OO WOPOTETAUEVN M
emavenupévn éxbeon < avapépetar 1 000¢
éxleong av Eyel omodeiyOsi adioupiofnnto. ot
dev  vmapyEl  KIVOUVOS OO TIC GAAES 0000¢
éxleong >.
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H372

Language

3.9 — Specific target organ toxicity — Repeated
exposure, Hazard Category 1

EN

Causes damage to organs <or state all organs
affected, if known> through prolonged or
repeated exposure <state route of exposure if
it is conclusively proven that no other routes
of exposure cause the hazard>.

FR

Risque avéré d'effets graves pour les organes
<indiquer tous les organes affectés, s'ils sont
connus> a la suite d'expositions répétées ou
d'une exposition prolongée <indiguer la voie
d'exposition  s'il est formellement prouvé
qu'aucune autre voie d'exposition ne conduit
au méme danger>.

GA

Déanann damaiste d'orgain <né tabhair na
horgain go léir a bhuailtear, mas eol> tri
nochtadh fada noé ilnochtadh <tabhair an
bealach nochta ma ta sé cruthaithe go cinnti-
theach nach bealach nochta ar bith eile is cuis
leis an nguais>.

HR

Uzrokuje oStecenje organa <ili navesti sve
organe na koje djeluje ako je poznato>
tijekom produljene ili ponavljane izlozenosti
<navesti nacin izlozenosti ako je nedvojbeno
dokazano da niti jedan drugi nacin izloZenosti
ne uzrokuje takvu opasnost>.

IT

Provoca danni agli organi <o indicare tutti gli
organi interessati, se noti> in caso di espos-
izione prolungata o ripetuta <indicare la via
di esposizione se e accertato che nessun'altra
via di esposizione comporta il medesimo peri-
colo>.

LV

Izraisa organu bojajumus <vai noradit visus
skartos organus, ja tie ir zinami> ilgstosas
vai atkartotas iedarbibas rezultata <noradit
iedarbibas celu, ja ir neparprotami pieradits,
ka citi iedarbibas celi nerada bistamibu>.

LT

Kenkia organams <arba nurodyti  visus
veikiamus —organus, jeigu zZinoma>, jeigu
medziaga veikia ilgai arba kartotinai <nurodyti
veikimo biidg, jeigu jtikinamai nustatyta, kad
kiti veikimo biidai nepavojingi>.

HU

Ismétléd6é vagy hosszabb expozicio esetén <
meg kell adni az expoziciés utvonalat, ha
meggyozden bizonyitott, hogy mds expozicios
utvonal nem okozza a veszélyt > Kkarositja a
szerveket < vagy meg kell adni az Osszes
érintett szervet, ha ismertek >.

MT

Jikkawza hsara lill-organi <jew semmi l-organi
kollha  affettwati, jekk ikunu maghrufa>
minhabba  espozizzjoni  fit-tul jew ripetuta
<semmi [-mod ta' espozizzjoni jekk ikun
pruvat b'mod konkluziv li [-ebda mod ta'
espozizzjoni iehior ma jikkawza [-periklu>.

NL

Veroorzaakt schade aan organen <of alle
betrokken organen vermelden indien bekend>
bij langdurige of herhaalde blootstelling
<blootstellingsroute vermelden indien afdoende
bewezen is dat het gevaar bij andere blootstel-
lingsroutes niet aanwezig is>.
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H372

Language

3.9 — Specific target organ toxicity — Repeated
exposure, Hazard Category 1

PL

Powoduje  uszkodzenie narzadow <podaé
wszystkie znane narzqdy, ktorych to dotyczy >
poprzez dlugotrwate lub powtarzane narazenie
<poda¢ droge narazenia, jezeli udowodniono,
Ze inne drogi narazenia nie stwarzajq
zagrozenia>.

PT

Afecta os orgdos <ou indicar todos os orgdos
afectados, se  forem  conhecidos>  apoOs
exposicao prolongada ou repetida <indicar a
via de exposi¢do se existirem provas conclu-
dentes de que o perigo ndo decorre de
nenhuma outra via de exposi¢do>.

RO

Provoaca leziuni ale organelor <sau indicati
toate organele afectate, daca sunt cunoscute>
in caz de expunere prelungita sau repetatd
<indicafi calea de expunere, daca exista
probe concludente ca nicio alta cale de
expunere nu provoacd acest pericol>.

SK

Sposobuje poskodenie organov <alebo uvedte
vSetky zasiahnuté organy, ak su zname>pri
dlhSej alebo opakovanej expozicii <uvedte
sposob expozicie, ak sa presvedcivo preukaze,
ze iné sposoby  expozicie nevyvolavaju
nebezpecenstvo>.

SL

Skoduje organom <ali navesti vse organe, na
katere vpliva, ce je znano> pri dolgotrajni ali
ponavljajo¢i se izpostavljenosti <navesti nacin
izpostavljenosti, ce je prepricljivo dokazano, da
noben drug nacin izpostavljenosti ne povzroca
taksne nevarnosti>.

FI

Vahingoittaa elimid <tai mainitaan kaikki
tiedetyt kohde-elimet> pitkdaikaisessa tai tois-
tuvassa altistumisessa <mainitaan altistumis-
reitti, jos on kiistatta osoitettu, ettd vaara ei
voi aiheutua muiden altistumisreittien kautta>.

SV

Orsakar organskador <eller ange vilka organ
som paverkas om detta dr kdnt> genom lang
eller upprepad exponering <ange exponer-
ingsvig om det dr definitivt bevisat att faran
inte kan orsakas av ndgra andra exponerings-
vdagar>.

H373

Language

3.9 — Specific target organ toxicity — Repeated
exposure, Hazard Category 2

BG

Moske Jia TIPUYHHU YBPEK/IAHE Ha OpraHure <
unu 0a ce nocoyam GCUYKU 3ACeSHAMU OPeaHu,
axko ca uzeecmuy > TPH MPOABIDKUTEIIHA I
HOBTapsillia Ce EKCIO3UIUST < da ce nocouu
neMAM  HA  eKCNO3UYyusamd, axKo e OOKA3aHO
ybeoumento, ue HAMA Opye NbM HA eKCNO3UYUs,
KOumo 600u 00 cvbwjama ONnACHOCH >.

ES

Puede provocar dafios en los Organos
<indiquense todos los organos afectados, si
se comocen> tras exposiciones prolongadas o
repetidas <indiquese la via de exposicion si
se ha demostrado concluyentemente que el
peligro no se produce por ninguna otra via>.
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H373

Language

3.9 — Specific target organ toxicity — Repeated
exposure, Hazard Category 2

CS

Mize zpisobit poskozeni organtu <nmebo uvést
vSechny postizené organy, jsou-li znamy> pii
prodlouzené  nebo  opakované  expozici
<uvedte cestu expozice, je-li presvédcive
prokazano, Ze ostatni cesty expozice nejsou
nebezpecné>.

DA

Kan forarsage organskader <eller angiv alle
berorte organer, hvis de kendes> ved lenger-
evarende eller gentagen eksponering <angiv
eksponeringsvej, hvis det er endeligt pavist, at
faren ikke kan frembringes ad nogen anden
eksponeringsvej>.

DE

Kann die Organe schiadigen <alle betroffenen
Organe nennen, sofern bekannt> bei langerer
oder wiederholter Exposition <Expositionsweg
angeben, wenn schliissig belegt ist, dass diese
Gefahr bei keinem anderen Expositionsweg
besteht>.

ET

Voib kahjustada elundeid <voi mdrkida koik
mojutatud elundid, kui need on teada> pikaa-
jalisel voi korduval kokkupuutel <mdrkida
kokkupuuteviis, kui on veenvalt toestatud, et
muud kokkupuuteviisid ei ole ohtlikud>.

EL

Mmopei vo. mpokarécel PAaPes ota Oopyave <ig
avapépovial oia o Opyava. mov PAamrovial, GV
gival yvwotd> VOTEPO OMO TOPUTETAHEVT 1)
emavelnpupévn  ékbeon <avagpépetar 1 000¢
éxleang ov Eyrel amodeiybst adioupiofntnro. ot
oev  vTapyEL KIvVOLVvoS omb TG GAES 000D¢G
ExlOeong>.

EN

May cause damage to organs <or state all
organs affected, if known> through prolonged
or repeated exposure <state route of exposure if
it is conclusively proven that no other routes of
exposure cause the hazard>.

FR

Risque présumé d'effets graves pour les organes
<ou indiquer tous les organes affectés, s'ils
sont connus> a la suite d'expositions répétées
ou d'une exposition prolongée <indiquer la
voie d'exposition s'il est formellement prouvé
qu'aucune autre voie d'exposition ne conduit
au méme danger>.

GA

D'théadfadh sé¢ damaiste a dhéanamh d'orgain
<né tabhair na horgdin go léir a bhuailtear,
mas eol> tri nochtadh fada né ilnochtadh
<tabhair an bealach nochta ma ta sé cruthaithe
go cinntitheach nach bealach nochta ar bith
eile is cuis leis an nguais>.

HR

Moze uzrokovati oSte¢enje organa <ili navesti
sve organe na koje djeluje ako je poznato>
tijekom produljene ili ponavljane izlozenosti
<navesti nacin izlozenosti ako je nedvojbeno
dokazano da niti jedan drugi nacin izloZenosti
ne uzrokuje takvu opasnost>.

IT

Puo provocare danni agli organi <o indicare
tutti gli organi interessati, se noti> in caso di
esposizione prolungata o ripetuta <indicare la
via di esposizione se e accertato che ness-
un'altra via di esposizione comporta il
medesimo pericolo>.
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H373

Language

3.9 — Specific target organ toxicity — Repeated
exposure, Hazard Category 2

LV

Var izraisit organu bojajumus <vai noradit
visus skartos organus, ja tie ir zinami>
ilgstoSas vai atkartotas iedarbibas rezultata
<noradit iedarbibas celu, ja ir neparprotami
pieradits, ka citi iedarbibas celi nerada
bistamibu>.

LT

Gali pakenkti organams <arba nurodyti visus
veikiamus —organus, jeigu Zinomi>, jeigu
medziaga veikia ilgai arba kartotinai <nurodyti
veikimo biidg, jeigu jtikinamai nustatyta, kad
kiti veikimo biidai nepavojingi>.

HU

Ismétlédé vagy hosszabb expozicio esetén <
meg kell adni az expoziciés utvonalat, ha
meggyozdéen bizonyitott, hogy mds expozicios
utvonal nem okozza a veszélyt > karosithatja a
szerveket > vagy meg kell adni az Osszes
eérintett szervet, ha ismertek >.

MT

Jista’ jikkawza hsara lill-organi <jew semmi [-
organi kollha affettwati, jekk ikunu maghrufa>
minhabba  espozizzjoni fit-tul jew ripetuta
<semmi [l-mod ta' espoZizzjoni jekk ikun
pruvat b'mod konkluziv li [-ebda mod ta'
espozizzjoni iefior ma jikkawza l-perikiu>.

NL

Kan schade aan organen <of alle betrokken
organen vermelden indien bekend> veroorzaken
bij langdurige of herhaalde blootstelling
<blootstellingsroute vermelden indien afdoende
bewezen is dat het gevaar bij andere blootstel-
lingsroutes niet aanwezig is>.

PL

Moze powodowaé uszkodzenie narzadow
<podaé wszystkie znane narzqdy, ktorych to
dotyczy > poprzez dhugotrwate lub narazenie
powtarzane <podaé droge narazenia, jesli
udowodniono, ze inne drogi narazenia nie
stwarzajq zagrozenia>.

PT

Pode afectar os oOrgdos <ou indicar todos os
orgdos afectados, se forem conhecidos> apos
exposicdo prolongada ou repetida <indicar a
via de exposi¢do se existirem provas conclu-
dentes de que o perigo ndo decorre de
nenhuma outra via de exposi¢do>.

RO

Poate provoca leziuni ale organelor <sau
indicati toate organele afectate, daca sunt
cunoscute> in caz de expunere prelungita sau
repetata <indicafi calea de expunere, daca
exista probe concludente ca nicio alta cale de
expunere nu provoacd acest pericol>.

SK

Mobze sposobit’ poskodenie organov <alebo
uvedte vSetky zasiahnuté organy, ak su
zname>pri dlhSej alebo opakovanej expozicii
<uved'te sposob expozicie, ak sa presvedcivo
preukdze, zZe iné sposoby expozicie nevy-
volavaji nebezpecenstvo>.

SL

Lahko S$koduje organom <ali navesti vse
organe, na katere vpliva, ce je znano> pri
dolgotrajni ali ponavljajoci se izpostavljenosti
<navesti  nacin  izpostavljenosti,  ce je
prepricljivo dokazano, da noben drug nacin
izpostavljenosti ne povzroca taksne
nevarnosti>.
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vB
3.9 — Specific target organ toxicity — Repeated
H373 Language exposure, Hazard Category 2
FI Saattaa vahingoittaa elimid <tai mainitaan
kaikki tiedetyt kohde-elimet> pitkaaikaisessa
tai toistuvassa altistumisessa <mainitaan altistu-
misreitti, jos on kiistatta osoitettu, ettd vaara ei
voi aiheutua muiden altistumisreittien kautta>
Y% Kan orsaka organskador <eller ange vilka
organ som paverkas om detta dr kdant>
genom lang eller upprepad exponering <ange
exponeringsvig om det dr definitivt bevisat att
faran inte kan orsakas av ndgra andra
exponeringsvdagar>.
VM2
H300 3.1 — Acute toxicity (oral) and acute toxicity
N Language (dermal), hazard category 1, 2
H310 ? ’
BG CMBPTOHOCEH TIpU  TOMIbIIAHE WIH  [pH
KOHTAKT C Ko)Kara
ES Mortal en caso de ingestion o en contacto con
la piel
CS Pii poziti nebo pri styku s kizi mize zpisobit
smrt
DA Livsfarlig ved indtagelse eller hudkontakt
DE Lebensgefahr bei Verschlucken oder Haut-
kontakt
ET Allaneelamisel voi nahale sattumisel surmav
EL BOavateopo oe TEPITTOON KOTATOoNS 1 OF
EMAPN LLE TO OEPLLOL
EN Fatal if swallowed or in contact with skin
FR Mortel par ingestion ou par contact cutané
GA Abhar marfach é seo ma shlogtar é n6 ma
theagmhaionn leis an gcraiceann
VM5
HR Smrtonosno ako se proguta ili u dodiru s
kozom.
vYM2
IT Mortale in caso di ingestione o a contatto con
la pelle
LV Var izraisit navi, ja norits vai saskaras ar adu
LT Mirtina prarijus arba susilietus su oda
HU Lenyelve vagy bdrrel érintkezve halalos
MT Fatali jekk tinbela' jew tmiss mal-gilda
NL Dodelijk bij inslikken en bij contact met de
huid
PL Grozi $miercig po potknieciu lub w kontakcie
ze skorg
PT Mortal por ingestdo ou contacto com a pele
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H300 3.1 — Acute toxicity (oral) and acute toxicity
N Language (dermal), hazard category 1, 2
H310 > gory 1,
RO Mortal in caz de inghitire sau in contact cu
pielea
SK Pri poziti alebo styku s kozou modze spdsobit’
smrt
SL Smrtno pri zauzitju ali v stiku s kozo
FI Tappavaa nieltynd tai joutuessaan iholle
SV Dadligt vid fortdring eller vid hudkontakt
H300 3.1 — Acute toxicity (oral) and acute toxicity (inha-
N Language lation), hazard category 1, 2
H330 B gory 1,
BG CMBPTOHOCEH MpPH MOINBIIAHE MM IIpU
BJIUIIBAaHE
ES Mortal en caso de ingestion o inhalacion
CS Pfi poziti nebo pii vdechovani mize zpusobit
smrt
DA Livsfarlig ved indtagelse eller indanding
DE Lebensgefahr bei Verschlucken oder Einatmen
ET Allaneelamisel voi sissehingamisel surmav
EL BOavateopo oe TEPITT®ON KOTOTOONG 1| OF
TEPITTOON EIGTVONG
EN Fatal if swallowed or if inhaled
FR Mortel par ingestion ou par inhalation
GA Abhar marfach é seo ma shlogtar n6é ma
ionanalaitear ¢
HR Smrtonosno ako se proguta ili ako se udise
IT Mortale se ingerito o inalato
LV Var izraisit navi, ja norits vai iekltst elpcelos
LT Mirtina prarijus arba jkvépus
HU Lenyelve vagy belélegezve halalos
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HiOO L 3.1 — Acute toxicity (oral) and acute toxicity (inha-
anguage lation), hazard category 1, 2
H330 ’ ’
MT Fatali jekk tinbela' jew tittiched bin-nifs
NL Dodelijk bij inslikken en bij inademing
PL Grozi $miercig po potknieciu lub w nastepstwie
wdychania
PT Mortal por ingestdo ou inalagdo
RO Mortal in caz de inghitire sau inhalare
SK Pri poziti alebo vdychnuti méze sposobit’ smrt’
SL Smrtno pri zauzitju ali vdihavanju
FI Tappavaa nieltynd tai hengitettynd
SV Dodligt vid fortaring eller inandning
H3+10 Language 3.1 — Acute toxicity (dermal) and acute toxicity
H330 (inhalation), hazard category 1, 2
BG CMBPTOHOCEH MPH KOHTAKT C KOXKaTa MW MPH
BJIMILIBAHE
ES Mortal en contacto con la piel o si se inhala
CS Pii styku s kazi nebo pii vdechovani muize
zpusobit smrt
DA Livsfarlig ved hudkontakt eller indanding
DE Lebensgefahr bei Hautkontakt oder Einatmen
ET Nahale sattumisel voi sissehingamisel surmav
EL Oavatneopo oe EmMAPN HE TO OEpHA T OE
TEPINTOON ELOTVONG
EN Fatal in contact with skin or if inhaled
FR Mortel par contact cutané ou par inhalation
GA Abhar marfach é seo méa theagmhaionn leis an
geraiceann n6 ma ionandlaitear ¢
HR Smrtonosno u dodiru s kozom ili ako se udise
IT Mortale a contatto con la pelle o in caso di
inalazione
LV Var izraisit navi, ja saskaras ar adu vai nonak
elpcelos
LT Mirtina susilietus su oda arba jkvépus
HU Borrel érintkezve vagy belélegezve haldlos
MT Fatali fkuntatt mal-gilda jew jekk tittiched bin-
nifs
NL Dodelijk bij contact met de huid en bjj
inademing
PL Grozi $miercia w kontakcie ze skora lub w

nastepstwie wdychania
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VM2
H310 3.1 — Acute toxicity (dermal) and acute toxicity
* Language (inhalation), hazard category 1, 2
H330 s gory 1,
PT Mortal por contacto com a pele ou inalacdo
RO Mortal in contact cu pielea sau prin inhalare
SK Pri styku s kozou alebo pri vdychnuti moze
sposobit’ smrt’
SL Smrtno v stiku s kozo ali pri vdihavanju
FI Tappavaa joutuessaan iholle tai hengitettynd
SV Dodligt vid hudkontakt eller inandning
H300 + 3.1 — Acute toxicity (oral), acute toxicity (dermal)
H310 + Language B .
H330 and acute toxicity (inhalation), hazard category 1, 2
BG CMBPTOHOCEH TIPH TOTITBINAHe, TIPH KOHTAKT C
KO)Kara WM TPU BAWILIBAHE
ES Mortal en caso de ingestion, contacto con la
piel o inhalacion
CS Pfi poziti, pii styku s kuzi nebo pii vdechovani
muze zpusobit smrt
DA Livsfarlig ved indtagelse, hudkontakt eller
indénding
DE Lebensgefahr bei Verschlucken, Hautkontakt
oder Einatmen
ET Allaneelamisel, nahale sattumisel voi sissehing-
amisel surmav
EL Oavatmeoépo oe mepimtmon katdmoong, o€
emaPN LE TO Oépua 1 o€ TMEPIMTO®ON EOGTVONG
EN Fatal if swallowed, in contact with skin or if
inhaled
FR Mortel par ingestion, par contact cutané ou par
inhalation
GA Abhar marfach é seo ma shlogtar, ma
theagmhaionn leis an gcraiceann né ma
ionanalaitear ¢é
VM5
HR Smrtonosno ako se proguta, u dodiru s kozom
ili ako se udise
VM2
IT Mortale se ingerito, a contatto con la pelle o se
inalato
LV Var izraisit navi, ja norits, saskaras ar adu vai
ieklast elpcelos
LT Mirtina prarijus, susilietus su oda arba jkvépus
HU Lenyelve, borrel érintkezve vagy belélegezve
halalos
MT Fatali jekk tinbela', tmiss mal-gilda jew tittiched
bin-nifs
NL Dodelijk bij inslikken, bij contact met de huid
en bij inademing
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H300 + 3.1 — Acute toxicity (oral), acute toxicity (dermal)
H310 + Language R .
H330 and acute toxicity (inhalation), hazard category 1, 2
PL Grozi $miercig po potknigciu, w kontakcie ze
skora lub w nastgpstwie wdychania
PT Mortal por ingestdo, contacto com a pele ou
inalac@o
RO Mortal in caz de inghitire, in contact cu pielea
sau prin inhalare
SK Pri poziti, pri styku s kozou alebo pri vdychnuti
mobze sposobit’ smrt’
SL Smrtno pri zauzitju, v stiku s kozo ali pri
vdihavanju
FI Tappavaa nieltynd, joutuessaan iholle tai hengi-
tettynd
Y% Dodligt  vid  fortdring, hudkontakt eller
inandning
H301 3.1 — Acute toxicity (oral) and acute toxicity
N Language (dermal), hazard category 3
H311 ' gory
BG ToxcuyeH Tpu MOTITBIIAHE WX MPH KOHTAKT C
Ko)KaTa
ES Toéxico en caso de ingestion o en contacto con
la piel
CS Toxicky pfi poziti a pii styku s kuzi
DA Giftig ved indtagelse eller hudkontakt
DE Giftig bei Verschlucken oder Hautkontakt
ET Allaneelamisel voi nahale sattumisel miirgine
EL To&wd oe mepinT®oN KATATOGNG 1| 08 EMAPN LE
0 dépua
EN Toxic if swallowed or in contact with skin
FR Toxique par ingestion ou par contact cutané
GA Abhar tocsaineach ma shlogtar ¢ n6 ma
theagmhaionn leis an gcraiceann
HR Otrovno ako se proguta ili u dodiru s kozom
IT Tossico se ingerito o a contatto con la pelle
LV Toksisks, ja norits vai saskaras ar adu
LT Toksiska prarijus arba susilietus su oda
HU Lenyelve vagy bdrrel érintkezve mérgezd
MT Tossika jekk tinbela' jew tmiss mal-gilda
NL Giftig bij inslikken en bij contact met de huid
PL Dziala toksycznie po polknigciu lub w
kontakcie ze skorg
PT Toxico por ingestdo ou contacto com a pele
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VM2
H:j_Ol Language 3.1 — Acute toxicity (oral) and acute toxicity
311 (dermal), hazard category 3
RO Toxic in caz de inghitire sau in contact cu
pielea
SK Toxicky pri poziti a pri styku s kozou
SL Strupeno pri zauzitju ali v stiku s kozo
FI Myrkyllistd nieltynd tai joutuessaan iholle
SV Giftigt vid fortdring eller hudkontakt
H301 3.1 — Acute toxicity (oral) and acute toxicity (inha-
: Language lation), hazard category 3
H331
BG ToKcHYeH NPH HOMIBIIAHE MM IIPU BUIIBAHE
ES Toxico en caso de ingestion o inhalacion
CS Toxicky pii poziti a pfi vdechovani
DA Giftig ved indtagelse eller indéanding
DE Giftig bei Verschlucken oder Einatmen
ET Allaneelamisel voi sissehingamisel miirgine
EL To&wkd oe mepimtwon Katdmoong 1 ©€
mePInTOON E1GTVOT|G
EN Toxic if swallowed or if inhaled
FR Toxique par ingestion ou par inhalation
GA Abhar  tocsaineach ma shlogtar n6 ma
ionanalaitear ¢
vMs
HR Otrovno ako se proguta ili ako se udise
M2
IT Tossico se ingerito o inalato
LV Toksisks, ja norits vai iekltst elpcelos
LT Toksiska prarijus arba jkvépus
HU Lenyelve vagy belélegezve mérgezd
MT Tossika jekk tinbela' jew tittiched bin-nifs
NL Giftig bij inslikken en bij inademing
PL Dziala toksycznie po potknigciu lub w
nastepstwie wdychania
PT Toéxico por ingestdo ou inalacdo
RO Toxic in caz de inghitire sau prin inhalare
SK Toxicky pri poziti alebo vdychnuti
SL Strupeno pri zauzitju ali vdihavanju
FI Myrkyllistd nieltynd tai hengitettynd
SV Giftigt vid fortdring eller inandning




02008R1272 — EN — 01.05.2020 — 015.001 — 271

VYM12
H311 .. .
3.1 — Acute toxicity (dermal) and acute toxicity
* Language (inhalation), hazard category 3
H331 : gory
BG ToxcuyeH TpW KOHTAKT C KOXKaTa WM MpU
BJIMIIIBAHE
ES Toéxico en contacto con la piel o si se inhala
CS Toxicky pfi styku s kuzi a pti vdechovani
DA Giftig ved hudkontakt eller indanding
DE Giftig bei Hautkontakt oder Einatmen
ET Nahale sattumisel voi sissehingamisel miirgine
EL To&wod oe emapn pe T0 dépua N o€ TePimTOON
€LOTTVONG
EN Toxic in contact with skin or if inhaled
FR Toxique par contact cutané ou par inhalation
GA Abhar tocsaineach mé theagmhaionn leis an
geraiceann nd ma ionandlaitear ¢
HR Otrovno u dodiru s kozom ili ako se udise
IT Tossico a contatto con la pelle o se inalato
LV Toksisks saskaré ar adu vai ja iekliist elpcelos
LT Toksiska susilietus su oda arba jkvépus
HU Bérrel érintkezve vagy belélegezve mérgezd
MT Tossika jekk tmiss mal-gilda jew titticheb bin-
nifs
NL Giftig bij contact met de huid en bij inademing
PL Dziata toksycznie w kontakcie ze skoéra lub w
nastgpstwie wdychania
PT Toéxico em contacto com a pele ou por inalagao
RO Toxic 1n contact cu pielea sau prin inhalare
SK Toxicky pri styku s kozou alebo pri vdychnuti
SL Strupeno v stiku s kozo ali pri vdihavanju
FI Myrkyllistd joutuessaan iholle tai hengitettyna
SV Giftigt vid hudkontakt eller fortiring
VM2
H301 =+ 3.1 — Acute toxicity (oral), acute toxicity (dermal)
H311 + Language L ;
H331 and acute toxicity (inhalation), hazard category 3
BG ToxcuyeH mnpu NOIIbLIAHE, HPU KOHTAKT C
KO)Kara WJIM TPU BAWILIBAHE
ES Toxico en caso de ingestion, contacto con la
piel o inhalacion
CS Toxicky pii poziti, pfi styku s kuzi a pfi
vdechovani
DA Giftig ved indtagelse, hudkontakt eller
indénding
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VM2
H301 + 3.1 — Acute toxicity (oral), acute toxicity (dermal)
H311 + Language L ;
H331 and acute toxicity (inhalation), hazard category 3
DE Giftig bei Verschlucken, Hautkontakt oder
Einatmen
ET Allaneelamisel, nahale sattumisel voi sissehing-
amisel miirgine
EL To&wd og mepinT®on KATATOONG, G EMOPN L
T0 JEPUA M| GE TEPIMTMOT KOTATOGNG
EN Toxic if swallowed, in contact with skin or if
inhaled
FR Toxique par ingestion, par contact cutané ou
par inhalation
GA Abhar  tocsaineach méa  shlogtar, ma
theagmhaionn leis an gcraiceann n6 ma
ionanalaitear ¢
VM5
HR Otrovno ako se proguta, u dodiru s kozom ili
ako se udise
VM2
IT Tossico se ingerito, a contatto con la pelle o se
inalato
LV Toksisks, ja norits, saskaras ar adu vai ieklist
elpcelos
LT Toksiska prarijus, susilietus su oda arba jkvépus
HU Lenyelve, borrel érintkezve vagy belélegezve
mérgezd
MT Tossika jekk tinbela', tmiss mal-gilda jew
tittiched bin-nifs
NL Giftig bij inslikken, bij contact met de huid en
bij inademing
PL Dziata toksycznie po potknigciu, w kontakcie
ze skorg lub w nastgpstwie wdychania
PT Toxico por ingestdo, contacto com a pele ou
inalag@o
RO Toxic in caz de inghitire, In contact cu pielea
sau prin inhalare
SK Toxicky pri poziti, styku s kozou alebo pri
vdychnuti
SL Strupeno pri zauzitju, v stiku s kozo ali pri
vdihavanju
FI Myrkyllistd nieltynd, joutuessaan iholle tai
hengitettyna
SV Giftigt vid fortdring, hudkontakt eller inandning
VYM12
H302 3.1 — Acute toxicity (oral) and acute toxicity
+ Language
(dermal), hazard category 4
H312
BG Bpenen mpu mormpiiaHe WIM OpU KOHTaKT C
KoKaTta
ES Nocivo en caso de ingestion o en contacto con
la piel
CS Zdravi Skodlivy pii poziti a pii styku s kizi
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VY M12
H302 3.1 — Acute toxicity (oral) and acute toxicity
N Language (dermal), hazard category 4
H312 : gory
DA Farlig ved indtagelse eller hudkontakt
DE Gesundheitsschidlich bei Verschlucken oder
Hautkontakt
ET Allaneelamisel voi nahale sattumisel kahjulik
EL EmProfés oe mepimtmon katdmoong 1 of
EMOLPN LLE TO OEPLOL
EN Harmful if swallowed or in contact with skin
FR Nocif en cas d'ingestion ou de contact cutané
GA Abhar dochrach ma shlogtar ¢ n6 ma
theagmhaionn leis an gcraiceann
HR Stetno ako se proguta ili u dodiru s kozom
IT Nocivo se ingerito o a contatto con la pelle
LV Kaitigs, ja norits vai saskaras ar adu
LT Kenksminga prarijus arba susilietus su oda
HU Lenyelve vagy borrel érintkezve artalmas
MT Taghmel hsara jekk tinbela' jew jekk tmiss mal-
gilda
NL Schadelijk bij inslikken en bij contact met de
huid
PL Dziata szkodliwie po polknigciu lub w
kontakcie ze skorg
PT Nocivo por ingestdo ou contacto com a pele
RO Nociv in caz de inghitire sau In contact cu
pielea
SK Zdraviu skodlivy pri poziti alebo pri styku s
kozou
SL Zdravju skodljivo pri zauzitju ali v stiku s kozo
FI Haitallista nieltyna tai joutuessaan iholle
SV Skadligt vid fortdring eller hudkontakt
VM2
H302 3.1 — Acute toxicity (oral) and acute toxicity (inha-
: Language lation), hazard category 4
H332 ' oy
BG Bpenen mpu mornbliane WM OpU BIUIIBaHE
ES Nocivo en caso de ingestion o inhalacion
CS Zdravi skodlivy pii poziti a pfi vdechovani
DA Farlig ved indtagelse eller indédnding
DE Gesundheitsschidlich bei Verschlucken oder
Einatmen
ET Allaneelamisel voi sissehingamisel kahjulik
EL Emproféc oe mepinmtowon kotdmoong 1 og
MEPINTOON EGTVONG
EN Harmful if swallowed or if inhaled
FR Nocif en cas d'ingestion ou d'inhalation
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HiO2 L 3.1 — Acute toxicity (oral) and acute toxicity (inha-
anguage lation), hazard category 4
H332 ’
GA Abhar  dochrach méa shlogtar ndé ma
ionandlaitear ¢
HR Stetno ako se proguta ili ako se udise
IT Nocivo se ingerito o inalato
LV Kaitigs, ja norits vai ieklust elpcelos
LT Kenksminga prarijus arba jkvépus
HU Lenyelve vagy belélegezve artalmas
MT Taghmel hsara jekk tinbela' jew tittiched bin-
nifs
NL Schadelijk bij inslikken en bij inademing
PL Dziala szkodliwie po potknigciu lub w
nastepstwie wdychania
PT Nocivo por ingestdo ou inalagdo
RO Nociv in caz de inghitire sau inhalare
SK Zdraviu skodlivy pri poziti alebo vdychnuti
SL Zdravju skodljivo pri zauzitju in vdihavanju
FI Haitallista nieltyna tai hengitettyna
SV Skadligt vid fortdring eller inandning
H312 3.1 — Acute toxicity (dermal) and acute toxicity
N Language (inhalation), hazard category 4
H332 ’ oy
BG Bpemen mpm KOHTakT ¢ KoKarta WIH TpU
BJIMILIBAHE
ES Nocivo en contacto con la piel o si se inhala
CS Zdravi skodlivy pii styku s kdzi a pfi
vdechovani
DA Farlig ved hudkontakt eller inddnding
DE Gesundheitsschidlich bei Hautkontakt oder
Einatmen
ET Nahale sattumisel voi sissehingamisel kahjulik
EL EmPraféc oe emopn pe 10 déppa 1 of
MEPINTOON ELGTVONG
EN Harmful in contact with skin or if inhaled
FR Nocif en cas de contact cutané ou d'inhalation
GA Abhar dochrach ma theagmhaionn leis an
gcraiceann nd ma ionanalaitear é
HR Stetno u dodiru s kozom ili ako se udise
IT Nocivo a contatto con la pelle o se inalato
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Hfil2 L 3.1 — Acute toxicity (dermal) and acute toxicity
anguage (inhalation), hazard category 4
H332 ’
LV Kaitigs saskaré ar adu vai ja ieklast elpcelos
LT Kenksminga susilietus su oda arba jkvépus
HU Borrel érintkezve vagy belélegezve artalmas
MT Taghmel hsara jekk tmiss mal-gilda jew jekk
tittiched bin-nifs
NL Schadelijk bij contact met de huid en bij
inademing
PL Dziata szkodliwie w kontakcie ze skora lub w
nastepstwie wdychania
PT Nocivo em contacto com a pele ou por inalagido
RO Nociv in contact cu pielea sau prin inhalare
SK Zdraviu skodlivy pri styku s kozou alebo pri
vdychnuti
SL Zdravju Skodljivo v stiku s kozo in pri
vdihavanju
FI Haitallista joutuessaan iholle tai hengitettyna
SV Skadligt vid hudkontakt eller inandning
H302 3.1 — Acute toxicity (oral), acute toxicity (dermal)
H312 + Language N ;
H332 and acute toxicity (inhalation), hazard category 4
BG Bpexen mnpu mHODNIBLIAHE, IPH KOHTAKT C
KOJKara WM TPU BIWIIBAHE
ES Nocivo en caso de ingestion, contacto con la
piel o inhalacion
CS Zdravi Skodlivy pii poziti, pfi styku s kizi a pfi
vdechovani
DA Farlig ved indanding, hudkontakt eller
indanding
DE Gesundheitsschadlich bei Verschlucken, Haut-
kontakt oder Einatmen
ET Allaneelamisel, nahale sattumisel vdi sissehing-
amisel kahjulik
EL EmpraPéc oe mepintmon kotdmoons, o€ emaen
Le To dépUa M| OE MEPIMTOON ELGTVONG
EN Harmful if swallowed, in contact with skin or if
inhaled
FR Nocif en cas d'ingestion, de contact cutané ou
d'inhalation
GA Abhar dochrach mé shlogtar, méa theagmhaionn
leis an geraiceann né ma ionanalaitear é
HR Stetno ako se proguta, u dodiru s kozom ili ako
se udise
IT Nocivo se ingerito, a contatto con la pelle o se
inalato
LV Kaitigs, ja norits, saskaras ar adu vai nonak

elpcelos
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VM2
gg?g i L 3.1 — Acute toxicity (oral), acute toxicity (dermal)
anguage L ;
H332 and acute toxicity (inhalation), hazard category 4
LT Kenksminga prarijus, susilietus su oda arba
ikvépus
HU Lenyelve, borrel érintkezve vagy belélegezve
artalmas
MT Taghmel il-hsara jekk tinbela', tmiss mal-gilda
jew tittihed bin-nifs
NL Schadelijk bij inslikken, bij contact met de huid
en bij inademing
PL Dziata szkodliwie po potknigciu, w kontakcie
ze skora lub w nastgpstwie wdychania
PT Nocivo por ingestdo, contacto com a pele ou
inalagdo
RO Nociv in caz de inghitire, in contact cu pielea
sau prin inhalare
SK Zdraviu skodlivy pri poziti, styku s kozou alebo
pri vdychnuti
SL Zdravju Skodljivo pri zauzitju, v stiku s kozo ali
pri vdihavanju
FI Haitallista nieltynd, joutuessaan iholle tai hengi-
tettyna
SV Skadligt vid fortdring, hudkontakt eller
inandning
vB
Table 1.3
Hazard statements for environmental hazards
4.1 — Hazardous to the aquatic environment —
H400 Language AcuteHazard, Category 1
BG CWIHO TOKCHYCH 3a BOJHHUTE OPTraHU3MH.
ES Muy toxico para los organismos acuaticos.
CS Vysoce toxicky pro vodni organismy.
DA Meget giftig for vandlevende organismer.
DE Sehr giftig fiir Wasserorganismen.
ET Viga miirgine veeorganismidele.
EL TToAd t0&d Y100 TOVG VIPOPLOVG OPYOVIGLOVC.
EN Very toxic to aquatic life.
FR Tres toxique pour les organismes aquatiques.
GA An-tocsaineach don saol uisceach.
vMs
HR Vrlo otrovno za vodeni okolis.
vB
IT Molto tossico per gli organismi acquatici.
LV Loti toksisks Tidens organismiem.
LT Labai toksiska vandens organizmams.
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4.1 — Hazardous to the aquatic environment —

1400 Language AcuteHazard, Category 1
HU Nagyon mérgezd a vizi ¢lovilagra.
MT Tossiku hafna ghall-organizmi akwatici.
NL Zeer giftig voor in het water levende organ-
ismen.
PL Dziata bardzo toksycznie na organizmy wodne.
PT Muito téxico para os organismos aquaticos.
RO Foarte toxic pentru mediul acvatic.
SK Velmi toxicky pre vodné organizmy.
SL Zelo strupeno za vodne organizme.
FI Erittdin myrkyllistd vesielioille.
SV Mycket giftigt for vattenlevande organismer.
4.1 — Hazardous to the aquatic environment —
H410 Language Chronic Hazard, Category 1
BG CHUIHO TOKCHYEH 3a BOJHHUTE OPraHU3MH, C
JIBIATOTPAcH e(eKT.
ES Muy toxico para los organismos acuaticos, con
efectos nocivos duraderos.
CS Vysoce toxicky pro vodni organismy, s dlouho-
dobymi uc¢inky.
DA Meget giftig med langvarige virkninger for
vandlevende organismer.
DE Sehr giftig fiir Wasserorganismen mit lang-
fristiger Wirkung.
ET Viga miirgine veeorganismidele, pikaajaline
toime.
EL TToAd t0&kd Y100 TOVG VIPOPLOVG OPYAVIGHOVG,
HE HaKPOYPOVIEG EMMTOCELC.
EN Very toxic to aquatic life with long lasting
effects.
FR Treés toxique pour les organismes aquatiques,
entraine des effets néfastes a long terme.
GA An-tocsaineach don saol uisceach, le héifeachtai
fadtréimhseacha.
HR Vrlo otrovno za vodeni okoli§, s dugotrajnim
ucincima.
IT Molto tossico per gli organismi acquatici con
effetti di lunga durata.
LV Loti toksisks Gdens organismiem ar ilgstosam

sekam.
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4.1 — Hazardous to the aquatic environment —

Ha10 Language Chronic Hazard, Category 1

LT Labai toksiska vandens organizmams, sukelia
ilgalaikius pakitimus.

HU Nagyon mérgez6 a vizi élovilagra, hosszan tartd
karosodast okoz.

MT Tossiku hafna ghall-organizmi akwati¢i b'mod
li jhalli effetti dejjiema.

NL Zeer giftig voor in het water levende organ-
ismen, met langdurige gevolgen.

PL Dziata bardzo toksycznie na organizmy wodne,
powodujac dtugotrwate skutki.

PT Muito toxico para os organismos aquaticos com
efeitos duradouros.

RO Foarte toxic pentru mediul acvatic cu efecte pe
termen lung.

SK Velmi toxicky pre vodné organizmy, s dlho-
dobymi G¢inkami.

SL Zelo strupeno za vodne organizme, z dolgot-
rajnimi ucinki.

FI Erittdin myrkyllistd vesielidille, pitkaaikaisia
haittavaikutuksia.

Y% Mycket giftigt for vattenlevande organismer
med langtidseffekter.

4.1 — Hazardous to the aquatic environment —
Hall Language Chronic Hazard, Category 2

BG Tokcmuen  3a  BOJHHTE  OpraHU3MH, C
JBJITOTPAcH eeKxT.

ES Toxico para los organismos acudticos, con
efectos nocivos duraderos.

CS Toxicky pro vodni organismy, s dlouhodobymi
ucinky.

DA Giftig for vandlevende organismer, med lang-
varige virkninger.

DE Giftig fiir Wasserorganismen, mit langfristiger
Wirkung.

ET Miirgine veeorganismidele, pikaajaline toime.

EL To&wd yio ToUg VOPOPLOVG OPYAVIOHOVS, e
LOKPOYPOVIES EMMTOCELS.

EN Toxic to aquatic life with long lasting effects.

FR Toxique pour les organismes aquatiques,
entraine des effets néfastes a long terme.

GA Tocsaineach don saol uisceach, le héifeachtai
fadtréimhseacha.

HR Otrovno za vodeni okoli§ s dugotrajnim
ucincima.

IT Tossico per gli organismi acquatici con effetti

di lunga durata.
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4.1 — Hazardous to the aquatic environment —

Hall Language Chronic Hazard, Category 2

LV Toksisks tidens organismiem ar ilgstosam
sekam.

LT ToksiSka  vandens  organizmams, sukelia
ilgalaikius pakitimus.

HU Meérgez6 a vizi élévilagra, hosszan tartd karo-
sodast okoz.

MT Tossiku ghall-organizmi akwatici b'mod li jhalli
effetti dejjiema.

NL Giftig voor in het water levende organismen,
met langdurige gevolgen.

PL Dziala toksycznie na organizmy wodne,
powodujac dtugotrwate skutki.

PT Toéxico para os organismos aquaticos com
efeitos duradouros.

RO Toxic pentru mediul acvatic cu efecte pe termen
lung.

SK Toxicky pre vodné organizmy, s dlhodobymi
ucinkami.

SL Strupeno za vodne organizme, z dolgotrajnimi
ucinki.

FI Myrkyllista vesielidille, pitkdaikaisia haittavai-
kutuksia.

SV Giftigt for vattenlevande organismer med lang-
tidseffekter.

4.1 — Hazardous to the aquatic environment —
H412 Language Chronic Hazard, Category 3

BG Bpenen 3a BomHUTE OpraHu3MH, ¢ IBIATOTPAcH
edekT.

ES Nocivo para los organismos acuaticos, con
efectos nocivos duraderos.

CS Skodlivy pro vodni organismy, s dlouhodobymi
ucinky.

DA Skadelig for vandlevende organismer, med
langvarige virkninger.

DE Schadlich fiir Wasserorganismen, mit lang-
fristiger Wirkung.

ET » C3 Kahjulik veeorganismidele, pikaajaline
toime. <«

EL EmBrapés yio Tovg v3pofovg opyaviopovs, pe
HLOKPOYPOVIES EMMTAOGELS.

EN Harmful to aquatic life with long lasting effects.

FR Nocif pour les organismes aquatiques, entraine
des effets néfastes a long terme.

GA Diobhalach don saol uisceach, le héifeachtai
fadtréimhseacha.

HR Stetno za vodeni okoli§ s dugotrajnim uc¢incima.

IT Nocivo per gli organismi acquatici con effetti di

lunga durata.
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4.1 — Hazardous to the aquatic environment —

Ha12 Language Chronic Hazard, Category 3

LV Kaitigs tidens organismiem ar ilgstosam sekam.

LT Kenksminga vandens organizmams, sukelia
ilgalaikius pakitimus.

HU Artalmas a vizi él6vilagra, hosszan tartd karo-
sodast okoz.

MT Jaghmel hsara lill-organizmi akwati¢i b'mod li
jhalli effetti dejjiema.

NL Schadelijk voor in het water levende organ-
ismen, met langdurige gevolgen.

PL Dziata szkodliwie na organizmy wodne,
powodujac dtugotrwate skutki.

PT Nocivo para 0s organismos aquaticos com
efeitos duradouros.

RO Nociv pentru mediul acvatic cu efecte pe
termen lung.

SK Skodlivy pre vodné organizmy, s dlhodobymi
ucinkami.

SL Skodljivo za vodne organizme, z dolgotrajnimi
ucinki.

FI Haitallista vesielioille, pitkdaikaisia haittavaiku-
tuksia.

Y% Skadliga langtidseffekter for vattenlevande
organismer.

4.1 — Hazardous to the aquatic environment —
Ha13 Language Chronic Hazard, Category 4

BG Moske Ja IPUYUHU JBIATOTPAcH BpeIeH e(eKT
3a BOJHHUTE OPraHU3MHU.

ES Puede ser nocivo para los organismos acuaticos,
con efectos nocivos duraderos.

CS Muze vyvolat dlouhodobé skodlivé uéinky pro
vodni organismy.

DA Kan forarsage langvarige skadelige virkninger
for vandlevende organismer.

DE Kann fiir Wasserorganismen schédlich sein, mit
langfristiger Wirkung.

ET Voib avaldada veeorganismidele pikaajalist
kahjulikku toimet.

EL Mmnopei vo TPOKAAEGEL LOKPOYPOVIES
EMIMTMOOELS 6TOVG VOPOPLOVG OPYAVIGLOVG.

EN May cause long lasting harmful effects to
aquatic life.

FR Peut étre nocif a long terme pour les
organismes aquatiques.

GA D'théadfadh sé a bheith ina chuis le héifeachtai
fadtréimhseacha diobhalacha ar an saol
uisceach.

HR Moze uzrokovati dugotrajne Stetne ucinke na
vodeni okolis.

IT Puo essere nocivo per gli organismi acquatici

con effetti di lunga durata.
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4.1 — Hazardous to the aquatic environment —

Hal3 Language Chronic Hazard, Category 4

LV Var radit ilgstosas kaitigas sekas tidens organ-
ismiem.

LT Gali sukelti ilgalaikj kenksmingg poveikj
vandens organizmams.

HU Hosszan tartd artalmas hatast gyakorolhat a vizi
¢élovilagra.

MT Jista’ jikkawza effetti ta' hsara dejjiema lill-
organizmi akwatici.

NL Kan langdurige schadelijke gevolgen voor in
het water levende organismen hebben.

PL Moze powodowa¢ dlugotrwate szkodliwe skutki
dla organizméw wodnych.

PT Pode provocar efeitos nocivos duradouros nos
organismos aquaticos.

RO Poate provoca efecte nocive pe termen lung
asupra mediului acvatic.

SK Moéze mat’ dlhodobé skodlivé ucinky na vodné
organizmy.

SL Lahko ima dolgotrajne Skodljive ucinke na
vodne organizme.

FI Voi aiheuttaa pitkdaikaisia haittavaikutuksia
vesielidille.

Y% Kan ge skadliga langtidseffekter pa vatten-
levande organismer.

H420 Language 5.1 — Hazardous to the ozoile layer — hazard category

BG Bpeau Ha 00111eCTBEHOTO 3/]paBe M Ha OKOJIHATA
cpena, Karo paspyllaBa 030Ha BbBB BHCOKHTE
cioeBe Ha armocdepara

ES Causa danos a la salud publica y el medio
ambiente al destruir el ozono en la atmosfera
superior

CS Poskozuje vefejné zdravi a Zzivotni prostiedi
tim, Ze ni¢i ozon ve svrchnich vrstvach
atmosféry

DA Skader folkesundheden og miljeet ved at
odelaegge ozon i den evre atmosfare

DE Schadigt die offentliche Gesundheit und die
Umwelt durch Ozonabbau in der &ulleren
Atmosphire

ET Kahjustab rahvatervist ja keskkonda, havitades
korgatmosfairis asuvat osoonikihti

EL BAdnter ) onuodoia vygio kot o mEPiAlov
Kataotpépovtag To  O0lov oty avAdTEPN
OTHLOGPALPO

EN Harms public health and the environment by
destroying ozone in the upper atmosphere

FR Nuit a la santé publique et a I'environnement en
détruisant 1'ozone dans la haute atmosphére

GA Déanann an t-abhar seo diobhail don tslainte

phoibli agus don chomhshaol tri 6zo6n san
atmaisféar uachtarach a scriosadh
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5.1 — Hazardous to the ozone layer — hazard category

H420 Language 1

HR Stetno za zdravlje ljudi i okoli¥ zbog
uniStavanja ozona u viSoj atmosferi

IT Nuoce alla salute pubblica e all'ambiente
distruggendo 1'ozono dello strato superiore
dell'atmosfera

LV Bistams sabiedribas veselibai un videi, jo
iznicina ozonu atmosferas aug$gja slant

LT Kenkia visuomenés sveikatai ir aplinkai, nes
naikina ozono sluoksnj virSutinéje atmosferoje

HU Karositja a kozegészséget ¢s a kérnyezetet, mert
a légkor felsd rétegeiben lebontja az 6zont

MT Taghmel hsara lis-sahha tal-pubbliku u lill-
ambjent billi teqred 1-ozonu fl-atmosfera ta' fuq

NL Schadelijk voor de volksgezondheid en het
milieu door afbraak van ozon in de bovenste
lagen van de atmosfeer

PL Szkodliwe dla  zdrowia publicznego i
srodowiska w  zwiazku z  niszczacym
oddziatywaniem na ozon w gornej warstwie
atmosfery

PT Prejudica a satde publica e o ambiente ao
destruir o ozono na alta atmosfera

RO Dauneaza sanatatii publice si mediului incon-
jurator prin distrugerea ozonului in atmosfera
superioara

SK Poskodzuje verejné zdravie a Zivotné prostredie
tym, ze ni¢i ozdén vo vrchnych vrstvach
atmosféry

SL Skodljivo za javno zdravje in okolje zaradi
uni¢evanja ozona v zgornji atmosferi

FI Vahingoittaa kansanterveyttd ja ymparistoa
tuhoamalla otsonia ylemmésséd ilmakehéssé

SV Skadar folkhélsan och miljon genom forstoring
av ozonet i ovre delen av atmosfaren

2. Part 2: supplemental hazard information
Table 2.1

Physical properties

EUH 001 Language
BG EkcruiozuBeH B cyXo ChCTOSIHUE.
ES Explosivo en estado seco.
CS Vybusny v suchém stavu.
DA Eksplosiv i ter tilstand.
DE » C3 In trockenem Zustand explosiv. €
ET Plahvatusohtlik kuivana.
EL Expnktiké oe &npn kotdotoon.
EN Explosive when dry.
FR Explosif a I'état sec.
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EUH 001 Language
GA Pléascach agus ¢ tirim.
HR Eksplozivno u suhom stanju.
IT Esplosivo allo stato secco.
LV Spradzienbistams sausa veida.
LT Sausos buisenos gali sprogti.
HU Szaraz allapotban robbandsveszélyes.
MT Jisplodi meta jinxef.
NL In droge toestand ontplofbaar.
PL Produkt wybuchowy w stanie suchym.
PT Explosivo no estado seco.
RO Exploziv 1n stare uscata.
SK V suchom stave vybusny.
SL Eksplozivno v suhem stanju.
FI Réjahtavaa kuivana.
SV Explosivt i torrt tillstdnd.
EUH 014 Language
BG Pearupa OypHo ¢ Boja.
ES Reacciona violentamente con el agua.
CS Prudce reaguje s vodou.
DA Reagerer voldsomt med vand.
DE Reagiert heftig mit Wasser.
ET Reageerib dgedalt veega.
EL Avtidpa Pl pe vepd.
EN Reacts violently with water.
FR Réagit violemment au contact de I'eau.
GA Imoibrionn go foirtil le huisce.
HR Burno reagira s vodom.
IT Reagisce violentemente con l'acqua.
LV Aktivi reagé ar udeni.
LT Smarkiai reaguoja su vandeniu.
HU Vizzel hevesen reagal.
MT Jirreagixxi bil-qawwa meta jmiss l-ilma.
NL Reageert heftig met water.
PL Reaguje gwaltownie z woda.
PT Reage violentamente em contacto com a agua.
RO Reactioneaza violent in contact cu apa.
SK Prudko reaguje s vodou.
SL Burno reagira z vodo.
FI Reagoi voimakkaasti veden kanssa.
SV Reagerar hiftigt med vatten.
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EUH 018 Language

BG IIpu ynorpeba moxe na ce oOpasysa 3amanuma/
eKCIUIO3MBHA TAapOBB3/yIIHA CMecC.

ES » C3 Al usarlo, pueden formarse mezclas aire-
vapor explosivas o inflamables.

CS Pfi pouzivani mulze vytvafet hoflavé nebo
vybusné smési par se vzduchem.

DA Ved brug kan brandbarlige dampe/eksplosive
damp-luftblandinger dannes.

DE Kann bei Verwendung explosionsfahige/
entziindbare Dampf/Luft-Gemische bilden.

ET Kasutamisel voib moodustuda tule-/plahvatu-
sohtlik auru-6hu segu.

EL Kotd ™ ypfon pmopel va oynuoticst
0PAEKTO/EKPNKTIKG HEIYLOTO OTLOV-0EPOGC.

EN In use may form flammable/explosive vapour-
air mixture.

FR Lors de [l'utilisation, formation possible de
mélange vapeur-air inflammable/explosif.

GA Agus ¢ a usaid d'théadfai meascan inadhainte/
pléascach gaile-aeir a chruthu.

HR Pri uporabi moze nastati zapaljiva/eksplozivna
smjesa para-zrak.

IT Durante l'uso puo formarsi una miscela vapore-
aria esplosiva/inflammabile.

LV Izmantojot var veidot uzliesmojosu vai
spradzienbistamu tvaiku un gaisa maisjjumu.

LT Naudojama gali sudaryti degius (sprogius) gary-
oro misinius.

HU A hasznalat soran tlizveszélyes/robbanasves-
z€lyes goz/levegd elegy keletkezhet.

MT Meta jintuza jista' jifforma tahlitiet esplussivi
jew li jagbdu jekk jithallat ma' l-arja.

NL Kan bij gebruik een ontvlambaar/ontplofbaar
damp-luchtmengsel vormen.

PL Podczas stosowania ~ moga  powstawac
fatwopalne lub wybuchowe mieszaniny par z
powietrzem.

PT Pode formar mistura vapor-ar explosiva/
inflamavel durante a utilizagao.

RO in timpul utilizdrii poate forma un amestec
vapori-aer, inflamabil/exploziv.

SK Pri pouziti moéze vytvarat’ horlava/vybusnu
zmes par so vzduchom.

SL Pri uporabi lahko tvori vnetljivo/eksplozivno
zmes hlapi-zrak.

FI Kaytossd voi muodostua  syttyvé/rajahtiva
hoyry-ilmaseos.

Y% Vid anvindning kan brénnbara/explosiva ang-

luftblandningar bildas.
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EUH 019 Language

BG Moxe n1a 00pa3yBa €KCIUIO3MBHU HEPOKCHIH.

ES Puede formar peroxidos explosivos.

CS Miuize vytvafret vybusné peroxidy.

DA Kan danne eksplosive peroxider.

DE Kann explosionsfihige Peroxide bilden.

ET Vo6ib moodustada plahvatusohtlikke peroksiide.

EL Mmopei va oynuotiost ekpnktikd vrepoleiota.

EN May form explosive peroxides.

FR Peut former des peroxydes explosifs.

GA D'théadfadh sé sarocsaidi pléascacha a chruthu.

HR Moze stvarati eksplozivne perokside.

IT Puo formare perossidi esplosivi.

LV Var veidot spradzienbistamus peroksidus.

LT Gali sudaryti sprogius peroksidus.

HU Robbanasveszélyes peroxidokat képezhet.

MT Jista' jifforma perossidi esplussivi.

NL Kan ontplofbare peroxiden vormen.

PL Moze tworzy¢ wybuchowe nadtlenki.

PT Pode formar peroxidos explosivos.

RO Poate forma peroxizi explozivi.

SK Moze vytvarat’ vybusné peroxidy.

SL Lahko tvori eksplozivne perokside.

FI Saattaa muodostaa rdjéhtévid peroksideja.

SV Kan bilda explosiva peroxider.

EUH 044 Language

BG Puck ot excruio3ust mpu HarpsiBaHe B 3aTBOPEHO
HPOCTPAHCTBO.

ES Riesgo de explosion al calentarlo en ambiente
confinado.

CS Nebezpeci vybuchu pii zahtati v uzavieném
obalu.

DA Eksplosionsfarlig ved opvarmning under indes-
lutning.

DE Explosionsgefahr bei Erhitzen unter Einschluss.

ET Plahvatusohtlik kuumutamisel kinnises mahutis.

EL Kivdvvog exkpnéewg ebv  Ogppavlel  vmd
TEPLOPIGUO.

EN Risk of explosion if heated under confinement.
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EUH 044 Language

FR Risque d'explosion si chauffé en ambiance
confinée.

GA Baol pléasctha arna théamh i limistéar iata.

HR Opasnost od eksplozije ako se zagrijava u
zatvorenom prostoru.

IT Rischio di esplosione per riscaldamento in
ambiente confinato.

LV Spradziena draudi, karsgjot slégta vide.

LT Gali sprogti, jei kaitinama sandariai uzdaryta.

HU Zart térben ho hatasara robbanhat.

MT Riskju ta' spluzjoni jekk jissahhan fil-maghluq.

NL Ontploffingsgevaar  bij verwarming  in
afgesloten toestand.

PL Zagrozenie  wybuchem po ogrzaniu w
zamknigtym pojemniku.

PT Risco de explosao se aquecido em ambiente
fechado.

RO Risc de explozie, daca este incalzit in spatiu
inchis.

SK Riziko vybuchu pri zahrievani v uzavretom
priestore.

SL Nevarnost eksplozije ob segrevanju v zaprtem
prostoru.

FI Réjahdysvaara  kuumennettaessa  suljetussa
astiassa.

SV Explosionsrisk vid uppvarmning i sluten behél-
lare.

Table 2.2
Health properties
EUH 029 Language

BG IIpu KOHTaKT ¢ BOAa ce OTHAEeNs TOKCHYEH Ta3.

ES En contacto con agua libera gases toxicos.

CS Uvolnuje toxicky plyn pfi styku s vodou.

DA Udvikler giftig gas ved kontakt med vand.

DE Entwickelt bei Beriihrung mit Wasser giftige
Gase.

ET Kokkupuutel veega eraldub miirgine gaas.

EL Ye emoagn pHe To vepd ehevbepdvovtar To&d
aépto.

EN Contact with water liberates toxic gas.

FR Au contact de l'eau, dégage des gaz toxiques.

GA 1 dteagmhail le huisce scaoiltear gés tocsai-

neach.
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vB
EUH 029 Language
vMs
HR U dodiru s vodom oslobada otrovni plin.
vB
IT A contatto con l'acqua libera un gas tossico.
LV Saskaroties ar fideni, izdala toksiskas gazes.
LT Kontaktuodama su vandeniu iSskiria toksiSkas
dujas.
HU Vizzel érintkezve mérgez6 gazok képzddnek.
MT Jitfa' gass tossiku meta jmiss l-ilma.
NL Vormt giftig gas in contact met water.
PL W kontakcie z wodg uwalnia toksyczne gazy.
PT Em contacto com a agua liberta gases toxicos.
RO in contact cu apa, degaja un gaz toxic.
SK Pri kontakte s vodou uvolfiuje toxicky plyn.
SL V stiku z vodo se sprosca strupen plin.
FI Kehittdd myrkyllistd kaasua veden kanssa.
SV Utvecklar giftig gas vid kontakt med vatten.
EUH 031 Language
BG IIpy KOHTaKT ¢ KHUCENUHHU CE OTAEINS] TOKCHYCH
ras.
ES En contacto con acidos libera gases toxicos.
CS Uvolnuje toxicky plyn pifi styku s kyselinami.
DA Udvikler giftig gas ved kontakt med syre.
DE Entwickelt bei Beriihrung mit Sdure giftige
Gase.
ET Kokkupuutel hapetega eraldub miirgine gaas.
EL Ye emoen pe oféo ehevbepdvovtor TOEKA
agpioL.
EN Contact with acids liberates toxic gas.
FR Au contact d'un acide, dégage un gaz toxique.
GA 1 dteagmhail le haigéid scaoiltear gas tocsai-
neach.
VM5
HR U dodiru s kiselinama oslobada otrovni plin.
vB
IT A contatto con acidi libera gas tossici.
LV Saskaroties ar skabém, izdala toksiskas gazes.
LT Kontaktuodama su riigstimis iSskiria toksiSkas
dujas.
HU Savval érintkezve mérgez6 gazok képzddnek.
MT Jitfa' gass tossiku meta jmiss l-acidi.
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EUH 031 Language

NL Vormt giftig gas in contact met zuren.

PL W kontakcie z kwasami uwalnia toksyczne
gazy.

PT Em contacto com acidos liberta gases toxicos.

RO in contact cu acizi, degaja un gaz toxic.

SK Pri kontakte s kyselinami uvolfuje toxicky
plyn.

SL V stiku s kislinami se sprosc¢a strupen plin.

FI Kehittdd myrkyllistd kaasua hapon kanssa.

SV Utvecklar giftig gas vid kontakt med syra.

EUH 032 Language

BG IIp KOHTaKT ¢ KHCENIWHU C€ OTHEINsS CHIHO
TOKCHYEH Ta3.

ES En contacto con acidos libera gases muy
toxicos.

CS Uvoliiuje vysoce toxicky plyn pii styku s
kyselinami.

DA Udvikler meget giftig gas ved kontakt med
syre.

DE Entwickelt bei Beriihrung mit Séure sehr giftige
Gase.

ET Kokkupuutel hapetega eraldub vdga miirgine
gaas.

EL e emagn pe o&éa ehevbepdvovtor Told To&ikd
aéploL.

EN Contact with acids liberates very toxic gas.

FR Au contact d'un acide, dégage un gaz tres
toxique.

GA I dteagmbhail le haigéid scaoiltear gas an-tocsai-
neach.

HR U dodiru s kiselinama oslobada vrlo otrovni
plin.

IT A contatto con acidi libera gas molto tossici.

LV Saskaroties ar skabém, izdala loti toksiskas
gazes.

LT Kontaktuodama su rigstimis iSskiria labai
toksiskas dujas.

HU Savval érintkezve nagyon mérgez0 gazok
képzddnek.

MT Jitfa' gass tossiku hafna meta jmiss l-acidi.

NL Vormt zeer giftig gas in contact met zuren.

PL W  kontakcie z kwasami uwalnia bardzo
toksyczne gazy.

PT Em contacto com acidos liberta gases muito

toxicos.
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EUH 032 Language

RO fn contact cu acizi, degajd un gaz foarte toxic.

SK Pri kontakte s kyselinami uvolfiuje velmi
toxicky plyn.

SL V stiku s kislinami se sprosca zelo strupen plin.

FI Kehittdad erittdin myrkyllistd kaasua hapon
kanssa.

SV Utvecklar mycket giftig gas vid kontakt med
syra.

EUH 066 Language

BG IloBTapsimata ce  eKCIO3WIUS MOXe Ja
MpeIM3BUKa M3CYIIaBaHEe WM HAlyKBaHEe Ha
KoJKaTa.

ES La exposicion repetida puede provocar
sequedad o formacion de grietas en la piel.

CS Opakovana expozice muze zpusobit vysuseni
nebo popraskani kize.

DA Gentagen kontakt kan give ter eller revnet hud.

DE Wiederholter Kontakt kann zu sproder oder
rissiger Haut fiihren.

ET Korduv kokkupuude voib pdhjustada naha
kuivust voi Idhenemist.

EL Moapatetopévn ékbeon pmopel vo mpokaAécet
Enpomta dEPLOTOG 1| GKAGLULO.

EN Repeated exposure may cause skin dryness or
cracking.

FR L'exposition répétée peut provoquer
dessechement ou gercures de la peau.

GA D'théadfadh tirimeacht chraicinn né scoilteadh
craicinn a bheith mar thoradh ar ilnochtadh.

HR Ponavljano izlaganje moze prouzroiti suSenje
ili pucanje koze.

IT L'esposizione ripetuta pud provocare secchezza
o screpolature della pelle.

LV Atkartota iedarbiba var radit sausu adu vai
izraisit tas sprégasanu.

LT Pakartotinis poveikis gali sukelti odos dzitivima
arba skilinéjimg.

HU Ismétlédd expozicid a bor kiszaradasat vagy
megrepedezését okozhatja.

MT Espozizzjoni ripetuta tista' tikkaguna nxif jew
gsim tal-gilda.

NL Herhaalde blootstelling kan een droge of een
gebarsten huid veroorzaken.

PL Powtarzajace si¢ narazenie moze powodowaé

wysuszanie lub pekanie skory.
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EUH 066 Language
PT Pode provocar pele seca ou gretada, por
exposicdo repetida.
RO Expunerea repetatd poate provoca uscarea sau
craparea pielii.
SK Opakovana expozicia moze sposobit’ vysusenie
alebo popraskanie pokozky.
SL Ponavljajo¢a izpostavljenost lahko povzroci
nastanek suhe ali razpokane koze.
FI Toistuva altistus voi aiheuttaa ihon kuivumista
tai halkeilua.
SV Upprepad kontakt kan ge torr hud eller
hudsprickor.
EUH 070 Language
BG ToOKCHYHO IPU KOHTAKT C OYMTE.
ES Toéxico en contacto con los ojos.
CS Toxicky pii styku s o¢ima.
DA Giftig ved kontakt med gjnene.
DE Giftig bei Beriihrung mit den Augen.
ET Silma sattumisel miirgine.
EL To&wod o emagn pe o PATLOL
EN Toxic by eye contact.
FR Toxique par contact oculaire.
GA Tocsaineach tri theagmhdil leis an tstil.
HR Otrovno u dodiru s o¢ima.
IT Tossico per contatto oculare.
LV Toksisks saskare ar actm.
LT Toksiska patekus | akis.
HU Szembe keriilve mérgezd.
MT Tossiku meta jmiss ma’ l-ghajnejn.
NL Giftig bij oogcontact.
PL Dziata toksycznie w kontakcie z oczami.
PT Toxico por contacto com os olhos.
RO Toxic in caz de contact cu ochii.
SK Toxické pri kontakte s oCami.
SL Strupeno ob stiku z o¢mi.
FI Myrkyllistd joutuessaan silméaén.
Y% Giftigt vid kontakt med Ggonen.
EUH 071 Language
BG Kopo3uBeH 3a IUXATENHUTE IBTHUIIA.
ES Corrosivo para las vias respiratorias.
CS Zpusobuje poleptani dychacich cest.
DA Atsende for luftvejene.
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EUH 071 Language
DE Wirkt dtzend auf die Atemwege.
ET Soovitav hingamisteedele.
EL AWPpOTIKO TNG OVOTVELGTIKNG 0500.
EN Corrosive to the respiratory tract.
FR Corrosif pour les voies respiratoires.
GA Creimneach don chonair riospraide.
HR Nagrizajuée za di$ni sustav.
IT Corrosivo per le vie respiratorie.
LV Kodigs elpceliem.
LT Esdina kvépavimo takus.
HU Mar6 hatasu a légutakra.
MT Korruziv ghas-sistema respiratorja.
NL Bijtend voor de luchtwegen.
PL Dziata zraco na drogi oddechowe.
PT Corrosivo para as vias respiratorias.
RO Corosiv pentru caile respiratorii.
SK Zieravé pre dychacie cesty.
SL Jedko za dihalne poti.
FI Hengityselimid syovyttdvaa.
SV Fritande pd luftvigarna.
3. Part 3: supplemental label elements/information on certain
» M2 <« mixtures
EUH 201/ L
201A anguage
>M2 — « BG Coabpka osioBo. Jla He ce H3MOI3BA BBPXY
>M2 — <« MOBBPXHOCT, KOSATO EBEHTYaJHO MOXE Ja Cce
IbBYC WIH CMyde OT Jela.
Buumanue! Cpabpika 0J10BO.
>M2 — <« ES Contiene plomo. No utilizar en objetos que los
>M2 — « nifios puedan masticar o chupar.
jAtencion! Contiene plomo.
>M2 — « CS Obsahuje olovo. Nema se pouzivat na povrchy,
>M2 — « které mohou okusovat nebo olizovat déti.
Pozor! Obsahuje olovo.
>M2 — « DA Indeholder bly. Ma ikke anvendes pa
>M2 — <« genstande, som bern vil kunne tygge eller
sutte pa.
Advarsel! Indeholder bly.
>M2 — « DE Enthalt Blei. Nicht fiir den Anstrich von Gegen-
>M2 — « stainden verwenden, die von Kindern gekaut

oder gelutscht werden konnten.
Achtung! Enthilt Blei.




02008R1272 — EN — 01.05.2020 — 015.001 — 292

EUH 201/ L
201A anguage
>M2 — <« ET » C3 Sisaldab pliid. Mitte kasutada pindadel,
>M2 — « mida lapsed voivad nérida voi imeda.
Hoiatus! Sisaldab pliid. <«
>M2 — « EL Tlepiéyer poivBdo. Noa un ypnowonoteital ce
>M2 — « EMPAvVeLEG mOV eivarl TOAVOV Vo LaGNGOVV 1
Vo TTAIGOVV T TOUdLd.
TIpocoyn! Tlepiéyet porvPdo.
>M2 — « EN Contains lead. Should not be used on surfaces
>M2 — « liable to be chewed or sucked by children.
Warning! Contains lead.
>M2 — « FR Contient du plomb. Ne pas utiliser sur les
>M2 — « objets susceptibles d'étre machés ou sucés par
des enfants.
Attention! Contient du plomb.
>M2 — « GA Luaidhe ann. Nior choir a tsaid ar dhromchlai a
>M2 — « d'fhéadfadh a bheith & gcogaint n6 4 st ag
leanai.
Rabhadh! Luaidhe ann.
HR Sadrzi olovo. Ne smije se Kkoristiti na
povrsinama koje mogu Zzvakati ili sisati djeca.
Upozorenje! Sadrzi olovo.
>M2 — « IT Contiene piombo. Non utilizzare su oggetti che
>M2 — « possono essere masticati o succhiati dai
bambini.
Attenzione! Contiene piombo.
>M2 — « LV Satur svinu. Nedrikst lietot uz virsmam, kuras
>M2 — « var nonakt b&mam mutg.
Bridinajums! Satur svinu.
>M2 — <« LT Sudétyje yra $vino. Nenaudoti pavirSiams, kurie
>M2 — <« gali buti vaiky kramtomi arba Ciulpiami.
Atsargiai! Sudétyje yra Svino.
>M2 — « HU Olmot tartalmaz. Tilos olyan feliileteken
>M2 — « hasznalni, amelyeket gyermekek szajukba
vehetnek.
Figyelem! Olmot tartalmaz.
>M2 — « MT Fih i¢-¢omb. M'ghandux jintuza' fuq ucuh li
>M2 — <« x'aktarx jomoghduhom jew jerdghuhom it-tfal.
Twissija! Fih i¢-Comb.
>M2 — « NL Bevat lood. Mag niet worden gebruikt voor
>M2 — « voorwerpen waarin kinderen kunnen bijten of
waaraan kinderen kunnen zuigen.
Let op! Bevat lood.
>M2 — <« PL Zawiera olow. Nie nalezy stosowa¢ na
>M2 — <« powierzchniach, ktére moga by¢ gryzione lub
ssane przez dzieci.
Uwaga! Zawiera otow.
>M2 — « PT Contém chumbo. Nao utilizar em superficies
>M2 — « que possam ser mordidas ou chupadas por
criangas.
Atengao! Contém chumbo.
>M2 — <« RO Contine plumb. A nu se utiliza pe obiecte care
>M2 — <« pot fi mestecate sau supte de copii.

Atentie! Contine plumb.




02008R1272 — EN — 01.05.2020 — 015.001 — 293

EUH 201/
201A

Language

M2 — <
M2 — <«

SK

Obsahuje olovo. Nepouzivajte na povrchy,
ktoré by mohli zut’ alebo oblizovat’ deti.
Pozor! Obsahuje olovo.

M2 — <
M2 — <«

SL

Vsebuje svinec. Ne sme se nanasati na
povrsine, ki bi jih lahko zvecili ali sesali otroci.
Pozor! Vsebuje svinec.

M2 — <
M2 — <

FI

Sisdltdd lyijyd. Ei saa kdyttdd pintoihin, joita
lapset voivat pureskella tai imed.
Varoitus! Siséltdd lyijya.

M2 — <
M2 — <

SV

Innehéller bly. Bor inte anvéndas pa ytor dar
barn kan komma at att tugga eller suga.
Varning! Innehaller bly.

EUH 202

Language

BG

Iuanokpunar. OmacHo. 3anenBa KoxaTta u
ouynTe 3a CeKyHau. Jla ce ChXpaHsBa H3BHH
obcera Ha jena.

ES

Cianoacrilato. Peligro. Se adhiere a la piel y a
los ojos en pocos segundos. Mantener fuera del
alcance de los nifios.

CS

Kyanoakrylat. Nebezpe¢i. Okamzité slepuje
kazi a o¢i. Uchovavejte mimo dosah déti.

DA

Cyanoacrylat. Farligt. Klaber til huden og
gjnene pa fa sekunder. Opbevares utilgengeligt
for bern.

DE

Cyanacrylat. Gefahr. Klebt innerhalb von
Sekunden Haut und Augenlider zusammen.
Darf nicht in die Hinde von Kindern gelangen.

ET

Tstianoakriilaat. Ohtlik. Liimib naha ja silmad
hetkega. Hoida lastele kittesaamatus kohas.

EL

Kvavoakpohikry  éveon. Kivovvog. KoAldet
omv emdeppida kot oto patio péca ce Adya
devteporenta. Nao  @uAdcceTon  pokpld  Omod
T4

EN

Cyanoacrylate. Danger. Bonds skin and eyes in
seconds. Keep out of the reach of children.

FR

Cyanoacrylate. Danger. Colle a la peau et aux
yeux en quelques secondes. A conserver hors
de portée des enfants.

GA

Cianaicrioldit. Contuirt. Nascann craiceann agus
suile laistigh de shoicindi. Coimead as aimsiu
leanai.

HR

Cianoakrilat. Opasnost. Trenutno lijepi kozu i
oci. Cuvati izvan dohvata djece.

IT

Cianoacrilato. Pericolo. Incolla la pelle e gli
occhi in pochi secondi. Tenere fuori dalla
portata dei bambini.

LV

Cianakrilats. Bistami. Iedarbiba uz acim un adu
taliteja. Sargat no berniem.
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EUH 202 Language

LT Cianakrilatas. Pavojinga. Staigiai suklijuoja oda
ir akis. Laikyti vaikams neprieinamoje vietoje.

HU Cianoakrilat. Veszély! Néhany masodperc alatt
a borre és a szembe ragad. Gyermekektol
elzarva tartando.

MT Cyanoacrylate. Periklu. Iwahhal il-gilda u I-
ghajnejn fi ftit sekondi. Zomm ‘il boghod
minn fejn jistghu jilhquh it-tfal.

NL Cyanoacrylaat. Gevaarlijk. Kleeft binnen enkele
seconden aan huid en oogleden. Buiten het
bereik van kinderen houden.

PL Cyjanoakrylany.  Niebezpieczenstwo. Skleja
skore¢ 1 powieki w ciggu kilku sekund.
Chroni¢ przed dzie¢mi.

PT Cianoacrilato. Perigo. Cola a pele e aos olhos
em poucos segundos. Manter fora do alcance
das criangas.

RO Cianoacrilat. Pericol. Se lipeste de piele si ochi
in cateva secunde. A nu se ldsa la indemana
copiilor.

SK Kyanoakrylat. Nebezpecenstvo. V priebehu
niekol’kych sekund zlepi pokozku a oci. Ucho-
vavajte mimo dosahu deti.

SL Cianoakrilat. Nevarno. Kozo in oc¢i zlepi v
nekaj sekundah. Hraniti zunaj dosega otrok.

FI Syanoakrylaattia. Vaara. Liimaa ihon ja silmét
hetkesséd. Sdilytettdavé lasten ulottumattomissa.

SV Cyanoakrylat. Fara. Féster snabbt pa hud och
ogon. Forvaras oatkomligt for barn.

EUH 203 Language

BG Coaepka xpoM (VI). Moxe na npuuuHu
aJlepruyHa peaxiys.

ES Contiene cromo (VI). Puede provocar una
reaccion alérgica.

CS Obsahuje chrom (VI). Miize vyvolat alergickou
reakci.

DA Indeholder krom (VI). Kan udlese allergisk
reaktion.

DE Enthélt Chrom (VI). Kann allergische Reak-
tionen hervorrufen.

ET Sisaldab kroomi (VI). V&ib esile kutsuda aller-
gilise reaktsiooni.

EL Iepéyer ypopo (VI). Mropei va mpokarécst
aAlepykn avtidpaon.

EN Contains chromium (VI). May produce an
allergic reaction.

FR Contient du chrome (VI). Peut produire une
réaction allergique.

GA Croimiam (VI) ann. D'théadfadh sé a bheith ina

chuis le frithghniomh ailléirgeach.
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vB
EUH 203 Language
VM5
HR Sadrzi krom (VI). Moze izazvati alergijsku
reakciju.
vB
IT Contiene cromo (VI). Pud provocare una
reazione allergica.
LV Satur hromu (VI). Var izraisit alergisku reak-
ciju.
LT Sudétyje yra chromo (VI). Gali sukelti alerging
reakcija.
HU Kromot (VI) tartalmaz. Allergias reakciot
valthat ki.
MT Fih il-kromju (VI). Jista’ johloq reazzjoni
allergika.
NL Bevat zeswaardig chroom. Kan een allergische
reactie veroorzaken.
PL Zawiera chrom (VI). Moze powodowac
wystapienie reakcji alergicznej.
PT Contém créomio (VI). Pode provocar uma
reaccdo alérgica.
RO Contine crom (VI). Poate provoca o reactie
alergica.
SK Obsahuje chrom (VI). M6ze vyvolat® alergicka
reakciu.
SL Vsebuje krom (VI). Lahko povzroc¢i alergijski
odziv.
FI Sisdltdd kromi(VI)-yhdisteitd. Voi aiheuttaa
allergisen reaktion.
SV Innehéller krom (VI). Kan orsaka en allergisk
reaktion.
EUH 204 Language
BG Cpappka unszonuaHatd. Moxke Ja NPUYUHHU
aJlepriuyHa Peakiys.
ES Contiene isocianatos. Puede provocar una
reaccion alérgica.
CS Obsahuje isokyanaty. Muze vyvolat alergickou
reakci.
DA Indeholder isocyanater. Kan udlese allergisk
reaktion.
DE Enthélt Isocyanate. Kann allergische Reak-
tionen hervorrufen.
ET Sisaldab isotsiianaate. Vib esile kutsuda aller-
gilise reaktsiooni.
EL Tlepiéyer 10okvOVIKEG evdoelg. Mmopel  va
TPOKOAEGEL QAAEPYIKY aVTIOpOOT.
EN Contains isocyanates. May produce an allergic
reaction.
FR Contient des isocyanates. Peut produire une
réaction allergique.
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GA Isicianaiti ann. D'fhéadfadh sé a bheith ina
chuis le frithghniomh ailléirgeach.

HR Sadrzi izocianate. Moze izazvati alergijsku
reakeiju.

IT Contiene isocianati. Puo provocare una reazione
allergica.

LV Satur izocianatus. Var izraisit alergisku reak-
ciju.

LT Sudétyje yra izocianaty. Gali sukelti alerging
reakcijg.

HU Izocianatokat tartalmaz. Allergids reakciot
valthat ki.

MT Fih l-isocyanates. Jista’ jaghmel reazzjoni
allergika.

NL Bevat isocyanaten. Kan een allergische reactie
veroorzaken.

PL Zawiera izocyjaniany. Moze powodowac
wystapienie reakcji alergicznej.

PT Contém isocianatos. Pode provocar uma
reaccdo alérgica.

RO Contine izocianati. Poate provoca o reactie aler-
gica.

SK Obsahuje izokyanaty. Moze vyvolat alergicku
reakciu.

SL Vsebuje izocianate. Lahko povzroCi alergijski
odziv.

FI Sisdltda isosyanaatteja. Voi aiheuttaa allergisen
reaktion.

SV Innehéller isocyanater. Kan orsaka en allergisk
reaktion.

EUH 205 Language

BG Chbabpxa CIIOKCHIHM CBCTaBKH. Moxe na
MPUYUHK aJePrUuHa PeaKiusl.

ES Contiene  componentes  epoxidicos. Puede
provocar una reaccion alérgica.

CS Obsahuje epoxidové slozky. Miize vyvolat aler-
gickou reakci.

DA Indeholder epoxyforbindelser. Kan udlese
allergisk reaktion.

DE Enthélt epoxidhaltige Verbindungen. Kann
allergische Reaktionen hervorrufen.

ET Sisaldab epoksiikomponente. Vdib esile kutsuda
allergilise reaktsiooni.

EL Ilepiéyer emofedikés evmoelg. Mmopel va
TPOKAAEGEL GAAEPYIKY avTiOpaoT.

EN Contains epoxy constituents. May produce an

allergic reaction.
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vB
EUH 205 Language
FR Contient des composés ¢époxydiques. Peut
produire une réaction allergique.
GA Combhabhair eapocsacha ann. D'fhéadfadh sé a
bheith ina chuis le frithghniomh ailléirgeach.
vMs
HR Sadrzi epoksidne sastojke. Moze izazvati aler-
gijsku reakciju.
vB
IT Contiene componenti epossidici. Puo provocare
una reazione allergica.
LV Satur  epoksida sastavdalas. Var izraisit
alergisku reakciju.
LT Sudétyje yra epoksidiniy komponenty. Gali
sukelti alerging reakcija.
HU Epoxid tartalmi  vegyiileteket  tartalmaz.
Allergias reakciot valthat ki.
MT Fih kostitwenti ta’ l-eposside. Jista’ jaghmel
reazzjoni allergika.
NL Bevat epoxyverbindingen. Kan een allergische
reactie veroorzaken.
PL Zawiera  skladniki  epoksydowe. Moze
powodowaé wystapienie reakcji alergicznej.
PT Contém  componentes  epoxidicos.  Pode
provocar uma reacgdo alérgica.
RO Contine componenti epoxidici. Poate provoca o
reactie alergica.
SK Obsahuje epoxidové zlozky. Moze vyvolat’
alergicku reakciu.
SL Vsebuje epoksidne sestavine. Lahko povzro¢i
alergijski odziv.
FI Siséltdd epoksihartseja. Voi aiheuttaa allergisen
reaktion.
SV Innehéller epoxiforening. Kan orsaka en
allergisk reaktion.
EUH 206 Language
BG Buumanue! Jla He ce M3MOJI3Ba 3a¢HO C APYTH
MpoAayKTH. Mojke 1a OTHENd OITaCHH Ia30Be
(xsop).
ES jAtencion! No utilizar junto con otros prod-
uctos. Puede desprender gases peligrosos
(cloro).
CS Pozor! Nepouzivejte spolecné s jinymi vyrobky.
Mize uvoliiovat nebezpecné plyny (chlor).
DA Advarsel! Ma ikke anvendes i forbindelse med
andre produkter. Farlige luftarter (chlor) kan
frigeres.
DE Achtung! Nicht zusammen mit anderen
Produkten verwenden, da gefdhrliche Gase
(Chlor) freigesetzt werden konnen.
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EUH 206

Language

ET

»C3 Hoiatus! Mitte kasutada koos teiste
toodetega. Segust voib eralduda ohtlikke gaase
(kloori). «

EL

IIpocoyn! No unv  ypnowomoteitor  cg
oLUVOLAGHO HE GAA0 Tpoidvte. Mmopel va
ehevbepwbolv emkivdvva aépia (YAdpro).

EN

Warning! Do not use together with other
products. May release dangerous gases (chlor-
ine).

FR

Attention! Ne pas utiliser en combinaison avec
d'autres  produits. Peut libérer des gaz
dangereux (chlore).

GA

Rabhadh! Na husaid in éineacht le tairgi eile.
D'théadfadh sé go scaoilfi gais chonttirteacha
(cloirin).

HR

Upozorenje! Ne koristiti s drugim proizvodima.
Mogu se osloboditi opasni plinovi (klor).

IT

Attenzione! Non utilizzare in combinazione con
altri prodotti. Possono liberarsi gas pericolosi
(cloro).

LV

Bridinajums!  Nelietot kopa ar citiem
produktiem. Var izdalit bistamas gazes (hloru).

LT

Atsargiai! Nenaudoti kartu su kitais produktais.
Gali isskirti pavojingas dujas (chlorg).

HU

Figyelem! Tilos mas termékekkel egyiitt
haszndlni. Veszélyes gazok (klor) szabadul-
hatnak fel.

MT

Twissija! Tuzahx flimkien ma’ prodotti ohra.
Jista’ jerhi gassijiet perikoluzi (kloru).

NL

Let op! Niet in combinatie met andere
producten gebruiken. Er kunnen gevaarlijke
gassen (chloor) vrijkomen.

PL

Uwaga! Nie stosowa¢ razem z innymi
produktami. Moze wydziela¢ niebezpieczne
gazy (chlor).

PT

Atencdo! Nao utilizar juntamente com outros
produtos. Podem libertar-se gases perigosos
(cloro).

RO

Atentie! A nu se folosi impreuna cu alte
produse. Poate elibera gaze periculoase (clor).

SK

Pozor! Nepouzivajte spolu s inymi vyrobkami.
Mozu uvoltiovat’ nebezpecné plyny (chlor).

SL

Pozor! Ne uporabljajte skupaj z drugimi izdelki.
Lahko se sprosc¢ajo nevarni plini (klor).

FI

Varoitus! Ald kiytd yhdessd muiden tuotteiden
kanssa. Tuotteesta voi vapautua vaarallista
kaasua (klooria).

SV

Varning! Far ej anvéndas tillsammans med
andra produkter. Kan avge farliga gaser (klor).
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EUH 207

Language

BG

Buumanue! Cwabpxa kagmuit. Ilpu ynorpeda
ce oOpasyBar  omacHM ~ mapu.  Bumxkre
nHdopmanmsira, IpesocTaBeHa oT
nponsBojurensi. Cria3BaiiTe WHCTPYKIMHUTE 3a
0€301acHOCT.

ES

jAtencion! Contiene cadmio. Durante su util-
izacion se desprenden vapores peligrosos. Ver
la informacion facilitada por el fabricante.
Seguir las instrucciones de seguridad.

CS

Pozor! Obsahuje kadmium. Pfi pouzivani
vznikaji nebezpeéné vypary. Viz informace
dodané vyrobcem. Dodrzujte bezpecnostni
pokyny.

DA

Advarsel! Indeholder cadmium. Der udvikles
farlige ~dampe under anvendelsen. Se
producentens oplysninger. Overhold sikkerheds-
forskrifterne.

DE

Achtung!  Enthdlt Cadmium. Bei der
Verwendung entstehen geféhrliche Dampfe.
Hinweise des Herstellers beachten. Sicherheits-
anweisungen einhalten.

ET

»C3 Hoiatus! Sisaldab kaadmiumi. Kasu-
tamisel moodustuvad ohtlikud aurud. Vt tootja
esitatud teavet. Jargida ohutuseeskirju. «

EL

IIpocoyn! Ilepiéyer kaduwo. Kotd ™ ypnon
avortocoovtol  emkivovveg  avabupidoets
Blénete mAnpopopieg TOL  KOTOOKELOOTY.
Tnpeite T 0dnyieg aopareiog.

EN

Warning! Contains cadmium. Dangerous fumes
are formed during wuse. See information
supplied by the manufacturer. Comply with
the safety instructions.

FR

Attention! Contient du cadmium. Des fumées
dangereuses se développent pendant l'utili-
sation. Voir les informations fournies par le
fabricant. Respectez les consignes de sécurité.

GA

Rabhadh! Caidmiam ann. Cruthaitear much
chonttirteach le linn a tsaide. Féach an
fhaisnéis ata curtha ar fail ag an monaroir.
Cloigh leis na treoracha sabhailteachta.

HR

Upozorenje! Sadrzi kadmij. Tijekom uporabe
stvara se opasni dim. Vidi podatke dostavljene
od proizvodaca. Postupati prema uputama o
mjerama sigurnosti.

IT

Attenzione! Contiene cadmio. Durante l'uso si
sviluppano fumi pericolosi. Leggere le inform-
azioni fornite dal fabbricante. Rispettare le
disposizioni di sicurezza.

LV

Bridinajums! Satur kadmiju. Lietojot veidojas
bistami izgarojumi. Sk. razotaja sniegto
informaciju. levérot drosibas instrukcijas.

LT

Atsargiai! Sudétyje yra kadmio. Naudojant
susidaro pavojingi garai. Zilréti gamintojo
pateikta informacija. Vykdyti saugos instruk-
cijas.

HU

Figyelem! Kadmiumot tartalmaz! A hasznalat
soran veszélyes fiistok képzddnek. Lasd a
gyarto altal kozolt informéciot. Be kell tartani
a biztonsagi elbirasokat.
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EUH 207

Language

MT

Twissija!  Fih il-kadmju. Waqt 1i jintuza
jiffurmaw dhahen perikoluzi. Ara l-inform-
azzjoni moghtija mill-fabbrikant. Hares I-
istruzzjonijiet dwar is-sigurta.

NL

Let op! Bevat cadmium. Bij het gebruik
ontwikkelen zich gevaarlijke dampen. Zie de
aanwijzingen van de fabrikant. Neem de veilig-
heidsvoorschriften in acht.

PL

Uwaga! Zawiera kadm. Podczas stosowania
wydziela niebezpieczne pary. Zapoznaj si¢ z
informacjg dostarczong przez producenta. Przes-
trzegaj instrukcji bezpiecznego stosowania.

PT

Atengao! Contém cadmio. Libertam-se fumos
perigosos durante a utilizagdo. Ver as
informagdes  fornecidas  pelo  fabricante.
Respeitar as instrugdes de seguranga.

RO

Atentie! Contine cadmiu. In timpul utilizarii se
degaja un fum periculos. A se vedea
informatiile furnizate de producator. A se
respecta instructiunile privind siguranta.

SK

Pozor! Obsahuje kadmium. Pri pouzivani sa
tvori nebezpeény dym. Pozri informacie od
vyrobcu. Dodrziavajte bezpecnostné pokyny.

SL

Pozor! Vsebuje kadmij. Med uporabo nastajajo
nevarni dimi. Preberite informacije proizvajalca.
Upostevajte navodila za varno uporabo.

FI

Varoitus! Sisdltdd kadmiumia. Kaytettdessi
muodostuu  vaarallisia ~ huuruja.  Noudata
valmistajan antamia ohjeita. Noudata turvalli-
suusohjeita.

SV

Varning! Innehéller kadmium. Farliga angor
bildas vid anvindning. Se information fréan till-
verkaren. Folj skyddsanvisningarna.

EUH 208

Language

BG

Chabppika < HaMMEHOBaHWE HA CCHCHOMIM3H-
pamoTo BemecTBo>. Moke Ja TMpeau3BHKa
aJepruvHa peaxius.

ES

Contiene <nombre de la sustancia sensibiliz-
ante>. Puede provocar una reaccion alérgica.

CS

Obsahuje <nazev senzibilizujici latky>. Muize
vyvolat alergickou reakci.

DA

Indeholder <navn pa det sensibiliserende stof>.
Kan udlese allergisk reaktion.

DE

Enthélt <Name des sensibilisierenden Stoffes>.
Kann allergische Reaktionen hervorrufen.

ET

Sisaldab <sensibiliseeriva aine nimetus>. Voib
esile kutsuda allergilise reaktsiooni.

EL

Tlepigyer  <6vopo g evaucHnromomTikng
ovciag>. Mmopel vo TpoKOAEGEL OAAEPYIKN
avtidpaon.

EN

Contains <name of sensitising substance>. May
produce an allergic reaction.
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FR Contient <nom de la substance sensibilisante>.
Peut produire une réaction allergique.

GA <Ainm na substainte iograithe>  ann.
D'théadfadh sé a bheith ina chuis le frith-
ghniomh ailléirgeach.

HR Sadrzi <naziv tvari koja dovodi do preosjetlji-
vosti>. Moze izazvati alergijsku reakciju.

IT Contiene  <denominazione della sostanza
sensibilizzante>. Pud provocare una reazione
allergica.

LV Satur <sensibiliz&josas vielas nosaukums>. Var
izraisit alergisku reakciju.

LT Sudétyje yra <jautrinancios medziagos pava-
dinimas>. Gali sukelti alerging reakcija.

HU <Allergén anyag neve>-t tartalmaz. Allergias
reakciot valthat ki.

MT Fih <l-isem tas-sustanza sensibbli>. Jista’
jaghmel reazzjoni allergika.

NL Bevat <naam van de sensibiliserende stof>. Kan
een allergische reactie veroorzaken.

PL Zawiera <nazwa substancji uczulajacej>. Moze
powodowaé wystapienie reakcji alergicznej.

PT Contém <nome da substancia sensibilizante em
questdo>. Pode provocar uma reaccdo alérgica.

RO Contine <denumirea substantei sensibilizante>.
Poate provoca o reactie alergica.

SK Obsahuje <nazov senzibilizujicej latky>. Moze
vyvolat’ alergicku reakciu.

SL Vsebuje <ime snovi, ki povzro¢a preobc-
utljivost>. Lahko povzro¢i alergijski odziv.

FI Sisdltdd <herkistdvdn aineen nimi>. Voi
aiheuttaa allergisen reaktion.

SV Innehéller <namnet pa det sensibiliserande
amnet>. Kan orsaka en allergisk reaktion.

EUH 209/ Lan
209A anguage
>M2 — <« BG Ilpn  ynorpeba Moke Ja cTaHe CHIIHO
>M2 — <« 3aMaauMo.
Ipu ynorpeda Moxe Ja CTaHe 3araliiMo.
>M2 — <« ES Puede inflamarse facilmente al usarlo
>M2 — <« Puede inflamarse al usarlo.
>M2 — « CS Pii pouzivani se mulize stat vysoce hoflavym.
>M2 — <« Pii pouzivani se mlze stat hoflavym.
>M2 — « DA Kan blive meget brandfarlig ved brug.
>M2 — « Kan blive brandfarlig ved brug.
>M2 — « DE Kann bei Verwendung leicht entziindbar
>M2 — « werden.

Kann bei Verwendung entziindbar werden.




02008R1272 — EN — 01.05.2020 — 015.001 — 302

EUH 209/ L
209A anguage

>M2 — <« ET Kasutamisel voib muutuda véga tuleohtlikuks.
>M2 — « Kasutamisel vdib muutuda tuleohtlikuks.
>M2 — « EL Mmopei va yivet ToAD €0QAEKTO KOTA TN YPNON.
>M2 — « Mmopei va yiver €bphekto Kotd ™ ¥phomn.
>M2 — « EN Can become highly flammable in use.
>M2 — « Can become flammable in use.
>M2 — « FR Peut devenir facilement inflammable en cours
>M2 — « d'utilisation.

Peut devenir inflammable en cours d'utilisation.
>M2 — « GA D'théadfadh sé ¢éiri an-inadhainte agus ¢ a
>M2 — « usaid.

D'théadfadh sé éiri inadhainte agus ¢ a usaid.

HR Pri uporabi moze postati lako zapaljivo.

Pri uporabi moze postati zapaljivo.
>M2 — « IT Puo diventare facilmente infiammabile durante
>M2 — <« l'uso.

Puo diventare infiammabile durante 1'uso.
>M2 — « LV Lietojot var viegli uzliesmot.
>M2 — « Klat uzliesmojoss.
>M2 — <« LT Naudojama gali tapti labai degi.
>M2 — « Naudojama gali tapti degi.
>M2 — « HU A hasznalat soran fokozottan tlizveszélyessé
>M2 — « valhat.

A hasznalat soran tlizveszélyessé valhat.
>M2 — « MT Jista’ jiehu n-nar facilment meta jintuza.
>M2 — « Jista’ jiehu n-nar meta jintuza.
>M2 — <« NL Kan bij gebruik licht ontvlambaar worden.
>M2 — « Kan bij gebruik ontvlambaar worden.
>M2 — « PL Podczas stosowania moze przeksztalci¢ sie w
>M2 — <« substancj¢ wysoce fatwopalna.

Podczas stosowania moze przeksztalci¢ si¢ w

substancje fatwopalna.
>M2 — « PT Pode tornar-se facilmente inflamavel durante o
>M2 — « uso.

Pode tornar-se inflamavel durante o uso.
>M2 — « RO Poate deveni foarte inflamabil in timpul
>M2 — « utilizarii.

Poate deveni inflamabil in timpul utilizarii.
>M2 — « SK Pri pouzivani sa moze stat’ ve'mi horlavou.
>M2 — <« Pri pouzivani sa méze stat’ horlavou.
>M2 — « SL Med uporabo utegne postati lahko vnetljivo.
>M2 — « Med uporabo utegne postati vnetljivo.
>M2 — « FI Voi muuttua helposti syttyvaksi kdytossa.
>M2 — <« Voi muuttua syttyvaksi kaytossa.
>M2 — « SV Kan bli mycket brandfarligt vid anvidndning.
>M2 — « Kan bli brandfarligt vid anvéndning.
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EUH 210 Language

BG Hudopmanronen sauct 3a 0Oe3omacHocT e
Obie NPEICTaBCH MPH MOMCKBAHE.

ES Puede solicitarse la ficha de datos de seguridad.

CS Na vyzadani je k°dispozici bezpe¢nostni list.

DA Sikkerhedsdatablad kan pa anmodning rekvi-
reres.

DE Sicherheitsdatenblatt auf Anfrage erhéltlich.

ET Ohutuskaart ndudmisel kittesaadav.

EL Aehtio dedopévev acpareiog mapéyetal OGOV
et

EN Safety data sheet available on request.

FR Fiche de données de sécurité disponible sur
demande.

GA Bileog sonrai sabhailteachta ar fail arna iarraidh
sin.

HR Sigurnosno-tehnicki list dostupan na zahtjev.

IT Scheda dati di sicurezza disponibile su
richiesta.

LV Drosibas  datu lapa ir pieejama  péc
pieprasijuma.

LT Saugos duomeny lapg galima gauti paprasius.

HU Kérésre biztonsagi adatlap kaphato.

MT Il-karta  tad-data dwar is-sikurezza hija
disponibbli meta tintalab.

NL Veiligheidsinformatieblad op verzoek verk-
rijgbaar.

PL Karta charakterystyki dostgpna na zadanie.

PT Ficha de seguranga fornecida a pedido.

RO Fisa cu date de securitate disponibila la cerere.

SK Na poziadanie mozno poskytnat  kartu
bezpecnostnych udajov.

SL Varnosti list na voljo na zahtevo.

FI Kayttoturvallisuustiedote toimitetaan pyynnosta.

SV Sakerhetsdatablad finns att rekvirera.

EUH 401 Language

BG 3a ma ce u30erHaT PHUCKOBE 3a YOBELIKOTO
30paBe M OKOJHATAa  Cpela,  Cra3BaiTe
HMHCTPYKIIMUTE 3a yrnoTpeda.

ES A fin de evitar riesgos para las personas y el
medio ambiente, siga las instrucciones de uso.

CS Dodrzujte pokyny pro pouzivani, abyste se

vyvarovali rizik pro lidské zdravi a Zzivotni
prostiedi.
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EUH 401

Language

DA

Brugsanvisningen skal folges for ikke at bringe
menneskers sundhed og miljoet i fare.

DE

Zur Vermeidung von Risiken fiir Mensch und
Umwelt die Gebrauchsanleitung einhalten.

ET

Inimeste tervise ja keskkonna ohustamise vilti-
miseks jargida kasutusjuhendit.

EL

To vo amo@vyete TOLG KWOOVOLG Yo TNV
avOpomvn  vyele kot to  mepPaAdov,
axkolovOnote TIg 0dMyieg xprione.

EN

To avoid risks to human health and the
environment, comply with the instructions for
use.

FR

Respectez les instructions d'utilisation pour
éviter les risques pour la santé humaine et I'en-
vironnement.

GA

Chun priacail do shlainte an duine agus don
chomhshaol a sheachaint, cloigh leis na
treoracha maidir le husaid.

HR

Da bi se izbjegli rizici za zdravlje ljudi i okolis,
treba se pridrzavati uputa za uporabu.

IT

Per evitare rischi per la salute umana e per
I'ambiente, seguire le istruzioni per 1'uso.

LT

Siekiant iSvengti zmoniy sveikatai ir aplinkai
keliamos rizikos, butina vykdyti naudojimo
instrukcijos nurodymus.

LV

Lai izvairitos no riska cilvéku veselibai un
videi, ieverojiet lietoSanas pamacibu.

HU

Az emberi egészség és a kornyezet veszélyez-
tetésének elkeriilése érdekében be kell tartani a
hasznalati utasitas el6irasait.

MT

Biex jigu evitati r-riskji ghal sahhet il-bniedem
u ghall-ambjent, hares l-istruzzjonijiet dwar I-
uzu.

NL

Volg de gebruiksaanwijzing om gevaar voor de
menselijke gezondheid en het milieu te voor-
komen.

PL

W celu uniknigcia zagrozen dla zdrowia ludzi i
srodowiska, nalezy postepowaé zgodnie =z
instrukcja uzycia.

PT

Para evitar riscos para a saiide humana e para o
ambiente, respeitar as instrugdes de utilizagdo.

RO

Pentru a evita riscurile pentru sanatatea umana
si mediu, a se respecta instructiunile de util-
izare.

SK

Dodrziavajte navod na pouzivanie, aby ste
zabranili vzniku rizik pre zdravie ludi a
zivotné prostredie.

SL

Da bi se izognili tveganjem za ljudi in okolje,
ravnajte v skladu z navodili za uporabo.

FI

Noudata kéyttoohjeita ihmisen terveydelle ja
ympdéristolle aiheutuvien vaarojen vélttamiseksi.

SV

For att undvika risker for méanniskors hélsa och
for miljon, folj bruksanvisningen.
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ANNEX 1V

LIST OF PRECAUTIONARY STATEMENTS

In selecting the precautionary statements in accordance with Articles 22 and
28(3), suppliers may combine the Precautionary Statements in the table below,
having regard to clarity and comprehensibility of the precautionary advice.

Where square brackets [...] appear around some text in a precautionary statement
in column (2), this indicates that the text in square brackets is not appropriate in
every case and should be used only in certain circumstances. In these cases,
conditions for use explaining when the text should be used are given in
column (5).

VY M12
When a forward slash or diagonal mark [/] appears in a precautionary statement
text in column (2), this indicates that a choice has to be made between the
phrases they separate in accordance with the indications provided in column (5).

When three full stops [...] appear in a precautionary statement text in column (2),
details on the information to be provided are indicated in column (5).

Where the text in column 5 indicates that a precautionary statement may be
omitted if another precautionary statement is given on the label, this information
may be used in selecting precautionary statements in accordance with Articles 22
and 28.

1. Part 1: Criteria for the selection of precautionary statements
Table 6.1

Precautionary statements — General

Code | General precautionary statements Hazard class Hazard category Conditions for use

(M 2 (3) “) (6]

If medical advice is needed, have
P101 product container or label at as appropriate Consumer products
hand.

P102 Keep out of reach of children. as appropriate Consumer products

P103 Read label before use. as appropriate Consumer products

Table 6.2

Precautionary statements — Prevention

Prevention precautionary
statements

@

Code
(€]

Hazard class Hazard category Conditions for use

3 “4) (6]

P201 Obtain special instructions | Explosives (section 2.1) Unstable
before use. explosive

Germ cell mutagenicity 1A, 1B, 2
(section 3.5)

Carcinogenicity (section 1A, 1B, 2
3.6)

Reproductive toxicity 1A, 1B, 2
(section 3.7)
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vB
Code Prevention precautionary Hazard class Hazard category Conditions for use
statements
1 3) 4) (5)
(2)
Reproductive toxicity — Additional
effects on or via lactation category
(section 3.7)
VYM12
P202 Do not handle until all | Flammable gases (including A, B
safety  precautions have | chemically unstable gases) (chemically
been read and understood. | (Section 2.2) unstable gases)
Germ cell mutagenicity 1A, 1B, 2
(Section 3.5)
Carcinogenicity (Section 1A, 1B, 2
3.6)
Reproductive toxicity 1A, 1B, 2
(Section 3.7)
M7
P210 Keep away from heat, hot | Explosives (section 2.1) Divisions 1.1,
surfaces,  sparks, open 1.2, 13,14, 1.5
flames and other ignition
sources. No smoking. Flammable gases (section 1,2
2.2)
Aerosols (section 2.3) 1,2,3
Flammable liquids (section 1,2,3
2.6)
Flammable solids (section 1,2
2.7)
Self-reactive substances and | Types A, B, C,
mixtures (section 2.8) D, E, F
Pyrophoric liquids (section 1
2.9)
Pyrophoric solids (section 1
2.10)
Oxidising liquids (section 1,2,3
2.13)
Oxidising solids (section 1,2,3
2.14)
Organic peroxides (section | Types A, B, C,
2.15) D, E F
VM4
P211 Do not spray on an open | Aerosols (section 2.3) 1,2
flame or other ignition
source.
VYMI12
P220 Keep away from clothing | Oxidising gases (Section 1
and other  combustible | 2.4)
materials.
Oxidising liquids (Section 1,2, 3
2.13)
Oxidising solids (Section 1,2,3

2.14)
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ymiz
Code Prevention precautionary Hazard class Hazard category Conditions for use
statements
() 5 (3) “ (%)
(@)
P222 Do not allow contact with | Pyrophoric liquids (Section 1 — if emphasis of the hazard
air. 2.9) statement is  deemed
necessary
Pyrophoric solids (Section 1
2.10)
P223 Do not allow contact with | Substances and mixtures 1,2 — if emphasis of the hazard
water. which, in contact with statement is  deemed
water, emit flammable necessary
gases (Section 2.12)
P230 Keep wetted with ... Explosives (Section 2.1) Divisions 1.1, | — for  substances  and
1.2, 1.3, 1.5 mixtures  which  are
wetted, diluted,
dissolved or suspended
with a phlegmatiser in
order to reduce or
suppress their explosive
properties  (desensitised
explosives)
... Manufacturer/supplier to
specify appropriate material.
P231 Handle and store contents | Pyrophoric liquids (Section 1 . Manufacturer/supplier to
under inert gas/... 2.9) specify appropriate liquid or
gas if ‘inert gas’ is not
) ) ) appropriate.
Pyrophoric solids (Section 1
2.10)
Substances and mixtures 1,2,3 — if the substance or
which, in contact with mixture reacts readily
water, emit flammable with moisture in air.
gases (Section 2.12) .
... Manufacturer/supplier to
specify appropriate liquid or
gas if ‘inert gas’ is not
appropriate.
vB
P232 Protect from moisture. Substances and mixtures 1,2, 3
which, in contact with
water, emit flammable
gases (section 2.12)
ymiz
P233 Keep  container tightly | Flammable liquids (Section 1,2,3 — if the liquid is volatile
closed. 2.6) and may generate an
explosive atmosphere
Pyrophoric liquids (Section 1
2.9)
Pyrophoric solids (Section 1

2.10)
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VYM12
Code Prevention precautionary Hazard class Hazard category Conditions for use
statements
() @ (3) “ (%)
Acute toxicity — inhalation 1,2, 3 — if the chemical is volatile
(Section 3.1) and may generate a
hazardous atmosphere
Specific target  organ 3
toxicity — single exposure;
respiratory tract irritation
(Section 3.8)
Specific target organ 3
toxicity — single exposure;
narcotic effects
(Section 3.8)
P234 Keep only in original pack- | Explosives (Section 2.1) Divisions 1.1,
aging. 12,13, 14, 1.5
Self-reactive substances and | Types A, B, C,
mixtures (Section 2.8) D, E, F
Organic peroxides (Section | Types A, B, C,
2.15) D, E, F
Corrosive to metals 1
(Section 2.16)
P235 Keep cool. Flammable liquids (Section 1,23 — for flammable liquids
2.6) category 1 and other
flammable liquids that
are volatile and may
generate an explosive
atmosphere
Self-reactive substances and | Types A, B, C, | — may be omitted if P411
mixtures (Section 2.8) D, E, F is given on the label
Self-heating substances and 1,2 — may be omitted if P413
mixtures (Section 2.11) is given on the label
Organic peroxides | Types A, B, C, | — may be omitted if P411
(Section 2.15) D,E, F is given on the label
P240 Ground and bond container | Explosives (Section 2.1) Divisions 1.1, | — if the explosive is elec-

and receiving equipment.

12,13, 14,15 trostatically sensitive
Flammable liquids 1,2,3 — if the liquid is volatile
(Section 2.6) and may generate an
explosive atmosphere
Flammable solids (Section 1,2 — if the solid is electros-
2.7) tatically sensitive
Self-reactive substances and [Types A,B,C, D,| — if electrostatically
mixtures (Section 2.8) E, F sensitive and able to

Organic peroxides (Section
2.15)

generate  an
atmosphere

explosive
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VYM12

Code
(0]

Prevention precautionary
statements

2

Hazard class

(3)

Hazard category
Q)

Conditions for use

(5

P241

Use explosion-proof [elec-
trical/ventilating/lighting/
...] equipment.

Flammable liquids (Section
2.6)

1,23

— if the liquid is volatile
and may generate an
explosive atmosphere.

— text in square brackets
may be used to specify
specific electrical, venti-
lating, lighting or other
equipment if necessary
and as appropriate.

Flammable solids (Section
2.7)

— if dust clouds can occur.

— text in square brackets
may be used to specify
specific electrical, venti-
lating, lighting or other
equipment if necessary
and as appropriate.

P242

Use non-sparking tools.

Flammable liquids (Section
2.6)

— if the liquid is volatile
and may generate an
explosive atmosphere
and if the minimum
ignition energy is very
low. (This applies to
substances and mixtures
where  the  ignition
energy is < 0,1 mJ, e.g.
carbon disulphide).

P243

Take action to prevent static
discharges.

Flammable liquids (Section
2.6)

1,23

— if the liquid is volatile
and may generate an
explosive atmosphere.

P244

Keep valves and fittings
free from oil and grease.

Oxidising  gases
2.4)

(section

VYMi12

P250

Do not subject to grinding/
shock/friction ...

Explosives (Section 2.1)

Unstable
explosives and
divisions 1.1,

1.2, 13,14, 15

— if the explosive is mech-
anically sensitive

. Manufacturer/supplier to
specify  applicable  rough
handling.

P251

Do not pierce or burn, even
after use.

Aerosols (section 2.3)
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VB
Code Prevention precautionary Hazard class Hazard category Conditions for use
statements
() @) 3) “ (%)
P260 Do not breathe dust/fume/ | Acute toxicity — inhalation 1,2 Manufacturer/supplier to
gas/mist/vapours/spray. (section 3.1) specify applicable conditions.
Specific target  organ 1,2
toxicity — single exposure
(section 3.8)
Specific target organ 1, 2
toxicity — repeated
exposure (section 3.9)
Skin corrosion (section 3.2) 1A, 1B, 1C — Specify do not breathe
dusts or mists.
Reproductive toxicity — Additional — if inhalable particles of
effects on or via lactation category dusts or mists may
(section 3.7) occur during use.
VYM12
P261 Avoid breathing dust/fume/ | Acute toxicity — inhalation 3,4 — may be omitted if P260
gas/mist/vapours/spray. (Section 3.1) is given on the label
Manufacturer/supplier to
Respiratory sensitisation 1, 1A, 1B specify applicable conditions.
(Section 3.4)
Skin sensitisation (Section 1, 1A, 1B
3.4)
Specific target organ 3
toxicity — single exposure;
respiratory tract irritation
(Section 3.8)
Specific target organ 3
toxicity — single exposure;
narcotic  effects (Section
3.8)
vB
P262 Do not get in eyes, on skin, | Acute toxicity — dermal 1,2
or on clothing. (section 3.1)
VYM12
P263 Avoid contact during | Reproductive Additional
pregnancy and while | toxicity — effects on or via category
nursing. lactation (Section 3.7)
vB
P264 Wash ... thoroughly after | Acute toxicity — oral 1,2,3,4 Manufacturer/supplier to
handling. (section 3.1) specify parts of the body to
be washed after handling.
Acute toxicity — dermal 1,2
(section 3.1)
Skin corrosion (section 3.2) 1A, 1B, 1C
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VB
Code Prevention precautionary Hazard class Hazard category Conditions for use
statements
(O] ©) 3 “ (5
Skin irritation (section 3.2) 2
Eye irritation (section 3.3) 2
Reproductive toxicity — Additional
effects on or via lactation category
(section 3.7)
Specific target organ 1, 2
toxicity — single exposure
(section 3.8)
Specific target organ 1
toxicity — repeated
exposure (section 3.9)
P270 Do not eat, drink or smoke | Acute toxicity — oral 1,2, 3,4
when using this product. (section 3.1)
Acute toxicity — dermal 1,2
(section 3.1)
Reproductive toxicity — Additional
effects on or via lactation category
(section 3.7)
Specific target organ 1,2
toxicity — single exposure
(section 3.8)
Specific target organ 1
toxicity — repeated
exposure (section 3.9)
P271 Use only outdoors or in a | Acute toxicity — inhalation 1,2, 3,4
well-ventilated area. (section 3.1)
Specific target organ 3
toxicity — single exposure;
respiratory tract irritation
(section 3.8)
Specific target organ 3
toxicity — single exposure;
narcosis (section 3.8)
VM2
P272 Contaminated work clothing | Skin sensitisation (section 1, 1A, 1B
should not be allowed out | 3.4)
of the workplace.
vB
P273 Avoid release to the | Hazardous to the aquatic 1 — if this is not the intended
environment. environment —  acute use.
aquatic hazard (section 4.1)
Hazardous to the 1,2, 3,4
aquatic  environment —
»M2 long-term aquatic

hazard (section 4.1) «
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vB
Code Preventict)r{[ prec?utionary Hazard class Hazard category Conditions for use
) statements 3) 4) (5)
(@)
VM2
VY M12
P280 Wear protective  gloves/ | Explosives (Section 2.1) Unstable Manufacturer/supplier to
protective clothing/eye explosives and | specify the appropriate type
protection/face protection. divisions 1.1, | of equipment.
1.2, 13,14, 15
Flammable liquids (Section 1,2,3
2.6)
Flammable solids (Section 1,2

2.7)

Self-reactive substances and

mixtures (Section 2.8) D, E,

Pyrophoric liquids (Section 1

2.9)

Pyrophoric solids (Section 1

2.10)

Self-heating substances and 1,2

mixtures (Section 2.11)

Substances and mixtures 1,2, 3

which, in contact with

water, emit flammable

gases (Section 2.12)

Oxidising liquids (Section 1,2,3

2.13)

Oxidising solids (Section 1,2, 3

2.14)

Organic peroxides (Section | Types A, B, C,

2.15) D,E F

Acute toxicity — dermal 1,2,3,4 — Specify protective

(Section 3.1) gloves/clothing

Manufacturer/supplier ~ may
further specify type of
equipment  where  appro-
priate.

Skin corrosion (Section 3.2) | 1, 1A, 1B, 1C | — Specific protective
gloves/clothing and eye/
face protection

Manufacturer/supplier — may
further specify type of
equipment  where  appro-
priate.

Skin irritation (Section 3.2) 2 —  Specify protective
gloves.

Skin sensitisation (Section 1, 1A, 1B Manufacturer/supplier  may

34) further specify type of

equipment  where  appro-

priate.
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VYM12

Code Prevention precautionary Hazard class Hazard category Conditions for use
statements
(O] ©) 3 “ (5

Serious eye damage 1 —  Specify eye/face

(Section 3.3) protection.

Eye irritation (Section 3.3) 2 Manufacturer/supplier may
further specify type of
equipment  where  appro-
priate.

Germ cell mutagenicity 1A, 1B, 2 Manufacturer/  supplier to

(Section 3.5) specify the appropriate type
of equipment.

Carcinogenicity (Section 1A, 1B, 2

3.6)

Reproductive toxicity 1A, 1B, 2

(Section 3.7)

P282 Wear cold insulating gloves | Gases under  pressure Refrigerated
and either face shield or eye | (Section 2.5) liquefied gas
protection.

P283 Wear fire resistant or flame | Oxidising liquids (Section 1
retardant clothing. 2.13)

Oxidising solids (Section 1

2.14)

P284 [In case of inadequate | Acute toxicity — inhalation 1,2 — text in square brackets
ventilation] wear respiratory | (Section 3.1) may be wused if ad-
protection. ditional information is

Respiratory sensitisation 1, 1A, 1B provided with the

(Section 3.4) chemical at the point of

use that explains what

type  of  ventilation

would be adequate for

safe use.
Manufacturer/supplier to
specify equipment.

P231 + | Handle and store contents | Pyrophoric liquids (Section 1 . Manufacturer/supplier to

P232 under inert gas/... 2.9) specify ~ the  appropriate
Protect fi . liquid or gas if ‘inert gas’ is

rotect from moisture. Pyrophoric solids (Section 1 not appropriate.

2.10)

Substances and mixtures 1,2, 3 — if the substance or

which, in contact with mixture reacts readily

water, emit flammable with moisture in air.

gases (Section 2.12)

... Manufacturer/supplier to
specify appropriate liquid or
gas if ‘inert gas’ is not
appropriate.
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vB
Table 6.3
Precautionary statements — Response
Code Resp onste tp recatu tionary Hazard class Hazard category Conditions for use
1) statements ®) 4) )
(2
P301 IF SWALLOWED: Acute toxicity — oral 1, 2, 3, 4
(section 3.1)
Skin corrosion (section 3.2) 1A, 1B, 1C
Aspiration Hazard (section 1
3.10)
VMI12
P302 IF ON SKIN: Pyrophoric liquids (Section 1
2.9)
Pyrophoric solids (Section 1
2.10)
Substances and mixtures 1,2
which, in contact with
water, emit flammable
gases (Section 2.12)
Acute  Toxicity, dermal 1,2, 3,4
(Section 3.1)
Skin irritation (Section 3.2) 2
Skin sensitisation (Section 1, 1A, 1B
3.4)
vB
P303 IF ON SKIN (or hair): Flammable liquids (section 1,2,3
2.6)
Skin corrosion (section 3.2) 1A, 1B, 1C
v M2
P304 IF INHALED: Acute toxicity — inhalation 1,2, 3,4
(section 3.1)
Skin corrosion (section 3.2) 1A, 1B, 1C
Respiratory sensitisation I, 1A, IB
(section 3.4)
Specific target organ 3
toxicity — single exposure;
respiratory tract irritation
(section 3.8)
Specific target organ 3

toxicity — single exposure;
narcosis (section 3.8)
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vB
Code Response precautionary Hazard class Hazard category Conditions for use
statements
(@) @) (3 “ (%)
P305 IF IN EYES: Skin corrosion (section 3.2) 1A, 1B, 1C
Serious eye damage/eye 1
irritation (section 3.3)
Eye irritation (section 3.3) 2
P306 IF ON CLOTHING: Oxidising liquids (section 1
2.13)
Oxidising solids (section 1
2.14)
v M4
P308 IF exposed or concerned: Germ cell mutagenicity 1A, 1B, 2
(section 3.5)
Carcinogenicity (section 1A, 1B, 2
3.6)
Reproductive toxicity 1A, 1B, 2
(section 3.7)
Reproductive toxicity — Additional
effects on or via lactation category
(section 3.7)
Specific target organ 1,2
toxicity, single exposure
(section 3.8)
P310 Immediately call a POISON | Acute toxicity — oral 1, 2,3 ...Manufacturer/supplier  to
CENTER/doctor/... (section 3.1) specify  the  appropriate
source of emergency
Acute toxicity — dermal 1,2 medical advice.
(section 3.1)
Acute toxicity — inhalation 1,2
(section 3.1)
Skin corrosion (section 3.2) 1A, 1B, 1C
Serious eye damage/eye 1
irritation (section 3.3)
Aspiration hazard (section 1
3.10)
P311 Call a POISON CENTER/ | Acute toxicity — inhalation 3 ...Manufacturer/supplier  to
doctor/... (section 3.1) specify ~ the  appropriate
source of emergency
Respiratory ~ sensitisation 1, 1A, 1B medical advice.
(section 3.4)
Specific target organ 1,2
toxicity — single exposure

(section 3.8)
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vB
Code Response precautionary Hazard class Hazard category Conditions for use
statements
(@) @) 3) “ (%)
yMi12
P312 Call a POISON CENTRE/ | Acute toxicity — oral 4 . Manufacturer/supplier to
doctor/... if you feel | (Section 3.1) specify  the  appropriate
unwell. source of emergency
medical advice.
Acute toxicity — dermal 3,4
(Section 3.1)
Acute toxicity — inhalation 4
(Section 3.1)
Specific target  organ 3
toxicity — single exposure;
respiratory tract irritation
(Section 3.8)
Specific target  organ 3
toxicity — single exposure;
narcotic  effects (Section
3.8)
M2
P313 Get medical advice/atten- | Skin irritation (section 3.2) 2,3
tion.
Eye irritation (section 3.3) 2
Skin sensitisation (section 1, 1A, 1B
3.4)
Germ cell mutagenicity 1A, 1B, 2
(section 3.5)
Carcinogenicity (section 1A, 1B, 2
3.6)
Reproductive toxicity 1A, 1B, 2
(section 3.7)
Reproductive toxicity — Additional
effects on or via lactation category
(section 3.7)
vB
P314 Get medical advice/ | Specific target  organ 1,2
attention if you feel unwell. | toxicity — repeated
exposure (section 3.9)
P315 Get immediate medical | Gases under  pressure Refrigerated
advice/attention. (section 2.5) liquefied gas
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vB
Code Response precautionary Hazard class Hazard category Conditions for use
statements
1 ) 3) 4) (5)
(2)
VYM12
P320 Specific treatment is urgent | Acute toxicity — inhalation 1,2 — if immediate administra-
(see ... on this label). (Section 3.1) tion of antidote is
required.
... Reference to supplemental
first aid instruction.
P321 Specific treatment (see ... | Acute toxicity — oral 1,2,3 — if immediate administra-
on this label). (Section 3.1) tion of antidote is
required.
... Reference to supplemental
first aid instruction.
Acute  toxicity, dermal 1,2,3, 4 — if immediate measures
(Section 3.1) such as specific
cleansing  agent  are
advised.
... Reference to supplemental
first aid instruction.

Acute toxicity — inhalation 3 — if immediate specific

(Section 3.1) measures are required.
... Reference to supplemental
first aid instruction.

Skin corrosion (Section 3.2) | 1, 1A, 1B, 1C | ... Reference to supplemental
first aid instruction.

Skin irritation (Section 3.2) 2 Manufacturer/supplier ~ may
specify a cleansing agent if
appropriate.

Skin sensitisation (Section 1, 1A, 1B

34)

Specific target organ 1 — if immediate measures

toxicity — single exposure are required.

(Section 3.8) ... Reference to supplemental
first aid instruction.

VM4
vB
P330 Rinse mouth. Acute toxicity — oral 1,2, 3,4
(section 3.1)
Skin corrosion (section 3.2) 1A, 1B, 1C
P331 Do NOT induce vomiting. | Skin corrosion (section 3.2) 1A, 1B, 1C

Aspiration hazard (section 1

3.10)

P332 If skin irritation occurs: Skin irritation (section 3.2) 2,3
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Code Response precautionary Hazard class Hazard category Conditions for use
statements
1 3) 4) (5)
2
M2
P333 If skin irritation or rash | Skin sensitisation (section 1, 1A, 1B
occurs: 34)
VY M12
P334 Immerse in cool water [or | Pyrophoric liquids (Section 1 — text in square brackets to
wrap in wet bandages]. 2.9) be used for pyrophoric
liquids and solids
Pyrophoric solids (Section 1
2.10)
Substances and mixtures 1,2 Use only ‘immerse in cool
which, in contact with water.” Text in  square
water, emit flammable brackets should not be used.
gases (Section 2.12)
vB
P335 Brush off loose particles | Pyrophoric solids (section 1
from skin. 2.10)
Substances and mixtures 1,2
which, in contact with
water, emit flammable
gases (section 2.12)
P336 Thaw frosted parts with | Gases  under  pressure | Refrigerated
lukewarm water. Do not | (section 2.5) liquefied gas
rub affected area.
P337 If eye irritation persists: Eye irritation (section 3.3) 2
P338 Remove contact lenses, if | Skin corrosion (section 3.2) 1A, 1B, IC
present and easy to do.
Continue rinsing.
Serious eye damage/eye 1
irritation (section 3.3)
Eye irritation (section 3.3) 2
VM4
P340 Remove person to fresh air | Acute toxicity — inhalation 1,2, 3,4
and keep comfortable for | (section 3.1)
breathing.
Skin corrosion (section 3.2) 1A, 1B, 1C
Respiratory sensitisation 1, 1A, 1B

(section 3.4)
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v M4
Code Response precautionary Hazard class Hazard category Conditions for use
statements
(O] 3 “ (5
(2)
Specific target  organ 3
toxicity — single exposure;
respiratory tract irritation
(section 3.8)
Specific target  organ 3
toxicity — single exposure;
narcosis (section 3.8)
M2
P342 If experiencing respiratory | Respiratory sensitisation 1, 1A, 1B
symptoms: (section 3.4)
v M4
vB
P351 Rinse cautiously with water | Skin corrosion (section 3.2) 1A, 1B, 1C
for several minutes.
Serious eye damage/eye 1
irritation (section 3.3)
Eye irritation (section 3.3) 2
VM4
P352 Wash with plenty of water/ | Acute toxicity — dermal 1,2,3,4 ...Manufacturer/supplier may
(section 3.1) specify a cleansing agent if
appropriate, or may
Skin irritation (section 3.2) 2 recommend an alternatwf:
agent in exceptional cases if
. . . water is clearly inappropriate.
Skin sensitisation (section 1, 1A, 1B
3.4)
VMI12
P353 Rinse skin with water [or | Flammable liquids (Section 1,2,3 — text in square brackets to
shower]. 2.6) be included where the
manufacturer/supplier
Skin corrosion (Section 3.2) | 1, 1A, 1B, IC considers 1t appropriate
for the specific chemical.
vB
P360 Rinse immediately | Oxidising liquids (section 1
contaminated clothing and | 2.13)
skin with plenty of water
before removing clothes. Oxidising solids (section 1
2.14)
VM4
P361 Take off immediately all | Flammable liquids (section 1,2,3
contaminated clothing. 2.6)
Acute toxicity — dermal 1,2,3

(section 3.1)
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v M4
Code Response precautionary Hazard class Hazard category Conditions for use
statements
(O] 3 “ (5
(2)

Skin corrosion (section 3.2) 1A, 1B, 1C

P362 Take off contaminated | Acute  toxicity,  dermal 4

clothing. (section 3.1)

Skin irritation (section 3.2) 2
Skin sensitisation (section 1, 1A, IB
3.4)

P363 Wash contaminated clothing | Skin corrosion (section 3.2) 1A, 1B, 1C

before reuse.

P364 And wash it before reuse. Acute  toxicity,  dermal 1,2, 3,4
(section 3.1)
Skin irritation (section 3.2) 2
Skin sensitisation (section 1, 1A, 1B
34)

VY M12
P370 In case of fire: Explosives (Section 2.1) Unstable

explosives and
divisions 1.1,

1.2,13,14,15
Oxidising gases (Section 1
2.4)
Flammable liquids (Section 1,2,3
2.6)
Flammable solids (Section 1,2

2.7)

Self-reactive substances and
mixtures (Section 2.8)

Pyrophoric liquids (Section 1
2.9)

Pyrophoric solids (Section 1
2.10)

Substances and mixtures 1,2, 3
which, in contact with

water, emit flammable

gases (Section 2.12)

Oxidising liquids (Section 1,2,3
2.13)

Oxidising solids (Section 1,2,3

2.14)
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Code Response precautionary Hazard class Hazard category Conditions for use
statements
(O] ©) 3 “ (5
Organic Peroxides (Section | Types A, B, C,
2.15) D, E, F
vB
P371 In case of major fire and | Oxidising liquids (section 1
large quantities: 2.13)
Oxidising solids (section 1
2.14)
yMi12
P372 Explosion risk. Explosives (Section 2.1) Unstable
explosives and
Divisions 1.1,
1.2, 1.3,and 1.5
Division 1.4 | — except for explosives of
division 1.4 (compati-
bility group S) in
transport packaging.
Self-reactive substances and Type A
mixtures (Section 2.8)
Organic peroxides (Section Type A
2.15)
P373 DO NOT fight fire when | Explosives (Section 2.1) Unstable
fire reaches explosives. explosives and
Divisions 1.1,
1.2, 13,15
Division 1.4 | — except for explosives of
division 1.4 (compati-
bility group S) in
transport packaging.
Self-reactive substances and Type A
mixtures (Section 2.8)
Organic peroxides (Section Type A
2.15)
P375 Fight fire remotely due to | Explosives (Section 2.1) Division 1.4 | — for explosives of
the risk of explosion. division 1.4 (compati-
bility group S) in

transport packaging.

Self-reactive substances and Type B
mixtures (Section 2.8)

Oxidising liquids (Section 1
2.13)

Oxidising solids (Section 1
2.14)

Organic peroxides (Section Type B

2.15)
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Code Response precautionary Hazard class Hazard category Conditions for use
statements
(O] (3) “) (5)
(2)
P376 Stop leak if safe to do so. | Oxidising gases (section 1
2.4)
P377 Leaking gas fire: Flammable gases (section 1,2
Do not extinguish, unless 22)
leak can be stopped safely.
VYM12
P378 Use ... to extinguish. Flammable liquids (Section 1,2,3 — if water increases risk
2.6) . Manufacturer/supplier to
specify appropriate media
Flammable solids (Section 1,2
2.7)
Self-reactive substances and | Types B, C, D,
mixtures (Section 2.8) E, F
Pyrophoric liquids (Section 1
2.9)
Pyrophoric solids (Section 1
2.10)
Substances and mixtures 1,2,3
which, in contact with
water, emit  flammable
gases (Section 2.12)
Oxidising liquids (Section 1,2,3
2.13)
Oxidising solids (Section 1,2,3
2.14)
Organic peroxides (Section | Types B, C, D,
2.15) E,F
P380 Evacuate area. Explosives (Section 2.1) Unstable
explosives,
Divisions 1.1,
1.2,13,14,15
Self-reactive substances and Types A, B
mixtures (Section 2.8)
Oxidising liquids (Section 1
2.13)
Oxidising solids (Section 1
2.14)
Organic peroxides (Section Types A, B
2.15)
P381 In case of leakage, | Flammable gases (Section 1,2
eliminate all ignition | 2.2)
sources.
vB
P390 Absorb spillage to prevent | Corrosive to metals (section 1

material damage.

2.16)
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vB
Code Response precautionary Hazard class Hazard category Conditions for use
statements
1 3) 4) (5)
(2)
P391 Collect spillage. Hazardous to the aquatic 1
environment - acute
aquatic hazard (section 4.1)
Hazardous to the 1,2
aquatic  environment  —
»>M2 long-term aquatic
hazard (section 4.1) «
VM4
P301 + [ IF SWALLOWED: Im- | Acute toxicity — oral 1,2,3 ...Manufacturer/supplier ~ to
P310 mediately call a POISON | (section 3.1) specify ~ the  appropriate
CENTER/doctor/... source of emergency
Aspiration hazard (section 1 medical advice.
3.10)
VMI12
P301 + [ IF SWALLOWED: Call a | Acute toxicity — oral 4 . Manufacturer/supplier to
P312 POISON CENTRE/doctor/ | (Section 3.1) specify  the  appropriate
. if you feel unwell. source of emergency
medical advice.
P302 + [ IF ON SKIN: Immerse in | Pyrophoric liquids (Section 1
P334 cool water or wrap in wet | 2.9)
bandages.
M4
P302 + [ IF ON SKIN: Wash with | Acute toxicity — dermal 1,2,3,4 ...Manufacturer/supplier may
P352 plenty of water/... (section 3.1) specify a cleansing agent if
appropriate, or may
Skin irritation (section 3.2) 2 recomrpend an altematl\{e
agent in exceptional cases if
water is clearly inappropriate.
Skin sensitisation (section 1, 1A, 1B
3.4)
VYM12
VM4
P304 + | IF INHALED: Remove | Acute toxicity — inhalation 1,2, 3,4
P340 person to fresh air and | (section 3.1)
keep comfortable for
breathing. Skin corrosion (section 3.2) | 1A, 1B, 1C
Respiratory sensitisation 1, 1A, 1B
(section 3.4)
Specific target organ 3
toxicity — single exposure;
respiratory tract irritation

(section 3.8)
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Code

Response precautionary

Hazard class

Hazard category

Conditions for use

statements
(O] ©) 3 “ (5
Specific target  organ 3
toxicity — single exposure;
narcosis (section 3.8)
P306 + | IF ON CLOTHING: Rinse | Oxidising liquids (section 1
P360 immediately contaminated | 2.13)
clothing and skin with
plenty —of ~water before | Oxidising  solids ~ (section 1
removing clothes. 2.14)
P308 + | IF exposed or concerned: | Specific target organ 1,2 ...Manufacturer/supplier ~ to
P311 Call a POISON CENTER/ | toxicity — single exposure specify  the  appropriate
doctor/... (section 3.8) source of emergency
medical advice.
P308 + | IF exposed or concerned: | Germ cell mutagenicity 1A, 1B, 2
P313 Get medical advice/atten- | (section 3.5)
tion.
Carcinogenicity (section 1A, 1B, 2
3.6)
Reproductive toxicity 1A, 1B, 2
(section 3.7)
Reproductive toxicity — Additional
effects on or via lactation category
(section 3.7)
P332 + | If skin irritation occurs: Get | Skin irritation (Section 3.2) 2 — may be omitted when
P313 medical advice/attention. P333 + P313 is given
on the label.
P333 + [ If skin irritation or rash | Skin sensitisation (section 1, 1A, 1B
P313 occurs: Get medical | 3.4)
advice/attention.
P336 + | Thaw frosted parts with | Gases  under  pressure | Refrigerated
P315 lukewarm water. Do not | (Section 2.5) liquefied gas
rub affected area. Get

immediate medical advice/
attention.
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VYM12

VY M12

Code Response precautionary Hazard class Hazard category Conditions for use
statements
(O] 3 “ (5)
(2)
P337 + | If eye irritation persists: Get | Eye irritation (section 3.3) 2
P313 medical advice/attention.
P342 + | If experiencing respiratory | Respiratory sensitisation 1, 1A, 1B ...Manufacturer/supplier ~ to
P311 symptoms: Call a POISON | (section 3.4) specify  the  appropriate
CENTER/doctor/... source of emergency
medical advice.
P361 + | Take off immediately all | Acute toxicity, dermal 1,2,3
P364 contaminated clothing and | (section 3.1)
wash it before reuse.
P362 + | Take off contaminated | Acute  toxicity, dermal 4
P364 clothing and wash it before | (section 3.1)
reuse.
Skin irritation (section 3.2) 2
Skin sensitisation (section 1, 1A, 1B
3.4)
P370 + | In case of fire: Stop leak if | Oxidizing gases (section 1
P376 safe to do so. 2.4)
P370 + | In case of fire: Use ... to | Flammable liquids (Section 1,2,3 — if water increases risk.
P378 extinguish. 2.6) ... Manufacturer/sup-plier to
specify appropriate media.
Flammable solids (Section 1,2
2.7)
Self-reactive substances and | Types C, D, E,
mixtures (Section 2.8) F
Pyrophoric liquids (Section 1
2.9)
Pyrophoric solids (Section 1
2.10)
Substances and mixtures 1,2, 3
which, in contact with
water, emit flammable
gases (Section 2.12)
Oxidising liquids (Section 1,23
2.13)
Oxidising solids (Section 1,2,3
2.14)
Organic peroxides (Section | Types C, D, E,
2.15) F
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VYM12

Code Response precautionary Hazard class Hazard category Conditions for use
statements
1 3) 4) (5)
(2)
P301 + [ IF SWALLOWED: Rinse | Skin corrosion (Section 3.2) | 1, 1A, 1B, 1C
P330 + | mouth. Do NOT induce
P331 vomiting.
P302 + [ IF ON SKIN: Brush off | Pyrophoric solids (Section 1 — text in square brackets to
P335 + | loose particles from skin. | 2.10) be used for pyrophoric
P334 Immerse in cool water [or solids
wrap in wet bandages].
Substances and mixtures 1,2 — use only ‘Immerse in
which, in contact with cold water’. Text in
water, emit flammable square brackets should
gases (Section 2.12) not be used.
P303 + [ IF ON SKIN (or hair): Take | Flammable liquids (Section 1,2,3 — text in square brackets to
P361 + | off immediately all | 2.6) be included where the
P353 contaminated clothing. manufacturer/supplier
Rinse skin with water [or considers it appropriate
shower]. for the specific chemical.
Skin corrosion (Section 3.2) | 1, 1A, 1B, IC
P305 + [ IF IN  EYES: Rinse | Skin corrosion (Section 3.2) | 1, 1A, 1B, IC
P351 + | cautiously with water for
P338 several minutes. Remove
contact lenses, if present
a.nd. easy to do. Continue | Serious eye damage/eye 1
rising. irritation (Section 3.3)
Eye irritation (Section 3.3) 2
P370 + | In case of fire: Evacuate | Explosives (Section 2.1) Division 1.4 | — for explosives of
P380 + | area. Fight fire remotely division 1.4 (compati-
P375 due to the risk of explosion. bility group S) in
transport packaging
P371 + | In case of major fire and | Oxidising liquids (section 1
P380 + | large quantities: Evacuate | 2.13)
P375 area. Fight fire remotely
due to the risk of explosion.
Oxidising solids (section 1

2.14)
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vB
Code Response precautionary Hazard class Hazard category Conditions for use
statements
1 3) 4) (5)
(2)
VYM12
P370 + | In case of fire: Explosion | Explosives (Section 2.1) Unstable
P372 + | risk. Evacuate area. DO explosives and
P380 + | NOT fight fire when fire divisions 1.1,
P373 reaches explosives 1.2, 1.3, 1.5
Division 1.4 — except for explosives of
division 1.4 (compati-
bility group S) in
transport packaging.
Self-reactive substances and Type A
mixtures (Section 2.8)
Organic peroxides (Section Type A
2.15)
P370 + | In case of fire: Evacuate | Self-reactive substances and Type B — text in square brackets to
P380 + | area. Fight fire remotely | mixtures (Section 2.8) be used if water
P375 + | due to the risk of explosion. increases risk.
[P378] | [Use ... to extinguish]. Organic peroxides (Section Type B ... Manufacturer/supplier to
2.15) specify appropriate media.
vB
Table 6.4
Precautionary statements — Storage
Code | Storage precautionary statements Hazard class Hazard category Conditions for use
(O] 3) “ )
VYMI12
P401 Store in accordance with ... | Explosives (Section 2.1) Unstable ... Manufacturer/ supplier to
explosives and | specify local/regional/
Divisions 1.1, [ national/international  regu-
1.2, 1.3, 1.4, 1.5 | lations as applicable.
VB
P402 Store in a dry place. Substances and mixtures 1,2,3
which, in contact with
water, emit flammable
gases (section 2.12)
ymi2
P403 Store in a well-ventilated | Flammable gases (Section 1,2

place.

2.2)

Oxidising gases (Section 1
2.4)
Gases  under  pressure [ Compressed gas

(Section 2.5)

Liquefied gas
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Code | Storage precautionary statements Hazard class Hazard category Conditions for use
1 (2 (3 “) (5
Refrigerated
Liquefied gas
Dissolved gas
Flammable liquids (Section 1,2,3 — for flammable liquids
2.6) Category 1 and other
flammable liquids that
are volatile and may
generate an explosive
atmosphere.
Self-reactive substances and | Types A, B, C, | — except for temperature
mixtures (Section 2.8) D, E, F controlled  self-reactive
substances and mixtures
Organic peroxides (Section or  organic peroxu}es
2.15) because condensation
and consequent freezing
may take place.
Acute toxicity — inhalation 1,2, 3 — if the substance or
(Section 3.1) mixture is volatile and
may generate a
Specific target  organ 3 hazardous atmosphere.
toxicity — single exposure;
respiratory tract irritation
(Section 3.8)
Specific target organ 3
toxicity — single exposure;
narcotic  effects (Section
3.8)
P404 Store in a closed container. | Substances and mixtures 1,2,3
which, in contact with
water, emit flammable
gases (section 2.12)
P405 Store locked up. Acute toxicity — oral 1,2,3
(section 3.1)
Acute toxicity — dermal 1,2, 3
(section 3.1)
Acute toxicity — inhalation 1,2,3
(section 3.1)
Skin corrosion (section 3.2) 1A, 1B, 1C
Germ cell mutagenicity 1A, 1B, 2
(section 3.5)
Carcinogenicity (section 1A, 1B, 2
3.6)
Reproductive toxicity 1A, 1B, 2
(section 3.7)
Specific target organ 1,2
toxicity — single exposure

(section 3.8)
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Code | Storage precautionary statements Hazard class Hazard category Conditions for use
(O] 2 (3 “) (5
Specific target organ 3
toxicity — single exposure;
respiratory tract irritation
(section 3.8)
Specific target organ 3
toxicity — single exposure;
narcosis (section 3.8)
Aspiration hazard (section 1
3.10)
VYMI12
P406 Store in a corrosion- | Corrosive to metals (Section 1 — may be omitted if P234
resistant/... container with | 2.16) is given on the label
a resistant inner liner. . Manufacturer/supplier to
specify  other compatible
materials.
P407 Maintain air gap between | Self-heating substances and 1,2
stacks or pallets. mixtures (Section 2.11)
VM4
P410 Protect from sunlight. Aerosols (section 2.3) 1,2, 3
Gases under  pressure | Compressed gas | — may be omitted for gases
(section 2.5) Liquefied gas filled in zjransportab{e
) gas cylinders in
Dissolved gas accordance with
packing instruction
P200 of the UN RTDG,
Model Regulations,
unless those gases are
subject to (slow) decom-
position or polymeri-
sation
Self-heating substances and 1,2
mixtures (section 2.11)
Organic peroxides (section | Types A, B, C,
2.15) D, E, F
VYM12
P411 Store at temperatures not | Self-reactive substances and — if temperature control is

exceeding ... °C/... °F.

mixtures (Section 2.8)

Organic peroxides (Section
2.15)

required (according to
Annex I, Section 2.8.2.4
or 2.152.3) or if
otherwise deemed
necessary.

... Manufacturer/supplier to
specify temperature using
the applicable temperature
scale.
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Code | Storage precautionary statements Hazard class Hazard category Conditions for use
(O] 2 (3 “) (5

P412 Do not expose to | Aerosols (Section 2.3) 1,2,3 Manufacturer/supplier to use
temperatures exceeding applicable temperature scale.
50 °C/ 122 °F.

P413 Store bulk masses greater | Self-heating substances and 1,2 . Manufacturer/supplier to
than kg/... lbs at | mixtures (Section 2.11) specify mass and temperature
temperatures not exceeding using applicable scale.

... °C/... °F.
P420 Store separately. Self-reactive substances and | Types A, B, C,
mixtures (Section 2.8) D,E, F
Self-heating substances and 1,2
mixtures (Section 2.11)
Oxidising liquids (Section 1
2.13)
Oxidising solids (Section 1
2.14)
Organic peroxides (Section Types
2.15) A,B,C,D,E,F
vB
P402 + | Store in a dry place. Store | Substances and mixtures 1,2,3
P404 in a closed container. which, in contact with
water, emit  flammable
gases (section 2.12)
VM12

P403 + | Store in a well-ventilated | Acute toxicity — inhalation 1,2,3 — if the substance or

P233 place.  Keep  container | (Section 3.1) mixture is volatile and
tightly closed. may generate a

hazardous atmosphere.

Specific target organ 3

toxicity — single exposure;

respiratory tract irritation

(Section 3.8)

Specific target  organ 3

toxicity — single exposure;

narcosis (Section 3.8)
P403 + | Store in a well-ventilated | Flammable liquids (Section 1,2,3 — for flammable liquids
P235 place. Keep cool. 2.6) Category 1 and other

flammable liquids that
are volatile and may
generate an  explosive
atmosphere.
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Code | Storage precautionary statements Hazard class Hazard category Conditions for use
1 (2 (3 “) (5
P410 + | Protect from sunlight. Store | Gases under  pressure | Compressed gas [ — P410 may be omitted for
P403 in a well-ventilated place. (Section 2.5) gases filled in trans-
portable gas cylinders in
Liquefied gas accordance with packing
instruction P200 of the
UN RTDG, unless those
Dissolved gas gases are subject to
(slow) decomposition or
polymerisation.
P410 + | Protect from sunlight. Do | Aerosols (Section 2.3) 1,2,3 Manufacturer/ supplier to use
P412 not expose to temperatures applicable temperature scale.
exceeding 50 °C/122 °F.
M2
Table 6.5
Precautionary statements — Disposal
Code Disposal precautionary Hazard class Hazard category Conditions for use
statements
(O] ©) (3) “ )
VY M12
P501 Dispose of contents/ | Explosives (Section 2.1) Unstable . in accordance with local/

container to ...

explosives and

Divisions 1.1,
1.2,13,14,15
Flammable liquids (Section 1,2,3
2.6)
Self-reactive substances and | Types A, B, C,
mixtures (Section 2.8) D, E, F
Substances and mixtures 1,2,3
which, in contact with
water, emit flammable
gases (Section 2.12)
Oxidising liquids (Section 1,2,3
2.13)
Oxidising solids (Section 1,2,3
2.14)
Organic peroxides (Section | Types A, B, C,
2.15) D, E F

national/inter-
regulation (to be

regional/
national
specified).

Manufacturer/supplier to
specify  whether  disposal
requirements apply to
contents, container or both.
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Disposal precautionary

Code statements Hazard class Hazard category Conditions for use
(0] ) 3) “ (5)
(2

Acute toxicity — oral 1,2, 3,4
(Section 3.1)
Acute toxicity — dermal 1,2, 3,4
(Section 3.1)
Acute toxicity — inhalation 1,2
(Section 3.1)
Skin corrosion (Section 3.2) | 1, 1A, 1B, IC
Respiratory sensitisation 1, 1A, 1B
(Section 3.4)
Skin sensitisation (Section 1, 1A, 1B
3.4)
Germ cell mutagenicity 1A, 1B, 2
(Section 3.5)
Carcinogenicity (Section 1A, 1B, 2
3.6)
Reproductive toxicity 1A, 1B, 2
(Section 3.7)
Specific target organ 1,2
toxicity — single exposure
(Section 3.8)
Specific target organ 3
toxicity — single exposure;
respiratory tract irritation
(Section 3.8)
Specific target organ 3
toxicity — single exposure;
narcotic  effects  (Section
3.8)
Specific target organ 1,2
toxicity — repeated
exposure (Section 3.9)
Aspiration hazard (Section 1
3.10)
Hazardous to the aquatic 1
environment —  acute
aquatic hazard (Section 4.1)
Hazardous to the aquatic 1,2, 3,4
environment —  chronic
aquatic hazard (Section 4.1)

P502 Refer to manufacturer or | Hazardous to the ozone 1

supplier for information on
recovery or recycling

layer (Section 5.1)
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2. Part 2: precautionary statements
The precautionary statements shall be taken from this part of Annex IV and
selected in accordance with Part 1.
Table 1.1
Precautionary statements — General
P101 Language

BG IIpu HEOOXOTUMOCT OT MEAMIIMHCKA MOMOIIL,
HOCETE OINAKOBKaTa WM €THKeTa Ha NPOJyKTa.

ES Si se necesita consejo médico, tener a mano el
envase o la etiqueta.

CS Je-li nutna lékarska pomoc, méjte po ruce obal
nebo Stitek vyrobku.

DA Hvis der er brug for legehjelp, medbring da
beholderen eller etiketten.

DE Ist drztlicher Rat erforderlich, Verpackung oder
Kennzeichnungsetikett bereithalten.

ET Arsti poole poordudes votta kaasa toote pakend
voi etikett.

EL Ed&v {nmoete wpcry cupPooudry), va €xete poll
GOG TOV MEPLEKTN TOV TPOTOVTOG 1] TNV ETIKETOL.

EN If medical advice is needed, have product
container or label at hand.

FR En cas de consultation d’'un médecin, garder a
disposition le récipient ou 1’étiquette.

GA Mas ga comhairle liachta, biodh coimeadan no
lipéad an tairge ina aice ldimhe.

vMs

HR Ako je potrebna lijecnicka pomoé pokazati
spremnik ili naljepnicu.

vB

1T In caso di consultazione di un medico, tenere a
disposizione il contenitore o I'etichetta del
prodotto.

LV Mediciniska padoma nepiecieSamibas gadijuma
attiecigd informacija ir noradita uz iepakojuma
vai etiketes.

LT Jei reikalinga gydytojo konsultacija, su savimi
turekite produkto talpykla ar jo etikete.

HU Orvosi tandcsadas esetén tartsa kéznél a termék
edényét vagy cimkéjét.

MT Jekk ikun mehtieg parir mediku, ara li jkollok
il-kontenitur jew it-tikketta tal-prodott fil-qrib.

NL Bij het inwinnen van medisch advies, de
verpakking of het etiket ter beschikking
houden.

PL W razie koniecznosci zasiggnigcia porady
lekarza nalezy pokaza¢ pojemnik lub etykiete.

PT Se for necessario consultar um médico, mostre-
lhe a embalagem ou o rétulo.

RO Daca este necesara consultarea medicului, tineti
la indemana recipientul sau eticheta produsului.
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vB
P101 Language
SK Ak je potrebnd lekarska pomoc, majte k
dispozicii obal alebo etiketu vyrobku.
SL Ce je potreben zdravniski nasvet, mora biti na
voljo posoda ali etiketa proizvoda.
FI Jos tarvitaan lddkinnillistd apua, ndytd pakkaus
tai varoitusetiketti.
Y% Ha forpackningen eller etiketten till hands om
du maste soka lakarvard.
P102 Language
BG [a ce cpxpaHsBa M3BBH oOcera Ha Jema.
ES Mantener fuera del alcance de los nifios.
CS Uchovavejte mimo dosah déti.
DA Opbevares utilgengeligt for bern.
DE Darf nicht in die Hinde von Kindern gelangen.
ET Hoida lastele kittesaamatus kohas.
EL Moxkptd omd moudid.
EN Keep out of reach of children.
FR Tenir hors de portée des enfants.
GA Coimead as aimsiu leanai.
vMs
HR Cuvati izvan dohvata djece.
vB
IT Tenere fuori dalla portata dei bambini.
LV Sargat no b&rniem.
LT Laikyti vaikams neprieinamoje vietoje.
HU Gyermekektdl elzarva tartando.
MT Zommu ‘1 boghod minn fejn jistghu jilhquh it-
tfal.
NL Buiten het bereik van kinderen houden.
PL Chroni¢ przed dzie¢mi.
PT Manter fora do alcance das criangas.
RO A nu se lasa la iIndemana copiilor.
SK Uchovavajte mimo dosahu deti.
SL Hraniti zunaj dosega otrok.
FI Sdilytd lasten ulottumattomissa.
SV Forvaras odtkomligt for barn.
P103 Language
BG IIpean ymorpeba mpouereTe €THKETa.
ES Leer la etiqueta antes del uso.
CS Pied pouzitim si pfectéte udaje na Stitku.
DA Leas etiketten for brug.
DE Vor Gebrauch Kennzeichnungsetikett lesen.
ET Enne kasutamist tutvuda etiketil oleva infoga.
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P103 Language

EL AwBdaote Vv eTikéTo TPV omd T XPHon.

EN Read label before use.

FR Lire I’étiquette avant utilisation.

GA Léigh an lipéad roimh usaid.

HR Prije uporabe procitati naljepnicu.

IT Leggere I’etichetta prima dell’uso.

LV Pirms izmantoSanas izlasit etiketi.

LT Prie$ naudojimg perskaityti etikete.

HU Hasznalat el6tt olvassa el a cimkén kozolt
informaciokat.

MT Agqra t-tikketta qabel 1-uzu.

NL Alvorens te gebruiken, het etiket lezen.

PL Przed uzyciem przeczytac etykiete.

PT Ler o rotulo antes da utilizagao.

RO Cititi eticheta inainte de utilizare.

SK Pred pouzitim si precitajte etiketu.

SL Pred uporabo preberite etiketo.

FI Lue merkinndt ennen kdyttod.

SV Las etiketten fore anvéndning.

Table 1.2
Precautionary statements — Prevention
P201 Language

BG IIpenn ymotpeba ce cHabmere CbC CHELHATHU
HUHCTPYKLUH.

ES »C3 Solicitar instrucciones especiales antes
del uso. €

CS Pied pouzitim si obstarejte specialni instrukce.

DA Indhent sarlige anvisninger for brug.

DE Vor  Gebrauch  besondere  Anweisungen
einholen.

ET Enne kasutamist tutvuda erijuhistega.

EL Egpodwoteite pe t1g edikég odnyleg mpv amd )
xpnon.

EN Obtain special instructions before use.

FR »C3 Se procurer les instructions spéciales
avant utilisation. <«

GA Faigh treoracha speisialta roimh usaid.

HR Prije uporabe pribaviti posebne upute.
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P201 Language

IT Procurarsi istruzioni specifiche prima dell’uso.

LV Pirms lietoSanas sanemt specialu instruktazu.

LT Prie$ naudojimg gauti specialias instrukcijas.

HU Hasznalat el6tt ismerje meg az anyagra
vonatkoz6 kiilonleges utasitasokat.

MT Tkseb struzzjonijiet specjali qabel 1-uzu.

NL Alvorens te gebruiken de speciale aanwijzingen
raadplegen.

PL Przed uzyciem zapozna¢ si¢ ze specjalnymi
srodkami ostroznosci.

PT Pedir instru¢des especificas antes da utilizagdo.

RO Procurati instructiuni speciale inainte de util-
izare.

SK Pred pouzitim sa obozndmte s osobitnymi
pokynmi.

SL Pred uporabo pridobiti posebna navodila.

FI Lue erityisohjeet ennen kéyttoa.

SV Inhdmta sdrskilda instruktioner fore anvénd-
ning.

P202 Language

BG He wusnonsaiite mpeau na cre npodyenu u
pazdpanu  BCHYKM OPEINa3sHd  MEpKH  3a
0e30macHoCT.

ES No manipular la sustancia antes de haber leido
y comprendido todas las instrucciones de
seguridad.

CS Nepouzivejte, dokud jste si nepfecetli vSechny
bezpecnostni pokyny a neporozuméli jim.

DA Anvend ikke produktet, for alle advarsler er
leest og forstaet.

DE Vor Gebrauch alle Sicherheitshinweise lesen
und verstehen.

ET Mitte kdidelda enne ohutusnduetega tutvumist
ja nendest arusaamist.

EL Mnv to ypnowononjoete mpwv dafdoete Kot
KOTOVONOETE TIG 00MYieg TPOoPOAAENS.

EN Do not handle until all safety precautions have
been read and understood.

FR Ne pas manipuler avant d’avoir lu et compris
toutes les précautions de sécurité.

GA Na laimhsigh go dti go 1éifear agus go dtuigfear
gach raiteas réamhchuraim sabhailteachta.

HR Ne rukovati prije upoznavanja i razumijevanja
sigurnosnih mjera predostroznosti.

IT Non manipolare prima di avere letto e

compreso tutte le avvertenze.
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P202

Language

LV

Neizmantot pirms nav izlasiti un saprasti visi
apzim&jumi.

LT

Nenaudoti, jeigu neperskaityti ar nesuprasti visi
saugos jspéjimai.

HU

Ne hasznalja addig, amig az Osszes biztonsagi
ovintézkedést el nem olvasta és meg nem
értette.

MT

Tmissux qabel ma tkun qrajt u fhimt I-
istruzzjonijiet kollha ta' prekawzjoni.

NL

Pas gebruiken nadat u alle veiligheidsvoorsch-
riften gelezen en begrepen heeft

PL

Nie uzywa¢ przed zapoznaniem si¢ i zrozu-
mieniem wszystkich §rodkow bezpieczenstwa.

IPT

Nao manuseie o produto antes de ter lido e
percebido todas as precaugdes de seguranga.

RO

A nu se manipula decat dupa ce au fost citite si
intelese toate masurile de securitate.

SK

Nepouzivajte, kym si neprecitate a nepochopite
vsetky bezpecnostné opatrenia.

SL

Ne uporabljajte, dokler se ne seznanite z vsemi
varnostnimi ukrepi.

FI

Lue varoitukset huolellisesti ennen késittelya.

SV

Anvind inte produkten innan du har ldst och
forstatt sakerhetsanvisningarna

P210

Language

BG

Jla ce masd OT TOINIMHA, HATOPEIICHA
MOBBPXHOCTH, HCKPH, OTKPHT IUIAMBK, U
IpyTH M3TOYHULIN Ha 3araaBaHe.
TrOTIOHOMYIIEHETO 3a0paHeHO.

ES

Mantener alejado del calor, de superficies
calientes, de chispas, de llamas abiertas y de
cualquier otra fuente de ignicion. No fumar.

CS

Chrante pfed teplem, horkymi povrchy,
jiskrami, otevienym ohném a jinymi zdroji
zapaleni. Zakaz koufeni.

DA

Holdes veek fra varme, varme overflader,
gnister, aben ild og andre antendelseskilder.
Rygning forbudt.

DE

Von Hitze, heilen Oberflichen, Funken,
offenen Flammen sowie anderen Ziindquel-
lenarten fernhalten. Nicht rauchen.

ET

Hoida  eemal  soojusallikast,  kuumadest
pindadest, sddemetest, leekidest ja muudest
siiliteallikatest. Mitte suitsetada.

EL

Mokptd ond Oeppudmra, Oepuéc empdveles,
omwvOnpes, YUUVEG (QAOYEG Kot GAAES mnyég
avapreéng. Mnv kamvilete.

EN

Keep away from heat, hot surfaces, sparks,
open flames and other ignition sources. No
smoking.

FR

Tenir a I’écart de la chaleur, des surfaces
chaudes, des étincelles, des flammes nues et
de toute autre source d’inflammation. Ne pas
fumer.
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P210

Language

GA

Coimead 6 theas, dromchlai te, splancacha,
lasair gan chosaint agus foinsi eile adhainte.
Na caitear tobac.

HR

Cuvati odvojeno od topline, vruéih povriina,
iskri, otvorenih plamena i ostalih izvora
paljenja. Ne pusiti.

IT

Tenere lontano da fonti di calore, superfici
calde, scintille, flamme libere o altre fonti di
accensione. Non fumare.

LV

Sargat no karstuma, karstam virsmam, dzirk-
stelem, atklatas uguns un citiem aizdegSanas
avotiem. Nesmeéket.

LT

Laikyti atokiau nuo Silumos Saltiniy, karsty
pavirsiy, ziezirby, atviros liepsnos arba Kkity
degimo Saltiniy. Nertkyti.

HU

Ho6t6l, forro feliletektdl, szikratol, nyilt langtol
és mas gyujtoforrastol tavol tartandd. Tilos a
dohanyzas.

MT

Bieghed mis-shana, ucuh jaharqu, xrar tan-nar,
fjammi miftuha u sorsi ohra li jagbdu. Tpejjipx.

NL

Verwijderd houden van warmte, hete opper-
vlakken, vonken, open vuur en andere ontstek-
ingsbronnen. Niet roken.

PL

Przechowywa¢ z dala od zrodet ciepta,
goracych  powierzchni,  zrodet  iskrzenia,
otwartego ognia i innych zrdédet zaptonu. Nie
palié.

PT

Manter afastado do calor, superficies quentes,
faisca, chama aberta e outras fontes de
ignicdo. Ndo fumar.

RO

A se pastra departe de surse de caldura,
suprafete fierbinti, scantei, flacari si alte surse
de aprindere. Fumatul interzis.

SK

Uchovavajte  mimo dosahu tepla, hortcich
povrchov, iskier, otvoreného ohnia a inych
zdrojov zapalenia. Nefajcite.

SL

Hraniti lo¢eno od vrocine, vro¢ih povrsin, isker,
odprtega ognja in drugih virov vziga. Kajenje
prepovedano.

FI

Suojaa 1dmmolta, kuumilta pinnoilta, kipinéiltd,
avotulelta ja muilta sytytyslahteiltd. Tupakointi
kielletty.

SV

Far inte utsittas for varme, heta ytor, gnistor,
oppen laga eller andra antdndningskéllor.
Rokning forbjuden.

P211

Language

BG

Jla He ce MpBCKAa KbM OTKPUT IUIAMBK WIN APYyT
M3TOYHUK Ha 3alayBaHe.

ES

No pulverizar sobre una llama abierta u otra
fuente de ignicion.

CS

Nestiikejte do otevieného ohné nebo jinych
zdroji zapaleni.

DA

Spray ikke mod aben ild eller andre antandel-
seskilder.

DE

Nicht gegen offene Flamme oder andere Ziind-
quelle spriihen.
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vB
P211 Language
ET Mitte pihustada leekidesse vdi muusse siiiiteal-
likasse.
EL Mnv wyekalete Kovtd og yopuviy AOya 1 GAAN
™My avaeredns.
EN Do not spray on an open flame or other ignition
source.
FR Ne pas vaporiser sur une flamme nue ou sur
toute autre source d’ignition.
GA Na spraedil ar lasair gan chosaint na ar thoinse
eile adhainte.
vMs
HR Ne prskati u otvoreni plamen ili drugi izvor
paljenja.
vB
IT Non vaporizzare su una fiamma libera o altra
fonte di accensione.
LV Neizsmidzinat uz atklatas uguns vai citiem
aizdegSanas avotiem.
LT Nepurksti | atvirg liepsng arba kitus degimo
Saltinius.
HU Tilos nyilt langra vagy mas gyujtoforrasra
permetezni.
MT Tisprejjax fuq fjamma mikxufa jew sors ichor li
jagbad.
NL Niet in een open vuur of op andere ontstekings-
bronnen spuiten.
PL Nie rozpyla¢ nad otwartym ogniem lub innym
zrodtem zaptonu.
PT Nao pulverizar sobre chama aberta ou outra
fonte de ignigdo.
RO Nu pulverizati deasupra unei flacari deschise
sau unei alte surse de aprindere.
SK Nestrickajte na otvoreny oheni ani iny zdroj
zapalenia.
SL Ne prsiti proti odprtemu ognju ali drugemu viru
vziga.
FI Ei saa suihkuttaa avotuleen tai muuhun sytytys-
lahteeseen.
SV Spreja inte ver Oppen laga eller andra anténd-
ningskéllor.
VYM12
P220 Language
BG Ja ce appku pamed OT OOJICKIO W JPYTrH
TOPUMH MaTepHAaIH.
ES Mantener alejado de la ropa y otros materiales
combustibles.
CS Uchovavejte oddélené od odévl a jinych
hoflavych materialt.
DA Holdes veek fra bekledningsgenstande og andre
brendbare materialer.
DE Von Kleidung und anderen brennbaren
Materialien fernhalten.
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VYM12
P220 Language

ET Hoida eemal rdivastest ja muust siittivast mater-
jalist.

EL No puidooetor pokpld omd evovpato Kot GAAo
KOG DALKEL.

EN Keep away from clothing and other
combustible materials.

FR Tenir a I'écart des vétements et d'autres matiéres
combustibles.

GA Coimead glan ar ¢éadai agus ar abhair indodite
eile.

HR Cuvati odvojeno od odjeée i drugih zapaljivih
materijala.

IT Tenere lontano da indumenti e altri materiali
combustibili.

LV Nepielaut saskari ar apgerbu un citiem uzlies-
mojosiem materialiem.

LT Laikyti atokiau nuo drabuziy bei kity degiyjy
medziagy.

HU Ruhatol és mas éghetd anyagoktdl tavol tart-
ando.

MT Zomm 'il boghod mill-hwejjeg u materjali ohra
li jagbdu.

NL Verwijderd houden van kleding en andere
brandbare materialen.

PL Trzyma¢ z dala od odziezy i innych materiatow
zapalnych.

PT Manter afastado da roupa e de outras matérias
combustivelis.

RO A se pastra departe de imbracaminte si de alte
materiale combustibile.

SK Uchovavajte mimo odevov a inych horlavych
materialov.

SL Hraniti loceno od oblacil in drugih vnetljivih
materialov.

FI Pidd erilldén vaatetuksesta ja muista syttyvistd
materiaaleista.

SV Halls atskilt fran kldder och andra brdnnbara
material.

vB
P222 Language

BG He nmomyckaiiTe KOHKTAaKT C BB3IYX.

ES No dejar que entre en contacto con el aire.

CS Zabrante styku se vzduchem.

DA Undgéa kontakt med luft.

DE » C3 Keinen Kontakt mit Luft zulassen. «
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vB
P222 Language

ET Hoida 6huga kokkupuute eest.
EL Na unv épfet oe emogn pe Tov aépa.
EN Do not allow contact with air.
FR Ne pas laisser au contact de I’air.
GA Na ceadaigh teagmhail le haer.

vMs
HR Sprijeciti dodir sa zrakom.

vB
IT Evitare il contatto con I’aria.
LV Nepielaut kontaktu ar gaisu.
LT Saugoti nuo kontakto su oru.
HU Nem érintkezhet levegdvel.
MT Thallix li jkun hemm kuntatt ma' l-arja.
NL Contact met de lucht vermijden.
PL Nie dopuszcza¢ do kontaktu z powietrzem.
PT Nao deixar entrar em contacto com o ar.
RO A nu se lasa in contact cu aerul.
SK Zabrante kontaktu so vzduchom.
SL Prepreciti stik z zrakom.
FI Ei saa joutua kosketuksiin ilman kanssa.
SV Undvik kontakt med luft.

VM4

P223 Language

BG He nomyckaiiTe KOHTakT ¢ Boja.
ES Evitar el contacto con el agua.
CS Zabrante styku s vodou.
DA Undga kontakt med vand.
DE Keinen Kontakt mit Wasser zulassen.
ET Viltida kokkupuudet veega.
EL Mnyv emupénete v €maQn PE TO VEPO.
EN Do not allow contact with water.
FR Eviter tout contact avec 1’eau.
GA Na biodh aon teagmhail le huisce.

M8
HR Sprijeciti dodir s vodom.

VM4
IT Evitare qualunque contatto con I’acqua.
LV Nepielaut saskari ar tideni.
LT Saugoti nuo saly¢io su vandeniu.
HU Nem ¢érintkezhet vizzel.
MT Thallihx imiss mal-ilma.
NL Contact met water vermijden.
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v M4
P223 Language

PL Nie dopuszcza¢ do kontaktu z wodag.
PT Nao deixar entrar em contacto com a agua.
RO A nu se lasa in contact cu apa.
SK Zabrante kontaktu s vodou.
SL Prepreciti stik z vodo.
FI Ei saa joutua kosketuksiin veden kanssa.
SV Undvik all kontakt med vatten.

vB

P230 Language

BG Jla ce ABpKU HaBJIAXKHEH C...
ES Mantener humedecido con...
CS Uchovavejte ve zvlhéeném stavu...
DA Holdes befugtet med...
DE Feucht halten mit ...
ET Niisutada ...-ga.
EL No dwnpeitar vypod pe ...
EN Keep wetted with...
FR Maintenir humidifié avec...
GA Coimead fliuchta le...

vMs
HR Cuvati navlazeno s ...

vB
IT Mantenere umido con...
LV Vienm@r samitrinat ar ...
LT Laikyti sudrékintg (kuo)
HU ...-val/-vel nedvesitve tartando.
MT Zommu mxarrab bi ...
NL Vochtig houden met...
PL Przechowywa¢ produkt zwilzony...
PT Manter humido com...
RO A se pastra umezit cu...
SK Uchovavajte zvlhéené ...
SL Hraniti prepojeno z ...
FI Sdilytd kostutettuna ...
SV Ska héllas fuktigt med...
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VYM12

P231 Language
BG Jla ce U3M0JI3Ba U CHXPAHsIBA ChABPKAHUETO
MOJI MHEepTeH ras/...
ES Manipular y almacenar el contenido en un
medio de gas inerte /...
CS Manipulace a skladovani pod inertnim
plynem /...
DA Handteres og opbevares under inert gas/...
DE Inhalt unter inertem Gas/... handhaben und
aufbewahren.
ET Sisu kéidelda ja hoida inertgaasis/...
EL O yepopdg kar M anodfKeLON TOL VAIKOD
va yivetor vid adpavég aéplo/ ...
EN Handle and store contents under inert gas/...
FR Manipuler et stocker le contenu sous gaz
inerte/...
GA Laimhsigh agus storail an t-abhar faoi
thriathghas/. ..
HR Rukovati i skladistiti u inertnom plinu /...
IT Manipolare e conservare in atmosfera di gas
inerte/...
LV Saturu izmantot un glabat tikai inertas gazes
vidé/...
LT Turinj tvarkyti ir laikyti inertinése dujose/...
HU Tartalma inert gazban /... hasznalando és
tarolando.
MT Uza u ahzen il-kontenut taht gass inerti /...
NL Inhoud onder inert gas/... gebruiken en
bewaren.
PL Uzywa¢ 1 przechowywaé zawarto$¢ w
atmosferze obojetnego gazu /...
PT Manusear e armazenar o conteudo em
atmosfera de gas inerte/...
RO A se manipula si a se depozita continutul
sub un gaz inert/...
SK Manipulujte s obsahom a skladujte ho
v prostredi s inertnym plynomy/...
SL Ravnati z vsebino in jo hraniti v inertnem
plinu/...
FI Kasittele ja  varastoi siséltd  inertisséd
kaasussa/...
K% Hantera och forvara innehallet under inert
gas/...
P232 Language
BG Jla ce masu ot Biara.
ES Proteger de la humedad.
CS Chrante pied vlhkem.
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P232 Language
DA Beskyttes mod fugt.
DE Vor Feuchtigkeit schiitzen.
ET Hoida niiskuse eest.
EL [Ipooctetéyte and v vypacia.
EN Protect from moisture.
FR Protéger de I’humidité.
GA Cosain ar thaise.
HR Zastititi od vlage.
IT Proteggere dall’umidita.
LV Aizsargat no mitruma.
LT Saugoti nuo drégmés.
HU Nedvességtdl védendd.
MT Ipprotegi mill-umdita.
NL Tegen vocht beschermen.
PL Chroni¢ przed wilgocia.
PT Manter ao abrigo da humidade.
RO A se proteja de umiditate.
SK Chrante pred vlhkostou.
SL Zascititi pred vlago.
FI Suojaa kosteudelta.
SV Skyddas fran fukt.
P233 Language
BG CpIbT 12 ce ChXpaHsBa IUITBTHO 3aTBOPEH.
ES Mantener el recipiente herméticamente cerrado.
CS Uchovavejte obal tésné uzavieny.
DA Hold beholderen tat lukket.
DE Behilter dicht verschlossen halten.
ET Hoida pakend tihedalt suletuna.
EL No Stotnpeitor 0 mepEKTG epUNTIKE KAEIGTOG.
EN Keep container tightly closed.
FR Maintenir le récipient fermé de maniere
étanche.
GA Coimead an coimeadan dunta go docht.
HR Cuvati u dobro zatvorenom spremniku.
IT Tenere il recipiente ben chiuso.
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vB
P233 Language

LV Tvertni stingri noslegt.

LT Talpykla laikyti sandariai uzdaryta.

HU Az edény szorosan lezarva tartando.

MT Zomm il-kontenitur maghluq sew.

NL In goed gesloten verpakking bewaren.

PL Przechowywa¢ pojemnik szczelnie zamknigty.

PT Manter o recipiente bem fechado.

RO Pastrati recipientul inchis etans.

SK Nadobu uchovavajte tesne uzavretd.

SL Hraniti v tesno zaprti posodi.

FI Sailytd tiiviisti suljettuna.

SV Behallaren ska vara vl tillsluten.

VM1
P234 Language

BG Jla ce cwXpaHsBa caMO B OpHIMHAlIHAaTa
OITIaKOBKa.

ES Conservar tnicamente en el embalaje original.

CS Uchovavejte pouze v pivodnim baleni.

DA Opbevares kun i originalemballagen.

DE Nur in Originalverpackung aufbewahren.

ET Hoida iiksnes originaalpakendis.

EL Na Swtnpeitar ovo 6Ty apyikn CLCKEVOGIOL.

EN Keep only in original packaging.

FR Conserver uniquement dans l'emballage d'ori-
gine.

GA Coimead sa phacaistiu bunaidh amhain.

HR Cuvati samo u originalnom pakiranju.

IT Conservare soltanto nell'imballaggio originale.

LV Turét tikai originaliepakojuma.

LT Laikyti tik originalioje pakuotéje.

HU Az eredeti csomagoladsban tartando.

MT Zomm biss fl-imballagg originali.

NL Uitsluitend in de oorspronkelijke verpakking
bewaren.

PL Przechowywa¢ wylacznie w  oryginalnym
opakowaniu.

PT Mantenha sempre o produto na sua embalagem
original.

RO A se pastra numai in ambalajul original.

SK Uchovavajte iba v pdvodnom baleni.
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YMi2
P234 Language
SL Hraniti samo v originalni embalazi.
FI Sailytd alkuperdispakkauksessa.
SV Forvaras endast i originalférpackningen.
vB
P235 Language
BG Jla ce appxu Ha XJIaJHO.
ES Mantener en lugar fresco.
CS Uchovavejte v chladu.
DA Opbevares koligt.
DE Kiihl halten.
ET Hoida jahedas.
EL No dwnpeitar dpooepo.
EN Keep cool.
FR Tenir au frais.
GA Coimead fionnuar é
vMs
HR Odrzavati hladnim.
vB
IT Conservare in luogo fresco.
LV Turét vésuma.
LT Laikyti vésioje vietoje.
HU Hiivos helyen tartando.
MT Zomm frisk.
NL Koel bewaren.
PL Przechowywa¢ w chtodnym miejscu.
PT Conservar em ambiente fresco.
RO A se pastra la rece.
SK Uchovavajte v chlade.
SL Hraniti na hladnem.
FI Sailytd viiledssa.
SV Forvaras svalt.
VM2
P240 Language
BG 3a3emMsiBaHE W EKBUIOTEHIIMAIHA Bpb3Ka Ha
ChJIa U TPUEMATEIHOTO YCTPOICTBO.
ES Toma de tierra y enlace equipotencial del
recipiente y del equipo receptor.
CS Uzemnéte a upevnéte obal a odbérové zafizeni.
DA Beholder og modtageudstyr jordforbindes/
potentialudlignes.
DE Behilter und zu befiillende Anlage erden.
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VYM12
P240 Language

ET Mahuti ja vastuvotuseade maandada ja tihen-
dada.

EL I'eiowon Kot 16odvvoptk) cHVEEST TOL TEPLEKTN
Kot Tov €EOTAMOIOD TOV SEKTN.

EN Ground and bond container and receiving
equipment.

FR Mise a la terre et liaison équipotentielle du
récipient et du matériel de réception.

GA Nasc an coimeadan agus an trealamh glactha
leis an talamh.

HR Uzemljiti i ulvrstiti spremnik i opremu za
prihvat kemikalije.

IT Mettere a terra e a massa il contenitore e il
dispositivo ricevente.

LV Tvertnes un sanémgjiekartas iezem&t un
savienot.

LT IZeminti ir jtvirtinti talpyklg ir priémimo jranga.

HU A taroloedényt és a fogadoedényt le kell
foldelni és at kell kotni.

MT Poggi mal-art u wahhal il-kontenitur u t-taghmir
ricevitur.

NL Opslag- en opvangreservoir aarden.

PL Uziemi¢ 1 polaczy¢ pojemnik 1 sprzet
odbiorczy.

PT Ligagdo a terra/equipotencial do recipiente e do
equipamento recetor.

RO Legatura la pamant si conexiune echipotentiala
cu recipientul si cu echipamentul de receptie.

SK Uzemnite a upevnite nadobu a plniace
zariadenie.

SL Ozemljiti posodo in opremo za sprejem
tekocine ter izenaciti potenciale.

FI Maadoita ja yhdistd sdilio ja vastaanottavat lait-
teet.

SV Jorda och potentialforbind behallare och motta-
garutrustning.

P241 Language

BG Wznomn3Baiite  [eneKTpUyYeCcKO/BEHTUIIAIIMOHHO/
ocBeTHTENHO/...] obopynBane, 00e30MaceHo
cpelly eKCIUIO3HSL.

ES Utilizar material [eléctrico / de ventilacion/
iluminacion / ...] antideflagrante.

CS Pouzivejte [elektrické/ventilacni/osvétlovaci/...]
zatizeni do vybusného prostiedi.

DA Anvend  eksplosionssikkert  [elektrisk/venti-
lations-/lys-/...] udstyr.

DE Explosionsgeschiitzte [elektrische/Liiftungs-/
Beleuchtungs-/...] Gerite verwenden.

ET Kasutada  plahvatuskindlaid  [elektri-/ventil-
atsiooni-/valgustus-/...] seadmeid.
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VYM12
P241 Language

EL No ypnoionoteitol ovTieKpnKTkos eE0TAMOUOG
[MAextporoyikds /eEaeplopot/emTIOTIKOS/ . .. |.

EN Use  explosion-proof [electrical/ventilating/
lighting/...] equipment.

FR Utiliser du matériel [électrique/de ventilation/
d'éclairage/...] antidéflagrant.

GA Bain tsaid as trealamh pléascdhionach [leic-
treach/ aerala/soilsiuchain/...].

HR Rabiti [elektri¢nu/ventilacijsku/rasvjetnu/...]
opremu koja nece izazvati eksploziju.

IT Utilizzare impianti [elettrici/di ventilazione/d'il-
luminazione/...] a prova di esplosione.

LV Izmantot spradziendrosas [elektriskas/
ventilacijas/apgaismosanas/...] iekartas.

LT Naudoti sprogimui atsparig [elektros/venti-
liacijos/ap§vietimo/...] jranga.

HU Robbanasbiztos [elektromos/szellbztetd/vilagito/
...] berendezés hasznalando.

MT Uza' taghmir [elettriku / ta' ventilazzjoni / ta'
dawl/...] li jiflah ghal spluzjoni.

NL Explosieveilige [elektrische/ventilatie-/verlich-
tings-/...]apparatuur gebruiken.

PL Uzywacé [elektrycznego/wentylujacego/
oswietleniowego/.../] przeciwwybuchowego
sprzetu.

PT Utilizar equipamento [elétrico/de ventilagao/de
iluminagdo/...] a prova de explosdo.

RO Utilizati echipamente [electrice/de ventilare/de
iluminat/...] antideflagrante.

SK Pouzivajte [elektrické/ventilacné/osvetl'ovacie/
...] zariadenie do vybusného prostredia.

SL Uporabiti  [elektriéno  opremo/prezracevalno
opremo/ opremo za razsvetljavo/...], odporno
proti eksplozijam.

FI Kéytd rdjdhdysturvallisia [sdhkd/ilmanvaihto/
valaisin/...]laitteita.

SV Anvind explosionssiker [elektrisk/ventilations-/
belysnings-/...utrustning.

P242 Language

BG WsnomnspaiiTe ~ MHCTPYMEHTH,  KOMTO  HE
MPEIU3BUKBAT HCKPH.

ES No utilizar herramientas que produzcan chispas.

CS Pouzivejte nafadi z nejiskiiciho kovu.

DA Anvend verktej, som ikke frembringer gnister.

DE Funkenarmes Werkzeug verwenden.
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VYM12
P242 Language

ET Mitte kasutada seadmeid, mis vodivad tekitada
sddemeid.

EL Na  ypnoyomowovvtor  un  omwbnpoyova
gpyaleio.

EN Use non-sparking tools.

FR Utiliser des outils ne produisant pas d'étincelles.

GA Bain usaid as uirlisi neamhspréachta.

HR Rabiti neiskreci alat.

IT Utilizzare utensili antiscintillamento.

LV Izmantot instrumentus, kas nerada dzirksteles.

LT Naudoti kibirks¢iy nekeliancius jrankius.

HU Szikramentes eszkdzok hasznalandok.

MT Uza ghodda li ma ttajjarx znied.

NL Vonkvrij gereedschap gebruiken.

PL Uzywac¢ nieiskrzacych narzedzi.

PT Utilizar ferramentas antichispa.

RO Nu utilizati unelte care produc scantei.

SK Pouzivajte neiskriace pristroje.

SL Uporabiti orodje, ki ne povzroca isker.

FI Kéytd kipindiméattomié tyokaluja.

SV Anvind verktyg som inte ger upphov till
gnistor.

P243 Language

BG IIpeanpuemere aeicTBUs 3a NpeAoOTBpaTsIBaHE
Ha 0CBOOOXK/IaBAaHETO Ha CTaTUYHO
CIIEKTPUYECTBO.

ES Tomar medidas de precaucion contra las
descargas electrostaticas.

CS Proved'te opatieni proti vybojim  statické
elektiiny.

DA Treef foranstaltninger mod statisk elektricitet.

DE MaBnahmen gegen elektrostatische Entladungen
treffen.

ET Rakendada abindusid staatilise elektri valti-
miseks.

EL AdPete pétpa yo mv moTPOTN
NAEKTPOCTUTIKOV EKKEVAOGEWDV.

EN Take action to prevent static discharges.

FR Prendre des mesures de précaution contre les
décharges ¢lectrostatiques.

GA Déan bearta in aghaidh diluchta statach.
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YMi2
P243 Language
HR Poduzeti mjere za spreavanje statickog elektri-
citeta.
IT Fare in modo di prevenire le scariche elettros-
tatiche.
LV Nodrosinaties pret statiskas energijas izladi.
LT Imtis veiksmy statinei iSkrovai iSvengti.
HU Az elektrosztatikus kisiilés megakadalyozasara
ovintézkedéseket kell tenni.
MT Hu azzjoni biex tipprevjeni I-hrug ta' elettriku
statiku.
NL Maatregelen treffen om ontladingen van
statische elektriciteit te voorkomen.
PL Podja¢ dziatania zapobiegajace wytadowaniom
elektrostatycznym.
PT Tomar medidas para evitar acumulagdo de
cargas eletrostaticas.
RO Luati masuri de  precautie  impotriva
descarcarilor electrostatice.
SK Vykonajte opatrenia na zabranenie vybojom
statickej elektriny.
SL Ukrepati za preprecitev statiCnega naelektrenja.
FI Estd staattisen sdhkon aiheuttama kipindinti.
SV Vidta atgirder mot statisk elektricitet.
Vv M4
P244 Language
BG IonnbprkaiiTe BeHTHINTE M (HUTHHTHTE YUCTH
OT MacJlo U CMa3Ka.
ES Mantener las valvulas y los racores libres de
aceite y grasa.
CS Udrzujte ventily 1 piisluSenstvi Cisté — bez
olejli a maziv.
DA Hold ventiler og tilslutninger frie for olie og
fedt.
DE Ventile und Ausriistungsteile 6l- und fettfrei
halten.
ET Hoida ventiilid ja liitmikud Olist ja rasvast
puhtad.
EL Almpeite o KAEIGTPO. KOL TOVG GUVOEGHOVG
kabopd and Aado Kot ypaca.
EN Keep valves and fittings free from oil and
grease.
FR Ni huile, ni graisse sur les robinets et raccords.
GA Coinnigh comhlai agus feistis saor 6 ola agus 6
ghréisc.
VM8
HR Sprijeciti dodir ventila i spojnica s uljem i
masti.
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v M4
P244 Language
IT Mantenere le valvole e i raccordi liberi da olio
¢ grasso.
LV Uzturgt ventilus un savienojumus tirus no ellas
un taukvielam.
LT Saugoti, kad ant voztuvy ir jungiamyjy detaliy
nepatekty alyvos ir tepaly.
HU A szelepeket és szerelvényeket zsirtol és olajtol
mentesen kell tartani.
MT Zomm il-valvi u fittings hielsa miz-zejt u 1-
grease.
NL Houd afsluiters en fittingen vrij van olie en vet.
PL Chroni¢ zawory i przylacza przed olejem i
thuszczem.
PT Manter valvulas e conexdes isentas de oleo e
gordura.
RO Feriti valvele si racordurile de ulei si grasime.
SK Udrzujte ventily a prislusenstvo Cisté, bez
olejov a maziv.
SL Prepreciti stik ventilov in opreme z oljem in
mastjo.
FI Pidd venttiilit ja liittimet vapaana Oljystd ja
rasvasta.
Y% Hall ventiler och anslutningar fria fran olja och
fett.
VYM12
P250 Language
BG Jla He ce mojuara Ha CTBpKCHE/yIap/TpUCHE. ..
ES Evitar abrasiones/choques/fricciones/... .
CS Nevystavujte obrusovani/naraztim/tfeni/... .
DA Ma ikke udsattes for slibning/sted/gnidning/....
DE Nicht schleifen/stoBBen/reiben/... .
ET Hoida kriimustamise/pdrutuse/hdordumise;. ..
eest.
EL No amoedyetar dieon/kpovon/tpipry... .
EN Do not subject to grinding/shock/friction/... .
FR Eviter les abrasions/les chocs/les frottements/... .
GA N4 nocht do mheilt/do thurraing/do fhrith-
chuimilt/... .
HR Ne izlagati mrvljenju/udarcima/trenju/...
IT Evitare le abrasioni/gli urti/gli attriti/... .
LV Nepaklaut drupinasanai/triecienam/berzei/... .
LT Neslifuoti/netrankyti/.../netrinti.
HU Tilos csiszolasnak/iitésnek/sarlodasnak/. ..
kitenni.
MT Tissottoponix ghal brix / xokk / frizzjoni /... .




02008R1272 — EN — 01.05.2020 — 015.001 — 352

YMi2
P250 Language
NL Malen/schokken/wrijving/... vermijden.
PL Nie poddawaé szlifowaniu/wstrzasom/tarciu/....
PT Nao submeter a trituragdo/choque/fric¢aol/... .
RO A nu se supune la abraziuni/socuri/frecare/... .
SK Nevystavujte braseniu/narazu/treniu/... .
SL Ne izpostavljati drgnjenju/udarcem/trenju/... .
FI Suojele rasitukselta/iskuilta/hankaukselta/. ...
Sv Far inte utséttas for malning/stotar/friktion/... .
VM4
P251 Language
BG Jla He ce mpoOuBa W wm3raps JOpPH Clen
yrnorpeba.
ES No perforar ni quemar, incluso después de su
uso.
CS Nepropichujte nebo nespalujte ani po pouziti.
DA Ma ikke punkteres eller brandes, heller ikke
efter brug.
DE Nicht durchstechen oder verbrennen, auch nicht
nach Gebrauch.
ET Mitte purustada ega pdletada isegi parast kasu-
tamist.
EL Na pnv tpomnbel 1 koel axdun kot petd ™
xpnon.
EN Do not pierce or burn, even after use.
FR Ne pas perforer, ni briler, méme aprés usage.
GA Na toll agus na doigh, fit tar éis usaide.
v M8
HR Ne busiti, niti paliti ¢ak niti nakon uporabe.
VM4
IT Non perforare né bruciare, neppure dopo I’uso.
LV Nedurt vai nededzinat, ari péc izlieto§anas.
LT Nepradurti ir nedeginti net panaudoto.
HU Ne lyukassza ki vagy égesse el, még hasznalat
utan sem.
MT Ittaqgbux u taharqux, anki wara li tuzah.
NL Ook na gebruik niet doorboren of verbranden.
PL Nie przekluwaé ani nie spala¢, nawet po
zZuzyciu.
PT Nao furar nem queimar, mesmo apos utilizagao.
RO Nu perforati sau ardeti, chiar si dupa utilizare.
SK Neprepichujte alebo nespal'ujte ju, a to ani po
spotrebovani obsahu.
SL Ne preluknjajte ali sezigajte je niti, ko je
prazna.
FI Ei saa puhkaista tai polttaa edes tyhjéna.
SV Far inte punkteras eller brénnas, géller dven
tomd behéllare.
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P260 Language

BG He BJMILIBANTE npax/mymex/ras/ mum/
U3MapeHust/aepo30iu

ES No respirar el polvo/el humo/el gas/la niebla/los
vapores/el aerosol.

CS Nevdechujte prach/dym/plyn/mlhu/pary/
aerosoly.

DA Indand ikke pulver/rog/gas/tage/damp/spray.

DE Staub/Rauch/Gas/Nebel/Dampf/Aerosol  nicht
einatmen.

ET Tolmu/suitsu/gaasi/udu/auru/pihustatud ainet
mitte sisse hingata.

EL Mnv  avomvéete  okovi/avodopidoeidaipo/
GTOYOVIOI/ 0T OVG/EKVEPDLATOL

EN Do not breathe dust/fume/gas/mist/vapours/
spray.

FR Ne pas respirer les poussiéres/fumées/gaz/
brouillards/vapeurs/aérosols.

GA Na hanalaigh  deannach/much/gas/ceo/gala/
sprae.

HR Ne udisati prasinu/dim/plin/maglu/pare/aerosol.

IT Non respirare la polvere/i fumi/i gas/la nebbia/i
vapori/gli aerosol.

LV Neieelpot  puteklus/tvaikus/gazi/dimus/izgaro-
jumus/smidzinajumu.

LT Nejkvepti dulkiy/dimy/dujy/riko/gary/aero-
zolio.

HU A por/fist/gaz/kod/gézok/permet  belélegzése
tilos.

MT Tiblax bin-nifs trabijiet/dhahen/gass/raxx/fwar/
sprej.

NL Stof/rook/gas/nevel/damp/spuitnevel niet
inademen.

PL Nie wdycha¢ pylu/dymu/gazu/mgty/par/
rozpylonej cieczy.

PT Nao respirar as poeiras/fumos/gases/névoas/
vapores/aerossois.

RO Nu inspirati praful/fumul/gazul/ceata/vaporii/
spray-ul.

SK Nevdychujte prach/dym/plyn/hmlu/pary/
aerosoly.

SL Ne vdihavati prahu/dima/plina/meglice/hlapov/
razprsila.

FI Ald hengiti pélyd/savua/kaasua/sumua/hdyryi/
suihketta.

SV Inandas inte  damm/rok/gaser/dimma/dngor/

sprej.
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P261 Language

BG W36sirBaiiTe BOUIIBAHE HA MPaX/MyIek/ras/ mum/
N3IapeHusI/aepo30In

ES Evitar respirar el polvo/el humo/el gas/la niebla/
los vapores/el aerosol.

CS Zamezte vdechovani prachu/dymu/plynu/mlhy/
par/aerosoltl.

DA Undga indanding af pulver/rog/gas/tage/damp/
spray.

DE Einatmen von Staub/Rauch/Gas/Nebel/Dampf/
Aerosol vermeiden.

ET Viltida  tolmu/suitsu/gaasi/udu/auru/pihustatud
aine sissehingamist.

EL Amopevyete va avanvéete okovn/avadovpidoes/
aépra/otayovidio/atpnodc/ekvepdpato.

EN Avoid breathing dust/fume/gas/mist/vapours/
spray.

FR Eviter de respirer les poussiéres/fumées/gaz/
brouillards/vapeurs/aérosols.

GA Seachain deannach/much/gas/ceo/gala/sprac a
analu.

HR Izbjegavati udisanje prasine/dima/plina/magle/
pare/aerosola.

IT Evitare di respirare la polvere/i fumi/i gas/la
nebbia/i vapori/gli aerosol.

LV Izvairities ieelpot puteklus/tvaikus/gazi/damus/
izgarojumus/smidzindjumu.

LT Stengtis nejkvépti dulkiy/damy/dujy/riko/gary/
aerozolio.

HU Keriilje a por/fiist/gaz/kdd/gézok/permet beleé-
legzését.

MT Evita li tibla' bin-nifs trabijiet/dhahen/gass/raxx/
fwar/sprej.

NL Inademing  van stof/rook/gas/nevel/damp/
spuitnevel vermijden.

PL Unika¢ wdychania pytu/dymu/gazu/mgty/par/
rozpylonej cieczy.

PT Evitar respirar as poeiras/fumos/gases/névoas/

vapores/aerossois.
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P261 Language

RO Evitati sd inspirati praful/fumul/gazul/ceata/
vaporii/spray-ul.

SK Zabrante  vdychovaniu  prachu/dymu/plynu/
hmly/pér/aerosolov.

SL Ne vdihavati prahu/dima/plina/meglice/hlapov/
razprsila.

FI Valta polyn/savun/kaasun/sumun/hdyryn/
suihkeen hengittdmista.

SV Undvik att inandas damm/rok/gaser/dimma/
angor/sprej.

P262 Language

BG Jla ce u30srBa KOHTAKT C OYMTE, KOXKATa WU
00JIEKIIOTO.

ES Evitar el contacto con los ojos, la piel o la ropa.

CS Zabrante styku s o¢ima, kazi nebo odévem.

DA Ma ikke komme i kontakt med gjne, hud eller
toj.

DE Nicht in die Augen, auf die Haut oder auf die
Kleidung gelangen lassen.

ET Viltida silma, nahale voi rdivastele sattumist.

EL Na pnv épbet oe emapn pe to pdto, Le TO
Séppa 1 e To povyQL.

EN Do not get in eyes, on skin, or on clothing.

FR Eviter tout contact avec les yeux, la peau ou les
vétements.

GA N4 lig sna suile, ar an gcraiceann, na ar éadai.

HR Sprijeciti dodir s o¢ima, kozom ili odjecom.

IT Evitare il contatto con gli occhi, la pelle o gli
indumenti.

LV Nepielaut nokltisanu acis, uz adas vai uz
drébem.

LT Saugotis, kad nepatekty j akis, ant odos ar
drabuziy.

HU Szembe, bérre vagy ruhara nem kertilhet.

MT Iddahhalx fl-ghajnejn, fuq il-gilda, jew fuq il-
hwejjeg.

NL Contact met de ogen, de huid of de kleding
vermijden.

PL Nie wprowadza¢ do oczu, na skér¢ lub na
odziez.

PT Nao pode entrar em contacto com os olhos, a
pele ou a roupa.

RO Evitati orice contact cu ochii, pielea sau

imbracamintea.
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vB
P262 Language

SK Zabrante kontaktu s ocami, pokozkou alebo
odevom.

SL Prepreciti stik z o¢mi, kozo ali obladili.

FI Varo kemikaalin joutumista silmiin, iholle tai
vaatteisiin.

SV Far inte komma i kontakt med 6gonen, huden
eller kldderna.

VYM12
P263 Language

BG Jla ce wu30srBa KOHTAaKT IO BpeMe Ha
OpeMEHHOCT U NPH KbpPMEHE.

ES Evitar todo contacto con la sustancia durante el
embarazo y la lactancia.

CS Zabranite styku b&hem téhotenstvi a kojeni.

DA Undga kontakt under graviditet/amning.

DE Bertihrung  wihrend Schwangerschaft und
Stillzeit vermeiden.

ET Viltida kokkupuudet raseduse ja imetamise ajal.

EL Amopevyete TV ema@n ot OWIpPKEW  TNG
EYKVHLOGUVIG Kat TNG Yolovyiog.

EN Avoid contact during pregnancy and while
nursing.

FR Eviter tout contact avec la substance au cours
de la grossesse et pendant l'allaitement.

GA Seachain teagmhdil le linn toirchis agus fad
agus ata an chioch & tabhairt.

HR Izbjegavati dodir tijekom trudnoce i dojenja.

IT Evitare il contatto durante la gravidanza e l'al-
lattamento.

LV Izvairities no saskares grutniecibas laika un
barojot bérnu ar kriti.

LT Vengti  kontakto  néStumo  metu/maitinant
kratimi.

HU Terhesség és szoptatas alatt keriilni kell az
anyaggal valo érintkezést.

MT Evita l-kuntatt waqt it-tqala u t-treddigh.

NL Bij zwangerschap of borstvoeding aanraking
vermijden.

PL Unika¢ kontaktu w czasie cigzy i podczas
karmienia piersig.

PT Evitar o contacto durante a gravidez e o aleita-
mento.

RO Evitati contactul in timpul sarcinii si alaptarii.

SK Zabrante kontaktu pocas tehotenstva a dojcenia.

SL Prepreciti stik med nosecnostjo in dojenjem.
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VM1
P263 Language
FI Viltd kosketusta raskauden ja imetyksen
aikana.
SV Undvik kontakt under graviditet och amning.
vB
P264 Language
BG Jla ce u3mue... crapareiHo clie] ynorpeda.
ES Lavarse ... concienzudamente tras la manipu-
lacion.
CS Po manipulaci dukladné omyijte ...
DA Vask ... grundigt efter brug.
DE Nach Gebrauch ... griindlich waschen.
ET Pérast kaitlemist pesta hoolega ...
EL [T\ovete ... oOAOGTIKG HETA TO YEPIGUO.
EN Wash ... thoroughly after handling.
FR Se laver ... soigneusement aprés manipulation.
GA Nigh ... go lanchtiramach tar éis laimhsithe.
vMs
HR Nakon uporabe temeljito oprati ...
vB
IT Lavare accuratamente ... dopo I’uso.
LV P&c izmantoSanas ... kartigi nomazgat.
LT Po naudojimo kruopsciai nuplauti ...
HU A hasznélatot kdvetden a(z) ... -t alaposan meg
kell mosni.
MT Ahsel ... sew wara li timmaniggjah.
NL Na het werken met dit product ... grondig
wassen.
PL Doktadnie umy¢ ... po uzyciu.
PT Lavar ... cuidadosamente apds manuseamento.
RO Spalati-va ... bine dupa utilizare.
SK Po manipulacii starostlivo umyte...
SL Po uporabi temeljito umiti ...
FI Pese ... huolellisesti kisittelyn jélkeen.
SV Tvitta ... grundligt efter anvandning.
P270 Language
BG Jla He ce siae, NMe WK MyLIX OPpU yrnoTpeba Ha
HPOIyKTa.
ES No comer, beber ni fumar durante su utiliza-
cion.
CS Pii pouzivani tohoto vyrobku nejezte, nepijte
ani nekuite.
DA Der ma ikke spises, drikkes eller ryges under

brugen af dette produkt.
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vB
P270 Language
DE Bei Gebrauch nicht essen, trinken oder rauchen.
ET Toote kiitlemise ajal mitte siilia, juua ega suit-
setada.
EL »C3 Mnv tporte, wivete M komviCete, otav
xpnoLomoteite avtd 10 mPoiov. «d
EN »C3 Do not eat, drink or smoke when using
this product. €
FR Ne pas manger, boire ou fumer en manipulant
ce produit.
GA Na hith, na hdl agus na caitear tobac agus an
tairge seo a Gsaid.
VM5
HR Pri rukovanju proizvodom ne jesti, piti niti
pusiti.
vB
IT Non mangiare, né bere, né fumare durante
’uso.
LV Neést, nedzert un nesméké produkta
izmantoSanas laika.
LT Naudojant §j produkta, nevalgyti, negerti ir
nerakyti.
HU A termék hasznalata kozben tilos enni, inni
vagy dohdnyozni.
MT Tikolx, tixrobx u tpejjipx waqt li tuza’ dan il-
prodott.
NL Niet eten, drinken of roken tijdens het gebruik
van dit product.
PL Nie jes¢, nie pi¢ i nie pali¢ podczas uzywania
produktu.
PT Nao comer, beber ou fumar durante a utilizagao
deste produto.
RO A nu manca, bea sau fuma in timpul utilizarii
produsului.
SK Pri pouzivani vyrobku nejedzte, nepite ani
nefajcite.
SL Ne jesti, piti ali kaditi med uporabo tega
izdelka.
FI Syominen, juominen ja tupakointi kielletty
kemikaalia kaytettédessa.
SV At inte, drick inte och rok inte nér du anvinder
produkten.
P271 Language
BG Jla ce u3mnos3Ba caMo Ha OTKPHUTO WM Ha J100pe
[IPOBETPUBOMSICTO.
ES Utilizar unicamente en exteriores o en un lugar
bien ventilado.
CS Pouzivejte pouze venku nebo v dobfe vétranych
prostorach.
DA Brug kun udenders eller i et rum med god
udluftning.
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vB
P271 Language
DE Nur im Freien oder in gut beliifteten Réumen
verwenden.
ET Kéidelda tiksnes vilitingimustes voi hésti venti-
leeritavas kohas.
EL No yxpnowonoteitoar poévo ce ovolktd 1 Kol
aepllopevo ydpo.
EN Use only outdoors or in a well-ventilated area.
FR Utiliser seulement en plein air ou dans un
endroit bien ventilé.
GA Usaid amuigh faoin aer no i limistéar dea-aera-
laithe amhain.
VM5
HR Rabiti samo na otvorenom ili u dobro
prozracenom prostoru.
vB
IT Utilizzare soltanto all’aperto o in luogo ben
ventilato.
LV Izmantot tikai ara vai labi védinamas telpas.
LT Naudoti tik lauke arba gerai védinamoje
patalpoje.
HU Kizarélag szabadban vagy jol szell6z6 hely-
iségben hasznalhato.
MT Uza biss barra jew f’post ventilat sew.
NL Alleen buiten of in een goed geventileerde
ruimte gebruiken.
PL Stosowa¢ wylacznie na zewnatrz lub w dobrze
wentylowanym pomieszczeniu
PT Utilizar apenas ao ar livre ou em locais bem
ventilados.
RO A se utiliza numai in aer liber sau in spatii bine
ventilate.
SK Pouzivajte iba na volnom priestranstve alebo v
dobre vetranom priestore.
SL Uporabljati le zunaj ali v dobro prezracevanem
prostoru.
FI Kéytd ainoastaan ulkona tai tiloissa, joissa on
hyvé ilmanvaihto.
SV Anvinds endast utomhus eller i vél ventilerade
utrymmen.
P272 Language
BG Jla He ce W3Hacs 3aMBPCEHO PabOTHO OOJIEKIO
W3BBbH pabOTHOTO TOMEIICHHE.
ES Las prendas de trabajo contaminadas no podran
sacarse del lugar de trabajo.
CS Kontaminovany pracovni odév neodnasejte z
pracoviste.
DA Tilsmudset arbejdstej ber ikke fjernes fra
arbejdspladsen.
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vB
P272 Language
DE Kontaminierte Arbeitskleidung nicht aufBerhalb
des Arbeitsplatzes tragen.
ET Saastunud t6ordivaid tookohast mitte vélja viia.
EL Ta pohvouéva evdvpota epyociog dev mpémet
vo Byaivovv amd to ydpo epyaciog.
EN Contaminated work clothing should not be
allowed out of the workplace.
FR Les vétements de travail contaminés ne
devraient pas sortir du lieu de travail.
GA Nior choir éadai ¢illithe oibre a ligean amach as
an lathair oibre.
VM5
HR Zagadena radna odjeca ne smije se iznositi
izvan radnog prostora.
vB
IT Gli indumenti da lavoro contaminati non
devono essere portati fuori dal luogo di lavoro.
LV Piesarnoto darba apgérbu neiznest arpus darba
telpam.
LT UzterSty darbo drabuziy negalima iSneSti i§
darbo vietos.
HU Szennyezett munkaruhat tilos kivinni a
munkahely teriiletérdl.
MT Ilbies tax-xoghol kontaminat m’ghandux jithalla
johrog mill-post tax-xoghol.
NL Verontreinigde werkkleding mag de werkruimte
niet verlaten.
PL Zanieczyszczonej — odziezy  ochronnej  nie
wynosi¢ poza miejsce pracy.
PT A roupa de trabalho contaminada nio pode sair
do local de trabalho.
RO Nu scoateti imbracamintea de lucru contaminata
in afara locului de munca.
SK Je zakézané vyniest kontaminovany pracovny
odev z pracoviska.
SL Kontaminirana delovna oblacila niso dovoljena
zunaj delovnega mesta.
FI Saastuneita tyOvaatteita ei saa viedd tyopaikalta.
SV Nedsténkta arbetskldder far inte avldgsnas fran
arbetsplatsen.
P273 Language
BG Jla ce u30srBa M3MyCKaHE B OKOJIHATA CpEa.
ES Evitar su liberacion al medio ambiente.
CS Zabraiite uvolnéni do zivotniho prostiedi.
DA Undga udledning til miljoet.
DE Freisetzung in die Umwelt vermeiden.
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P273 Language

ET Viltida sattumist keskkonda.

EL Na anogedystar 1 Elevfépmon oto meptBailoy.

EN Avoid release to the environment.

FR Eviter le rejet dans 1’environnement.

GA N4 scaoiltear amach sa chomhshaol.

HR Izbjegavati ispustanje u okolis.

IT Non disperdere nell’ambiente.

LV Izvairities no izplatiSanas apkartja vide.

LT Saugoti, kad nepatekty | aplinka.

HU Keriilni kell az anyagnak a kornyezetbe valo
kijutasat.

MT Evita r-rilaxx fl-ambjent.

NL Voorkom lozing in het milieu.

PL Unika¢ uwolnienia do $rodowiska.

PT Evitar a libertagdo para o ambiente.

RO Evitati dispersarea in mediu.

SK Zabrante uvolneniu do zZivotného prostredia.

SL Prepreciti sproscanje v okolje.

FI Viltettdva padstamistd ymparistoon.

SV Undvik utslépp till miljon.

P280 Language

BG H3non3Baiire npeanasHu pbKaBULHU/TIPEIITa3HO
00JIeKIIO/TIpe/iIa3Hi  OYMJIa/IIpe/Nia3Ha  Macka
3a JIuLe.

ES Llevar guantes/prendas/gafas/mascara de protec-
cion.

CS Pouzivejte ochranné rukavice/ochranny odév/
ochranné bryle/oblicejovy Stit.

DA Bear beskyttelseshandsker/beskyttelsestoj/ojen-
beskyttelse/ansigtsbeskyttelse

DE Schutzhandschuhe/Schutzkleidung/Augen-
schutz/Gesichtsschutz tragen.

ET Kanda kaitsekindaid/kaitserdivastust/kaitse-
prille/kaitsemaski.

EL Noa popdrte TPOGTOTEVTIKGL yévtio/
TPOGTOTEVTIKE gvdvpato/pnéca OTOLIKNG
TPOGTOCIOG Y10 TO HATI/TPOCMTO.

EN Wear protective gloves/protective clothing/eye
protection/face protection.

FR Porter des gants de protection/des vétements de
protection/un équipement de protection des
yeux/du visage.

GA Caith lamhainni cosanta/éadai cosanta/cosaint

stile/cosaint aghaidhe.
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vB
P280 Language
vMs

HR Nositi zastitne rukavice/zastitno odijelo/zastitu
za oci/zastitu za lice.

vB

IT Indossare guanti/indumenti protettivi/Proteggere
gli occhi/il viso.

LV Izmantot aizsargcimdus/aizsargdrébes/acu
aizsargus/sejas aizsargus.

LT Muveti apsaugines pirStines/dévéti apsauginius
drabuzius/naudoti akiy (veido) apsaugos prie-
mones.

HU Védoékesztyt/védéruha/szemvédd/arcvédd
hasznalata kotelezo.

MT Ilbes ingwanti  protettivi/ilbies  protettiv/
protezzjoni  ghall-ghajnejn/protezzjoni  ghall-
wice.

NL Beschermende handschoenen/beschermende
kleding/oogbescherming/gelaatsbescherming
dragen.

PL Stosowa¢ rekawice ochronne/odziez ochronna/
ochrong oczu/ochrong twarzy.

PT Usar luvas de protecgao/vestuario de protecg¢ao/
proteccdo ocular/protec¢do facial.

RO Purtati manusi de protectie/imbraciminte de
protectie/echipament de protectie a ochilor/echi-
pament de protectie a fetei.

SK Noste  ochranné rukavice/ochranny  odev/
ochranné okuliare/ochranu tvare.

SL Nositi zas¢itne rokavice/zascitno obleko/zascito
za oci/zasCito za obraz.

FI Kaytd  suojakésineitd/suojavaatetusta/silmien-
suojainta/kasvonsuojainta.

SV Anvind skyddshandskar/skyddsklader/
O6gonskydd/ansiktsskydd.

VM4
VM12
P282 Language
BG Hocere nmpennassamy oT cTyJ pbKaBUIH, KaKTO U
MacKa 3a JIMIE WIM 3alUTHA OYWIa.
ES Usar guantes aislantes contra el frio y equipo de
proteccion para la cara o los ojos.
CS Pouzivejte ochranné rukavice proti chladu a bud’
obli¢ejovy §tit, nebo ochranné bryle.
DA Ber  kuldeisolerende  handsker og  enten
ansigtsskarm eller gjenbeskyttelse.
DE Schutzhandschuhe  mit  Kailteisolierung  und
zusitzlich Gesichtsschild oder Augenschutz tragen.
ET Kanda kiilmakaitsekindaid ning kaitsemaski voi
kaitseprille.
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VYM12
P282 Language

EL No @opdte HOVOTIKA YAVTIO KOl TPOCTATELTIKO
KéAvppo mpoocdmTov 1M eEOMAGHO  TPOCTAGING
LOTIDV.

EN Wear cold insulating gloves and either face shield
or eye protection.

FR Porter des gants isolants contre le froid et un
équipement de protection du visage ou des yeux.

GA Caith lamhainni inslithe fuachta agus aghaidhsciath
nd cosaint suile.

HR Nositi zastitne rukavice za hladnocu i zastitu za
lice ili zastitu za oCi.

IT Utilizzare guanti termici e schermo facciale o
protezione per gli occhi.

LV Izmantot aukstumizol&josus aizsargcimdus un sejas
vai acu aizsargu.

LT Mavéti nuo $al¢io izoliuojancias pirStines ir
naudoti veido skydelj arba akiy apsaugos prie-
mones.

HU Hidegszigeteld kesztyl és arcvédd vagy szemvédod
hasznélata kotelezo.

MT Ilbes ingwanti kiesha li ma jinfidx minnhom u jew
ilqugh ghall-wic¢ jew protezzjoni ghall-ghajnejn.

NL Koude-isolerende handschoenen en hetzij gelaats-
bescherming hetzij oogbescherming dragen.

PL Nosi¢ rekawice izolujace od zimna oraz albo
maski na twarz albo ochron¢ oczu.

PT Usar luvas de prote¢do contra o frio e escudo
facial ou protegdo ocular.

RO Purtati manusi izolante Tmpotriva frigului si echi-
pament de protectie a fetei sau a ochilor.

SK Pouzivajte termostabilné rukavice a bud’ ochranny
§tit alebo ochranné okuliare.

SL Nositi izolirne rokavice za zascito pred mrazom in
za$Cito za obraz oziroma zas€ito za oCi.

FI Kaytd kylmderistdvid suojakésineitd ja joko
kasvonsuojainta tai silmiensuojainta.

SV Anvind koldisolerande handskar och antingen visir
eller 6gonskydd.

P283 Language

BG Hocere  ormeymopHo  WJIM  OTHE3AIIUTHO
obekIo.

ES Llevar ropa resistente al fuego o retardante de
las 1lamas.

CS Pouzivejte ohnivzdorny odév nebo odév
zpomalujici hofeni.

DA Ber brandbestandig eller brandhaemmende
beklaedning.
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VYM12
P283 Language

DE Schwer entflammbare oder flammhemmende
Kleidung tragen.

ET Kanda tulekindlat voi tule levikut aeglustavat
roivastust.

EL Noa eopdrte ovTimupikd povy G 1| POVYIGUO LLE
eMPPaduvVTIKO EAOYOG.

EN Wear fire resistant or flame retardant clothing.

FR Porter des vétements résistant au feu ou a retard
de flamme.

GA Caith ¢éadai dodhionacha nd lasairmhoilli-
theacha.

HR Nositi odjecu otpornu na vatru ili nezapaljivu
odjecu.

IT Indossare indumenti completamente ignifughi o
in tessuti ritardanti di fiamma.

LV Izmantot ugunsizturigu vai liesmas aizturoSu
apgerbu.

LT Déveti  ugniai  atsparius arba antipireninius
drabuzius.

HU Tizallo vagy langkésleltetd ruhazat viselése
kotelezo.

MT Ilbes hwejjeg rezistenti ghan-nar u retardanti
tal-flammi.

NL Vuurbestendige of vlamvertragende kleding
dragen.

PL Nosi¢ odziez ognioodporng lub opd6zniajaca
zapalenie.

PT Usar vestuario ignifugo ou retardador de
chamas.

RO Purtati imbracaminte rezistentd la foc sau igni-
fuga.

SK Noste ohnovzdorny odev alebo odev so
znizenou horlavost'ou.

SL Nositi negorljiva oblacila ali oblacila, odporna
proti ognju.

FI Kéaytd palosuojattua tai paloturvallista vaate-
tusta.

SV Anvind brandsékra eller flamhdmmande kldder.

VM4
P284 Language

BG [lIpu  HemocTaTbyHAa BEHTWIALUS| HOCETE
Cpe/CTBA 3a 3aIlUTa HAa JMXATEJHHUTE ITbTHIIA.

ES [En caso de ventilacion insuficiente,] llevar
equipo de proteccion respiratoria.

CS [V piipadé nedostatecného vétrani] pouzivejte
vybaveni pro ochranu dychacich cest.

DA [I tilfeelde af utilstraekkelig ventilation], anvend
andedreetsveern.
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v M4
P284 Language

DE [Bei unzureichender Beliiftung] Atemschutz
tragen.

ET [Ebapiisava  ventilatsiooni  korral]  kanda
hingamisteede kaitsevahendit.

EL [Xe  mepimtwon  avemapkodg  aeplopov]
YPNOULOTOIEIGTE HECO OTOHIKNG TPOCTAGIOG
™G OVOATVOT|G.

EN [In case of inadequate ventilation] wear
respiratory protection.

FR [Lorsque la ventilation du local est insuffisante]
porter un équipement de protection respiratoire.

GA [Mura leor an aerail] caith cosaint riospraide.

VM8

HR [U slucaju nedovoljne ventilacije] nositi

sredstva za zastitu diSnog sustava.
VM4

IT [Quando la ventilazione del locale ¢ insuffi-
ciente] indossare un apparecchio di protezione
respiratoria.

LV [Neatbilstosas ventilacijas gadijuma] lietot
elpoSanas organu aizsargierices.

LT [Esant nepakankamam védinimui] naudoti
kvépavimo taky apsaugos priemones.

HU [Nem megfeleld szell6zés esetén] légzés-
védelem kotelezo.

MT [F’kaz ta’ ventilazzjoni inadegwata] ilbes
protezzjoni respiratorja.

NL [Bij ontoereikende ventilatie] adembescherming
dragen.

PL [W  przypadku nieodpowiedniej wentylacji]
stosowac¢ indywidualne srodki ochrony drog
oddechowych.

PT [Em caso de ventilagdio inadequada] usar
protegdo respiratoria.

RO [In cazul in care ventilarea este necore-
spunzdtoare] purtati echipament de protectie
respiratorie.

SK [V pripade nedostatoéného vetrania] pouzivajte
ochranu dychacich ciest.

SL [Ob nezadostnem prezraCevanju] nositi opremo
za za$Cito dihal.

FI Kéytd hengityksensuojainta [jos ilmanvaihto on
riittimaton].

SV [Vid otillracklig ventilation], anvénd andningss-
kydd.

VYM12
P231 + P232 Language
BG Jla ce W3MOJ3Ba M CHXpaHIBA ChIABPKAHUETO

oA UHEPTECH ras/... I[a CC masu OT BJiara.

ES Manipular y almacenar el contenido en un
medio de gas inerte/.... Proteger de la
humedad.




02008R1272 — EN — 01.05.2020 — 015.001 — 366

VYM12

P231 + P232 Language

CS Manipulace a skladovani pod inertnim plynem
/.... Chrante pfed vlhkem.

DA Handteres og opbevares under inert gas/....
Beskyt mod fugt.

DE Inhalt unter inertem Gas/... handhaben und
aufbewahren. Vor Feuchtigkeit schiitzen.

ET Sisu kéidelda ja hoida inertgaasis/.... Hoida
niiskuse eest.

EL O yepopdg Kot 1 amodfKevon tov LAKOD va
yivetar vrd adpavég aépio/ ... Ilpootacio and
™mv vypooia.

EN Handle and store contents under inert gas/....
Protect from moisture.

FR Manipuler et stocker le contenu sous gaz inerte/
... Protéger de I'humidité.

GA Laimhsigh agus storail an t-abhar faoi
thriathghas/.... Cosain ¢ thaise.

HR Rukovati i skladistiti u inertnom plinu / ...
Zastititi od vlage.

IT Manipolare e conservare in atmosfera di gas
inerte/.... Tenere al riparo dall'umidita.

LV Saturu izmantot un glabat tikai inertas gazes
vide/... Sargat no mitruma.

LT Turinj tvarkyti ir laikyti inertinése dujose/
...Saugoti nuo drégmés.

HU Tartalma inert gazban / ... hasznalando6 és taro-
lando. Nedvességtdl védendd.

MT Uza u ahzen il-kontenut taht gass inerti /....
Ipprotegi mill-umdita.

NL Inhoud onder inert gas/... gebruiken en
bewaren. Tegen vocht beschermen.

PL Uzywaé i przechowywa¢ zawartos¢ w
atmosferze obojetnego gazu /.... Chronié

przed wilgocia.

PT Manusear e armazenar o conteudo em
atmosfera de gas inerte/.... Manter ao abrigo
da humidade.

RO A se manipula si a se depozita continutul sub
un gaz inert/.... A se proteja de umiditate.

SK Manipulujte s obsahom a skladujte ho
v prostredi s inertnym plynom/... Chrante
pred vlhkostou.

SL Ravnati z vsebino in jo hraniti v ustreznem
inertnem plinu/.... Zas¢ititi pred vlago.

FI Kasittele ja varastoi sisdltd inertissd kaasussa
/.... Suojaa kosteudelta.

SV Hantera och forvara innehallet under inert gas/
.... Skyddas fran fukt.
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vB
Table 1.3
Precautionary statements — Response
P301 Language
BG [IPY IIOTJIBIIIAHE:
ES EN CASO DE INGESTION:
CS PRI POZITI:
DA I TILFELDE AF INDTAGELSE:
DE BEI VERSCHLUCKEN:
ET ALLANEELAMISE KORRAL:
EL XE MEPIITQIH KATAIIOZHX:
EN IF SWALLOWED:
FR EN CAS D’INGESTION:
GA MA SHLOGTAR:
vMs
HR AKO SE PROGUTA:
VB
IT IN CASO DI INGESTIONE:
LV NORISANAS GADIJUMA:
LT PRARIJUS:
HU LENYELES ESETEN:
MT JEKK JINBELA’:
NL NA INSLIKKEN:
PL W PRZYPADKU POLKNIECIA:
PT EM CASO DE INGESTAO:
RO IN CAZ DE INGHITIRE:
SK PO POZITI:
SL PRI ZAUZITJU:
FI JOS KEMIKAALIA ON NIELTY:
Y VID FORTARING:
P302 Language
BG 1P KOHTAKT C KOXATA:
ES EN CASO DE CONTACTO CON LA PIEL:
CS PRI STYKU S KUZI:
DA VED KONTAKT MED HUDEN:
DE BEI BERUHRUNG MIT DER HAUT:
ET NAHALE SATTUMISE KORRAL:
EL XE IEPIITQEH EINTA®HE ME TO AEPMA:
EN IF ON SKIN:
FR EN CAS DE CONTACT AVEC LA PEAU:
GA I gCAS TEAGMHALA LEIS AN
gCRAICEANN:
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VB
P302 Language
M5
HR U SLUCAJU DODIRA S KOZOM:
vB
IT IN CASO DI CONTATTO CON LA PELLE:
LV SASKARE AR ADU:
LT PATEKUS ANT ODOS:
HU HA BORRE KERUL:
MT F'KAZ TA' KUNTATT MAL-GILDA:
NL BIJ CONTACT MET DE HUID:
PL W PRZYPADKU KONTAKTU ZE SKORA:
PT SE ENTRAR EM CONTACTO COM A
PELE:
RO IN CAZ DE CONTACT CU PIELEA:
SK PRI KONTAKTE S POKOZKOU:
SL PRI STIKU S KOZO:
FI JOS KEMIKAALIA JOUTUU IHOLLE:
Y VID HUDKONTAKT:
P303 Language
BG [IP1 KOHTAKT C KOXATA (wm kocara):
ES EN CASO DE CONTACTO CON LA PIEL (o
el pelo):
CsS PRI STYKU S KUZI (nebo s vlasy):
DA VED KONTAKT MED HUDEN (eller haret):
DE BEI BERUHRUNG MIT DER HAUT (oder
dem Haar):
ET NAHALE  (vdi juustele) SATTUMISE
KORRAL:
EL YE MEPIITQXH EINA®HE ME TO AEPMA
(M pe T poAAd):
EN IF ON SKIN (or hair):
FR EN CAS DE CONTACT AVEC LA PEAU (ou
les cheveux):
GA I gCAS TEAGMHALA LEIS AN
gCRAICEANN (n6 le gruaig):
vMs
HR U SLUCAJU DODIRA S KOZOM (ili kosom):
vB
IT IN CASO DI CONTATTO CON LA PELLE (o
con i capelli):
LV SASKARE AR ADU (vai matiem):
LT PATEKUS ANT ODOS (arba plauky):
HU HA BORRE (vagy hajra) KERUL:
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P303 Language

MT F'KAZ TA' KUNTATT MAL-GILDA (jew ix-
xaghar):

NL BIJ CONTACT MET DE HUID (of het haar):

PL W PRZYPADKU KONTAKTU ZE SKORA
(lub z wlosami):

PT SE ENTRAR EM CONTACTO COM A PELE
(ou o cabelo):

RO IN CAZ DE CONTACT CU PIELEA (sau
parul):

SK PRI KONTAKTE S POKOZKOU (alebo
vlasmi):

SL PRI STIKU S KOZO (ali lasmi):

FI JOS KEMIKAALIA JOUTUU IHOLLE (tai
hiuksiin):

Y VID HUDKONTAKT (dven héret):

P304 Language

BG [IPM BJIUIIIBAHE:

ES EN CASO DE INHALACION:

Cs PRI VDECHNUTI:

DA VED INDANDING:

DE BEI EINATMEN:

ET SISSEHINGAMISE KORRAL:

EL XE MEPIITQEH EISIINOHX:

EN IF INHALED:

FR EN CAS D’INHALATION:

GA MA IONANALAITEAR:

HR AKO SE UDISE:

IT IN CASO DI INALAZIONE:

LV IEELPOJOT:

LT IKVEPUS:

HU BELELEGZES ESETEN:

MT JEKK JINGIBED MAN-NIFS:

NL NA INADEMING:

PL W PRZYPADKU DOSTANIA SIE DO DROG
ODDECHOWYCH:

PT EM CASO DE INALACAO:

RO IN CAZ DE INHALARE:

SK

PO VDYCHNUTI:
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P304

Language

SL PRI VDIHAVANIJU:
FI JOS KEMIKAALIA ON HENGITETTY:
Y VID INANDNING:
P305 Language
BG 1P KOHTAKT C OUYUTE:
ES EN CASO DE CONTACTO CON LOS 0JOS:
Cs PRI ZASAZENI OCI:
DA VED KONTAKT MED @GJNENE:
DE BEI KONTAKT MIT DEN AUGEN:
ET SILMA SATTUMISE KORRAL:
EL XE IEPIITQIH EINAGHE ME TA MATIA:
EN IF IN EYES:
FR EN CAS DE CONTACT AVEC LES YEUX:
GA I gCAS TEAGMHALA LEIS NA SUILE:
HR U SLUCAJU DODIRA S OCIMA:
IT IN CASO DI CONTATTO CON GLI OCCHI:
LV IEKLUSTOT ACIS:
LT PATEKUS | AKIS:
HU SZEMBE KERULES ESETEN:
MT JEKK JIDHOL FL-GHAJNEIN:
NL BIJ CONTACT MET DE OGEN:
PL W PRZYPADKU DOSTANIA SIE DO OCZU:
PT SE ENTRAR EM CONTACTO COM OS
OLHOS:
RO IN CAZ DE CONTACT CU OCHII:
SK PO ZASIAHNUTI OCI:
SL PRI STIKU Z OCMI:
FI JOS KEMIKAALIA JOUTUU SILMIIN:
Y VID KONTAKT MED OGONEN:
P306 Language
BG 1P IIOIIAJIAHE BBPXY OBJIEKJIOTO:
ES EN CASO DE CONTACTO CON LA ROPA:
CS PRI STYKU S ODEVEM:
DA VED KONTAKT MED T@JET:
DE »C3 BEI KONTAKT MIT DER
KLEIDUNG: <«
ET ROIVASTELE SATTUMISE KORRAL:

EL

XE IIEPIIITQEH ENTA®HX ME TA POYXA:
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vB
P306 Language
EN IF ON CLOTHING:
FR EN CAS DE CONTACT AVEC LES VETE-
MENTS:
GA I gCAS TEAGMHALA LE hEADAI:
vMs
HR U SLUCAJU DODIRA S ODJECOM:
vB
IT IN CASO DI CONTATTO CON GLI INDU-
MENTT:
LV SASKARE AR APGERBU:
LT PATEKUS ANT DRABUZIU:
HU HA RUHARA KERUL:
MT F'KAZ TA' KUNTATT MA' L-ILBIES:
NL NA MORSEN OP KLEDING:
PL W PRZYPADKU KONTAKTU Z ODZIEZA:
PT SE ENTRAR EM CONTACTO COM A
ROUPA:
RO IN CAZ DE CONTACT CU IMBRACA-
MINTEA:
SK PRI KONTAKTE S ODEVOM:
SL PRI STIKU Z OBLACILI:
FI JOS KEMIKAALIA JOUTUU VAATTEISIIN:
SV VID KONTAKT MED KLADERNA:
v M4
VB
P308 Language
BG [IPU siBHa mim mpeanonaraeMa eKCIIO3UIIHSL:
ES EN CASO DE exposicion manifiesta o
presunta:
CS PRI expozici nebo podezieni na ni:
DA VED eksponering eller mistanke om ekspo-
nering:
DE BEI Exposition oder falls betroffen
ET Kokkupuute voi kokkupuutekahtluse korral:
EL YE TEPIITQXEH éx0eong M mbovig éxbeong:
EN IF exposed or concerned:
FR EN CAS d’exposition prouvée ou suspectée:
GA 1 gCAS nochta n6 ma mheastar a bheith noch-

taithe:
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VB
P308 Language
VM5
HR U SLUCAJU izloZenosti ili sumnje na
izloZenost:
vB
IT IN CASO di esposizione o di possibile espos-
izione:
LV Ja saskaras vai saistits ar:
LT Esant salyCiui arba jeigu numanomas salytis:
HU Expozicidé vagy annak gyanuja esetén:
MT JEKK espost jew koncernat:
NL NA (mogelijke) blootstelling:
PL W PRZYPADKU narazenia lub stycznosci:
PT EM CASO DE exposigao ou suspeita de
exposicao:
RO IN CAZ DE expunere sau de posibild expunere:
SK Po expozicii alebo podozreni z nej:
SL PRI izpostavljenosti ali sumu izpostavljenosti:
FI Altistumisen tapahduttua tai jos epdillddn altis-
tumista:
Y% Vid exponering eller misstanke om exponering:
v 4
P310 Language
BG HeszabaBHo ce obagere B IEHTDBP IIO
TOKCHUKOJIOT'USl /ua nekap/...
ES Llamar inmediatamente a un CENTRO DE
TOXICOLOGIA/médico/...
CS Okamzit¢  volejte TOXIKOLOGICKE
INFORMACNI STREDISKO/Iékate/ ...
DA Ring omgéende til en GIFTINFORMATION/
lege/...
DE Sofort GIFTINFORMATIONSZENTRUM/
Arzt/.../anrufen.
ET Vétta viivitamata ithendust MURGISTUS-
TEABEKESKUSE/arstiga...
EL Koiéote OULECMG 10 KENTPO
AHAHTHPIAZEQN/ywatpd/...
EN Immediately call a POISON CENTER/doctor/
FR Appeler immédiatement un CENTRE ANTI-
POISON/un médecin/...
GA Cuir glao laithreach ar IONAD NIMHE/ar
dhoctuir/...
v M8
HR Odmah nazvati CENTAR ZA KONTROLU
OTROVANIJA/lije¢nika/...
M4
IT Contattare  immediatamente un CENTRO
ANTIVELENI/un medico...
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P310 Language

LV Nekav@joties sazinieties ar SAINDESANAS
INFORMACIJAS CENTRU/arstu/. ..

LT Nedelsiant skambinti | APSINUODUIMU
KONTROLES IR INFORMACIJIOS BIURA/
kreiptis | gydytoja/....

HU Azonnal forduljon TOXIKOLOGIAI
KOZPONTHOZ/orvoshoz/....

MT Sejjah  minnufih CENTRU TAL-AVVEL-
ENAMENT/tabiby/...

NL Onmiddellijk een ANTIGIFCENTRUM/arts/...
raadplegen.

PL Natychmiast skontaktowaé si¢ z OSRODKIEM
ZATRUC/lekarzem/...

PT Contacte imediatamente um CENTRO DE
INFORMACAO ANTIVENENOS/médico/...

RO Sunati imediat la un CENTRU DE
INFORMARE TOXICOLOGICA/un medic/...

SK Okamzite volajte TOXIKOLOGICKE
INFORMACNE CENTRUM/lekéra/...

SL Takoj poklicite CENTER ZA ZASTRUPITVE/
zdravnika/. ..

FI Ota vilittomasti yhteys MYRKYTYSTIETO-
KESKUKSEEN/ladkériin/...

NY% Kontakta genast GIFTINFORMATIONSCEN-
TRALEN/ldkare...

P311 Language

BG Obaznere ce B IHEHTBHP 10
TOKCHUKOJIOT Ul /ua nekap/...

ES Llamar a un CENTRO DE TOXICOLOGIA/
médico/...

Cs Volejte TOXIKOLOGICKE INFORMACNI
STREDISKO/lékafe/....

DA Ring til en GIFTINFORMATION/lage/...

DE GIFTINFORMATIONSZENTRUM/Arzt/.../an-
rufen.

ET Votta iihendust MURGISTUSTEABE-
KESKUSE/arstiga...

EL Koiéote 1o KENTPO AHAHTHPIAXZEQN/
yTpo/...

EN Call a POISON CENTER/doctor/...

FR Appeler un CENTRE  ANTIPOISON/un
médecin/...

GA Cuir glao ar IONAD NIMHE/ar dhoctuir/...

HR Nazvati CENTAR ZA KONTROLU OTROV-
ANJA/lije¢nika/...

IT Contattare un CENTRO ANTIVELENI/un me-
dico/...

LV Sazinieties ar SAINDESANAS INFORMA-

CIJAS CENTRUY arstu/...
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v M4
P311 Language

LT Skambinti j APSINUODIJIMU KONTROLES
IR INFORMACIIOS  BIURA/kreiptis |
gydytoja/....

HU Forduljon TOXIKOLOGIAI KOZPONTHOZ/
orvoshoz/....

MT Sejjah  CENTRU TAL-AVVELENAMENT/
tabib/...

NL Een ANTIGIFCENTRUM/arts/... raadplegen.

PL Skontaktowaé si¢ z OSRODKIEM ZATRUC/
lekarzem/...

PT Contacte um CENTRO DE INFORMACAO
ANTIVENENOS/médico/...

RO Sunati la un CENTRU DE INFORMARE
TOXICOLOGICA/un medic...

SK Volajte TOXIKOLOGICKE INFORMACNE
CENTRUM/lekara/...

SL Pokli¢éite CENTER ZA ZASTRUPITVE/
zdravnika/. ..

FI Ota yhteys MYRKYTYSTIETOKES-
KUKSEEN/laékariin/...

SV Kontakta GIFTINFORMATIONSCEN-
TRALEN/ldkare/. ..

VYM12
P312 Language

BG [Ipu HepasmonoxkeHne ce obameTe B
LHEHTBHP II0 TOKCHKOJIOI'Ud/ma
nekap/...

ES Llamar a un CENTRO DE TOXI-
COLOGIA / médico/... si la persona se
encuentra mal.

CS Necitite-li, se dobre, vole;jte TOXIKO-
LOGICKE INFORMACNI{ STREDISKO
/ 1ékate /... .

DA Kontakt GIFTLINJEN/laege/... i tilfelde
af ubehag.

DE Bei Unwohlsein GIFTINFORMATIONS-
ZENTRUM/Arzt/... anrufen.

ET Halva enesetunde korral votta ithendust
MURGISTUSTEABEKESKUSEGA/
arstiga/....

EL Koléote T0 KENTPO
AHAHTHPIAZEQN/yotpd/.. ., av
ooBavOsite adabecia.

EN Call a POISON CENTRE/doctor/... if
you feel unwell.

FR Appeler un CENTRE ANTIPOISON/un
médecin/... en cas de malaise.

GA Cuir glao ar IONAD NIMHE/dochtuir/...
ma bhraitheann ta tinn.

HR U slucaju zdravstvenih tegoba nazvati
CENTAR ZA KONTROLU
OTROVANIJA / lijeénika / ...

1T In caso di malessere, contattare un
CENTRO ANTIVELENI/un medico/... .
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ymiz
P312 Language

LV Sazinieties ar SAINDESANAS
INFORMACIJAS CENTRU/arstu/..., ja
jums ir slikta paSsajita.

LT Pasijutus blogai, skambinti | APSI-
NUODIIMUY KONTROLES IR
INFORMACIJIOS BIURA / kreiptis |
gydytoja / ...

HU Rosszullét esetén forduljon TOXIKO-
LOGIAI KOZPONTHOZ/orvoshoz/....

MT Ikkuntattia ~CENTRU  TAL-AVVEL-
ENAMENT / tabib / ... jekk thossok
ma tiflahx.

NL Bij onwel wvoelen een ANTIGIF-
CENTRUM/arts/... raadplegen.

PL W przypadku zlego samopoczucia skon-
taktowa¢ si¢ z OSRODKIEM ZATRUC/
lekarzem/....

PT Caso sinta indisposi¢do, contacte um
CENTRO DE INFORMACAO ANTI-
VENENOS/médico/... .

RO Sunati la un CENTRU DE INFORMARE
TOXICOLOGICA/un medic/... daca nu
va simtiti bine.

SK Pri  zdravotnych problémoch  volajte
NARODNE TOXIKOLOGICKE
INFORMACNE CENTRUM/lekara/... .

SL Ob slabem pocutju poklicite CENTER
ZA ZASTRUPITVE/ zdravnika/... .

FI Ota yhteys MYRKYTYSTIETOKES-
KUKSEEN/ladkériin/..., jos  ilmenee
pahoinvointia.

SV Vid obehag, kontakta GIFTINFORMA-
TIONSCENTRALEN/lékare... .

vB

P313 Language
BG IoTbpceTe MEAUIMHCKH CHBET/IIOMOIIL.
ES Consultar a un médico.
CS Vyhledejte 1ékaiskou pomoc/osetieni.
DA Seg laegehjelp.
DE Arztlichen Rat einholen/drztliche Hilfe hinzu-
ziehen.

ET Poorduda arsti poole.
EL YvpuPovievdeite/Emokepheite yotpo.
EN Get medical advice/attention.
FR Consulter un médecin.
GA Faigh combhairle/ciram liachta.

vMs
HR Zatraziti savjet/pomoc¢ lijecnika.

vB
IT Consultare un medico.
LV Ludziet palidzibu medikiem.
LT Kreiptis | gydytoja.
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P313 Language

HU Orvosi ellatast kell kérni.

MT Ikkonsulta tabib.

NL Een arts raadplegen.

PL Zasiggna¢ porady/zglosi¢ si¢ pod opieke
lekarza.

PT Consulte um médico.

RO Consultati medicul.

SK Vyhladajte lekarsku pomoc/starostlivost.

SL Poiscite zdravnisko pomoc/oskrbo.

FI Hakeudu ladkériin.

SV Sok lakarhjalp.

P314 Language

BG [py HepasnonokKeHHe MOThPCeTe MEIUIIMHCKU
CBBET/IIOMOLLL.

ES Consultar a un médico en caso de malestar.

CS Necitite-li se dobfe, vyhledejte lékaiskou
pomoc/osetieni.

DA Seog laegehjelp ved ubehag.

DE Bei Unwohlsein drztlichen Rat einholen/
drztliche Hilfe hinzuziehen.

ET Halva enesetunde korral poorduda arsti poole.

EL YvpPovievbeite/Emokepleite  yotpd  edv
acBavieite adwbecia.

EN Get medical advice/attention if you feel unwell.

FR Consulter un médecin en cas de malaise.

GA Faigh combhairle/ciram liachta mé4 bhraitheann
ta tinn.

HR U slucaju zdravstvenih tegoba zatraziti savjet/
pomoc¢ lijecnika.

1T In caso di malessere, consultare un medico.

LV Ludziet palidzibu medikiem, ja jums ir slikta
passajita.

LT Pasijutus blogai, kreiptis | gydytoja.

HU Rosszullét esetén orvosi ellatast kell kérni.

MT Ikkonsulta tabib jekk thossok ma tiflahx.

NL Bij onwel voelen een arts raadplegen.

PL W przypadku ztego samopoczucia zasiggnal

porady/zgtosi¢ si¢ pod opieke lekarza.
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P314 Language

PT Em caso de indisposi¢do, consulte um médico.

RO Consultati medicul, daca nu va simtiti bine.

SK Ak pocitujete zdravotné problémy, vyhladajte
lekarsku pomoc/starostlivost’.

SL Ob slabem pocutju poiscite zdravnisko pomoc¢/
oskrbo.

FI Hakeudu lddkiriin, jos ilmenee pahoinvointia.

SV Sok lakarhjalp vid obehag.

P315 Language

BG He3abaBHO mnoTbpceTe MEIMLIUHCKH CbBET/
MIOMOIIL.

ES Consultar a un médico inmediatamente.

CS Okamzit¢ vyhledejte 1ékafskou pomoc/osetieni.

DA Seg omgédende legehjelp.

DE Sofort é&rztlichen Rat einholen/drztliche Hilfe
hinzuziehen.

ET Péo6rduda viivitamata arsti poole.

EL YvpuPovievbeite/Emokepbeite apéomng yorpo.

EN Get immediate medical advice/attention.

FR Consulter immédiatement un médecin.

GA Faigh comhairle/curam liachta laithreach.

HR Hitno zatraziti savjet/pomoc lije¢nika.

IT Consultare immediatamente un medico.

LV Nekavgjoties ludziet palidzibu medikiem.

LT Nedelsiant kreiptis | gydytoja.

HU Azonnal orvosi ellatast kell kérni.

MT Ikkonsulta tabib minnufih.

NL Onmiddellijk een arts raadplegen.

PL Natychmiast zasiggna¢ porady/zglosi¢ si¢ pod
opieke lekarza.

PT Consulte imediatamente um médico.

RO Consultati imediat medicul.
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P315 Language

SK Okamzite vyhladajte lekarsku pomoc/starostli-
vost.

SL Takoj poiscite zdravnisko pomoc¢/oskrbo.

FI Hakeudu vilittomasti ladkariin.

SV Sok omedelbart ldkarhjélp.

P320 Language

BG CreniHa Hy)XJa OT CIENHUAIM3HPAHO JICUSHHE
(BX... Ha TO3U €THKET).

ES Se necesita urgentemente un tratamiento espe-
cifico (ver ... en esta etiqueta).

CS Je nutné odborné oSetieni (viz ... na tomto
stitku).

DA Serlig behandling straks pakravet (se ... pa
denne etiket).

DE Besondere Behandlung dringend erforderlich
(siehe ... auf diesem Kennzeichnungsetikett).

ET Nouab viivitamatut eriravi (vt ... kéesoleval
etiketil).

EL Xpealetar enetyoviog ewdwkn ayoyn (PAéne ...
GTNV ETIKETO).

EN Specific treatment is urgent (see ... on this
label).

FR Un traitement spécifique est urgent (voir ... sur
cette étiquette).

GA T4 sé prainneach go bhfaightear coir leighis ar
leith (féach ... ar an lipéad seo).

HR Hitno je potrebna posebna lijecnicka obrada
(vidi ... na ovoj naljepnici).

IT Trattamento specifico urgente (vedere... su
questa etichetta).

LV Steidzami nepiecieSsama 1paSa mediciniska
palidziba (skat. ... uz §is etiketes).

LT Bitinas skubus specialus gydymas (zr. ... Sioje
etiketeje).

HU Stirg6s  szakellatas sziikséges (lasd ... a
cimkén).

MT Trattament specifiku hu urgenti (ara ... fuq din
it-tikketta).

NL Specifieke behandeling dringend vereist (zie ...
op dit etiket).

PL Pilnie zastosowac okreslone leczenie (patrz ...
na etykiecie).

PT E urgente um tratamento especifico (ver ... no
presente rotulo).

RO Un tratament specific este urgent (a se vedea ...
de pe aceasta etichetd).

SK Odborné oSetrenie je nalichavé (pozri ... na

etikete).
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P320 Language

SL Posebno zdravljenje je nujno (glejte ... na tej
etiketi).

FI Erityishoitoa tarvitaan valittomasti (katso ...
pakkauksen merkinnoissd).

SV Sérskild behandling krivs omedelbart (se ... pa
etiketten).

P321 Language

BG CrneuuanusupaHo JjedyeHue (BXK... Ha TO3U
€THUKET).

ES Se necesita un tratamiento especifico (ver ... en
esta etiqueta).

CS Odborné oSeteni (viz ... na tomto Stitku).

DA Sarlig behandling (se ... pa denne etiket).

DE Besondere Behandlung (siche ... auf diesem
Kennzeichnungsetikett).

ET Nouab eriravi (vt ... kdesoleval etiketil).

EL Xpealetor edwn oyoyn (Bréne ... omv
£TIKETA).

EN Specific treatment (see ... on this label).

FR Traitement spécifique (voir ... sur cette
étiquette).

GA Coir liachta ar leith (féach ... ar an lipéad seo).

HR Potrebna je posebna lije¢nicka obrada (vidi ...
na ovoj naljepnici).

IT Trattamento specifico (vedere ...su questa
etichetta).

LV Ipasa mediciniska palidziba (skat. ... uz §is
etiketes).

LT Specialus gydymas (zr. ... Sioje etiketéje).

HU Szakellatas (lasd ... a cimkén).

MT Trattament specifiku (ara ... fuq din it-tikketta).

NL Specifieke behandeling vereist (zie ... op dit
etiket).

PL Zastosowaé okre$lone leczenie (patrz ... na
etykiecie).

PT Tratamento especifico (ver ... no presente
rotulo).

RO Tratament specific (a se vedea ... de pe aceasta
etichetd).

SK Odborné osetrenie (pozri ... na etikete).

SL Posebno zdravljenje (glejte ... na tej etiketi).

FI Erityishoitoa tarvitaan (katso ... pakkauksen
merkinndissd).

SV Sérskild behandling (se ... pa etiketten).
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vMs

P330 Language
BG Wznnaknere ycraTta.
ES Enjuagarse la boca.
CS Vyplachnéte usta.
DA Skyl munden.
DE Mund ausspiilen.
ET Loputada suud.
EL Hemldvete 10 oTOUO.
EN Rinse mouth.
FR Rincer la bouche.
GA Sruthlaitear an béal.
HR Isprati usta.
IT Sciacquare la bocca.
LV Izskalot muti.
LT Isskalauti burna.
HU A szajat ki kell obliteni.
MT Lahlah halgek.
NL De mond spoelen.
PL Wyptukaé usta.
PT Enxaguar a boca.
RO Clatiti gura.
SK Vypléachnite usta.
SL Izprati usta.
FI Huuhdo suu.
SV Skolj munnen.
P331 Language
BG HE npenusBuksaiite noBpbILaHe.
ES NO provocar el vomito.
CS NEVYVOLAVEJITE zvracenti.
DA Fremkald IKKE opkastning.
DE KEIN Erbrechen herbeifiihren.
ET MITTE kutsuda esile oksendamist.
EL MHN npokaiécete epeto.
EN Do NOT induce vomiting.
FR NE PAS faire vomir.
GA NA spreagtar urlacan.
HR NE izazivati povracanje.
IT NON provocare il vomito.
LV NEIZRAISIT vemganu.

LT

NESKATINTI vémimo.
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vB
P331 Language
HU TILOS hanytatni.
MT TIPPROVOKAX ir-remettar.
NL GEEN braken opwekken.
PL NIE wywotywaé¢ wymiotow.
PT NAO provocar o vomito.
RO NU provocati voma.
SK Nevyvolavajte zvracanie.
SL NE izzvati bruhanja.
FI EI saa oksennuttaa.
SV Framkalla INTE kréakning.
P332 Language
BG [Ipu nosiBa Ha KOXHO Jpa3HEHe:
ES En caso de irritacion cutanea:
CS Pii podrazdéni kuaze:
DA Ved hudirritation:
DE Bei Hautreizung:
ET Nahaérrituse korral:
EL Ed&v mapatmmpn0ei epebiopdc tov dépparog:
EN If skin irritation occurs:
FR En cas d’irritation cutanée:
GA 1 gcas greannt craicinn:
VM5
HR U slucaju nadrazaja koze:
vB
IT In caso di irritazione della pelle:
LV Ja rodas adas iekaisums:
LT Jeigu sudirginama oda:
HU Bdrirritacio esetén:
MT Jekk ikun hemm irritazzjoni tal-gilda:
NL Bij huidirritatie:
PL W przypadku wystapienia podraznienia skory:
PT Em caso de irritagdo cutanea:
RO in caz de iritare a pielii:
SK Ak sa prejavi podrazdenie pokozky:
SL Ce nastopi draZenje koZe:
FI Jos ilmenee ihodrsytysti:
SV Vid hudirritation:
P333 Language
BG [pu mosiBa Ha KOXKHO JpasHeHe WM OOpHB Ha
KOXKaTa:
ES En caso de irritacion o erupcion cutanea:
CS Pii podrazdéni kiaze nebo vyrazce:
DA Ved hudirritation eller udslet:
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vB
P333 Language
DE Bei Hautreizung oder -ausschlag:
ET » C3 Nahairrituse voi 166be korral: €
EL Edv mopampnOel epebiopdg tov déppotog M
spuoaviotet e&avonpuo:
EN If skin irritation or rash occurs:
FR En cas d’irritation ou d’éruption cutanée:
GA I gcas greannt nd gris craicinn:
vMs
HR U slucaju nadrazaja ili osipa na kozi:
vB
IT In caso di irritazione o eruzione della pelle:
LV Ja rodas adas iekaisums vai izsitumi:
LT Jeigu sudirginama oda arba ja iSberia.
HU Borirritacio vagy kititések megjelenése esetén:
MT Jekk ikun hemm irritazzjoni jew raxx tal-gilda:
NL Bij huidirritatie of uitslag:
PL W przypadku wystapienia podraznienia skory
lub wysypki:
PT Em caso de irritagdo ou erupgdo cutdnea:
RO in caz de iritare a pielii sau de eruptie cutanati:
SK Ak sa prejavi podrazdenie pokozky alebo sa
vytvoria vyrazky:
SL Ce nastopi draZenje koze ali se pojavi izpuscaj:
FI Jos ilmenee ihodrsytystd tai ithottumaa:
SV Vid hudirritation eller utslag:
VY M12
P334 Language
BG [ToTtomere B x/Magka BoJa [MIHM CIOXKETE MOKpPH
KOMIIpECH].
ES Sumergir en agua fria [o envolver en vendas
himedas].
CS Ponoite do studené vody [nebo zabalte do
vlhkého obvazu].
DA Hold under koldt vand [eller anvend vade
omslag].
DE In kaltes Wasser tauchen [oder nassen Verband
anlegen].
ET Hoida jahedas vees [vOi panna peale niiske
kompress].
EL Bufiote oe dpoocepd vepd [N tohiEte pe
Bpeypévoug emdécpong].
EN Immerse in cool water [or wrap in wet
bandages].
FR Rincer a l'eau fraiche [ou poser une compresse
humide].
GA Tum in uisce fionnuar [né cuir bréid fliuch air].
HR Uroniti u hladnu vodu [ili omotati vlaznim
zavojem].
IT Immergere in acqua fredda [o avvolgere con un
bendaggio umido].
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VYM12
P334 Language
LV Iegremdet vésa dident [vai ietit mitros apsgjos].
LT Imerkti | vésy vandenj [arba apvynioti Slapiais
tvarsciais].
HU Hideg vizzel [vagy nedves kotéssel] kell hiiteni.
MT Dahhal fl-ilma kiesah [jew kebbeb ffaxex
imxarrbin].
NL In koud water onderdompelen [of nat verband
aanbrengen].
PL Zanurzy¢ w zimnej wodzie [lub owinac
mokrym bandazem].
PT Mergulhar em agua fria [ou aplicar compressas
htmidas].
RO Introduceti in apa rece [sau acoperiti cu o
compresa umeda)].
SK Ponorte do studenej vody [alebo obviazte
mokrymi obvizmi].
SL Potopiti v hladno vodo [ali zaviti v mokre
povoje].
FI Upota kylmaédn veteen [tai kddri markiin sitei-
siin].
SV Skolj under kallt vatten [eller anvdnd vata
omslag].
vB
P335 Language
BG OrtcTpanere OT KOXKaTa MOCUIIAHUTE YACTHUIIH.
ES Sacudir las particulas que se hayan depositado
en la piel.
CS Volné castice odstrante z kize.
DA Borst lose partikler bort fra huden.
DE Lose Partikel von der Haut abbiirsten.
ET Piihkida lahtised osakesed nahalt maha.
EL AQa1péoTe TPOGEKTIKA TOL COWATIOW. TTOV £XOVV
peivel oto déppa.
EN Brush off loose particles from skin.
FR Enlever avec précaution les particules déposées
sur la peau.
GA Glan caithnini scaoilte den chraiceann.
vMms
HR Izmesti zaostale Cestice s koze.
vB
IT Rimuovere le particelle depositate sulla pelle.
LV Noberzt no adas nepiestiprinatas dalinas.
LT Neprilipusias daleles nuvalyti nuo odos.
HU A Dboérre lazan tapadd szemcséket Ovatosan le
kell kefélni.
MT Farfar il-frak mhux imwahhla minn fuq il-gilda.
NL Losse deeltjes van de huid afvegen.




02008R1272 — EN — 01.05.2020 — 015.001 — 384

P335 Language

PL Nie zwigzang pozostato$¢ strzepnaé ze skory.

PT Sacudir da pele as particulas soltas.

RO indepartati particulele depuse pe piele.

SK Z pokozky opraste sypké Ciastocky.

SL S krtaco odstraniti razsute delce s koze.

FI Poista irtohiukkaset iholta.

SV Borsta bort 16sa partiklar frén huden.

P336 Language

BG Pa3mpaszere 3ampb3HaIMTE YacTH B XJajKa
Bozxa. He pastpuBaiiTe 3acerHaToTo MSCTO.

ES Descongelar las partes heladas con agua tibia.
No frotar la zona afectada.

CS Omrzla mista oSetfete vlaznou vodou. Postizené
misto netfete.

DA Forsigtig ~ opvarmning af  frostskadede
legemsdele i1 lunkent vand. Gnid ikke det
angrebne omréade.

DE Vereiste Bereiche mit lauwarmem Wasser
auftauen. Betroffenen Bereich nicht reiben.

ET Sulatada kiilmunud piirkonnad leige veega.
Kannatada saanud piirkonda mitte hodruda.

EL Eenayhote to mayopéva pépn pe yhapd vepo.
Mnv tpifiete v mepLoyn mTOL TAYMGE.

EN Thaw frosted parts with lukewarm water. Do no
rub affected area.

FR Dégeler les parties gelées avec de 1’eau tiede.
Ne pas frotter les zones touchées.

GA Ledigh codanna sioctha le huisce alabhog. Na
cuimil an réimse lena mbaineann.

HR Zamrznute dijelove odmrznuti mlakom vodom.
Ne trljati oSteceno mjesto.

IT Sgelare le parti congelate usando acqua tiepida.
Non sfregare la parte interessata.

LV Atkausét sasalusas dalas ar remdenu udeni.
Skarto zonu neberzt.

LT Prisalusias daleles atitirpinti drungnu vandeniu.
Netrinti paveiktos zonos.

HU A fagyott részeket langyos vizzel fel kell
melegiteni. Tilos az érintett teriilet dorzsolése.

MT Holl il-partijiet kiesha bl-ilma fietel. Toghrokx

il-parti affettwata.
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P336 Language

NL Bevroren lichaamsdelen met lauw water
ontdooien. Niet wrijven op de betrokken
plaatsen.

PL Rozmrozi¢ oszronione obszary letniag woda. Nie
trze¢ oszronionego obszaru.

PT Derreter as zonas congeladas com agua morna.
Nao friccionar a zona afectada.

RO Dezghetati partile degerate cu apa caldutd. Nu
frecati zona afectata.

SK Zmrznuté Casti  oSetrite  vlaznou vodou.
Postihnuté miesto netrite.

SL Zamrznjene dele odtaliti z mla¢no vodo. Ne
drgniti prizadetega mesta.

FI Sulata jddtyneet alueet haalealla vedella.
Vahingoittunutta aluetta ei saa hangata.

SV Véarm det koldskadade omradet med ljummet
vatten. Gnid inte det skadade omradet.

P337 Language

BG [py IPOXBIKUTENHO Jpa3HEHe Ha OYMTE:

ES Si persiste la irritacion ocular:

CS Pietrvava-li podrazdéni oci:

DA Ved vedvarende gjenirritation:

DE Bei anhaltender Augenreizung:

ET Kui silmade drritus ei moodu:

EL Edv dev vroympei o opBoipicds epebiopodc:

EN If eye irritation persists:

FR Si Dirritation oculaire persiste:

GA Ma mhaireann an greannu suile:

HR Ako nadrazaj oka ne prestaje:

IT Se I’irritazione degli occhi persiste:

LV Ja acu iekaisums nepariet:

LT Jei akiy dirginimas nepraeina:

HU Ha a szemirritacié nem mulik el:

MT Jekk l-irritazzjoni ta' l-ghajnejn tibga’:

NL Bij aanhoudende oogirritatie:

PL W przypadku utrzymywania si¢ dziatania
draznigcego na oczy:

PT Caso a irritagdo ocular persista:

RO Daca iritarea ochilor persista:

SK Ak podrazdenie oc¢i pretrvava:

SL Ce drazenje o¢i ne prencha:
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vB
P337 Language
FI Jos silmé-arsytys jatkuu:
SV Vid bestaende Ogonirritation:
P338 Language

BG CBajieTe KOHTAKTHHUTE JICLIM, aKO MMa TaKuBa U
JIOKOJIKOTO TOBa € BB3MOXKHO. IIpombinkere ¢
H3ILIAKBAHETO.

ES Quitar las lentes de contacto, si lleva y resulta
facil. Seguir aclarando.

CS Vyjméte kontaktni cocky, jsou-li nasazeny a
pokud je lze vyjmout snadno. Pokracujte ve
vyplachovani.

DA Fjern eventuelle kontaktlinser, hvis dette kan
gores let. Fortsat skylning.

DE Eventuell Vorhandene Kontaktlinsen nach
Moglichkeit entfernen. Weiter ausspiilen.

ET Eemaldada kontaktldédtsed, kui neid kasutatakse
ja kui neid on kerge eemaldada. Loputada veel
kord.

EL Ed&v vrdpyovv @okol emapnc, apoipEcTe TOVG,
epOooV etvar g0koAo. Xuveyiote va Eemléverte.

EN Remove contact lenses, if present and easy to
do. Continue rinsing.

FR Enlever les lentilles de contact si la victime en
porte et si elles peuvent étre facilement
enlevées. Continuer a rincer.

GA Toég amach na tadhall-lionsai, mas ann doibh
agus mas furasta ¢ sin a dhéanamh. Lean den
sruthlu.

VM5

HR Ukloniti kontaktne le¢e ukoliko ih nosite i ako
se one lako uklanjaju. Nastaviti ispiranje.

vB

IT Togliere le eventuali lenti a contatto se ¢
agevole farlo. Continuare a sciacquare.

LV Iznemiet kontaktl&cas, ja tas ir ievietotas un to
ir viegli izdarit. Turpiniet skalot.

LT Isimti kontaktinius lg¢Sius, jeigu jie yra ir jeigu
lengvai galima tai padaryti. Toliau plauti akis.

HU Adott esetben kontaktlencsék eltavolitasa, ha
konnyen megoldhatd. Az oblités folytatasa.

MT Nehhi I-lentijiet tal-kuntatt, jekk ikun hemm u
jkunu facli biex tnehhihom. Kompli lahlah.

NL Contactlenzen verwijderen, indien mogelijk.
Blijven spoelen.

PL Wyja¢ soczewki kontaktowe, jezeli sa i mozna
je tatwo usuna¢. Nadal ptukac.

PT Se usar lentes de contacto, retire-as, se tal lhe
for possivel. Continue a enxaguar.
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P338 Language

RO Scoateti lentilele de contact, daca este cazul si
dacd acest lucru se poate face cu usurinta.
Continuati sa clatiti.

SK Ak pouzivate kontaktné SoSovky a ak je to
mozné, odstrante ich. Pokracujte vo vypla-
chovani.

SL Odstranite kontaktne lece, e jih imate in Ce to
lahko storite brez tezav. Nadaljujte z izpir-
anjem.

FI Poista piilolinssit, jos sen voi tehdd helposti.
Jatka huuhtomista.

SV Ta ur eventuella kontaktlinser om det gar latt.
Fortsatt att skolja.

Vv M4
P340 Language

BG W3Benere nuIEeTO HAa 4YNCT BB3AYX U TO
[OCTaBeTe B MO3MIIKsS, YJIECHSBAIIA JHIIAHETO.

ES Transportar a la persona al aire libre y
mantenerla en una posicion que le facilite la
respiracion.

CS Preneste osobu na cerstvy vzduch a ponechte ji
v poloze usnadnujici dychani.

DA Flyt personen til et sted med frisk luft og serg
for, at vejrtraekningen lettes.

DE Die Person an die frische Luft bringen und fiir
ungehinderte Atmung sorgen.

ET Toimetada isik vérske oOhu kidtte ja hoida
asendis, mis vdimaldab kergesti hingata.

EL Metagépete tov moddvia otov kaboapd aépa
KOl 0QNOTE TOV Vo EEKOVPOOTEL GE GTAGN TOL
SLEVKOADVEL TNV CVOTTVOT).

EN Remove person to fresh air and keep
comfortable for breathing.

FR Transporter la personne a D’extérieur et la
maintenir dans une position ou elle peut
confortablement respirer.

GA Tabhair an duine amach faoin aer ur agus
coinnigh ¢ i riocht ina bhféadfadh s¢ anail a
tharraingt go réidh.

VY M8

HR Premjestiti osobu na svjezi zrak i postaviti ju u

polozaj koji olaksava disanje.
Vv M4

IT Trasportare ’infortunato all’aria aperta e
mantenerlo a riposo in posizione che favorisca
la respirazione.

LV Nogadat cietuSo svaigad gaisa un nodroSinat
netraucgtu elposanu.

LT I$nesti nukentéjusjjj i gryna ora; jam bitina
patogi padétis, leidzianti laisvai kvépuoti.
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P340 Language

HU Az érintett személyt friss levegdre kell vinni, és
olyan nyugalmi testhelyzetbe kell helyezni,
hogy konnyen tudjon lélegezni.

MT Qieghed lill-persuna ghall-arja friska
f’pozizzjoni komda biex tichu n-nifs.

NL De persoon in de frisse lucht brengen en ervoor
zorgen dat deze gemakkelijk kan ademen.

PL Wyprowadzi¢ lub wynie$¢ poszkodowanego na
Swieze powietrze i zapewni¢ mu warunki do
swobodnego oddychania.

PT Retirar a pessoa para uma zona ao ar livre e
manté-la numa posicdo que ndo dificulte a
respiracao.

RO Transportati persoana la aer liber si mentineti-o
intr-o pozitie confortabila pentru respiratie.

SK Presunite osobu na Cerstvy vzduch a umoznite
jej pohodlne dychat.

SL Prenesti osebo na svez zrak in jo pustiti v
udobnem polozaju, ki olajsa dihanje.

FI Siirrd henkil6 raittiiseen ilmaan ja varmista
vaivaton hengitys.

Y% Flytta personen till frisk luft och se till att
andningen underlittas.

P342 Language

BG [Ipu cumnToMu Ha 3aTpyAHEHO JIUINAHE:

ES En caso de sintomas respiratorios:

CS Pfi dychacich potizich:

DA Ved luftvejssymptomer:

DE Bei Symptomen der Atemwege:

ET Hingamisteede probleemide ilmnemise korral:

EL E4v mapovcidlovtal  avamveLoTIKG  GUUTT-
ORoTOL:

EN If experiencing respiratory symptoms:

FR En cas de symptomes respiratoires:

GA I gcas siomptém riospraide:

HR Pri otezanom disanju:

IT In caso di sintomi respiratori:

LV Ja rodas elposSanas traucgjumu simptomi:

LT »C3 Jeigu pasireiSkia kvépavimo sutrikimo
simptomai: <«

HU Légzési problémék esetén:

MT Jekk tkun ged tbati minn sintomi respiratorji:

NL Bij ademhalingssymptomen:
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vB
P342 Language
PL W przypadku wystapienia objawdéw ze strony
uktadu oddechowego:
PT Em caso de sintomas respiratorios:
RO in caz de simptome respiratorii:
SK Pri stazenom dychani:
SL Pri respiratornih simptomih:
FI Jos ilmenee hengitysoireita:
SV Vid besvir i luftvdgarna:
Vv M4
VB
P351 Language
BG [IpommuBaiite BHHUMATEIIHO ¢ BOJA B
MPOABIDKCHUE HA HSIKOJIKO MHHYTH.
ES Aclarar cuidadosamente con agua durante
varios minutos.
CS Nékolik minut opatrné oplachujte vodou.
DA Skyl forsigtigt med vand i flere minutter.
DE Einige Minuten lang behutsam mit Wasser
ausspiilen.
ET Loputada mitme minuti jooksul ettevaatlikult
veega.
EL EemAOvete TPOGEKTIKA HE VEPO Yo OPKETE
AemTA.
EN Rinse cautiously with water for several minutes.
FR Rincer avec précaution a I’eau pendant
plusieurs minutes.
GA Sruthlaitear go faichilleach le huisce ar feadh
roinnt néiméad.
VM5
HR Oprezno ispirati vodom nekoliko minuta.
vB
IT Sciacquare accuratamente per parecchi minuti.
LV Uzmanigi skalot ar Gideni vairakas minites.
LT Atsargiai plauti vandeniu kelias minutes.
HU Ovatos 6blités vizzel tobb percen keresztiil.
MT Lahlah b'attenzjoni bl-ilma ghal diversi minuti.
NL Voorzichtig afspoelen met water gedurende een
aantal minuten.
PL Ostroznie ptuka¢ woda przez kilka minut.
PT Enxaguar cuidadosamente com agua durante
varios minutos.
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P351 Language
RO Cl_éti;i cu atentie cu apa, timp de mai multe
minute.
SK Opatrne niekol’ko minat oplachujte vodou.
SL Previdno izpirati z vodo nekaj minut.
FI Huuhdo huolellisesti vedelld usean minuutin
ajan.
SV Skolj forsiktigt med vatten i flera minuter.
VM4
P352 Language
BG W3muiite o6miHO ¢ BOAA/...
ES Lavar con abundante agua/...
CS Omyjte velkym mnozstvim vody/...
DA Vask med rigeligt vand/...
DE Mit viel Wasser/.../waschen.
ET Pesta rohke veega/...
EL IMWvte pe debovo vepol/...
EN Wash with plenty of water/...
FR Laver abondamment a I’eau/...
GA Nigh le neart uisce/...
VM8
HR Oprati velikom koli¢inom vode/...
M4
IT Lavare abbondantemente con acqua/...
LV Nomazgat ar lielu Gdens/.. daudzumu.
LT Plauti dideliu vandens kiekiu/...
HU Lemosas bo vizzel/....
MT Bahbah b’hafha ilma/...
NL Met veel water/... wassen.
PL Umy¢ duzg iloscig wody/...
PT Lavar abundantemente com agua/...
RO Spalati cu multa apd/...
SK Umyte velkym mnozstvom vody/...
SL Umiti z veliko vode/...
FI Pese runsaalla vedelld/...
Y% Tvitta med mycket vatten/...
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P353 Language

BG Ob6neliTe KoXkaTa ¢ BOJa [mim B3eMeTe Iy

ES Enjuagar la piel con agua [0 ducharse].

CS Oplachnéte kuzi vodou [nebo osprchujte].

DA Skyl [eller brus] huden med vand.

DE Haut mit Wasser abwaschen [oder duschen].

ET Loputada nahka veega [v0i loputada dusi all].

EL Hemlovete v emdepuido pe vepd [ oto
vtovg].

EN Rinse skin with water [or shower].

FR Rincer la peau a l'eau [ou se doucher].

GA Sruthlaitear an craiceann le huisce [n6 glac
ciththolcadh].

HR Isprati kozu vodom [ili tusiranjem].

IT Sciacquare la pelle [o fare una doccia].

LV Noskalot adu ar Gideni [vai iet dusa].

LT Oda nuplauti vandeniu [arba Ciurksle].

HU A bért le kell 6bliteni vizzel [vagy zuhanyozas].

MT Lahlah il-gilda bl-ilma [jew bix-xawer].

NL Huid met water afspoelen [of afdouchen].

PL Sptuka¢ skor¢ pod strumieniem wody [lub
prysznicem].

PT Enxaguar a pele com agua [ou tomar um
duche].

RO Clatiti pielea cu apa [sau faceti dus].

SK Pokozku ihned” oplachnite vodou [alebo
sprchoul].

SL Kozo izprati z vodo [ali prho].

FI Huuhdo iho vedelld [tai suihkuta].

SV Skolj huden med vatten [eller duscha].

vB
P360 Language

BG HezabaBHO oO0neiiTe 3aMBbpPCEHOTO OOJEKIO U
Kokata OOHMJIHO C BOJa, NPEAd Ja CBaJIUTe
JpEeXuTe.

ES Aclarar inmediatamente con agua abundante las
prendas y la piel contaminadas antes de quitarse
la ropa.

CS Kontaminovany odév a kuzi okamzit¢ omyjte
velkym mnozstvim vody a potom odév odlozte.
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P360

Language

DA

Skyl omgéaende tilsmudset toj og hud med
rigeligt vand, for tejet fjernes.

DE

Kontaminierte Kleidung und Haut sofort mit
viel Wasser abwaschen und danach Kleidung
ausziehen.

ET

Saastunud rdivad ja nahk loputada viivitamata
rohke veega ning alles seejdrel rdivad
eemaldada.

EL

ZemlOvete auécmg To LOAVOUEVE povYO KOt
mv  emdeppuido  pe  apbovo  vepd  mpwv
OPOLPECETE TAL POVYOL.

EN

Rinse immediately contaminated clothing and
skin with plenty of water before removing
clothes.

FR

Rincer immédiatement et abondamment avec de
I’eau les vétements contaminés et la peau avant
de les enlever.

GA

Sruthlaitear éadai éillithe agus an craiceann
laithreach le neart uisce sula mbaineann an
duine na héadai de.

HR

Odmah isprati zagadenu odjecu i kozu velikom
koli¢inom vode prije uklanjanja odjece.

IT

Sciacquare immediatamente e abbondantemente
¢li indumenti contaminati e la pelle prima di
togliersi gli indumenti.

LV

Nekavgjoties noskalot piesarnoto apgérbu un
skarto adu ar lielu daudzumu tdens pirms
apgérba novilksanas.

LT

Prie§ nuvelkant uzterStus drabuzius, nedelsiant
juos ir oda nuplauti dideliu kiekiu vandens.

HU

A ruhak levetése el6tt a szennyezett ruhazatot
és a bort bé vizzel azonnal le kell &bliteni.

MT

Lahlah mall-ewwel l-ilbies ikkontaminat u I-
gilda b’hafna ilma qabel ma tnehhi l-ilbies.

NL

Verontreinigde kleding en huid onmiddellijk
met veel water afspoelen en pas daarna
kleding uittrekken.

PL

Natychmiast sptuka¢ zanieczyszczona odziez i
skor¢ duza iloscia wody przed zdjgciem
odziezy.

PT

Enxaguar imediatamente com muita agua a
roupa ¢ a pele contaminadas antes de se despir.

RO

Clatiti imediat imbracamintea contaminatd si
pielea cu multa apa, finainte de scoaterea
imbracamintei.
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vB
P360 Language
SK Kontaminovany odev a pokozku ihned
oplachnite velkym mnozstvom vody a potom
odev odstrante.
SL Takoj izprati kontaminirana oblacila in kozo z
veliko vode pred odstranitvijo oblacil.
FI Huuhdo saastunut vaatetus ja iho vélittomasti
runsaalla vedelld ennen vaatetuksen riisumista.
SV Skolj genast nedstdnkta kldder och hud med
mycket vatten innan du tar av dig kldderna.
VM4
P361 Language
BG HezabaBHO  cBajere  ISIIOTO  3aMBPCEHO
obekIo.
ES Quitar inmediatamente todas las prendas
contaminadas.
CS Veskeré kontaminované ¢asti odévu okamzité
svléknéte.
DA Alt tilsmudset tej tages straks af.
DE Alle kontaminierten Kleidungsstiicke sofort
auszichen.
ET Vaotta viivitamata seljast kdik saastunud rdivad.
EL BydAte apécmg Oha tar porlvopéve podyo.
EN Take off immediately all contaminated clothing.
FR Enlever immédiatement tous les vétements
contaminés.
GA Bain diot laithreach na héadai éillithe go Iéir.
VM8
HR Odmah skinuti svu zagadenu odjecu.
v M4
IT Togliere immediatamente tutti gli indumenti
contaminati.
LV Novilkt nekavgjoties visu piesarnoto apgerbu.
LT Nedelsiant nuvilkti visus uzterStus drabuzius.
HU Az 0Osszes szennyezett ruhadarabot azonnal le
kell vetni.
MT Nehhi minnufih il-hwejjeg kontaminati kollha.
NL Verontreinigde kleding onmiddellijk uittrekken.
PL Natychmiast zdjac catg zanieczyszczong odziez.
PT Retirar imediatamente toda a roupa contami-
nada.
RO Scoateti imediat toata imbracamintea contami-
natd.
SK Vsetky kontaminované casti odevu okamzite
vyzlecte.
SL Takoj sle¢i vsa kontaminirana oblacila.
FI Riisu saastunut vaatetus vélittomaésti.

Sv

Ta omedelbart av alla nedstdnkta klader.
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v M8

VM4

P362 Language

BG CBasieTe 3aMBbpPCEHOTO OOJICKIIO.

ES Quitar las prendas contaminadas.

CS Kontaminovany odév svléknéte.

DA Alt tilsmudset toj tages af.

DE Kontaminierte Kleidung ausziehen.

ET Votta saastunud rdivad seljast.

EL BydAte ta polvopévo podyo.

EN Take off contaminated clothing.

FR Enlever les vétements contaminés.

GA Bain diot aon éadai éillithe.

HR Skinuti zagadenu odjecu.

IT Togliere gli indumenti contaminati.

LV Novilkt piesarnoto apgerbu.

LT Nuvilkti uzterStus drabuzius.

HU A szennyezett ruhadarabot le kell vetni.

MT Nehhi 1-hwejjeg kontaminati.

NL Verontreinigde kleding uittrekken.

PL Zdja¢ zanieczyszczong odziez.

PT Retirar a roupa contaminada.

RO Scoateti imbracamintea contaminata.

SK Kontaminovany odev vyzlecte.

SL Slec¢i kontaminirana oblacila.

FI Riisu saastunut vaatetus.

SV Ta av nedstinkta klader.

P363 Language

BG Wsmepere  3aMBpPCEHOTO  OONEKIO  Tpeau
MOBTOpHA ynoTpeda.

ES Lavar las prendas contaminadas antes de volver
a usarlas.

CS Kontaminovany odév pred opétovnym pouzitim
vyperte.

DA Tilsmudset tej skal vaskes, for det kan
anvendes igen.

DE Kontaminierte Kleidung vor erneutem Tragen
waschen.

ET Saastunud rdivad enne jargmist kasutamist
pesta.

EL IMovere to polvopévo evdduato mpwv T
EavoypnOLLOTOGETE.

EN Wash contaminated clothing before reuse.

FR Laver les vétements contaminés avant réutili-

sation.
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vB
P363 Language
GA Nigh éadai éillithe sula ndéanfar iad a athtisaid.
VM5
HR Oprati zagadenu odjecu prije ponovne uporabe.
vB
IT Lavare gli indumenti contaminati prima di
indossarli nuovamente.
LV Pirms atkartotas lictoSanas piesarnoto apgérbu
izmazgat.
LT UzterStus drabuzius i$skalbti prieS vél juos apsi-
velkant.
HU A szennyezett ruhat ujboli hasznalat el6tt ki kell
mosni.
MT Ahsel il-hwejjeg kontaminati qabel terga’
tuzahom.
NL Verontreinigde kleding wassen alvorens deze
opnieuw te gebruiken.
PL Wypra¢  zanieczyszczong  odziez  przed
ponownym uzyciem.
PT Lavar a roupa contaminada antes de a voltar a
usar.
RO Spalati imbracamintea contaminata, inainte de
reutilizare.
SK Kontaminovany odev pred dalSim pouzitim
vyperte.
SL Kontaminirana oblacila oprati pred ponovno
uporabo.
FI Pese saastunut vaatetus ennen uudelleenkayttoa.
SV Nedstédnkta klader ska tvittas innan de anvénds
igen.
VM4
P364 Language
BG U ro msnepere mpeau IOBTOPHA ymoTpeda.
ES Y lavarlas antes de volver a usarlas.
CS A pted opétovnym pouzitim vyperte.
DA Og vaskes inden genanvendelse.
DE Und vor erneutem Tragen waschen.
ET Ja pesta enne korduskasutust.
EL Kot mvte 1o mpv ta EavoypnoLonotceTe.
EN And wash it before reuse.
FR Et les laver avant réutilisation.
GA Agus nigh iad sula ndéanfar iad a athusaid.
VM8
HR 1 oprati je prije ponovne uporabe.
v M4
IT E lavarli prima di indossarli nuovamente.
LV Un pirms atkartotas lietoSanas izmazgat.
LT Taip pat iSskalbti prie§ vél apsivelkant.
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vMms

P364 Language

HU Es wjboli hasznalat el6tt ki kell mosni.

MT U ahslu gabel terga’ tuzah.

NL En wassen alvorens deze opnieuw te gebruiken.

PL I wypra¢ przed ponownym uzyciem.

PT E lavar antes de voltar a usar.

RO Si spalati inainte de reutilizare.

SK A pred d’al$im pouzitim vyperte.

SL In jih oprati pred ponovno uporabo.

FI Ja pese ennen uudelleenkéyttoa.

SV Och tvitta dem innan de anvénds igen.
P370 Language

BG IIpu moxap:

ES En caso de incendio:

CS V piipad¢é pozaru:

DA Ved brand:

DE Bei Brand:

ET Tulekahju korral:

EL Xe mepintoon mupKoyldc:

EN In case of fire:

FR En cas d’incendie:

GA 1 gcas doiteain:

HR U slucaju pozara:

IT In caso di incendio:

LV Ugunsgréka gadijuma:

LT Gaisro atveju:

HU Tiz esetén:

MT F’kaz ta' nar:

NL In geval van brand:

PL W przypadku pozaru:

PT Em caso de incéndio:

RO in caz de incendiu:
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P370 Language

SK V pripade poziaru:

SL Ob pozaru:

FI Tulipalon sattuessa:

SV Vid brand:

P371 Language

BG [Ipn romsM moxap M 3HAYUTEITHM KOJIMYECTBA!

ES En caso de incendio importante y en grandes
cantidades:

CS V piipadé velkého pozaru a velkého mnoZstvi:

DA Ved storre brand og store mangder:

DE Bei GrofBbrand und groBen Mengen:

ET Suure tulekahju korral ning kui on tegemist
suurte kogustega:

EL Ye mepintoon ocofoapng mupkayldg Kol €0V
TPOKELTOL Y10 LEYOAES TOGOTNTEC:

EN In case of major fire and large quantities:

FR En cas d’incendie important et s’il s’agit de
grandes quantités:

GA I gcas mordhoitedin agus ma ta cainniochtai
mora i geeist:

HR U slucaju velikog pozara i velikih koli¢ina:

IT In caso di incendio grave e di quantita rilevanti:

LV Ugunsgreka un lielu apjomu gadijuma:

LT Didelio gaisro ir dideliy kiekiy atveju:

HU Nagyobb tliz és nagy mennyiség esetén:

MT F’kaz ta' nar kbir u kwantitajiet kbar:

NL In geval van grote brand en grote hoeveel-
heden:

PL W  przypadku powaznego pozaru i duzych
ilosci:

PT Em caso de incéndio importante e de grandes
quantidades:

RO in caz de incendiu de proportii si de cantititi
mari de produs:

SK V pripade velkého poziaru a velkého
mnozstva:

SL Ob velikem pozaru in velikih koli¢inah:

FI Jos tulipalo ja ainemidrét ovat suuret:

SV Vid storre brand och stora méngder:
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VM2
P372 Language

BG OnacHOCT OT eKCIUIO3USL.

ES Riesgo de explosion.

CS Nebezpeci vybuchu.

DA Eksplosionsfare.

DE Explosionsgefahr.

ET Plahvatusoht.

EL Kivduvog €xpnéng.

EN Explosion risk.

FR Risque d'explosion.

GA Baol pléasctha.

HR Opasnost od eksplozije.

IT Rischio di esplosione.

LV Eksplozijas risks.

LT Sprogimo pavojus.

HU Robbanasveszély.

MT Riskju ta' spluzjoni.

NL Ontploffingsgevaar.

PL Zagrozenie wybuchem.

PT Risco de explosdo.

RO Risc de explozie.

SK Riziko vybuchu.

SL Nevarnost eksplozije.

FI Réjahdysvaara.

SV Explosionsrisk.

vB
P373 Language

BG HE ce omumtBaiiTe nma racuTe mokapa, ako
OT'BHAT HAOJIMKU EKCIJIO3HBH.

ES NO luchar contra el incendio cuando el fuego
llega a los explosivos.

CS Pozar NEHASTE, dostane-li se k vybusninam.

DA BEKAMP IKKE branden, hvis denne nér
eksplosiverne.

DE KEINE Brandbekdmpfung, wenn das Feuer
explosive Stoffe/Gemische/Erzeugnisse erreicht.

ET Kui tuli jouab I3hkeaineteni, MITTE teha
kustutustoid.

EL MHN npoonofeite va cpnoete v mupkayld,
otav N eOTE TANGLAlEL 68 EKPNKTIKG.

EN DO NOT fight fire when fire reaches explos-
ives.

FR NE PAS combattre I’incendie lorsque le feu
atteint les explosifs.
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P373 Language

GA NA DEAN an doéite4n a chomhrac ma shroi-
cheann sé pléascain.

HR NE gasiti vatru kada plamen moze zahvatiti
eksplozive.

IT NON utilizzare mezzi estinguenti se ’incendio
raggiunge materiali esplosivi.

LV NECENSTIES dzést ugunsgréku, ja uguns
piekliist spradzienbistamam vielam.

LT NEGESINTI gaisro, jeigu ugnis pasiekia sprog-
menis.

HU TILOS a tiiz oltasa, ha az robbanoanyagra atter-
jedt.

MT TIPPRUVAX TITFI n-nar meta n-nar jilhaq I-
isplussivi.

NL NIET blussen wanneer het vuur de ontplofbare
stoffen bereikt.

PL NIE gasi¢ pozaru, jezeli ogien dosiggnie
materialty wybuchowe

PT Se o fogo atingir os explosivos, NAO tentar
combaté-lo.

RO NU incercati sa stingeti incendiul atunci cand
focul a ajuns la explozivi.

SK Poziar NEHASTE, ak sa ohen priblizil k
vybusninam.

SL NE gasiti, ko ogenj doseze eksploziv.

FI Tulta EI SAA yrittdd sammuttaa sen saavutettua
rijahteet.

SV Forsok INTE bekdmpa branden ndr den nér
explosiva varor.

P375 Language

BG lacere moxapa OT pa3cTOsHUE MOpaau
OIIACHOCT OT EKCIUIO3HMSL.

ES Luchar contra el incendio a distancia, dado el
riesgo de explosion.

CS Kvuli nebezpe¢i vybuchu haste z dostatecné
vzdalenosti.

DA Beka@mp branden pd afstand pa grund af
eksplosionsfare.

DE Wegen Explosionsgefahr Brand aus der
Entfernung bekampfen.

ET Plahvatusohu tottu teha kustutustéid eemalt.

EL [Ipoonmadnote vo officete v mopkoyld and
amdGTOoN, EMEWN LIAPYEL Kivouvog Ekpnéng.

EN Fight fire remotely due to the risk of explosion.
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vB
P375 Language
FR Combattre I’incendie a distance a cause du
risque d’explosion.
GA Téigh i gcianghleic leis an doitean mar gheall
ar an mbaol pléasctha.
VM5
HR Gasiti s vece udaljenosti zbog opasnosti od
eksplozije.
vB
IT Rischio di esplosione. Utilizzare 1 mezzi
estinguenti a grande distanza.
LV Dzgst ugunsgréku no attaluma eksplozijas riska
del.
LT Gaisrg gesinti i§ toli dél sprogimo pavojaus.
HU A tliz oltasat robbanasveszély miatt tavolbol
kell végezni.
MT Itfi n-nar mill-boghod minhabba r-riskju ta'
spluzjoni.
NL Op afstand blussen omwille van ontploffings-
gevaar.
PL Z powodu ryzyka wybuchu gasi¢ pozar z
odlegtosci.
PT Combater o incéndio a distancia, devido ao
risco de explosao.
RO Stingeti incendiul de la distantd din cauza peri-
colului de explozie.
SK Z dovodu nebezpecenstva vybuchu poziar haste
z dialky.
SL Gasiti z ve€je razdalje zaradi nevarnosti eksplo-
zije.
FI Sammuta palo etddltd rdjahdysvaaran takia.
SV Bekdmpa branden pa avstind pa grund av
explosionsrisken.
P376 Language
BG Crpete Teda, ako € 0e30MacHoO.
ES Detener la fuga, si no hay peligro en hacerlo.
CS Zastavte unik, muzete-li tak ulinit bez rizika.
DA Stands lekagen, hvis dette er sikkert.
DE Undichtigkeit  beseitigen, wenn gefahrlos
moglich.
ET Leke peatada, kui seda on vdimalik teha
ohutult.
EL Ytopotnote T Swppon, OGOV gV LIAPXEL
kivéuvog.
EN Stop leak if safe to do so.
FR Obturer la fuite si cela peut se faire sans
danger.
GA Cuir stop leis an sceitheadh ma ta sé sabhailte ¢
sin a dhéanamh.
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vB
P376 Language
M5
HR Ako je sigurno, zaustaviti istjecanje.
vB

IT Bloccare la perdita se non c’¢ pericolo.

LV Apstadinat nopladi, ja to var izdarit drosa
veida.

LT Sustabdyti nuotekj, jeigu galima saugiai tai
padaryti.

HU Meg kell sziintetni a szivargast, ha ez bizton-
sdgosan megtehetd.

MT Wagqqaf it-tnixxija jekk ma jkunx hemm
periklu.

NL Het lek dichten als dat veilig gedaan kan
worden.

PL Jezeli jest to bezpieczne zahamowaé wyciek.

PT Deter a fuga se tal puder ser feito em segur-
anca.

RO Opriti scurgerea, daca acest lucru se poate face
in siguranta.

SK Zastavte unik, ak je to bezpecné.

SL Zaustaviti pus€anje, ¢e je varno.

FI Sulje vuoto, jos sen voi tehdd turvallisesti.

SV Stoppa lidckan om det kan goras pa ett sdkert
sétt.

P377 Language

BG Iloxap OT M3TEKBI ras:

He racere ocBeH Tpu BB3MOXKHOCT 32
0e30macHoO OTCTpaHsIBaHE Ha Teda.

ES Fuga de gas en llamas:

No apagar, salvo si la fuga puede detenerse sin
peligro.

CS Pozar unikajiciho plynu:

Nehaste, nelze-li tinik bezpeéné zastavit.

DA Brand fra udsivende gas:

Sluk ikke, medmindre det er sikkert at stoppe
leckagen.

DE Brand von ausstromendem Gas:

Nicht 16schen, bis Undichtigkeit gefahrlos
beseitigt werden kann.

ET Lekkiva gaasi polemise korral mitte kustutada,
vélja arvatud juhul, kui leket on vd&imalik
ohutult peatada.

EL Awppon gAeyopevov aepiov:

Mnv v ofnoete, €kT0G €0V UTOpEiteE VO
GTOUATACETE TN dloppon Ympig Kivduvo.

EN Leaking gas fire:

Do not extinguish, unless leak can be stopped
safely.

FR Fuite de gaz enflammé:

Ne pas éteindre si la fuite ne peut pas étre
arrétée sans danger.
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P377

Language

GA

Tine ghais ag sceitheadh:

N4 much, mura i nddn agus gur féidir stop a
chur leis an sceitheadh go sabhailte.

HR

Pozar zbog istjecanja plina:

ne gasiti ako nije moguce sa sigurno$¢u zaus-
taviti istjecanje.

IT

In caso d’incendio dovuto a perdita di gas, non
estinguere a meno che non sia possibile
bloccare la perdita senza pericolo.

LV

Degsanas gazes noplide:

Nedzest, ja vien nopludi var apstadinat drosa
veida.

LT

Dujy nuotékio sukeltas gaisras:

Negesinti, nebent nuotékj biity galima saugiai
sustabdyti.

HU

Egé szivargd gaz:
Csak akkor szabad a tiizet oltani, ha a szivargas
biztonsagosan megsziintetheto.

MT

Tnixxija ta' gass tan-nar:

Tippruvax titfiha, sakemm it-tnixxija ma tkunx
tista' titwaqqaf bla periklu.

NL

Brand door lekkend gas:

niet blussen, tenzij het lek veilig gedicht kan
worden.

PL

W przypadku ptonigcia wyciekajacego gazu:

Nie gasi¢, jezeli nie mozna bezpiecznie
zahamowa¢ wycieku.

PT

Incéndio por fuga de géas: ndo apagar, a menos
que se possa deter a fuga em seguranca.

RO

Incendiu cauzat de o scurgere de gaz: nu
incercati sa stingeti, decat daca scurgerea
poate fi opritd in siguranta.

SK

Poziar unikajuceho plynu: Nehaste, pokial’ tinik
nemozno bezpecne zastavit'.

SL

Pozar zaradi uhajanja plina:

Ne gasiti, ¢e pus€anja ni mogoce varno zausta-
Viti.

FI

Vuotavasta kaasusta johtuva palo:

Ei saa sammuttaa, jollei vuotoa voida pysdyttda
turvallisesti.

SV

Lackande gas som brinner:

Forsok inte slicka branden om inte lickan kan
stoppas pa ett sakert sétt.

P378

Language

BG

W3non3Baiite..., 3a j1a 3aracure.

ES

Utilizar... para la extincion.

CS

K uhaseni pouzijte...

DA

Anvend...til brandslukning.




02008R1272 — EN — 01.05.2020 — 015.001 — 403

v M4
P378 Language
DE . zum Loschen verwenden.
ET Kustutamiseks kasutada...
EL XPNOUYLOTOLEIGTE. .. Y10 VO KOTAGPNOETE.
EN Use... to extinguish.
FR Utiliser... pour I’extinction.
GA Usaid ... le haghaidh michta.
v M8
HR Za gaSenje rabiti ...
VM4
IT Utilizzare....per estinguere.
LV Dzg8anai izmantojiet ....
LT Gesinimui naudoti ...
HU Oltasra ...hasznalando.
MT Uza... biex titfi.
NL Blussen met ...
PL Uzy¢... do gaszenia.
PT Para extinguir utilizar....
RO A se utiliza... pentru a stinge.
SK Na hasenie pouzite...
SL Za gasenje se uporabi...
FI Kéytd palon sammuttamiseen...
SV Slack med...
vB
P380 Language
BG EBaxyupaiite 30Hara.
ES Evacuar la zona.
CS Vyklid'te _roctor.
DA Evakuer omradet.
DE Umgebung rdumen.
ET Ala evakueerida.
EL Exkevoote v mepoyn.
EN Evacuate area.
FR Evacuer la zone.
GA Aslonnaigh gach duine as an limistéar.
vMs
HR Evakuirati podrucje.
vB
IT Evacuare la zona.
LV Evakugt zonu.
LT Evakuoti zong.
HU A teriiletet ki kell triteni.

MT

Evakwa z-zona.
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vB
P380 Language

NL Evacueren.

PL Ewakuowac teren.

PT Evacuar a zona.

RO Evacuati zona.

SK Priestory evakuujte.

SL Izprazniti obmodje.

FI Evakuoi alue.

SV Utrym omradet.

VY M12
P381 Language

BG B cnyuaii Ha u3THYaHE NpeMaxHETEe BCHYKH
W3TOYHUIIM Ha 3allaJiBaHe.

ES En caso de fuga, eliminar todas las fuentes de
ignicion.

CS V piipadé tniku odstrante vSechny zdroje zapa-
leni.

DA I tilfeelde af lakage fjernes alle antendelses-
kilder.

DE Bei Undichtigkeit alle Ziindquellen entfernen.

ET Lekke korral eemaldada koik siiiteallikad.

EL Ye mepintoon Swpporc, eCodeiyte Oreg TIg
mmyég avapreéng.

EN In case of leakage, ecliminate all ignition
sources.

FR En cas de fuite, ¢liminer toutes les sources d'ig-
nition.

GA 1 gcas sceite, diothaigh gach foinse adhainte.

HR U slucaju istjecanja ukloniti sve izvore paljenja.

IT In caso di perdita, eliminare ogni fonte di
accensione.

LV Noplides gadijuma novérst visus uzliesmoSanas
avotus.

LT Nuotekio atveju, pasSalinti visus uzdegimo
Saltinius.

HU Szivargas esetén meg kell sziintetni az Osszes
gyujtoforrast.

MT F'kaz ta' tnixxija, elimina s-sorsi kollha li
jqabbdu.

NL In geval van lekkage alle ontstekingsbronnen
wegnemen.

PL W przypadku wycieku wyeliminowaé wszystkie
zrodta zaptonu.

PT Em caso de fuga, eliminar todas as fontes de
ignicdo.
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VY M12
P381 Language
RO in caz de scurgeri, eliminati toate sursele de
aprindere.
SK V pripade Uniku odstraite vSetky zdroje
zapéalenia.
SL V primeru uhajanja odstraniti vse vire vziga.
FI Vuototapauksessa poista kaikki sytytysldhteet.
SV Vid lackage, avldgsna alla antindningskallor.
vB
P390 Language
BG [lommiite pas3nAToTO, 3a 1a CE€ NPEIOTBPATAT
MaTepHalHi BPEJIH.
ES Absorber el vertido para que no dafie otros
materiales.
CS Unikly produkt absorbujte, aby se zabranilo
materialnim Skodam.
DA Absorber udslip for at undgd materielskade.
DE Verschiittete Mengen aufnehmen, um Materi-
alschdden zu vermeiden.
ET Mahavoolanud toode absorbeerida, et see ei
kahjustaks teisi materjale.
EL Yxovmiote TN YLMEVI] TOGOTNTO Y. VO
npordfete VAKEG Inuiéc.
EN Absorb spillage to prevent material damage.
FR Absorber toute substance répandue pour éviter
qu’elle attaque les matériaux environnants.
GA Ionsuigh doirteadh chun damaiste d’abhar a
chosc.
vMs
HR Apsorbirati  proliveno kako bi se sprijecila
materijalna Steta.
vB
IT Assorbire la fuoriuscita per evitare danni
materiali.
LV Uzstkt izslakstljumus, lai novérstu materialus
zaud@jumus.
LT Absorbuoti  iSsiliejusia medziaga, siekiant
iSvengti materialinés Zalos.
HU A kiomlott anyagot fel kell itatni a koriilvevd
anyagok karosodasanak megel6zése érdekében.
MT Assorbi t-tixrid biex tipprevjeni hsara fil-
materjal.
NL Gelekte/gemorste stof opnemen om materiéle
schade te vermijden.
PL Usuna¢ wyciek, aby zapobiec szkodom materi-
alnym.
PT Absorver o produto derramado a fim de evitar
danos materiais.
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P390 Language

RO Absorbifi scurgerile de produs, pentru a nu
afecta materialele din apropiere.

SK Absorbujte uniknuty produkt, aby sa zabranilo
materialnym Skodam.

SL Odpraviti razlitje, da se prepre¢i materialna
Skoda.

FI Imeytd valumat vahinkojen estamiseksi.

SV Sug upp spill for att undvika materiella skador.

P391 Language

BG Cwbepere pasnsaToro.

ES Recoger el vertido.

CS Unikly produkt seberte.

DA Udslip opsamles.

DE Verschiittete Mengen aufnehmen.

ET Mahavoolanud toode kokku koguda.

EL Moadléyte T YLUEVH TOGOTNTO.

EN Collect spillage.

FR Recueillir le produit répandu.

GA Bailigh doirteadh.

HR Sakupiti proliveno/rasuto.

IT Raccogliere il materiale fuoriuscito.

LV Savakt iz§lakstito Skidrumu.

LT Surinkti iStekéjusia medziaga.

HU A kiomlott anyagot Ossze kell gytjteni.

MT Igbor it-tixrid.

NL Gelekte/gemorste stof opruimen.

PL Zebra¢ wyciek.

PT Recolher o produto derramado.

RO Colectati scurgerile de produs.

SK Zozbierajte uniknuty produkt.

SL Prestreci razlito tekocino.

FI Valumat on keréttava.

SV Samla upp spill.
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v M8

VM4

P301 + P310

Language

BG

[TPU MTOT'JITBIIAHE: He3abaBuo ce obanere B
HEHTBHP IO TOKCUKOJIOT Sl /Ha nekap/...

ES

EN CASO DE INGESTION: Llamar inmedi-
atamente a un CENTRO DE TOXICOLOGIA/
médico/...

CS

PRI POZITI: Okamzit¢ volejte TOXIKO-
LOGICKE INFORMACN[  STREDISKO/
I¢kafer. ...

DA

I TILFELDE AF INDTAGELSE: Ring
omgaende til en GIFTINFORMATION/lzge/...

DE

BEI VERSCHLUCKEN: Sofort GIFTIN-
FORMATIONSZENTRUMY/Arzt/.../anrufen.

ET

ALLANEELAMISE KORRAL: votta viivi-
tamata ithendust MURGISTUSTEABE-
KESKUSE/arstiga...

EL

YE TIEPIHITQXIH KATAIIOXHY: «koAéote
apéong 10 KENTPO AHAHTHPIAZEQN/
yutpo/ ...

EN

IF  SWALLOWED: Immediately call a
POISON CENTER/doctor/...

FR

EN CAS D’INGESTION: Appeler immédi-
atement un CENTRE  ANTIPOISON/un
médecin/...

GA

MA SHLOGTAR: Cuir glao laithreach ar
IONAD NIMHE/ar dhoctuir/...

HR

AKO SE PROGUTA: odmah nazvati CENTAR
ZA KONTROLU OTROVANIJA/lije¢nika/...

IT

IN CASO DI INGESTIONE: contattare
immediatamente un CENTRO ANTIVELENI/
un medico/...

LV

NORISANAS GADIJUMA: Nekavgjoties sazi-
nieties ar SAINDESANAS INFORMACIJAS
CENTRU/arstu/...

LT

PRARIJUS: nedelsiant skambinti j APSI-
NUODIJIMU KONTROLES IR INFORM-
ACIJOS BIURA/kreiptis | gydytoja/...

HU

LENYELES ESETEN: Azonnal forduljon
TOXIKOLOGIAI ~ KOZPONTHOZ/orvoshoz/

MT

JEKK JINBELA’: Sejjah minnufih CENTRU
TAL-AVVELENAMENT/tabib/...

NL

NA INSLIKKEN: onmiddellijk een ANTIGIF-
CENTRUM/arts/... raadplegen.

PL

W PRZYPADKU POL}(NIECIA: Natychmia§t
skontaktowaé¢ sie¢ z OSRODKIEM ZATRUC/
lekarzem/...

PT

EM CASO DE INGESTAO: contacte imedi-
atamente um CENTRO DE INFORMACAO
ANTIVENENOS/médico/...

RO

iIN CAZ DE INGHITIRE: sunati imediat la un
CENTRU DE INFORMARE TOXICO-
LOGICA/un medic/...

SK

PO POZITi: Okamzite volajte TOXIKO-
LOGICKE  INFORMACNE  CENTRUM/
lekara/...
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v M4
P301 + P310 Language
SL PRI ZAUZITJU: Takoj pokli¢ite CENTER ZA
ZASTRUPITVE/zdravnika/...
FI JOS KEMIKAALIA ON NIELTY: Ota
vélittomésti yhteys MYRKYTYSTIETOKES-
KUKSEEN/ladkériin/. ..
SV VID FORTARING: Kontakta genast GIFTIN-
FORMATIONSCENTRALEN/ldkare/...
VYM12

P301 + P312 Language

BG IMPU TIOI'JITBIIAHE: npu HepasnoioxeHue ce
obanere B IEHTHP 110 TOKCHUKOJIOT VSl /Ha
nexap/...

ES EN CASO DE INGESTION: Llamar a un

CENTRO DE TOXICOLOGIA / médico /... si
la persona se encuentra mal.

cs PRI POZITI: Necitite-li se dobie, volejte TOXI-
KOLOGICKE INFORMACNI STREDISKO /
lékaie / ... .

DA I TILFALDE AF INDTAGELSE: Kontakt
GIFTLINJEN/lzge/... i tilfelde af ubehag.

DE BEI VERSCHLUCKEN: Bei Unwohlsein
GIFTINFORMATIONSZENTRUM/Arzt/...
anrufen.

ET ALLANEELAMISE KORRAL: halva enesetunde
korral vétta ithendust MURGISTUSTEABEKES-
KUSEGA /arstiga/.. /.

EL XE IIEPHITQXH KATAIIOXHX: KoaAéote t0
KENTPO AHAHTHPIAXEQN/ywotpd/..., av
acbavOsite adiabeoia.

EN IF SWALLOWED: Call a POISON CENTRE/
doctor/... if you feel unwell.

FR EN CAS D'INGESTION: Appeler un CENTRE
ANTIPOISON/un médecin/.../ en cas de malaise.

GA MA SHLOGTAR: Cuir glao ar IONAD NIMHE/
dochtuir/... ma bhraitheann ta tinn.

HR AKO SE PROGUTA: u slucaju zdravstvenih
tegoba nazvati CENTAR ZA KONTROLU
OTROVANIJA / lije¢nika / ...

IT IN CASO DI INGESTIONE: in presenza di
malessere, contattare un CENTRO
ANTIVELENI/un medico/... .

LV NORISANAS GADIJUMA: Sazinieties ar
SAINDESANAS INFORMACIJAS CENTRU/
arstu/..., ja jums ir slikta passajita.

LT PRARIJUS: pasijutus blogai, skambinti j APSI-
NUODIJIMY KONTROLES IR INFORM-
ACIIOS BIURA / kreiptis | gydytoja / ...

HU LENYELES ESETEN: Rosszullét esetén
forduljon TOXIKOLOGIAI KOZPONTHOZ/
orvoshoz/....

MT JEKK JINBELA": Ikkuntattja CENTRU TAL-

AVVELENAMENT / tabib /... jekk thossok
ma tiflahx.
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VYM12

P301 + P312 Language

NL NA INSLIKKEN: bij onwel voelen een ANTI-
GIFCENTRUM/arts/... raadplegen.

PL W PRZYPADKU POLKNIECIA: W przypadku
zk;go samopoczucia ,skontaktowac’ si¢ z
OSRODKIEM ZATRUC/ lekarzem/....

PT EM CASO DE INGESTAO: Caso sinta indis-
posigdo, contacte um CENTRO DE
INFORMACAO ANTIVENENOS/médico/... .

RO IN CAZ DE INGHITIRE: Sunati la un CENTRU
DE INFORMARE TOXICOLOGICA/un medic/
... daca nu va simtiti bine.

SK PO POZITI: Pri zdravotnych problémoch volajte
NARODNE TOXIKOLOGICKE
INFORMACNE CENTRUM/lekara/... .

SL PRI ZAUZITJU: Ob slabem polutju poklidite
CENTER ZA ZASTRUPITVE/zdravnika/... .

FI JOS KEMIKAALIA ON NIELTY: Ota yhteys
MYRKYTYSTIETOKESKUKSEEN/Iadkariin/
..., jos ilmenee pahoinvointia.

SV VID FORTARING: Vid obehag, kontakta
GIFTINFORMATIONSCENTRALEN/lékare... .

P302 + P334 Language

BG TP KOHTAKT C KOXATA: mnoromnere B
XJIaJIKa BOJA WM CJIOXKETEe MOKPH KOMIIPECH.

ES EN CASO DE CONTACTO CON LA PIEL:
Sumergir en agua fria o envolver en vendas
htmedas.

CS PRI STYKU S KUZ{: Ponoite do studené¢ vody
nebo zabalte do vlhkého obvazu.

DA VED KONTAKT MED HUDEN: Hold under
koldt vand eller anvend vade omslag.

DE BEI BERUHRUNG MIT DER HAUT: In
kaltes Wasser tauchen oder nassen Verband
anlegen.

ET NAHALE SATTUMISE KORRAL: hoida

jahedas vees v0i panna peale niiske kompress.

EL XE IIEPIIITQXH EINA®HX ME TO AEPMA:
Bufiote oe Jdpooepd vepd N ToAiEte  pe
Bpeypévoug emdécovg.

EN IF ON SKIN: Immerse in cool water or wrap in
wet bandages.

FR EN CAS DE CONTACT AVEC LA PEAU:
Rincer a l'eau fraiche ou poser une compresse
humide.

GA I gCAS TEAGMHALA LEIS AN

gCRAICEANN: Tum in uisce fionnuar no
cuir bréid fliuch air.

HR U SLUCAJU DODIRA S KOZOM: uroniti u
hladnu vodu ili omotati vlaznim zavojem.
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VY M12
P302 + P334 Language

IT IN CASO DI CONTATTO CON LA PELLE:
immergere in acqua fredda o avvolgere con un
bendaggio umido.

LV SASKARE AR ADU: legremdét vésa fideni vai
ietlt mitros apsgjos.

LT PATEKUS ANT ODOS: jmerkti j vésy vandenj
arba apvynioti §lapiais tvarsCiais.

HU HA BORRE KERUL: Hideg vizzel vagy
nedves kotéssel kell hiiteni.

MT JEKK FUQ IL-GILDA: Dahhal fl-ilma frisk
jew kebbeb f'faxex imxarrbin.

NL BIJ CONTACT MET DE HUID: in koud water
onderdompelen of nat verband aanbrengen.

PL W PRZYPADKU KONTAKTU ZE SKORA:
Zanurzy¢ w zimnej wodzie lub owingé
mokrym bandazem.

PT SE ENTRAR EM CONTACTO COM A
PELE: Mergulhar em agua fria ou aplicar
compressas hiimidas.

RO iN CAZ DE CONTACT CU PIELEA: Intro-
duceti in apa rece sau acoperiti cu o compresa
umeda.

SK PRI KONTAKTE S POKOZKOU: Ponorte do
studenej vody alebo obviazte mokrymi
obvézmi.

SL PRI STIKU S KOZO: Potopiti v hladno vodo
ali zaviti v mokre povoje.

FI JOS KEMIKAALIA JOUTUU IHOLLE: Upota
kylmédn veteen tai kddri mérkiin siteisiin.

SV VID HUDKONTAKT: Skolj under kallt vatten
eller anvind vata omslag.

VM4

P302 + P352 Language

BG IIPU KOHTAKT C KOXATA: Wsmuiire
00MIHO ¢ BOa/...

ES EN CASO DE CONTACTO CON LA PIEL:
Lavar con abundante agua/...

Cs PRI STYKU S KUZi: Omyjte velkym
mnozstvim vody/...

DA VED KONTAKT MED HUDEN: Vask med
rigeligt vand/...

DE BEI BERUHRUNG MIT DER HAUT: Mit viel
Wasser/.../waschen.

ET NAHALE SATTUMISE KORRAL: pesta
rohke veega/...

EL XE TEPIIITQXH ENA®HE ME TO AEPMA:
[MWvte pe debovo vepol...

EN IF ON SKIN: Wash with plenty of water/...
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v M4
P302 + P352 Language

FR EN CAS DE CONTACT AVEC LA PEAU:
Laver abondamment a I’eau/...

GA I gCAS TEAGMHALA LEIS AN
gCRAICEANN: Nigh le neart gallunai agus
uisce €.

VM8

HR U SLUCAJU DODIRA S KOZOM: oprati

velikom koli¢inom vode/...
v M4

1T IN CASO DI CONTATTO CON LA PELLE:
lavare abbondantemente con acqua/...

LV SASKARE AR ADU: nomazgat ar lielu @idens/
.. daudzumu.

LT PATEKUS ANT ODOS: plauti dideliu vandens
kiekiu/...

HU HA BORRE KERUL: Lemosas b vizzel/....

MT JEKK JIGI FUQ IL-GILDA: Bahbah b’hafna
ilma/...

NL BIJ CONTACT MET DE HUID: met veel
water/... wassen.

PL W PRZYPADKU KONTAKTU ZE SKORA:
Umy¢ duza iloscig wody/...

PT SE ENTRAR EM CONTACTO COM A
PELE: lavar abundantemente com agua/...

RO iIN CAZ DE CONTACT CU PIELEA: spalati
cu multa apa/...

SK PRI KONTAKTE S POKOZKOU: Umyte
velkym mnozstvom vody/...

SL PRI STIKU S KOZO: Umiti z veliko vode/...

FI JOS KEMIKAALIA JOUTUU IHOLLE: Pese
runsaalla vedelld/...

SV VID HUDKONTAKT: Tvitta med mycket
vatten/...

VYM12
VM4
P304 + P340 Language

BG TTPY BJIMIIIBAHE: M3BeneTe NUIETO HA YUCT
BB3IyX U I'O MOCTABETE B MO3MILNS, yJICCHIBAIIA
JIUIIIAHETO.

ES EN CASO DE INHALACION: Transportar a la

persona al aire libre y mantenerla en una
posicion que le facilite la respiracion.

CS PRI VDECHNUTI: Pieneste osobu na &erstvy
vzduch a ponechte ji v poloze usnadilujici
dychani.

DA VED INDANDING: Flyt personen til et sted

med frisk luft og serg for, at vejrtrakningen
lettes.

DE BEI EINATMEN: Die Person an die frische
Luft bringen und fiir ungehinderte Atmung
sorgen.

ET SISSEHINGAMISE KORRAL: toimetada isik
virske Ohu kétte ja hoida asendis, mis
voimaldab kergesti hingata.
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P304 + P340 Language

EL YE IIEPHITQXH EIZIINOHX: Metagépote
tov mabovia otov Kabopd ofpo Kol apnote
Tov v EEKOVPACTEL GE GTAGT TOL GLEVKOAVVEL
™V avomvon.

EN IF INHALED: Remove person to fresh air and
keep comfortable for breathing.

FR EN CAS D’INHALATION: transporter la
personne a I’extérieur et la maintenir dans une
position ou elle peut confortablement respirer.

GA MA IONANAILTEAR: Tabhair an duine
amach faoin aer ur agus coinnigh ¢ compor-
dach.

v M8

HR AKO SE UDISE: premjestiti osobu na svjezi
zrak 1 postaviti ju u polozaj koji olakSava
disanje.

IT IN CASO DI INALAZIONE: trasportare 1’in-
fortunato all’aria aperta e mantenerlo a riposo
in posizione che favorisca la respirazione.

LV IEELPOSANAS GADIJUMA: nogadat cietuso
svaiga gaisa un nodro§inat netraucgtu elposanu.

LT IKVEPUS: isnesti nukentéjusijj j gryna org; jam
biitina  patogi  padétis, leidzianti laisvai
kvépuoti.

HU BELELEGZES ESETEN: Az érintett személyt

friss levegdre kell vinni, és olyan nyugalmi
testhelyzetbe kell helyezni, hogy konnyen
tudjon 1élegezni.

MT JEKK JINGIBED MAN-NIFS: Qieghed lill-
persuna ghall-arja friska fpozizzjoni komda
biex tiehu n-nifs.

NL NA INADEMING: de persoon in de frisse lucht
brengen en ervoor zorgen dat deze gemakkelijk
kan ademen.

PL W PRZYPADKU DOSTANIA SIE DO DROG

ODDECHOWYCH: wyprowadzi¢ lub wynies¢
poszkodowanego na $wieze powietrze i
zapewni¢ mu warunki do swobodnego oddych-
ania.

PT EM CASO DE INALACAO: retirar a pessoa
para uma zona ao ar livre e manté-la numa
posi¢do que ndo dificulte a respiragdo.

RO iN CAZ DE INHALARE: transportati persoana
la aer liber si mentineti-o intr-o pozitie confor-
tabila pentru respiratie.

SK PO VDYCHNUTI: Presuiite osobu na &erstvy
vzduch a umoznite jej pohodlne dychat’.

SL PRI VDIHAVANIJU: Prenesti osebo na svez
zrak in jo pustiti v udobnem polozaju, ki
olajsa dihanje.
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P304 + P340 Language

FI JOS KEMIKAALIA ON HENGITETTY: Siirrd
henkil6 raittiiseen ilmaan ja varmista vaivaton
hengitys.

SV VID INANDNING: Flytta personen till frisk
luft och se till att andningen underlttas.

P306 + P360 Language

BG I[IPU TIOINAZAHE BBPXY OBJIEKJIOTO:
He3abaBHO oOueiiTe 3aMBPCEHOTO OOJIEKIO |
KOXara OOWMIHO ¢ BOja, NIPEAH [a CBAIHTE
JpEXHTE.

ES EN CASO DE CONTACTO CON LA ROPA:
Aclarar inmediatamente con agua abundante las
prendas y la piel contaminadas antes de quitarse
la ropa.

CS PRI STYKU S ODEVEM: Kontaminovany
odév a kuzi oklamzit¢ omyjte velkym
mnozstvim vody a potom odév odlozte.

DA VED KONTAKT MED T@JET: Skyl
omgaende tilsmudset toj og hud med rigeligt
vand, for tejet fjernes.

DE BEI KONTAKT MIT DER KLEIDUNG:
Kontaminierte Kleidung und Haut sofort mit
viel Wasser abwaschen und danach Kleidung
ausziehen.

ET ROIVASTELE  SATTUMISE  KORRAL:
saastunud rdivad ja nahk loputada viivitamata
rohke veega ning alles seejarel roivad
eemaldada.

EL YE IEPIIITQXH EITA®HX ME TA POYXA:
ZemlOvie apECMS TO LOAVGUEVE POVYOL KOL TNV
emdeppida pe apbovo vepd TP aQopEGETE TOL
povya.

EN IF ON CLOTHING: rinse immediately
contaminated clothing and skin with plenty of
water before removing clothes.

FR EN CAS DE CONTACT AVEC LES VETE-
MENTS: rincer immédiatement et abond-
amment avec de ’eau les vétements contaminés
et la peau avant de les enlever.

GA I gCAS TEAGMHALA LE hEADAI: sruth-
laitear éadai éillithe agus an craiceann
laithreach le neart uisce sula ndéantar na
héadai a bhaint den duine.

vMs

HR U SLUCAJU DODIRA S ODJECOM: odmah
isprati  zagadenu odje¢u i kozu velikom
koli¢inom vode prije uklanjanja odjece.

IT IN CASO DI CONTATTO CON GLI INDU-
MENTI: sciacquare immediatamente e abbond-
antemente gli indumenti contaminati ¢ la pelle
prima di togliersi gli indumenti.
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P306 + P360

Language

LV

SASKARE AR APGERBU: nekavgjoties
izskalot piesarnoto apgérbu un adu ar lielu
daudzumu tdeni, pirms apgérba novilksanas.

LT

PATEKUS ANT DRABUZIU: Pries nuvelkant
uzterStus drabuzius, nedelsiant juos ir oda
nuplauti dideliu kiekiu vandens.

HU

HA RUHARA KERUL: A ruhak levetése el6tt
a szennyezett ruhazatot és a bort bd vizzel
azonnal le kell obliteni.

MT

JEKK FUQ L-ILBIES: lahlah mall-ewwel I-
ilbies ikkontaminat u I-gilda b’hafna ilma
qabel ma tnehhi I-ilbies.

NL

NA MORSEN OP KLEDING: verontreinigde
kleding en huid onmiddellijk met veel water
afspoelen en pas daarna kleding uittrekken.

PL

W PRZYPADKU KONTAKTU Z ODZIEZA:
natychmiast sptuka¢ zanieczyszczong odziez i
skore duzg iloscia wody przed zdjeciem
odziezy.

PT

SE ENTRAR EM CONTACTO COM A
ROUPA: enxaguar imediatamente com muita
agua a roupa e¢ a pele contaminadas antes de
se despir.

RO

IN CAZ DE CONTACT CU IMBRACA-
MINTEA: clatiti  imediat  imbracamintea
contaminata si pielea cu multd apa, inainte de
scoaterea imbracamintei.

SK

PRI KONTAKTE S ODEVOM: kontami-
novany odev a pokozku oplachnite velkym
mnozstvom vody a potom odev odstrante.

SL

PRI STIKU Z OBLACILI: takoj izprati
kontaminirana oblacila in kozo z veliko vode
pred odstranitvijo oblacil.

FI

JOS KEMIKAALIA JOUTUU VAATTEISIIN:
Huuhdo saastunut vaatetus ja iho vélittomésti
runsaalla vedelld ennen vaatetuksen riisumista.

SV

VID KONTAKT MED KLADERNA: Skélj
omedelbart nedstdnkta kldder och hud med
mycket vatten innan du tar av dig kldderna.

P308 + P311

Language

BG

[IPU sBHa wim mpenmojaraeMa eKCIIO3HIIWS:
O06anere ce B HEHTBHP T10
TOKCHUKOJIOT'USl /Ha nekap/...

ES

EN CASO DE exposicion manifiesta o
presunta: Llamar a un CENTRO DE TOXICO-
LOGIA/médico/...

CS

PRI expozici nebo podezieni na ni: Volejte
TOXIKOLOGICKE INFORMACNI STREDI-
SKO/lékate/ ...

DA

VED eksponering eller mistanke om ekspo-
nering: Ring til en GIFTINFORMATION/
lege/...

DE

BEI Exposition oder falls betroffen: GIFTIN-
FORMATIONSZENTRUM/Arzt/.../anrufen.
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v M4
P308 + P311 Language

ET Kokkupuute korral: votta ithendust MURGIS-
TUSTEABEKESKUSE/arstiga. ..

EL YE IIEPIITQXH éx0eong N mbovig éxbeong:
Koaréote to KENTPO AHAHTHPIAXEQN/
yutpo/ ...

EN IF exposed or concerned: Call a POISON
CENTER/doctor/...

FR EN CAS d’exposition prouvée ou suspectée:
Appeler un CENTRE  ANTIPOISON/un
médecin/...

GA I gCAS nochta né6 ma mheastar a bheith noch-
taithe: Cuir glao ar IONAD NIMHE/ar
dhoctuir/...

v M8

HR U SLUCAJU izloZenosti ili sumnje na
izloZenost: nazvati CENTAR ZA
KONTROLU OTROVANJA/lije¢nikal. ..

v M4

IT In caso di esposizione o di possibile espos-
izione: contattare un CENTRO ANTIVELENI/
un medico/...

LV JA saskaras vai saistits ar: sazinieties ar
SAINDESANAS INFORMACIJAS CENTRU/
arstu/...

LT Esant poveikiui arba jeigu numanomas

poveikis:  skambinti | APSINUODUIMU
KONTROLES IR INFORMACIJOS BIURA/

kreiptis | gydytoja/...

HU Expozici6 vagy annak gyanlja esetén:
Forduljon TOXIKOLOGIAI KOZPONTHOZ/
orvoshoz/....

MT JEKK espost jew koné¢ernat: Sejjah CENTRU
TAL-AVVELENAMENT/tabib/...

NL NA (mogelijke) blootstelling: Een ANTIGIF-
CENTRUM/arts/... raadplegen.

PL W przypadku narazenia lub styczno$ci: Skon-
taktowa¢ si¢ z OSRODKIEM ZATRUC/
lekarzem/...

PT EM CASO DE exposi¢do ou suspeita de

exposicdo: contacte um CENTRO DE
INFORMACAO ANTIVENENOS/médico/...

RO IN CAZ de expunere sau de posibild expunere:
sunati la un CENTRU DE INFORMARE
TOXICOLOGICA/un medic/...

SK PO expozicii alebo podozreni z nej: Volajte
TOXIKOLOGICKE INFORMACNE
CENTRUM/lekara/...

SL Pri izpostavljenosti ali sumu izpostavljenosti:
Poklicite CENTER ZA  ZASTRUPITVE/
zdravnika/...

FI Altistumisen tapahduttua tai jos epdilldédn altis-
tumista: Ota yhteys MYRKYTYSTIETOKES-
KUKSEEN/ldékériin/...

SV Vid exponering eller misstanke om exponering:
Kontakta GIFTINFORMATIONSCEN-
TRALEN/ldkare/...
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vMs

P308 + P313 Language

BG [IPU sBHa wnnau mnpexnojaraeMa eKCIO3MLIUS:
IToTbpceTe MEAULMHCKH CHBET/IOMOLIL.

ES EN CASO DE exposicion manifiesta o
presunta: Consultar a un médico.

CS PRI expozici nebo podezieni na ni: Vyhledejte
Iékatskou pomoc/oSetieni.

DA VED eksponering eller mistanke om ekspo-
nering: Seg legehjelp.

DE BEI Exposition oder falls betroffen: Arztlichen
Rat einholen/érztliche Hilfe hinzuziehen.

ET Kokkupuute vdi kokkupuutekahtluse korral:
poorduda arsti poole.

EL YE TIEPIIITQXH éxkbeong 1 mboavomtog
ékbeong: XvpPovievdeite/Emokepbeite yatpod.

EN IF exposed or concerned: Get medical advice/
attention.

FR EN CAS d’exposition prouvée ou suspectée:
consulter un médecin.

GA I gCAS nochta n6 ma mheastar a bheith noch-
taithe: Faigh combhairle/ctiram liachta.

HR U SLUCAJU izloZenosti ili sumnje na
izlozenost: zatraziti savjet/pomo¢ lijecnika.

IT IN CASO di esposizione o di possibile espos-
izione, consultare un medico.

LV Ja noklust saskaré vai saistits ar to: ludziet
mediku palidzibu.

LT Esant salyCiui arba jeigu numanomas salytis:
kreiptis | gydytoja.

HU Expozicié vagy annak gyanija esetén: orvosi
ellatast kell kérni.

MT Jekk espost jew koncernat: Ikkonsulta tabib.

NL NA (mogelijke) blootstelling: een arts raad-
plegen.

PL W przypadku narazenia lub stycznosci:
Zasiggna¢ porady/zglosi¢ si¢ pod opieke
lekarza.

PT EM CASO DE exposigdo ou suspeita de
exposi¢do: consulte um médico.

RO IN CAZ DE expunere sau de posibild expunere:
consultati medicul.

SK Po expozicii alebo podozreni z nej: Vyhladajte
lekarsku pomoc/starostlivost’.

SL PRI izpostavljenosti ali sumu izpostavljenosti:
poiscite zdravnisko pomocé/oskrbo.

FI Altistumisen tapahduttua tai jos epdillddn altis-
tumista: Hakeudu ladkériin.

SV Vid exponering eller misstanke om exponering

Sok lakarhjélp.
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v M4
vB
P332 + P313 Language
BG I[Ipu mosiBa Ha KOkHO apasHeHe: [loTbpcere
MEIHUIMHCKN ChBET/TIOMOII.
ES En caso de irritacion cutdnea: Consultar a un
médico.
CS Pfi podrazdéni kize: Vyhledejte Iékaiskou
pomoc/osetieni.
DA Ved hudirritation: Seg legehjzlp.
DE Bei Hautreizung: Arztlichen Rat einholen/
arztliche Hilfe hinzuziehen.
ET Nahadrrituse korral: podrduda arsti poole.
EL Edv mopampnbei epebiopog tov  dépporoc:
YvpuPovievbdeite/Emokepheite yiopo.
EN If skin irritation occurs: Get medical advice/
attention.
FR En cas d’irritation cutanée: consulter un
médecin.
GA I gcas greannt craicinn: Faigh comhairle/curam
liachta.
vMs
HR U slucaju nadrazaja koze: zatraziti savjet/pomoc¢
lije¢nika.
vB
IT In caso di irritazione della pelle: consultare un
medico.
LV Ja rodas adas iekaisums: ladziet mediku
palidzibu.
LT Jeigu sudirginama oda: kreiptis | gydytoja.
HU Bdrirritacio esetén: orvosi ellatast kell kérni.
MT Jekk  ikun  hemm irritazzjoni  tal-gilda:
Ikkonsulta tabib.
NL Bij huidirritatie: een arts raadplegen.
PL W przypadku wystapienia podraznienia skory:
Zasiggna¢ porady/zglosi¢ si¢  pod opieke
lekarza.
PT Em caso de irritagdo cutdnea: consulte um
médico.
RO in caz de iritare a pielii: consultati medicul.
SK Ak sa objavi podrazdenie pokozky, vyhladajte
lekarsku pomoc/starostlivost’.
SL Ce nastopi draZenje koze: poisgite zdravnisko
pomoc/oskrbo.
FI Jos ilmenee ihodrsytystd: Hakeudu ladkariin.
SV Vid hudirritation: Sok ldkarhjalp.
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vB
P333 + P313 Language
BG IIpu mosiBa Ha KOXHO JApa3HEHe Win OOpUB Ha
koxata: [ToTbpcere MEAUIIMHCKH CHBET/TIOMOIIL.
ES En caso de irritacion o erupcién cutdnea:
Consultar a un médico.
CS Pii podrazdéni kize nebo vyrazce: Vyhledejte
Iékatskou pomoc/oSetieni.
DA Ved hudirritation eller udslet: Seg legehjlp.
DE Bei Hautreizung oder -ausschlag: Arztlichen
Rat einholen/drztliche Hilfe hinzuziehen.
ET Nahairrituse voi _obe korral: podrduda arsti
poole.
EL Eav mopampnOel epebiopdg tov déppatog M
eLeavioTel e&avonpuo: Svpfovievdeite/
Emoxepbeite yuatpo.
EN If skin irritation or rash occurs: Get medical
advice/attention.
FR En cas d’irritation ou d'éruption cutanée:
consulter un médecin.
GA M4 tharlaionn greannd né grios craicinn: Faigh
comhairle/ctiram liachta.
vMs
HR U slucaju nadrazaja ili osipa na kozi: zatraziti
savjet/pomo¢ lijecnika.
VB

IT In caso di irritazione o eruzione della pelle:
consultare un medico.

LV Ja rodas adas ickaisums vai izsitumi: lGdziet
mediku palidzibu.

LT Jeigu sudirginama oda arba jg iSberia: kreiptis |
gydytoja.
HU Boérirritacio vagy Kkiiitések megjelenése esetén:

orvosi ellatast kell kérni.

MT Jekk ikun hemm irritazzjoni jew raxx tal-gilda:
Ikkonsulta tabib.

NL Bij huidirritatie of uitslag: een arts raadplegen.

PL W przypadku wystapienia podraznienia skory
lub wysypki: Zasiegna¢ porady/zglosi¢ si¢ pod
opieke lekarza.

PT Em caso de irritagdo ou erupgdo cutdnea:
consulte um médico.

RO in caz de iritare a pielii sau de eruptie cutanati:
consultati medicul.

SK Ak sa prejavi podrazdenie pokozky alebo sa
vytvoria vyrazky: vyhladajte lekarsku pomoc/
starostlivost’.

SL Ce nastopi drazenje koze ali se pojavi izpu§caj:

poiscite zdravnisko pomocé/oskrbo.

FI Jos ilmenee ihodrsytystd tai ihottumaa:
Hakeudu ldakariin.

SV Vid hudirritation eller utslag: Sok lakarhjalp.
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VYM12

P336 + P315 Language

BG Pa3mpaszere 3ampb3HAIHTE 4YacTH B XJaJIKa
Boja. He pasTpuBaiite 3acerHaToto MsCTO.
Hes3abaBHO moThpceTe MEAMIMHCKH ChBET/
HOMOLL.

ES Descongelar las partes congeladas con agua
tibia. No frotar la parte afectada. Buscar
asistencia médica inmediata.

CS Omrzla mista oSetfete vlaznou vodou. Postizené
misto netfete. Okamzit¢ vyhledejte 1ékaiskou
pomoc/osetieni.

DA Opvarm forsigtigt af frostskadede legemsdele i

lunkent vand. Gnid ikke det angrebne omrade.
Seg omgédende legehjzlp.

DE Vereiste Bereiche mit lauwarmem Wasser
auftauen. Betroffenen Bereich nicht reiben.
Sofort drztlichen Rat einholen/édrztliche Hilfe
hinzuziehen.

ET Sulatada kiilmunud piirkonnad leige veega.
Kannatada saanud piirkonda mitte hodruda.
Poorduda viivitamata arsti poole.

EL Eenmayhote ta mayopéva puépn pe yhapd vepo.
Mnv tpifete vV TEPOY WOV TAYOGE.
YvpuPovievbeite/Emokepbeite apéomng yorpo.

EN Thaw frosted parts with lukewarm water. Do
not rub affected area. Get immediate medical
advice/attention.

FR Dégeler les parties gelées avec de l'eau tiede.

Ne pas frotter les zones touchées. Consulter
immédiatement un médecin.

GA Leaigh codanna sioctha le huisce alabhog. Na
cuimil an réimse lena mbaineann. Faigh
comhairle/ciiram liachta laithreach.

HR Zamrznute dijelove odmrznuti mlakom vodom.
Ne trljati oSte¢eno mjesto. Hitno zatraziti savjet/
pomo¢ lijecnika.

IT Sgelare le parti congelate usando acqua tiepida.
Non sfregare la parte interessata. Consultare
immediatamente un medico.

LV Atkausét sasalusas dalas ar remdenu tdeni.
Skarto zonu neberzt. Nekavgjoties lugt
palidzibu medikiem.

LT Prisalusias daleles atitirpinti drungnu vandeniu.
Netrinti paveiktos zonos. Nedelsiant kreiptis j
gydytoja.

HU A fagyott részeket langyos vizzel fel kell

melegiteni. Tilos az érintett teriilet dorzsolése.
Azonnal orvosi ellatast kell kérni.

MT Holl il-partijiet kiesha bl-ilma fietel. Toghrokx
il-parti affettwata. Ikkonsulta tabib minnufih.

NL Bevroren lichaamsdelen met lauw water
ontdooien. Niet wrijven. Onmiddellijk een arts
raadplegen.
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VYM12
P336 + P315 Language

PL Rozmrozi¢ oszronione obszary letnig woda. Nie
trze¢  oszronionego obszaru. Natychmiast
zasiegng¢ porady/zglosic si¢ pod opieke
lekarza.

PT Derreter as zonas congeladas com agua morna.
Nao friccionar a zona afetada. Consulte imedi-
atamente um médico.

RO Dezghetati partile degerate cu apa caldutd. Nu
frecati zona afectatd. Consultati imediat
medicul.

SK Zmrznuté Casti  oSetrite  vlaznou vodou.
Postihnuté miesto netrite. Okamzite vyhladajte
lekarsku pomoc/starostlivost’.

SL Zamrznjene dele odtaliti z mlaéno vodo. Ne
drgniti prizadetega mesta. Takoj poiscite
zdravnisko pomoc/oskrbo.

FI Sulata jddtyneet alueet haalealla vedelld.
Vahingoittunutta aluetta ei saa hangata.
Hakeudu vélittomasti 1ddkériin.

SV Viarm det koldskadade omradet med ljummet
vatten. Gnid inte det skadade omradet. Sok
omedelbart lakarhjélp.

vB
P337 + P313 Language

BG Ilpy  OPOABIDKUTETHO Jpa3sHEHEe Ha O4YHUTE:
IMoTepcere MEIMIMHCKU CHBET/TIOMOLIL.

ES Si persiste la irritacion ocular: Consultar a un
médico.

CS Pretrvava-li  podrazdéni  oc¢i:  Vyhledejte
Iékatskou pomoc/osetieni.

DA Ved vedvarende gjenirritation: Seg legehjalp.

DE Bei anhaltender Augenreizung: Arztlichen Rat
einholen/drztliche Hilfe hinzuziehen.

ET Kui silmade éarritus ei moodu: podérduda arsti
poole.

EL Eav dev vmoyopelt o o@Boipicdc epebiopoc:
YvpuPovievbdeite/Emokepheite yotpo.

EN If eye irritation persists: Get medical advice/
attention.

FR Si lirritation oculaire persiste: consulter un
médecin.

GA Méa mhaireann an greanni suile: Faigh
combhairle/ciram liachta.

vMs

HR Ako nadrazaj oka ne prestaje: zatraziti savjet/
pomo¢ lijecnika.

vB

IT Se T’irritazione degli occhi persiste, consultare
un medico.
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P337 + P313 Language

LV Ja acu iekaisums nepariet: ludziet mediku
palidzibu.

LT Jei akiy dirginimas nepraeina: kreiptis | gydy-
toja.

HU Ha a szemirritacié nem mulik el: orvosi ellatast
kell kérni.

MT Jekk l-irritazzjoni ta' l-ghajnejn tippersisti:
Ikkonsulta tabib.

NL Bij aanhoudende oogirritatie: een arts raad-
plegen.

PL W przypadku utrzymywania si¢ dziatania
draznigcego na oczy: Zasiggna¢ porady/zglosi¢
si¢ pod opieke lekarza.

PT Caso a irritagdo ocular persista: consulte um
médico.

RO Daca iritarea ochilor persista: consultati
medicul.

SK Ak podrazdenie oc¢i pretrvava: vyhladajte
lekarsku pomoc/starostlivost’.

SL Ce drazenje o¢i ne preneha: poiscite zdravnisko
pomoc/oskrbo.

FI Jos silmé-drsytys jatkuu: Hakeudu ldékériin.

SV Vid bestdende dgonirritation: Sok ldkarhjélp.

P342 + P311 Language

BG I[Ipu cumnTomMM Ha 3aTpyAHEHO MIIAHE:
Obanete ce B HEHTBHP 110
TOKCHUKOJIOI'US /na nexap/...

ES En caso de sintomas respiratorios: Llamar a un
CENTRO DE TOXICOLOGIA/médico/...

CS Pfi dychacich potiZich: Volejte TOXIKO-
LOGICKE INFORMACNI  STREDISKO/
Iékate/. ..

DA Ved luftvejssymptomer: Ring til en GIFTIN-
FORMATION/lzge/...

DE Bei Symptomen der Atemwege: GIFTIN-
FORMATIONSZENTRUM/Arzt/.../anrufen.

ET Hingamisteede probleemide ilmnemise korral:
votta ithendust MURGISTUSTEABE-
KESKUSE/arstiga...

EL Edv mapovoLalovTot OVOTTVELGTIK(L
GUUTTAOLOTOL KaAéote 10 KENTPO
AHAHTHPIAZEQN/ywatpd/...

EN If experiencing respiratory symptoms: Call a
POISON CENTER/doctor/...

FR En cas de symptomes respiratoires: Appeler un

CENTRE ANTIPOISON/un médecin/...
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v M4
P342 + P311 Language
GA I gCAS siomtéom riospraide: Cuir glao ar
IONAD NIMHE/ar dhoctuir/...
VM8
HR Pri otezanom disanju: nazvati CENTAR ZA
KONTROLU OTROVANIJA/ljje¢nika/. ..
Vv M4

IT In caso di sintomi respiratori: contattare un
CENTRO ANTIVELENI/un medico/...

LV Ja rodas elpas trikuma simptomi: sazinieties ar
SAINDESANAS INFORMACIJAS CENTRU/
arstu/...

LT Jeigu pasireiSkia  respiraciniai  simptomai:

skambinti i APSINUODIJIMU KONTROLES
IR INFORMACIIOS  BIURA/kreiptis |

gydytoja/...

HU Legzési problémak esetén: Forduljon TOXIKO-
LOGIAI KOZPONTHOZ/orvoshoz/....

MT Jekk ikollok sintomi respiratorji:  Sejjah
CENTRU TAL-AVVELENAMENT/tabib/...

NL Bij ademhalingssymptomen: Een ANTIGIF-
CENTRUM/arts/... raadplegen.

PL W przypadku wystapienia objawow ze strony
ukfadu oddechowego: = Skontaktowac si¢ z
OSRODKIEM ZATRUC/lekarzeny/...

PT Em caso de sintomas respiratorios: contacte um
CENTRO DE INFORMAGCAO  ANTI-
VENENOS/médico/...

RO in caz de simptome respiratorii: sunati la un

CENTRU DE INFORMARE TOXICO-
LOGICA/un medic/...

SK Pri staZenom dychani: Volajte TOXIKO-
LOGICKE  INFORMACNE  CENTRUM/
lekara/. ..

SL Pri respiratornih simptomih: Poklic¢ite CENTER

ZA ZASTRUPITVE/zdravnika/...

FI Jos ilmenee hengitysoireita: Ota yhteys
MYRKYTYSTIETOKESKUKSEEN/ladkariin/

Y% Vid besvér i luftvdgarna: Kontakta GIFTIN-
FORMATIONSCENTRALEN/lékare/...

P361 + P364 Language

BG HesabaBHO cBaseTe UI0TO 3aMBPCEHO OOJIEKIO
U TO HM3IepeTe Npey MOBTOpPHA yHoTpeda.

ES Quitar inmediatamente todas las prendas
contaminadas y lavarlas antes de volver a
usarlas.

CS Veskeré kontaminované ¢asti odévu okamzité

svléknéte a pred opétovnym pouzitim vyperte.
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VM4

P361 + P364 Language

DA Alt tilsmudset toj tages straks af og vaskes
inden genanvendelse.

DE Alle kontaminierten Kleidungsstiicke sofort
auszichen und vor erneutem Tragen waschen.

ET Votta viivitamata seljast koik saastunud roivad
ja pesta enne korduskasutust.

EL BydAte apéomg 6Aa ta polvopéva podyo Kot
TAOVTE TOL TPV TO. EQVOYPNCLULOTOMGETE.

EN Take off immediately all contaminated clothing
and wash it before reuse.

FR Enlever immédiatement tous les vétements
contaminés et les laver avant réutilisation.

GA Bain diot laithreach na héadai éillithe go léir
agus nigh iad roimh iad a athtsaid.

HR Odmah skinuti svu zagadenu odjecu i oprati je
prije ponovne uporabe.

IT Toglier